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    Kapitola 1



    406 př. n. l.



    Seznámení



    Faidón vší silou odrazil nápor útočníka, ustoupil o krok, aby zpevnil rovnováhu, rozmáchl se a udeřil svého soupeře tupou stranou meče do týlu. Ten se
    zhroutil k zemi. Faidón si spokojeně vydechl. To ho naučil otec. Bylo těžké zasáhnout spartského hoplíta v brnění na citlivém místě, ale pokud se mu povedl
    úder do týlu, vždycky protivníka odrovnal. Jeho otec měl se Sparťany své zkušenosti. Tahle válka se už táhla tak dlouho, že proti nim bojoval, když byl ve
    Faidónově věku.



    Ale ani povedený úder mu nedal čas vydechnout. Zepředu se k němu řítil další ozbrojenec a Faidón koutkem oka zahlédl druhého po své pravici. Na okamžik ho
    oslepilo slunce, ale cítil supivý dech a slaný závan potu chvátajícího útočníka, vyššího než on a mohutného ve svém těžkém brnění. Instinktivně nastavil
    ruku s mečem k obrannému úderu, ale rána, která přišla, byla tak drtivá, že Faidón ztratil rovnováhu a spadl dozadu. Naštěstí pro něj vložil Sparťan do
    útoku tolik síly, že se ani on neudržel na nohou a přepadl přes něj. Rychle přikrčil nohy k tělu a prudkým kopem zasáhl stehna útočníka tak, že ten
    nedopadl na něj, ale přeletěl mu přes hlavu. Faidón ještě nebyl na nohou, když koutkem oka zahlédl, jak se ten druhý voják chystá bodnout. Sevřel pevně
    násadu meče a tak, jak byl na kolenou, se jím široce rozmáchl a zasáhl protivníkovu nohu jen kousek nad chráničem. Ten překvapeně a bolestně ucukl a Faidón
    se konečně postavil na nohy. Ohlédl se po předchozím Sparťanovi, ale na toho naštěstí už zaútočil jeden z Athéňanů. Začal si tedy razit cestu do středu
    bojiště, kde byli jeho druhové v největší tísni.



    Byla to jedna z mnoha potyček na venkově v blízkosti Athén, který spartské oddíly nemilosrdně plenily. Pravda byla, že Sparťané měli na pevnině převahu.
    Ale pravdou také bylo, že pokud budou mít Athény své skvělé loďstvo a velitele jako je Alkibiadés, nemůže je Sparta porazit. Trvalo dlouho, než athénský
    oddíl Sparťany odrazil, ale Athéňané byli v početní převaze - a to se jim nakonec podařilo zúročit.



    Faidón krvácel na ruce, ale nebyla to hluboká rána, mnozí další na tom byli hůř. Po dlouhém boji se cítil vyčerpán. Shodil přilbu a brnění a šel se
    poohlédnout po doušku vody. Zahlédl svého otce, jak klečí mezi raněnými vojáky, a zamířil k němu.



    Glykón právě obvazoval bodnou ránu jednomu muži, koutkem oka zahlédl svého syna a pokynul mu, ať přijde blíž. Jakmile dokončil práci, přelétl očima
    Faidóna, uchopil ho za paži a zkušenými pohyby mu začal čistit ránu.



    „Jsi raněný ještě jinde?“ zeptal se pro jistotu.



    „Ne, nic to není. Sám si to stáhnu.“



    „S jednou rukou se obvazuje těžko. Ostatně, potřebuji tě tady.“ Glykón ránu převázal a nařídil: „ Potřebuji více látky na obvazy a tyče nebo rovné větve a
    vrbovou kůru na zlomené kosti.“



    „Jen mě ještě nech napít se vody.“



    „Raději si pospěš. Jestli někteří nedostanou pomoc včas, zemřou.“



    Faidón znal hodně z umění svého otce a za posledních pár let, kdy jezdil s athénskými oddíly, se mu dostalo bohaté praxe. Když neměli lékaře nablízku,
    většinou to byl on, kdo se staral o raněné. Ale tentokrát byl rád, že zodpovědnost neleží na něm. Otec byl výborný lékař a Faidón nepochyboval, že se
    raněným dostane té nejlepší péče, jaká byla v těchto podmínkách možná. Pracovali vedle sebe mlčky, raněných bylo hodně a oni si nemohli dovolit plýtvat
    časem. Ale mnoho slov nepotřebovali, protože to nedělali poprvé a Faidón věděl většinu z toho, co bude otec potřebovat, dříve, než ten mu to řekl.



    Bylo odpoledne a slunce se polehoučku chýlilo k západu a prodlužující se stíny poskytovaly vítanou úlevu před žárem dne. Jaké štěstí, že cestou sem
    překročili potok a ti, kteří nebyli raněni, se mohli rychle vrátit pro zásoby vody! Voda jim přinášela úlevu stejně jako jemný větřík, který poté, co bitka
    skončila, znovu ucítili na své kůži. Krajina se zde mírně vlnila a plná stébla zelených trav se konejšivě houpala ve větru. O kus dál se už prostíraly lány
    obilí, ve kterých se rýsovaly ošklivé, široké brázdy udusané divokým tryskem koní. Ale bylo štěstí, že pole nelehla popelem jako mnohá další, brzy bude
    sklizeň, a jestli se sklidí dříve, než budou vypálena, přinesou úlevu nejen majitelům, ale i městu, jež i tak muselo obilí z velké části dovážet.



    Jeden z vojáků k nim přistoupil a ptal se: „Co bude se zraněnými Sparťany, kteří tady zůstali ležet?“



    „Nejprve ošetřím všechny naše. Potom se podívám, jestli jim můžu pomoci,“ rozhodl Glykón.



    „Myslím, že se pro ně Sparťané vrátí, jen co se stáhneme,“ mínil Faidón, „většinou to tak dělají.“



    „Zdá se, že jeden z nich je jejich velitel,“ řekl voják.



    „Opravdu?“ vložil se do hovoru Epicharmos a zatvářil se zamyšleně. Epicharmos měl velké politické ambice. S výpravou se vydal jen proto, aby mohl na sněmu
    osobně podat zprávu o situaci v Euboií. Spousta Athéňanů zde měla svá pole a vyžadovala, aby je město bránilo před spartskými nájezdy. „Glykóne, až
    skončíš, mohli bychom se na něho podívat?“



    Lékař přikývl, a když zkontroloval, zda nikdo další nepotřebuje jeho pomoc, připojil se k Epicharmovi a kráčeli spolu ke zraněnému Sparťanovi. Byl v
    bezvědomí a jeho stav nevypadal nadějně. Měl hlubokou sečnou ránu na hrudi a zřejmě ztratil hodně krve. Také na rukou měl dva krvavé šrámy.



    „Víš přece, že Sparta znovu zaslala žádost o mír,“ hučel mu mezitím do ucha Epicharmos, „myslím, že budu pověřen vyjednáváním. Jestli je ten muž významného
    postavení, mohl by být užitečný. Myslíš, že přežije?“



    „To nevím,“ zavrtěl hlavou Glykón, „nevypadá dobře, ale Sparťané mají tuhý kořínek.“



    „Postarej se o něho. Budu ti vděčný.“



    „Epicharme, ty si asi neuvědomuješ, co takové zranění znamená. Pokud vůbec přežije, bude ležet mnoho dní a potrvá možná dva měsíce, než bude opět na
    nohou.“



    „Vezmi ho tedy k sobě domů. Jsi skvělý lékař, a jestli někdo dokáže udělat zázraky, tak jsi to ty. Neměj obavy, město ti všechny výlohy zaplatí. Sám se za
    to zaručuji.“ Epicharmos si spokojeně poklepal na prsa.



    Faidón seděl u zraněného na lůžku, setřel mu vlhkým šátkem pot z čela a snažil se mu do úst vpravit doušek vody. Když neměl službu v obranném oddíle, vždy
    pomáhal otci s raněnými. Glykón měl váženou klientelu v Athénách, které se musel věnovat, a matka se starala o chod domácnosti. Faidón musel obdivovat
    fyzickou zdatnost Sparťana, nebylo pochyb, že jeho svaly jsou skvěle trénovány, a jeho rána se pomalu zacelovala, třebaže by pro mnoho mužů byla smrtelná.



    Probíral se ale jen pomalu z hlubokých mrákot a bylo vidět, že jeho oči marně pátrají po tom, kde je. Chtěl se nadzvednout, ale Faidón ho zadržel.



    „Zůstaň ležet,“ řekl, „rána je hluboká a horečka teprve začíná odcházet.“



    „Kde to jsem?“ zeptal se pomalu Sparťan.



    „V Athénách, v domě lékaře Glykóna. Jsem jeho syn Faidón.“



    „Zbytečně se namáháte,“ odvrátil hlavu raněný, „můžete mě rovnou nechat zemřít. Nikdy nebudu vaším otrokem.“



    „Nepřinesli tě sem jako otroka. Někteří významní Athéňané si myslí, že bys mohl pomoci při zprostředkování mírového jednání.“



    Sparťan na to ale neodpověděl a zůstal ležet se zavřenýma očima. Faidón věděl, že je velmi zesláblý, a proto ani on neusiloval o pokračování rozhovoru.



    Necítil ke zraněnému nenávist, třebaže když se jejich oddíly střetly, jeden z jejich mužů byl zabit a dost dalších zraněno. Ale nebyla to první šarvátka,
    které se Faidón zúčastnil, a smrt už potkal vícekrát. Vlastně vyvázli snadno. Třebaže Sparťané byli úhlavní nepřátelé, vydobyli si respekt pro své skvělé
    bojové umění. Byl mladý, ale válčení znal dobře. Ve válce vyrůstal, už ve druhém roce efébie držel pravidelné hlídky, a když ve dvaceti vstoupil do armády,
    býval skoro pořád posílán na výpravy mimo město. Za ty dva roky, co s jízdou pravidelně vyjížděl, se naučil hodně. Napadlo ho, že tahle doba jistě změnila
    jeho život. Kdyby byl mír, zřejmě by kráčel v otcových stopách a začínal léčit své vlastní pacienty. Ale teď bylo léčení jen jakýmsi doplňkem hlavní
    činnosti, kterou se stala služba v armádě.



    V jistém smyslu měl i štěstí, v době míru by se možná tak rychle nespřátelil s mnoha mladíky z dobrých rodin. Ti teď sloužili převážně v jezdectvu, a
    protože Glykónův příjem byl dostatečný na pořízení zbroje a koně, mohl se Faidón k jezdeckým oddílům připojit. Zbroj si Faidón upravil z otcovy, protože
    Glykón se již přímých bojů neúčastnil. Koně museli koupit nového, protože Glykónův hřebec byl starý, a přestože kůň byl drahý, Glykón soudil, že dobrý kůň,
    jenž neklopýtne na bojišti, je k nezaplacení. Přestože už sám nejezdil bojovat, dobře si pamatoval dobu, kdy byl u vojska, a stále slušně vládl mečem. Když
    byl Faidón malý, jeho otec byl první, kdo ho učil a později nabádal, ať chodí na hodiny ještě k šermíři. Glykón znal pár dobrých triků jako úder plochou
    stranou meče. Další z věcí, které se Faidón velice rychle naučil, bylo ošetřování raněných. Už předtím, než nastoupil službu, chodil s otcem za jeho
    pacienty, když mu to škola či trénink dovolovaly. To mu ulehčilo dobu, kdy sám vyjel poprvé do pole. Po prvním boji, ve kterém byl jen lehce raněn, se bez
    zaváhání začal starat o další raněné, což mu vyneslo uznání velitele i obdiv mladíků. Ale přestože už viděl odvrácenou stranu války a nejen hrdinskou
    slávu, byl ještě příliš mladý, než aby ztratil soucit.



    Faidónův oddíl teď vystřídala jiná skupina a on se těšil, že stráví nějaký čas doma. Přece jenom bylo mnohem příjemnější spát na lůžku vystlaném kožešinou
    než na tvrdé zemi a jíst dobře připravenou večeři od matky než chlebové placky s cibulí a snad trochou oliv a sýra, když přálo štěstí. Dnes večer byla
    matka v dobré náladě, protože měla doma jak muže, tak syna, a na stůl položila kulatý bochník opravdového, čerstvě upečeného chleba se zářezy na povrchu,
    aby se dobře lámal, a jako hlavní chod přinesla spolu s jejich otrokyní sledě dušené v pikantní omáčce se spoustou zeleniny, potom sladkou jablečnou kaši
    ochucenou medem a nakonec mísu čerstvých fíků.Celá rodina ji hlasitě chválila a Myrtó se spokojeně usmívala, ale v hlavě jí leželo něco jiného. Než zasedla
    s ostatními k jídlu, nejprve jim sdělila, že zraněný je vzhůru. „Donesla jsem mu jídlo a viděla jsem, že se probral.“



    Jejich stará otrokyně Kynó, která je obsluhovala, sebou viditelně škubla a nepokojně se podívala po pánovi domu. Glykón si zamnul rukou čelo. „Řekl ti
    něco?“



    „Řekl mi své jméno. Jmenuje se Periláos. A poděkoval za jídlo. Ale jinak hovorný nebyl.“



    „Musím promluvit s Epicharmem,“ rozhodl Glykón, „bude lepší, když ho odnesou k němu domů. Už je mimo nebezpečí života, takže bude stačit, když ho každý den
    navštívím.“



    „Ale tati, já bych ho tak chtěla vidět,“ prosila Faidónova sestra Rhénaia, půvabná šestnáctiletá dívka. Již byla podepsána svatební smlouva mezi její
    rodinou a rodinou pohledného athénského mladíka, což jí dodávalo pocit nesmírné důležitosti, ale dívčí zvědavost přesto potlačit nedokázala.



    „Víš dobře, že se to nesluší,“ řekl otec a zatvářil se přísně, přestože ve skutečnosti přísný nebyl a věděl, že Rhénaia ho bude přemlouvat.



    „Ale je to opravdový spartský bojovník,“ přemítala Rhénaia, „tolik by mě zajímalo slyšet, co říká! Nikdy jsme neměli v domě Sparťana.“



    „Jistěže ne,“ hartusil otec, „je stále válka. Myslíš, že je budeme hostit? Ostatně, Epicharmos se o něj zajisté postará.“



    Rhénaia se zatvářila mrzutě, ale když viděla, že se na ni zamračila i matka, zmlkla a zahleděla se do talíře. Glykón se mezitím obrátil zpátky k synovi a
    začal s ním mluvit o odvolání Alkibiada z pozice hlavního velitele loďstva. Tu událost lidé stále přetřásali. Alkibiadés byl jedněmi veleben za svá
    vítězství a druhými odsuzován, protože se svého času přidal na stranu Sparťanů. To mu sice bylo odpuštěno, ale při poslední námořní potyčce u Sámu utrpělo
    jeho loďstvo ztrátu a to mu již odpuštěno nebylo.



    Rhénaie přálo štěstí. Dalšího dne se vrátil otec mrzutý se zprávou, že Epicharmos odjel z města a zřejmě bude trvat měsíc, než se vrátí.



    „Možná by sis neměl dělat takové starosti,“ mínila matka, když se poté všichni sešli u večeře, „viděla jsem jeho zranění, když ho přinesli, a on bude
    dlouho sotva schopen vstát z postele.“



    „Je to Sparťan,“ řekl zamyšleně Glykón.



    „To je pravda,“ souhlasil Faidón, „viděl jsem Sparťany bojovat i se zraněními, která by většině ostatních nedovolila vstát ze země. A vždycky si dávám
    pozor na těžce raněného Sparťana, který má v dosahu zbraň. Bojují do posledního dechu. Ale řekl bych, že i kdyby se náš zajatec pokusil utéci, nezašel by
    daleko. Je příliš zesláblý. A na noc zamkneme dům i dvůr.“



    „Jsem lékař a nelíbí se mi dělat žalářníka,“ zamračil se otec, „máš pravdu, teď ještě mnoho potíží nezpůsobí. Ale co za deset dnů? A za měsíc?“



    „Mohli bychom ho zamknout do sklepa,“ mínila váhavě matka, „sice se mi nelíbí tam nechávat raněného člověka, ale na druhou stranu, spát s ním v noci pod
    jednou střechou…“



    „Všechny nás může v noci zavraždit!“ vyjekla zděšeně stará otrokyně. „Stačí, když sebere z kuchyně nůž!“



    Faidón potřásl hlavou. „Sparťané mají také svou čest a on je jejich důstojník. Nevěřím, že by chtěl zabít lidi, kteří ho ošetřovali.“



    Rhénaia je sledovala se zatajeným dechem a pak se zeptala: „Myslíte, že v boji zabil hodně lidí?“



    „Asi nějaké zabil,“ mínil Faidón, „vždyť tahle válka se už táhne více než pětadvacet let.“



    „Ale ty jsi také nějaké Sparťany zabil, ne?“ ujišťovala se Rhénaia váhavě.



    Faidón pohlédl prázdným pohledem kamsi přes ni do dálky a kývl: „Ano, vím o dvou, které jsem potom našel na bojišti mrtvé. A další jsem přinejmenším vážně
    zranil. Možná zemřeli. Snažím se je jen zranit, aby nemohli bojovat. Ale někdy to nejde. Je to jejich život, nebo můj.“



    „Vždycky, když tě odvelí, nemůžu hrůzou oči zamhouřit,“ postěžovala si matka, „ale co uděláme s Periláem?“



    „Promluvím s ním,“ rozhodl otec.



    „Ale co mu řekneš?“



    „Pravdu,“ pokrčil Glykón rameny, „řeknu mu, že athénští politikové zvažují nabídku k míru a myslí si, že by jim mohl být užitečný. Jestli slíbí, že se
    nepokusí o útěk, dokud nepromluví s Epicharmem, nebudu ho zavírat. Epicharmovi jsem slíbil, že ho budu léčit, ne střežit. A na noc… nu, můžeme se zavřít na
    závoru.“



    „Znamená to tedy, že bude s námi jíst?“ zajímala se dychtivě Rhénaia.



    „Víš přece, že cizí muži nejedí společně s ženami,“ povzdechl otec, ale tentokrát se Rhénaie dostalo nečekané podpory.



    „Jenomže on není host,“ zamračila se matka, „nebudeme přece stolovat odděleně kvůli Sparťanovi.“



    „Pokud vám samotným to nevadí,“ rozhodil ruce s povzdechem Glykón, „co se mě týče, můžeme jíst všichni společně.“



    Tak se tedy stalo, ale konverzace u stolu povážlivě vázla. Nebylo pochyb, že jenom přijít z pokoje do jídelny stálo Periláa velkou námahu, protože se
    opíral o hůl, kterou mu Glykón nechal v pokoji, a na čele mu vytryskly krůpěje potu. Ale na Glykónovu otázku, zdali chce raději večeřet s nimi než v
    pokoji, řekl bez rozmyšlení, že k večeři přijde. Jeho pleť měla pobledlý nádech a svaly ztratily dost ze své bývalé síly, ale jeho držení těla bylo velmi
    vzpřímené a nebylo pochyb, že mají před sebou trénovaného atleta. Faidón si říkal, že Periláos teď vypadá lépe. Když se ho ráno zeptal, jestli má za ním
    také poslat holiče, kterého si otec objednal, podíval se po něm tak, až si Faidón myslel, že po něm něco hodí. Ale Periláos posléze řekl, že ano, a teď,
    když měl na sobě vypůjčený athénský chitón – jeho oblečení bylo příliš roztrhané a zkrvavené, než aby se dalo zachránit – světlé vlasy měl přistřižené a
    tvář vyholenou, vypadal mnohem mírumilovněji než Sparťané, které Faidón znal pouze, jak se na něj ženou s tasenými meči. Zdál se teď také mladší - byl
    zřejmě starší než Faidón, ale asi mu ještě nebylo třicet.



    Viděl, že si Periláos rychle, ale pozorně prohlédl místnost, ale těžko se z jeho očí dalo cokoliv vyčíst. Byly hnědé, ale přesto světlé, s jantarovým
    leskem kočky.



    Faidón se svým otcem často mluvili o průběhu války, stěžovali si na pole zničená Sparťany, litovali ty, kteří ztratili ve válce příbuzného, zvažovali novou
    strategii a kritizovali neschopnost athénských politiků. Nic z toho se teď ale nezdálo vhodným tématem, a tak se Faidón jen chvíli vyptával otce na známé,
    které šel ošetřit, a pak zmlkli. Rhénaia je neslyšela, neboť visela očima na Periláovi, a teprve, když jí zpříma pohlédl do očí, začervenala se a sklopila
    zrak. Otrokyně podávala jídlo na stůl, ale úkosem sledovala, jestli si Periláos tajně neschovává nůž, který byl nachystán na krájení ryby. Faidónova matka
    si začala stěžovat na špatně zásobovaný trh a Glykón mrzutě zabručel: „Kdyby mému bratrovi nezběhli otroci ze statku přes spartské linie do Lakónie, poslal
    by nám sýr a tvaroh.“ Pak se zarazil a střelil pohledem po jejich hostu. Periláos jeho pohled opětoval a podotkl vážně: „Ano, je to problém. Množství
    našich heilótů zbíhá z práce na polích přes athénské linie do Atiky.“



    Faidón rychle sklonil hlavu k talíři, aby nebylo vidět, že mu rty cukají smíchem. Možná, že jejich konverzace nakonec nebudou tak nudné, jak se zpočátku
    zdálo.



    Kapitola 2



    Athénská lehkost života



    Ale Faidón ještě tehdy netušil, jak daleko se dostanou. Přišel večer, kdy hostil své věrné přátele, Aristida a Démetria. Byla to malá hostina, ale velmi
    příjemná, neboť měli ještě zásoby dobrého vína a krásné poháry, jež návštěvníci obdivovali. Otec měl pochopení a dovoloval, aby se čas od času večer
    scházeli v jeho velké pracovně, kde přijímal pacienty nebo studoval. Občas s nimi chvíli zůstal a hovořil, ale pak si většinou vzal spisy nebo jen šálek
    mátového čaje a odešel dozadu do domu, kde měl klid. Někdy se jich sešlo hodně, ale nyní pár známých sloužilo v athénském loďstvu a jiní se dozvěděli o
    nějaké bohatší hostině. Faidóna to nemrzelo, měli tak prostor k úvahám, které jim nasadil do hlavy Sókratés nebo některý jiný filosof, a nikdo se nemohl
    nepozorovaně opít namol.



    „Není pochyb o tom, že náš politický systém je ten nejlepší z možných,“ mínil Aristides, „každý má právo říci svůj názor a o důležitých rozhodnutích se
    hlasuje.“



    „Z vyššího principu máš jistě pravdu,“ soudil Démetrios, „ale vezmi si praktickou stránku věci. Spartský systém dokázal vychovat skvělé bojovníky.“



    „Jenomže žádný Sparťan se v něm nemůže cítit svoboden,“ namítal Aristides.



    „Já myslím,“ zauvažoval Faidón, „že Sparťané jsou se svým systémem spokojeni. Rozhodně se mi nezdálo, že by náš spartský host chtěl přeběhnout do
    demokratického tábora.“



    „Nemohu uvěřit, že Epicharmos chtěl, aby se o něj tvůj otec staral. Musí mít v hlavě jenom politické ambice,“ zavrtěl hlavou Aristides, „ale třeba bychom
    se toho Sparťana mohli na jeho názor zeptat. Myslíš, že nám něco řekne?“



    „To nevím,“ pokrčil rameny Faidón, „ale mohu se ho zeptat, jestli se k nám nechce připojit.“



    Vyběhl nahoru do ložnice, kde odpočíval Periláos. Byla to vlastně Faidónova ložnice, ale když Periláa přinesli, museli mu dát dobré lůžko, a tak skončil v
    jeho pokoji a teď se jim zdálo hloupé ho vystěhovat. Byl to sice zajatec, ale zároveň i pacient.



    Periláos byl vzhůru, seděl na lůžku opřený o zeď a odpočíval. Zdálo se, že hluboce přemýšlí, ale jakmile uslyšel Faidóna, ostražitě se na něj zadíval.



    „Periláe, neměl bys chuť sejít dolů a zúčastnit se rozhovoru se dvěma mými přáteli? Mluvíme o rozdílnostech politických systémů. Možná by tě to zajímalo.“



    Periláos se na něj zadíval tak nechápavě, jako by snad promluvil persky. Chvíli mu trvalo, než odpověděl. „O čem že hovoříte? O politickém systému? A k
    čemu je to dobré?“



    „Nu, mluvíme o rozdílnostech mezi jednotlivými městy. A jaký to má dopad na jejich vývoj. Ale jestli tě to nezajímá, jednoduše na to zapomeň,“ dodal
    posléze. Asi to byla chyba, přijít se ho zeptat. Zase vycouval z pokoje. Měl ho nechat odpočívat.



    „Myslím, že to nebyl nejlepší nápad,“ řekl potom svým dvěma přátelům, „díval se na mě, jako bych se zbláznil.“



    Oni se rozesmáli.



    „Měli jste vědět,“ káral je Démetrios, „že ve Spartě se žádné diskuse nevedou. Vládne tam vojenský režim. Naučili se mluvit jenom proto, aby mohli vydávat
    rozkazy.“



    Byl to hloupý žert, ale stejně se tomu zasmáli. Vojenské výpravy byly náporem na nervy. Když byli v bezpečí domova a mohli si tropit legraci ze svých
    nepřátel, působilo to blahodárně.



    Pak se zarazili, protože se ve dveřích objevila vysoká silueta. Byl to Periláos. Stále se opíral o hůl, kterou měl od Glykóna, ale přesto působil rozhodným
    dojmem.



    „Rozhodl jsem se přijmout pozvání,“ řekl jim, „večer je dlouhý a spal jsem už dost.“



    Faidón mu trochu rozpačitě vykročil naproti, všechny představil a usadil ho na lavici. Nejpohodlnější lehátko zabral Aristides, ale Periláovi zřejmě
    nepohodlí nevadilo. Faidónovi došlo, proč Periláos přišel. Musel se už hodně nudit. Když ho přinesli, proležel napůl v mdlobách, napůl ve spánku celé
    dlouhé dny a noci. Potřeboval hodně odpočinku k tomu, aby se zotavil. Ale jak se jeho stav zlepšoval, potřeba spánku se zmenšovala a Periláos neměl mnoho
    příležitosti se pobavit.



    Faidón mu namíchal nápoj – velmi málo vína a hodně vody. Nebylo to tím, že by ho chtěl urazit pitím pro otroky, ale mínil, že hodně vína by mu ještě
    nedělalo dobře. Připadalo mu ale hloupé mu to vysvětlovat. Pak si uvědomil, jak je legrační, že oni tři jsou rozpačití, ale Periláos vypadá klidně. Musel
    promluvit, byl hostitel. Podal Periláovi nápoj a řekl: „Mluvili jsme o tom, jak se v různých městech rozhoduje o důležitých věcech. Například v Athénách se
    samozřejmě hlasuje…“



    „Předtím se ale přečte program,“ skočil mu do řeči Aristides, „a když se program hlasováním nepřijme, nastane diskuse…“ Aristides se vzpamatoval z
    překvapení a začal složitě vysvětlovat, co se na sněmu děje. Faidón ho nechal mluvit. Aristides si nemohl nechat ujít tu příležitost, aby před cizincem a
    tím spíše před Sparťanem nepochválil jejich systém a nezpochybnil ten cizí.



    „Samozřejmě, že Sparta má také sněm, kde všichni plnoletí muži hlasují o důležitých rozhodnutích,“ řekl po chvíli Periláos, když si vyslechl Aristidovu
    litanii o přednostech athénské demokracie.



    „Ale má krále,“ namítl Aristides, „dokonce dva krále – kdo to jakživ slyšel – a jejich tituly jsou dědičné. Nejpřednější muži tudíž nemohou být ti, kteří
    mají největší zásluhy.“



    „O dvou králích rozhodla delfská věštírna,“ odbyl ho Periláos, „a co se zásluh týče, král Ágis jich má dostatečně. Prokázal je u Mantineje.“ Periláos
    připomněl Athéňanům jejich nejdrtivější porážku v pozemní bitvě od začátku války velmi věcně, ale určitě si zrovna tuhle bitvu vybral pečlivě.



    „No, Alkibiadés králem nebyl, ale v Byzanci si nevedl špatně,“ neopomněl popíchnutí rychle vrátit Aristides, když připomínal athénské vítězství.



    „Není pochyb, že Ágis je schopný vojevůdce,“ vracel se k tématu Faidón, „ale dědičná moc je nebezpečná, protože po něm může usednout na trůn někdo jiný,
    kdo místo na prospěch města hledí na zájmy vlastní, a jeho vláda se může zvrhnout v tyranii.“



    „Od toho máme efory,“ opáčil Periláos, „jejich povinností je dohlížet, aby králové nezneužívali svou moc. Při závažných přečinech dokonce mohou krále
    odvolat.“



    „Ale stává se to?“ zapochyboval Faidón.



    „Zřídka,“ připustil Periláos, „ale králové nemají ve Spartě tak velkou moc, jak si myslíte.“



    „Moc mají tedy eforové,“ shrnoval Faidón, „pověz, může se stát eforem kdokoliv? A bývají to muži s největšími zásluhami? Je jich pět, ne?“



    „Ano, eforů je pět. Každý z rovných, tedy z plnoprávných občanů, jenž má alespoň deset let odslouženo v armádě, se může stát eforem. Eforové jsou voleni
    sněmem a ten volí muže s nejvyššími zásluhami. Je to přece přirozené, že město chce mít v čele ty nejschopnější vůdce.“



    „A co sněm, o kterém ses zmiňoval? Mohou třeba lidé ve sněmu navrhnout něco jiného, než co chtějí králové nebo eforové?“



    „To ne, sněm pouze hlasuje o přijetí nebo nepřijetí návrhu, který rada předkládá.“



    „A kdyby návrh chtěli změnit?“



    „To nemohou. Mohou ho ale zamítnout.“



    „Je to hloupé,“ zamračil se Démetrios, „proč by nemohli lidé přicházet se změnami nebo novými návrhy?“



    „Udržuje se tak pořádek,“ řekl jednoduše Periláos, „kdyby si každý dělal co chce, nebylo by možné řídit město ani vést válku.“



    „Ale je třeba přihlížet k mínění každého jednotlivce,“ trval na svém Démetrios.



    „Otázkou ale zůstává, jak vybrat jednotlivce, jimž bude svěřeno velení,“ skočil mu do řeči Aristides, „někdo velet samozřejmě musí. Do většiny našich
    funkcí se lidé vybírají losem, ale stratégové jsou voleni. Proto mohl být Periklés tak dlouho stratégem. Pro pozici stratéga jsou potřebné zkušenosti.
    Vojenský velitel se nemůže vybírat losem. Ale kdo zaručí, že stratégové jsou vybráni správně? Mají ti, kdo mají urozený původ a dobré vzdělání, lepší šanci
    stát se úspěšnými veliteli než ti, kteří své zkušenosti získávali pracně na bitevním poli?



    „Vzdělání je pro mnoho věci nezbytné, ale zkušenosti z bitvy tím nenahradíš,“ řekl mu Faidón.



    „Věděl jsem, že tak odpovíš,“ kývl hlavou Aristides, „ale vezmi v úvahu toto: voják má cenné zkušenosti, jak bojovat s jiným vojákem, a velitel oddílu zas,
    jak přepadnout jiný oddíl a jak nejlépe seřadit své muže k obraně. Ale dají se tyto zkušenosti uplatnit na vedení celé armády? Myslím tím, znamená to, že
    skvělý voják neporazitelný na bitevním poli bude zároveň vědět, jakou strategii zvolit pro celou armádu? Nemá být pohled stratéga z podstaty jiný, než
    pohled řadového vojáka?“



    „Jistěže stratég musí uvažovat v jiném měřítku,“ připustil Faidón, „ale pokud stratég neví, co je třeba pro jednotlivého vojáka, aby vyhrál svůj malý
    souboj, a jaká taktika je nutná pro velitele oddílu, aby uspěl ve svém poslání, pak se může snadno stát, že přijde s myšlenkou, která je v praxi
    neproveditelná nebo jež nedomyslila všechny aspekty, které bude mít její realizace. Kolikrát jsme viděli, jak řečníci vystoupili s velkými návrhy, ale pak
    už je nebyli schopni přenést do praxe.“



    „Stratégové by se měli cvičit v řečnictví stejně jako v boji,“ mínil Démetrios, „nejenom proto, aby byli zvoleni, ale proto, aby dokázali motivovat své
    spolubojovníky.“



    Chvíli se ještě přeli o to, jestli studium řečnictví skutečně pomáhá k úspěchům na bitevním poli. Periláos je chvíli poslouchal, ale pak se opřel o stěnu a
    zavřel oči. Faidón se po něm úkradkem podíval a zauvažoval, jestli je unavený kvůli zranění, nebo znechucený jejich rozhovorem.



    Po chvíli se na ně Periláos opět dlouze zadíval a řekl: „Myslím, že byste měli o míru vážně uvažovat. Řeči vám nepomohou válku vyhrát. Jenom paže a zbraně
    a velitel, který umí více než mluvit. Slyšel jsem, že když jste vyhráli bitvu u Arginuiských ostrovů, nechal váš sněm vítězné admirály popravit. Jak byste
    chtěli vyhrát válku, když slova jsou pro vás důležitější než činy?“



    „Admirálové byli odsouzeni k smrti, protože nedokázali zorganizovat záchranné práce. Spousta mladých mužů utonula – i naši přátelé,“ ohradil se Démetrios.



    „Vyhráli vám největší bitvu od doby, kdy Lýsandros stanul v čele našeho loďstva,“ opakoval chladně Periláos, „my ve Spartě necháváme odsoudit k smrti pouze
    ty, kteří z bitvy utečou, ne ty, kteří ji vyhrají. Ale ovšem - u nás nefunguje váš obdivuhodný politický systém.“



    Zmlkl a přes jeho tvář přelétl záchvěv bolesti.



    „Půjdu si raději lehnout,“ řekl posléze.



    V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho, a když Periláos odešel, Démetrios se obrátil ke svým dvěma zbývajícím druhům a zauvažoval: „Myslím, že ve Spartě
    mají smysl pro ironii.“



    „To záleží na tom, co nazýváš ironií,“ opáčil Aristides a hovor se znovu rozproudil.



    Když se za několik dalších dnů vrátil Faidón ze cvičení na palaistře, našel otce a Periláa ve sporu.



    „Nemůžeš opustit dům,“ vrtěl hlavou Glykón, „jsi ještě příliš zesláblý. Daleko nedojdeš a hrozí nebezpečí, že se ti znovu otevřou rány.“



    „Půjdu pomalu,“ namítl Periláos, „vím, kolik snesu. Cítím, že mohu chodit.“



    „Ne až na agoru,“ odporoval přísně lékař.



    Periláos se zamračil: „Dal jsem ti slovo, že neuprchnu, dokud mě nepředáš Epicharmovi. Zavdal jsem ti snad nějaký důvod k nedůvěře? Sparťané své slovo
    drží.“



    „Má nedůvěra není tím hlavním důvodem,“ odvětil Glykón, „zajisté si sám dokážeš představit, že žádné sympatie ke Sparťanům v Athénách nepanují. Spousta
    rodin ztratila muže, syna či otce ve válce. Nestojím o žádnou výtržnost na veřejnosti. Snadno poznají, že jsi cizinec, a mohou se dovtípit odkud.“



    Faidón se rozhodl do hovoru nezasahovat a šel raději ukládat džbány do vinného sklepa. Přivezli je ráno od obchodníka, který jim vždy dával dobrou cenu,
    protože Glykón ho léčil na časté žaludeční obtíže, které míval z přemíry jídla a pití. Když už jim došel tvaroh a sýr, alespoň vína budou mít dostatek.



    Za nějakou dobu uslyšel v chodbě šramot a ve dveřích uviděl Periláa. Viděl, jak se zastavil a něco zdvihl ze země. Bylo to pohozené špičaté dláto, které
    teď otáčel mezi prsty. Faidón mu neviděl dobře do obličeje, neboť světlo se mu opíralo do zad a svou vysokou postavou téměř vyplňoval úzký vchod. Faidónem
    pojednou projel nepříjemný pocit. Neměl po ruce žádnou zbraň a napadlo ho, že je jako myš v pasti. Kdyby Periláos chtěl, jistě by dokázal použít špičáku
    jako zbraně, a on určitě věřil, že výhra v bitvě je důležitější než způsob, jakým se jí docílí.



    „Něco hledáš?“ zeptal se nejistě.



    Periláos přikývl. „Tvůj otec řekl, že je tady truhla s nářadím. Chci si spravit boty.“



    „Támhle,“ pokynul Faidón do kouta.



    Periláos si všiml, že se Faidón dívá na dláto v jeho ruce, s úšklebkem ho odhodil zpět na zem a poodstoupil od dveří. Faidón se kolem něj protáhl a vyšel
    na dvůr. Cítil se hloupě. Často mu Periláos připadal stejně normální jako kterýkoliv z jeho athénských přátel. Ale vždy si znovu uvědomoval, že je
    rozděluje mnoho let nelítostných válek. Nemyslel si, že by jejich host byl bezohledný zabiják, jak někteří soudili o Sparťanech. Ale nebylo pochyb, že byl
    zvyklý tvrdosti a dřímala v něm odhodlanost udělat vše, co bude potřeba, aby to jeho městu prospělo.



    Periláos si skutečně spravoval řemínky na botech, a když skončil, zůstal sedět v atriu, přivíral oči před pozdními slunečními paprsky a poslouchal
    štěbetání ptáků. V domě panovalo ticho, protože Glykón odešel za pacientem a Rhénaia s matkou na návštěvu k sousedce. Faidón si vzal na dvůr nějaké spisy z
    otcovy knihovničky, aby si je v klidu prostudoval, a viděl, že se po něm Periláos zvídavě podíval.



    „Nu, moc toho v domě ke čtení není,“ řekl trochu omluvně, „Knihy jsou drahé a válka málokomu přidala na majetku. Otec má hlavně spisy, které se věnují
    nemocem a léčivým rostlinám. Když mám příležitost, dívám se do nich. Ale kdybys chtěl, mám tady Homérovy svazky o trojské válce. Otec mi je věnoval, když
    jsem chodil do školy.“ Periláos žádné nadšení nad jeho nabídkou neprojevil, proto se zaváháním dodal: „Tedy, pokud umíš číst.“



    „Jistěže umím číst,“ odfrkl Periláos, „Každý malý chlapec ve Spartě umí číst a psát.“ Chvíli se zamyslel a pak nerozhodně dodal: „Nu, dokud nebudu moci
    cvičit, můžu strávit nějaký čas čtením. Ano, chtěl bych si je půjčit.“



    Tak se postupně všechno vracelo k běžnému způsobu života. Faidón míval občas službu v athénském oddílu, ale hlídkovalo se jenom v okolí města, takže
    nebýval z domu dlouho pryč, což matku těšilo. Otec ho brával s sebou za nemocnými, neboť mu chtěl předat co nejvíce ze svého umění. Faidón měl o lékařskou
    profesi opravdový zájem, ale nedokázal se jí oddat celým srdcem. Dokud byla válka, boj s nepřítelem a cvičení ve zbrani měly přednost. Kromě tréninku se
    svým vojenským oddílem chodíval běhat a zápasit na palaistru, kde se potkával se svými známými.



    Všiml si, že Periláos začíná doma cvičit, ale Glykón ho vždy napomínal, že přílišná námaha může způsobit znovuotevření ran. Byl si jistý, že Periláos
    zpočátku přislíbil, že se nepokusí o útěk pouze proto, že nebyl ve stavu ho zvládnout. Ale jak dny plynuly, zvykali si na sebe a Glykónova rodina pomalu
    zapomínala, že patří k nepřátelům.



    Periláos byl nenáročný host. Nikdy neměl připomínky k jídlu, oblečení nebo bydlení. Mluvil málo, ale když mluvil, vždycky otevřeně. Rhénaia ho stále ještě
    okukovala, třebaže on sám si jí málo všímal. Když byli rodiče pryč a Rhénaia zůstala doma jenom s Faidónem, pokoušela se navázat rozhovor.



    Zastavila se před Periláem, když se vracela se džbánem vody do kuchyně, a ptala se ho: „Dnes jsem koupila na trhu mečouna. Máš tu rybu rád?“



    Periláos pozdvihl hlavu, podíval se na ni trochu udiveně, ale pak odvětil: „Ano, mám rád mečouny.“



    „Myslela jsem, že se u vás moc neloví. Nebo ano?“



    „Ne, loví se v moři. Sparta není u moře. Ale v Gytheiu, kde jsou loděnice, se mečouni chytají a někdy se prodávají na trhu.“



    „Aha… a ženy tam vaří podobně jako u nás?“



    „Vaří se tam podobně,“ přisvědčil Periláos, „ale muži nejedí s ženami. Stravují se spolu, na společných hostinách.“



    „A to jsou ty hostiny každý den?“



    „Ano, každý den.“



    „To je zajímavé,“ přitakala trochu rozpačitě Rhénaia, „no, musím už jít.“



    Faidón předstíral, že je neposlouchá, ale docela se jejich hovorem bavil. Rhénaia byla rozpačitá, protože, i když se vlastně nesměla vybavovat s cizími
    muži, nějaké zkušenosti už s dvojsmyslným dialogem mezi muži a ženami měla. Ale Periláos s ní hovořil stejně, jako by hovořil s mužem, hleděl jí do očí a
    odpovídal věcně, a Rhénaia zanedlouho nevěděla, jak pokračovat. Faidón ji jako starší bratr měl hlídat, ale nijak jí ty rozhovory nevytýkal, neboť si
    myslel, že jsou neškodné. Ať už se Periláovi nezdála dost přitažlivá, nebo měl pouze úctu ke svému hostiteli, nijak se nepokoušel ji svádět.



    Pak se ale Rhénaia neopatrně zmínila před svým snoubencem, že mluvila se Sparťanem, a ten byl z toho velice rozčilený.



    „Jak se může Rhénaia volně stýkat s cizincem a navíc ještě se Sparťanem!“ vytýkal Glykónovi, „nikdy by mě nenapadlo, že nebude bezpečná v domě vlastního
    otce!“



    Glykón málokdy zvyšoval hlas, ale tentokrát to udělal: „Rhénaia je v mém domě v bezpečí a radím ti, aby sis dobře rozmyslel, jestli chceš tvrdit opak. Jako
    otec myslím vždy na dobro své dcery, a jestli budeš pokračovat v podobných tvrzeních, budu je považovat za urážku.“



    Leukippos viděl, že přestřelil, a řekl smířlivěji: „Nemyslel jsem to doslovně, ale překvapilo mě, když jsem od ní slyšel, že mluvila sama s tím Sparťanem.“



    „Nemluvila s ním sama,“ zasáhl do hovoru Faidón, „byl jsem při tom. Můžu tě ujistit, že ani v hovoru se nedopustila žádného přečinu, neboť se týkal pouze
    chodu domácnosti, a jak už jsi možná poznal, Rhénaia se velmi snaží být řádnou hospodyní.“



    „Samozřejmě si myslím, že z ní bude řádná žena,“ řekl rychle Leukippos, „ale přesto si myslím, že přítomnost spartského zajatce na ni nemůže mít dobrý
    vliv. Neměla by se s ním vůbec stýkat.“



    „Onen spartský zajatec se léčí z těžkého zranění a není jí vůbec nebezpečný,“ řekl Glykón. „Víš dobře, že jsem lékař, takže vím, o čem mluvím. Ale neměj
    obavy. Nenecháváme ji s ním v domě samotnou. Vždy jsem tady buď já nebo Faidón.“



    „A pokud nechceš, aby si ho všímala,“ dodal Faidón s poťouchlým úsměvem, „poradím ti, aby ses jí více věnoval. Když bude mít plnou hlavu tebe, nevzpomene
    si na nějakého Sparťana.“



    Později ale své sestře vytýkal: „Když už chceš hovořit s Periláem, proč se o tom vůbec před Leukippem zmiňuješ? Copak tě nenapadlo, že bude žárlit?“



    „Nenapadlo,“ vrtěla Rhénaia pohněvaně hlavou, „Proč by měl žárlit na Periláa? Snad si nemyslí, že se provdám do Sparty? Chtěla jsem se s ním podělit o to,
    jak je zajímavé mluvit s cizím člověkem.“



    „Příště se s ním o to neděl,“ odvětil suše Faidón, „muži neradi slyší povídání o druhých mužích. Hlavně od dívky, kterou si mají brát.“



    „Chci mít muže, se kterým si mohu povídat o všem,“ mračila se Rhénaia.



    „Nevím, jestli takový existuje,“ krčil rameny Faidón. „Leukippos je dobrý muž. Pochází ze slušné rodiny a navíc je mladý a pohledný. Spousta jiných dívek
    si bere staré a panovačné muže. A možná si časem budete moci o všem povídat. Ale teď se ještě tak dobře neznáte. Bude lépe, když si dáte čas, abyste si na
    sebe zvykli.“



    Když Faidóna opět navštívili jeho přátelé, aby se pobavili a prodiskutovali nějaké zajímavé téma, Periláos se k nim připojil a poslouchal, o čem mluví.
    Zajisté to dělal z nudy, jejich hovoru přikládal mizivou váhu a ostatní si mysleli, že nerozumí podstatě právě řešeného problému, ale Faidón byl vnímavý a
    poznal i z krátkého Periláova vyjádření, že dobře chápe, o čem mluví. Zřejmě nebyl zvyklý vést podobné diskuse, ale hloupý zajisté nebyl.



    Blížily se panathénajské slavnosti a lidé se na ně velice těšili. Přestože byla válka, anebo právě proto, se více mluvilo o závodech v běhu a zápasech, než
    o vojenských střetnutích. Všichni žili na ulicích, ba i ženy, a i Glykón se vzdal úsilí zdržovat Periláa v domě.



    „Jestli chceš do ulic, jdi s Faidónem,“ nabádal ho, „neznáš město. Některé čtvrtě mohou být nebezpečné. A vezmi si tohle oblečení, které nosí Athéňané.
    Není třeba budit pozornost.“



    „Nemám v úmyslu budit pozornost,“ odvětil Periláos jednoduše, „ale rád bych viděl město.“



    Procházeli s Faidónem živými uličkami čtvrtí hrnčířů, bronzířů a kovolitců a mířili na agoru, nejrušnější část města, kde byly krámky a trhy. Proplétali se
    mezi lidmi. S některými se Faidón zdravil. Celé město žilo a dýchalo ruchem a hlučností. V Athénách bylo vždy hodně cizinců, a proto ani Periláos v
    jednoduchém athénském oblečení na první pohled nebudil pozornost. Ale kdo se zadíval pozorněji, musel si povšimnout jeho vysoké a urostlé postavy a přímého
    držení těla. I kdyby nebyl ničím jiným nápadný, v chůzi se projevovalo sebevědomí vojáka.



    „Kdyby byl někdo zvědavý,“ naklonil se k němu tiše Faidón, „řekni, že jsi z Elidy. Mluví se tam s podobným přízvukem jako u vás a někteří muži slouží v
    naší armádě.“



    Periláos, většinou vážný, se malinko pousmál: „Máš obavy, že se strhne šarvátka, kdyby poznali, že jsem ze Sparty?“



    „Někteří mladíci jsou velmi horkokrevní a někteří otcové mladíků, kteří padli ve válce, velmi zatrpklí. Je dost možné, že by se strhla šarvátka. Sotva by
    ses jim teď ubránil.“



    „Je ten Epicharmos, o kterém jste mluvili, lepší varianta?“ řekl zpytavě Periláos, ale pohled stočil místo na Faidóna na exotické zboží, které míjeli.



    „Epicharmos je politik,“ opáčil Faidón. „Předložil nějaké návrhy, které se týkaly podmínek příměří s vámi. Myslí si, že bys mu mohl pomoci. Jestli snad
    příměří bude dojednáno, je to zajisté lepší varianta, než rvačka v davu.“



    „Nejsem proti sjednání příměří,“ pokrčil rameny Periláos, „ale moc tomu nevěřím. Ne kvůli Spartě, eforové jsou rozumní, ale nevěřím, že váš sněm bude
    rozumný. Nebyl jsem tam, to je pravda, ale podle toho, co jsem slyšel, soudím, že vaši politikové nemají u lidu velkou vážnost a nálady se často mění. Vždy
    se najde někdo nespokojený a ten pobouří ostatní, a tak je pravděpodobné, že se nic nedojedná – alespoň nic trvalého… Snad krátké příměří by možné bylo,“
    dodal se zaváháním.



    „Je pravda, že sněm se skládá z mnoha lidí a nelze předpovědět dopředu, co se stane,“ připustil Faidón, „ale není pravdou, že by žádní politikové respekt
    neměli. Periklovi naslouchal lid po léta, třebaže neměl jinou funkci, než funkci stratéga. Nevím, jestli se příměří dohodne, ale lidé jsou válkou unaveni.
    Myslím, že je to možnost, kterou budou zvažovat.“



    Chvíli kráčeli mlčky. Faidón uvažoval, jestli Periláos pomýšlí na útěk. V rušných uličkách by se mu to mohlo podařit. Pro otce by bylo nepříjemné, kdyby se
    zajatec ztratil. Mohli by ho obvinit, že mu pomáhal. Možná ale o tom Periláos neuvažoval. Slíbil přece otci, že na Epicharma počká. Faidón si stále nebyl
    jistý, nakolik tomu slibu může důvěřovat.



    Periláos se zastavil u dílny, kde se vyráběly meče, a se značným zájmem si některé výrobky prohlížel. Také se zastavoval u štítů a zaujala ho zbroj, jež
    nebyla vyrobena z jednoho kusu, ale z kovových plíšků pro menší tíhu a větší ohebnost. Vyzbrojení athénských vojáků nemohlo být pro Periláa novinkou, vždyť
    ve válce již tolik mužů padlo a bylo zajato. Ale v řecké armádě se vždy používalo více typů zbroje a pro Periláa muselo být zajímavé sledovat, jaké výrobky
    jsou teď nejžádanější v Athénách. Možná není dobré, aby vše viděl, napadlo Faidóna, ale pak si jen povzdechl, nu, žádnou tajnou zbraň tady nenajde, tak co.



    Periláos se na zbraně příliš nevyptával, ale pak se ještě zastavili u jiných prodejců a Periláos ze zeptal, odkud jsou jemné, velmi drahé látky. Faidón mu
    vysvětloval, že je to hedvábí a že je dovážejí námořníci až z dálky z východu.



    Na agoře se osvěžili u velké zastřešené kašny s devíti chrliči, z nichž nepřetržitě tryskala voda, a Periláos se dlouze zadíval na honosný sloup pokrytý
    bohatými malbami.



    „Tohle je zobrazení marathónské bitvy,“ řekl mu Faidón, když si všiml, kam se dívá. „Všichni si uchovávají v paměti vítězství nad Peršany.“ Periláos jen
    pokývl a pak popošel se zájmem kolem sloupořadí atických hrdinů k budově radnice, před kterou visely vývěsky týkající se návrhů zákonů, rozhodnutí soudu a
    povolání do vojenské služby. Faidón nedokázal říci, jestli ho více upoutaly sochy nebo úřední rozhodnutí, ale trpělivě počkal, až se vynadívá, cizince
    vždycky rušná agora zaujala. Vraceli se obloukem kolem svahu Akropole a Faidón mu ukázal dřevěné Dionýsovo divadlo.



    „Dávají se tam všechny význačné premiéry her,“ řekl Periláovi, „a západně od divadla je Asklépionův chrám, tam přicházejí nemocní.“



    „Tvůj otec léčí i v chrámu?“ zeptal se Periláos.



    „Ne, o ten se starají kněží, on navštěvuje pacienty doma nebo oni přicházejí za ním.“



    „A támhle dále?“ ukázal Periláos směrem na jihovýchod k rozestavěnému chrámu.



    „To bude chrám Dia Olympského,“ odvětil Faidón a trochu se pousmál, „pokud se někdy dokončí. Začal se stavět už za Peisistrata.“



    Periláos se zmínil, že by se rád podíval na nějaké závody, a Faidón chtěl s Aristidem a Démetriem zajít na závody vozatajů, které bývaly velmi dramatické,
    a tak vzali Periláa s sebou. Hlediště bylo nabité a lidé bouřili nadšením, když představovali účastníky. Faidón i Aristides rádi jezdili na koních, a
    kdykoliv měli příležitost, šli se na závody podívat. Aristides dokonce snil o tom, že by mohl být vozatajem, jeho dědeček prý závodní koně choval. Ale jeho
    statek byl za války vypálen a rodina zchudla, a chov koní byl velmi drahý, už si to nemohli dovolit.



    „Podívej na ty tmavé hnědáky,“ ukazoval rukou Aristides na koně vlevo u mantinelu, „jak jsou temperamentní, vsadím se, že vyhrají.“



    „Ti siví vzadu vypadají lépe,“ odhadoval Periláos, „jsou dobře stavění a vozataj je má pevně v rukou. Jestli ho ostatní nezavřou vzadu, myslím, že má šanci
    na vítězství. Budou to hodně vytrvalí koně a vepředu k neporažení.“



    „Vidíte toho vozataje s purpurovou čelenkou?“ vložil se do hovoru Faidón, „jeho koně prý vyhráli dva předchozí závody. My jsme byli tehdy v Euboií, ale
    Leukippos mi líčil, že vozataj manévroval bravurně.“



    „Komu že jeho koně patří?“ zajímal se Periláos, protože si nepamatoval všechny stáje, které byly představeny.



    Hovor byl živý a Periláos se zdál být velmi zaujatý a uvolněný při sledování dostihů. Bylo to poprvé od jeho zranění, kdy se takhle bezprostředně bavil.
    Koním se obdivovali všichni, třebaže měli různé favority. To jen zvyšovalo napětí okamžiku. Volali a tleskali s ostatními, komentovali špatné manévry,
    skládali poklony těm obratným a vychutnávali si krásu běhu závodních koní.



    Aristides a Démetrios se chtěli jít po závodech bavit, ale Faidón řekl, že musí otci s něčím pomoci. Jindy by býval šel taky, ale nechtěl s sebou brát
    Periláa. Těšilo ho, že se bavil, byl to člověk, kterého léčili, a vůbec, byl to člověk a těžko na něj mohl soustavně pohlížet jako na nepřítele, ale
    večerní hostiny, kdy muži hodně pijí a jazyk se lehce rozváže, se mohly snadno stát zdrojem konfliktů.



    „Bude lépe, když půjdeme domů,“ souhlasil Periláos. „Bylo to pěkné, ale začínám být unavený.“



    Faidón byl rád, že mu vyšel vstříc. Přestože to nikdy nahlas neřekli, byla to určitá vzájemná ohleduplnost, která držela v rovnováze příměří mlčky sjednané
    i bez sněmu. Faidón Periláa doprovázel po Athénách, i když se třeba musel zříci večerní hostiny s přáteli, a Periláos ho nikdy nedostával do obtíží.
    Všechno se zatím zdálo fungovat dobře.



    Kapitola 3



    Rozpory



    Když si příště vyšli do města, Faidón schválně zamířil do míst, kde často pobýval Sókratés se svými žáky. Periláos řekl, že by rád viděl závody, nikoliv,
    že by rád poslouchal úvahy filosofa, ale Faidónovi to nedalo, aby nevyzkoušel, jak se bude tvářit. Byl jednoduše příliš zvědavý. Sókratés byl jediný
    filosof, kterého si mohli jít poslechnout, ostatní vyučovali za peníze a studium bylo formální. Ale k Sókratovi se mohl připojit kdokoliv, a Faidón to
    někdy dělával, když měl volnou chvíli.



    Přálo jim štěstí a hovor byl v proudu. Periláos nebyl proti tomu, aby se posadili dozadu a chvíli poslouchali. Sókratés si jich ale všiml a obrátil se na
    Faidóna: „Dlouho jsem tě tady neviděl, Faidóne, jistě jsi měl na práci závažné záležitosti.“



    „Náš oddíl byl vyslán do Euboie,“ pousmál se Faidón. „A pak, je třeba, abych pomáhal otci, protože on teď připravuje svatbu mé sestry.“



    „To je zajisté příjemná záležitost,“ mínil Sókratés. „Ostatně, zrovna jsme tady hovořili o lásce. Většina zde přítomných má s láskou své zkušenost, ať už
    se jedná o lásku k ženě či lásku k chlapci, či sami jsou někým milování. Ještě jsme si ale neujasnili, jaký druh lásky je ten nejdokonalejší. Většina se
    nejsnáze zamiluje do člověka, který je velmi krásný. Souhlasíš s tím předpokladem?“



    „Ano, jistě je snadnější milovat člověka krásného nežli ošklivého,“ přisvědčil Faidón. „Třebaže i ti, kdo krásou neoplývají, mohou mít jiné kvality, jež
    budí obdiv.“



    „Ale je obdiv totožný s láskou?“



    „Ne, to jistě není.“



    „Takže krása je zatím nejblíže lásce, jak se zdá,“ uzavíral Sókratés. „Ale dal bys přednost lásce chvilkové, která vzplane a pomine tak rychle jako
    blýskání světlušek za letního dne, nebo lásce, jež přetrvá dlouho a provází nás životem?“



    „Ta druhá možnost je zajisté přednější,“ mínil Faidón pobaveně.



    „A co jídlo? Třebaže je to i to nejlepší a nejjemnější z jídel, když ho jíme denně a neustále, nenastane čas, kdy se ho přesytíme?“ tázal se Sókratés.



    „I to je pravda,“ přikývl Faidón. „Ale lásky se člověk nemusí přesytit. Je mnoho druhů lásky. Třeba láska k rodičům je trvalá.“



    „To je správné, ale co láska milenecká? Pokud člověk miluje toho druhého pro jeho krásu a tělesný požitek s tím spojený, není to podobné požitku z jídla,
    kterého se dříve či později přesytí?“



    „Pokud se jedná pouze o tělesnou žádostivost, máš zajisté pravdu,“ odvětil Faidón, „ale opravdová láska by měla zahrnovat nejenom lásku k něčí kráse, ale
    také k jeho osobnosti, jeho povaze, jeho duši.“



    „A přesně to jsme zapomněli dodat, když jsme mluvili o tom, že krása vzbuzuje lásku,“ pokývl hlavou Sókratés. „Opravdovou lásku skutečně vzbuzuje krása,
    ale nikoliv těla, nýbrž krása duše. A že láska duševní je více hodna našeho úsilí než láska tělesná, dokazuje i mnoho příběhů z historie. Já tvrdím, že ani
    Zeus neunesl Ganyméda na Olymp kvůli jeho tělu, ale kvůli jeho duši. Vždyť Homér sám píše, že v jeho duši byly moudré nápady a byl tudíž oblíben především
    pro svou chytrost. A Achilles nepomstil strašlivě smrt Patrokla, protože byl jeho miláček, ale poněvadž byl jeho druh ve zbrani a spolu vykonali ty
    nejobdivuhodnější činy a měli se ve vzájemné úctě.“



    „S tím nelze než souhlasit.“ přikývl Faidón, „Ovšem ne vždy ti, jež milujeme pro krásu duše, chtějí tuto náklonnost opětovat.“



    „A jak bys získal toho, do něhož by ses zamiloval?“ vyzvídal Sókratés.



    „Snažil bych se mu prokázat dobro a zpříjemnit mu chvíle, kdy jsme spolu. Ale těžko se dá k lásce nutit.“



    „Přesto však tak často vidíme muže, jak ztrácejí hlavu, jak prosí a škemrají milovaného, aby mu umožnil přiblížení, dotek, polibek. Pověz, považuješ za
    horšího toho, jenž si vynucuje lásku násilím, nebo toho, kdo milovaného přemlouvá?“



    „Toho, jenž ji vynucuje násilím,“ odvětil Faidón.



    „A ten, jenž ji vynucuje násilím, není okamžitě hoden našeho největšího opovržení?“



    „Ano, to je.“



    „A kdyby se člověk dopustil hanebného činu, soudil bys přísněji toho, jenž byl k tomu donucen násilím, nebo toho, jenž se dal k takovému činu přemluvit?“
    vyptával se Sókratés.



    „Řekl bych, že ten, jenž se dal k činu přemluvit, zasluhuje větší odsouzení.“



    „Pak nemůže být pravda, že ten, který se dopouští násilí, je horší než člověk, jenž druhé přemlouvá, protože násilník usvědčuje z hanebného jednání jen sám
    sebe, kdežto ten, jenž přemlouvá, stahuje sebou do bahna i duši přemlouvaného.“ Sókratés se odmlčel a pohlédl na ostatní. Všichni mu teď věnovali pozornost
    a přemítali nad novou myšlenkou. Pak se znovu obrátil k Faidónovi a pokračoval: „Jak si tedy získat lásku? Řekl jsi, že by ses snažil milovanému prokázat
    dobro. Jak bys to udělal?“



    „Pokud by byl v nesnázích, snažil bych se mu z nich pomoci. Pokud by měl cíl, kterého by chtěl dosáhnout, pomohl bych mu, pokud by to bylo v mých silách.“



    „A není tím nejobdivuhodnějším cílem dosáhnout co největší dokonalosti, jak duševní, tak tělesné?“



    „To je opravdu chvályhodný cíl,“ přisvědčil Faidón.



    „Ale nemůžeme nikomu pomoci zdokonalovat své přednosti, ať už tělesné či duševní, pokud je sami nemáme,“ pokračoval Sókratés. „Proto chceme-li být
    milováni, musíme sami nejprve pěstovat ctnost, abychom mohli být příkladem a rádcem pro člověka, jehož milujeme.“



    Pak se do hovoru vložili někteří z posluchačů a začali se zmiňovat o dvojicích, jež sami znali, a lidech, kteří byli podle jejich názoru hodni obdivu.
    Faidón věděl, že je Periláos nemůže znát, a tak se znovu stáhl dozadu a tiše se ho zeptal: „Co si o tom myslíte u vás ve Spartě?“



    „Cesta k dokonalosti je strmá a trnitá,“ odvětil Periláos, „i u nás jsem znal muže, kteří nadbíhali chlapcům s vidinou tělesných požitků. Ale to nejsou
    lidé, kteří by si zasloužili obdiv svých spolubojovníků a úctu města. Vážení jsou ti, kdo pomáhají chlapcům vyspět v muže. Ti, kteří mají rodinu a děti. Ta
    přátelství, která v armádě přetrvala léta válek, jsou vždy založena na náklonnosti duševní a ta jsou i ceněna, neboť je pravdou, že opravdová láska
    motivuje ke zdokonalování sebe sama.“



    Faidón byl v pokušení se ho zeptat, jestli má někde ve spartské armádě tak dobrého přítele či doma milovanou dívku, ale když Periláos domluvil, odvrátil
    tvář a zdálo se, že nechce více hovořit. Faidón věděl, že válka bývá krutá, a tak se dále nevyptával. Kdyby počkal na konec diskuse, mohl by Sókratovi
    představit Periláa, ale nakonec tu myšlenku zavrhl. Periláos sice naslouchal, ale nejevil zájem se diskuse účastnit. Navíc by se zřejmě zdrželo pár dalších
    a vcelku snadno by se hovor mohl zvrtnout na nepřátelské výroky proti Sparťanům. Rozloučili se tedy hned, když se diskuse zdála mířit ke konci.



    Příjemné na slavnostech bylo hodně divadelních představení, která se v tyto dny hrávala. Nejpopulárnější teď byly Euripidovy hry, ale Glykón navrhl, aby se
    zašli podívat na Sofoklovu Antigonu. Ta se mu hodně líbila, když ji před léty poprvé viděl. Glykón šel napřed s matkou a Rhénaiou. Ženy měly v divadle
    vyhrazené oddělení pro sebe. Využívaly toho zvyku, aby nejenom sledovaly hru, ale i probraly se sousedkami to, co muže nezajímalo nebo nad čím by se mohli
    cítit pohoršeni.



    Faidón a Periláos se zastavili pro Démetria, který řekl, že půjde také. Na cestě narazili na další známé a Faidón se jich zeptal, jestli se k nim připojí.
    Jeden z mužů se ale podíval po Periláovi a ohrnul nos: „Snad si nemyslíš, že bych měl chuť si sednout vedle Sparťana? Nemůžeš ho přivést mezi svobodné
    muže.“



    Ztlumil sice přitom hlas, ale Periláos, který stál opodál, ho musel slyšet a nebylo pochyb, že to bylo mužovým úmyslem.



    „Ale on je svobodný,“ namítl Faidón, „není otrokem.“



    Muž jen s povzdechem obrátil oči v sloup: „Zajatec je níže než otrok. Je poslední z posledních.“



    „Nemáš důvod mluvit pohrdavě o zajatcích,“ nazlobil se Faidón. „Spousta našich mužů padla do zajetí, i ti z nejstatečnějších. My sami si přejeme, aby se s
    našimi zajatci nakládalo slušně.“



    „Ale není,“ opáčil muž. „Jen si vzpomeň, kolik z našich zajatců bylo popraveno!“



    „Protože i my sami jsme popravovali cizí zajatce. Uvaž, kolik mužů jsme popravili, když jsme dobyli Melos. Nedělá to čest ani nám ani jim.“



    „Proč se chceš vůbec přátelit se Sparťanem? Jsou to přece naši nepřátelé, nebo ne? Nemáš snad už chuť bojovat? Dáváš přednost jejich společnosti před
    naší?“



    „Nejsem Alkibiadés, abych měnil strany za války,“ opáčil suše Faidón. „A vždy, když město potřebovalo, jsem šel bojovat – proti Sparťanům a proti všem
    ostatním. Já sám jsem se mohl mnohokrát dostat do zajetí. Ale tobě se snad podobné neštěstí stát nemůže – nepamatuji si, kdy ses naposled vypravil za
    hradby města,“ dořekl Faidón kousavě a odvrátil se.



    „Já sloužím městu i jinak!“ vyjel muž. „A ty zajisté nejsi Alkibiadés, protože on byl náš nejlepší velitel. Nesaháš mu ani po kolena!“



    Faidón se ale už nezastavil a pokračoval dále v cestě. Bylo jasné, že hádka by se jenom stupňovala. Periláos, který se zpočátku hněval, teď vypadal trochu
    pobaveně.



    „Pamatuji si na to, jak Alkibiadés přijel do Sparty,“ řekl. „Oblékal se, jedl a mluvil jako rozený Sparťan. Dlouho mu to nevydrželo. Byli jsme bláhoví, že
    jsme ho vůbec přijali, ale alespoň tolik rozumní, abychom ho zase vyhodili. Nechápu však, jak jste ho mohli přijmout zpátky.“



    „Už u vojska není,“ odvětil Faidón.



    Démetrios ale byl jiného názoru a řekl Faidónovi: „Musíme přiznat, že Alkibiadés nám přinesl mnohá vítězství, třebaže se rozloučil porážkou.“



    „Možná je schopný velitel, ale člověk, který dvakrát změní strany za války, myslí především na sebe a teprve potom na své město.“



    V divadle na roztržku pozapomněli. Hra byla zajímavá. Vyprávěla o Antigoně, dceři krále Oidipa. Když její bratr padl v souboji před branami Théb, rozhodl
    se thébský vladař Kreón nechat ležet jeho mrtvolu bez řádného pohřbu, aby ztrestal jeho vzpouru. Ale Antigona se rozhodla bratra pohřbít navzdory královu
    zákazu.



    Faidónovi téma rozporu mezi světskými a morálními zásadami připadalo zajímavé, ale Periláos příliš hovorný nebyl. Když se ho na zpáteční cestě zeptal,
    jestli se mu hra líbila, řekl, že ušla. Faidón byl ale příliš zaujatý myšlenkou hry, než aby se nechal odbýt.



    „Nemyslíš, že někdy ti, kteří jednají proti příkazům, tak jak jednala Antigona, se chovají čestněji než ti, kteří příkazy poslouchají?“



    „Možná,“ připustil Periláos, „že jednají čestně v rámci své rodiny. Antigona jednala čestně, když chtěla pohřbít svého bratra. Ale bylo to správné pro
    jejich město, když ona a král stáli proti sobě? A co kdyby v té době zrovna probíhala válka jako právě nyní? Nic není horšího než roztříštěnost uvnitř
    vlastních řad.“



    „Copak čest není jenom jedna?“ namítl Faidón, „Jiná čest pro vlastní rodinu a jiná pro město?“



    „Zájmy města musí být nadřazeny zájmům rodiny,“ řekl Periláos. „Jinak město nebude mít sílu rodiny ubránit.“



    „Ale jsou skutečně zájmy města totožné se zájmy těch, kteří mu vládnou?“ namítl Faidón.



    „Jestliže je vládce špatný, je na radě či jiném orgánu, aby ho vyměnila. Ale musí v tom být nějaký řád. O osudu města by neměl rozhodovat ten, kdo umí
    nejlépe řečnit, tak jak se tomu děje u vás.“



    „Řečnění je prostředek k vyjádření myšlenek. Pro vladaře je důležité, aby věděl, kam chce své město vést, a musí to sdělit lidem, aby rozhodli, zda-li s
    ním souhlasí. Ti, kteří umí nejlépe válčit, rovněž nemusí být pro rozkvět města největším přínosem.“



    „Ty bys dal přednost své rodině před zájmy města?“



    „Nemyslím, že bych mohl zradit Athény kvůli své rodině. Ale chci říci, že bych nepovažoval za nečestné porušit nařízení, kdyby bylo špatné.“



    „Jenomže ten, kdo to nařízení vydal, by ho nepovažoval za špatné.“



    „To jistě ne,“ pousmál se Faidón. „Ale jsou věci, o kterých člověk v hloubi srdce ví, že jsou špatné, a někdy má jenom strach si to nahlas přiznat.“



    „Sparťané nemají strach,“ řekl Periláos, ale jeho hlas zněl přemítavě spíše než rozhodně. Se zaváháním dodal: „Ne z boje.“



    „Já vím,“ řekl Faidón, „Vím, že nemáte strach čelit smrti, ale co zpytovat zákony?“



    „Nerozumíš tomu,“ potřásal hlavou Periláos. „Není to strach, který vede Sparťany k dodržování zákonů. Dodržujeme je, protože jsou dobré. Protože bez nich
    bychom už byli bezvýznamnou vesnicí platící daně silnějším nájezdníkům.“



    „Ale Athény nejsou bezvýznamnou vesnicí. A dovolujeme si klást otázky, jestli jsou přijatá nařízení správná.“



    „Vy žijete z práce a daní druhých.“



    „Nu, heilóti v Messénii mají myslím méně svobod než města, která odvádějí poplatky do ochranného fondu.“



    „Ochranný fond!“ Periláos se ironicky zasmál, „Chtěl jsi říci daně silnějšímu.“



    „Asi se jim to zdá přijatelnější, než žádat o ochranu Spartu!“ odsekl Faidón.



    „Mnozí Spartu o ochranu požádali a za poslední léta je jich čím dál tím víc. Nezeptal ses nikdy proč?“



    „Protože se bojí vašich zbraní.“



    „Ne, protože s nimi jednáme jako se sobě rovnými, zatímco pro vás jsou spojenci jenom podle jména, ale jednáte s nimi jako s poddanými. Jak byste také
    mohli jinak, když nikdo v Athénách nechce pracovat, ale všichni pouze žít v přepychu?“



    „Pokud vím, Sparťané také nepracují,“ opáčil ostře Faidón. „Pokud nechceš nazývat prací cvičení se zbraní. Pracují na vás Messéňané, jejichž území jste
    kdysi obsadili. A chováte se k nim hůř, než my bychom si kdy troufli chovat k otrokům, jak je vidět z toho, že u vás už mnohokrát došlo k velkým povstáním,
    zatímco v Athénách nikdy. A co se týče přepychu, není chybou, že se podporují krásné věci a umění. Život se neskládá jenom z mávání mečem.“



    „Krásné věci nejsou chybou,“ ušklíbl se Periláos, „pokud si na ně vyděláte sami. Jistěže, Akropolis je krásná a Athénina socha a její zlacené šaty a šperky
    a všechny další mramorové sochy. Jistěže jsou krásné. Ale odkud na ně berete peníze? Od spojenců, které nutíte platit velké částky za ochranu, a pak si za
    ty peníze stavíte svoje vlastní chrámy.“



    „Vždy, když bylo třeba je chránit, jsme to udělali,“ opáčil dopáleně Faidón. „Posílali jsme do bitev vlastní lodě a nasazovali vlastní životy. Do spolku
    vstoupila města dobrovolně. Mohli si vybrat buď jako vládce Peršany, nebo samostatnost a naše spojenectví. Vybrali si nás.“



    „Dobrá tedy, ale když dobrovolně vstoupili do spolku, měli by z něho mít rovněž možnost dobrovolně odejít, nebo ne?“



    „Tu mají.“



    „A co Naxos? Obsadili jste ho. A jiné taky, když se chtěli odtrhnout.“



    „To nebyl pravý důvod střetu.“



    „Jistěže nebyl,“ odtušil ironicky Periláos. „Vždycky se najdou jiné důvody. Alkibiadés a vámi milovaný Periklés a všichni další politici vám ty důvody
    pohotově vysvětlí. Proto máte tak rádi tlachání na sněmu?“



    „Jak můžeš soudit debatování na sněmu, když jsi sám řekl, že váš sněm žádné diskuse nepovoluje? Jsou snad ti vaši eforové neomylní? Ostatně, třebaže
    tvrdíš, že si na své umění nevyděláme, vyděláváme více než vy. Keramika, kterou naši řemeslníci vyrábějí, se prodává po celém Řecku. Stejně tak se vyváží
    víno, šperky, šaty, boty. A naopak obchodníci přijíždějí k nám a ne do Sparty, protože vědí, že tady jsou vítáni. A stříbro, které se těží v laurijských
    dolech, jde do pokladnice, z které se financují veřejné stavby.“



    „A skutečně to stříbro pokryje všechny vaše náklady? A jaká je práce v dolech? Nehrozíte snad vy sami vlastním otrokům, že je pošlete do dolů, pokud budou
    neposlušní? Jak je to možné, když jste na ně vlídnější než my na heilóty? Není snad pravda, že otroci v dolech se už nevracejí živí?“



    „Není!“ vypálil pohněvaně Faidón, „víš toho málo o dolech a málo o Athénách vůbec.“



    „Ty víš zase velmi málo o Spartě,“ odtušil Periláos.



    Faidón už neodvětil a oba mlčeli po zbytek cesty domů.



    Ráno byl Faidón stále pohněvaný, ale musel se podívat za Periláem, protože tento den slavnosti končily a průvod bude kráčet na Akropoli s rouchem pro
    bohyni. Domluvili se, že se na průvod půjdou podívat, a bylo by dětinské tohle rozhodnutí měnit kvůli tomu, že se včera pohádali. Faidón uznával, že to
    byla z velké části jeho vina. Neměl vůbec podobný hovor začínat. Mohl přece dobře vědět, že jejich host je ze Sparty a že bude mít nepřátelský postoj k
    Athénám a čemukoliv athénskému. Pak se znovu zamyslel. Trochu pravdy bylo i na tom, že ne vždy se k ostatním městům chovali nejlépe. A nemusel to být
    zrovna tak kontroverzní případ jako Naxos. Znal dost dobře některé metoiky, cizince žijící v Athénách, a ti rovněž smýšleli, že Athény příliš využívají své
    silné postavení ve spolku. Ale Periláos mu to nemusel předhazovat. Měli by si nejprve zamést před vlastním prahem.



    Ani on ani Periláos se už ale k včerejšímu hovoru nevrátili. Leukippos přišel, aby doprovodil Rhénaiu s rodiči, a tak se do města vydali všichni. Průvod
    vyrazil z hrnčířské čtvrti Kerameiku, zamířil do středu Athén a pak mířil na Akropoli k soše bohyně Athény, pro kterou nesly dívky z předních rodin pracně
    vyšitý peplos. Přestože jednoduše střižený peplos jako hlavní šat, do kterého se ženy oblékaly, již dávno vyšel z módy a ženy teď dávaly přednost jemnějším
    látkám a nařasenější úpravě, stále platil zvyk přinášet bohyni klasicky střižený šat. Průvod byl honosný a zářivý a lidé spokojeni, takže se i Faidónovi
    vrátila dobrá nálada. Před starým chrámem Athény Poliady, ochránkyně města, byli dle zvyku obětováni čtyři býci a čtyři berani. Na velkém oltáři před
    Parthenónem pak byly obětovány další kusy hovězího dobytka, aby bylo dost na hostinu. Přestože se masem šetřilo i v Glykónově domácnosti, Faidón ani jeho
    rodina neměli chuť se prodírat k jídlu tlačícím se davem a raději se šli projít k Héfaistovu chrámu, okolo něhož se rozprostírala rozhlehlá zahrada s
    květinami ve velkých květináčích. Výjimečně tam bylo poklidno. Slyšeli i zpívání ptáků a bzučení včel, které putovaly od jednoho barevného květu k druhému,
    a bylo velice příjemné si tam odpočinout od shluku lidí. Chvíli jen tak posedávali, trochu hovořili, vyhřívali se na sluníčku, které teď bylo příjemné,
    neboť se blížilo k večeru. Kochali se barevností a vůni květů a otec s matkou vzpomínali na slavnosti za doby Perikla, jak bohaté byly předtím, než začala
    válka. Nikdo se tehdy nemusel tlačit, aby dostal maso, protože ho bylo tolik, že postačilo pro celé město. Unavili se dříve než mladí, a tak se rozhodli,
    že už půjdou domů, ale dovolili, aby Rhénaia s Leukippem zůstala - ostatně, jejich svatba už byla oficiálně dojednána.



    Periláos navrhl Faidónovi, aby ještě zašli na Akropoli, než zapadne slunce, a on souhlasil. Dnes byl příhodný den na to, se z Akropole rozhlédnout. Nahoře
    u chrámu už tolik lidí nebylo, ale dole se jich bavila spousta. Zdálo se, že mluví jeden přes druhého, smějí se, zpívají a tančí. Možná byly slavnosti méně
    bohaté než za Perikla, ale tento den se nezdálo, že by byla válka.



    Povrch pahorku zdobilo mnoho soch a oltářů, ale dvě bronzové Feidiovy sochy Athény zcela jednoznačně předčily všechny ostatní. O Athéně Promachos, devět
    metrů vysoké, se vyprávěly příběhy a záblesk jejího kopí prý bylo vidět až od mysu Sunion.



    Když se zahleděli k jihu, udeřila je do očí rozsáhlá mořská hladina a dva přístavy. Faidón si myslel, že je zbytečné, aby něco vysvětloval, vždyť takřka
    všichni cizinci znali Faléron a Pireus. Pod nimi se rýsovalo město, kolem kterého se táhly hradby z pravidelných kvádrů.



    „Themistoklovy hradby, že?“ pokýval hlavou Periláos. Ani se nemusel ptát, všichni věděli, že Themistoklés dal postavit hradby po vítězství nad Peršany.
    Město se už samozřejmě rozšířilo až za hradby, ale tím, že byly prodlouženy až k Pireu, zaručovaly městu bezpečné spojení s jeho loděmi a obrovskou námořní
    výhodu. Sparťané jim nemohli přijít na jméno.



    „Měli bychom obětovat Athéně,“ řekl po chvíli Faidón, „Je moudrá, snad nám dopřeje konec války.“



    „Pojďme tedy,“ přikývl Periláos. Zamířili do chrámu. Když procházeli kolem jednoho z velkých sloupů, Faidón se srazil s mladou dívkou, která právě
    vycházela ven. Omluvil se a pomohl ji sesbírat vonné tyčinky, které se jí rozsypaly, a když se na ni pozorněji podíval, uvědomil si, že je velmi hezká.
    Měla medově plavé vlasy, velké modré oči a hlavně trochu rozpačitý, ale velmi milý úsměv.



    „Moc se omlouvám,“ řekl Faidón a podal ji tyčinky: „Tahle se zlomila. Jestli dovolíš, koupím ti novou.“



    „Byla to moje vina,“ odvětila rychle. „Byla jsem zamyšlená a nedívala se, kam jdu.“



    „Jsem Faidón, syn lékaře Glykóna. Řekneš mi své jméno?“



    Dívka zaváhala, ale pak se pousmála. Faidón byl pohledný mladý muž s pěkným držením postavy, štíhlým pasem a příjemným úsměvem. Jeho bohaté, sytě hnědé
    vlasy mu padaly ve vlnících se pramenech po šíjí, ale nejvýmluvnější byly jeho oči – velmi modré a velmi průzračné.



    „Elara,“ odvětila dívka, „dcera Zénofanova.“



    „Elaro!“ vykřikla starší žena a rychle se k nim vydala.



    „Musím už jít,“ řekla dívka a rychle vstala.



    „Mohu tě někde uvidět?“



    „Zítra ráno půjdu na tržiště do Pirea nakupovat ryby,“ zašeptala spěšně a vydala se naproti své společnici, aniž na něho znovu pohlédla.



    Faidón došel k Periláovi, který se o kus dál opíral o sloup. „Viděl jsi ji?“ zeptal se ho. „Není hezká?“



    „Možná je,“ pokrčil rameny Periláos, „ale co z toho? Nepřipadala mi jako hetéra.“



    „Jistěže není hetéra,“ zamračil se Faidón. „Je z dobré rodiny. Proto jsem s ní mohl taktak promluvit pár vět.“



    „Takové ženy mě ale zvlášť nezajímají,“ řekl praktický Periláos, „Nehodlám se přece oženit s Athéňankou.“



    Faidóna to nepřekvapilo, ale přesto neodolal, aby se nezeptal: „Myslíš, že se athénské dívky nevyrovnají těm spartským?“



    „Možná ano, některé z nich jsou zajisté pohledné. Ale sám jsi mi připomínal, kolik rodin ztratilo v téhle válce příbuzné a přátele. Jak bych mohl
    předpokládat, že najdu dívku, jejíž rodina neztratila někoho blízkého nebo nezchudla a netrpěla, a která by za to nedávala vinu Sparťanům? Vždyť naše
    generace si ani nepamatuje, že by se kdy žilo v míru.“



    „Máš pravdu,“ řekl tiše Faidón. „Chtěli jsme obětovat Athéně.“



    Obětovali mlčky, ale když scházeli dolů z Akropole, Faidón se zeptal: „Chtěl bys jít zítra ráno do Pirea?“



    Periláos se maličko pousmál. „A co tam? Jsou tam poblíž hetéry?



    „Zajisté,“ přisvědčil Faidón, „ty se poohlédneš po nějaké krásné společnosti – říkej ale, že jsi z Elidy – a já po Elaře.“



    Příštího dne měli oba štěstí. Elara byla natolik chytrá, že s sebou na trh vzala pouze mladičkou otrokyni, a proto se stačil Faidón dozvědět, kde bydlí a
    kam ráda chodívá, a on jí řekl, ve kterém oddíle slouží a kam chodí s otcem navštěvovat nemocné. Déle mluvit nemohli, neboť některé ženy je začaly pátravě
    pozorovat a Elara musela myslet na svou pověst. Ale byl to slibný začátek.



    Faidón pak počkal na smluveném místě na Periláa a ten vypadal spokojený, když se vrátil.



    „Jak to šlo?“ zeptal se Faidón.



    „Dobře, to děvče bylo šikovné a moc se nevyptávalo. Dal jsem ji, kolik jsi řekl, třebaže si stále myslím, že je to hodně peněz.“



    „Ty nejlevnější nejsou dobré,“ vysvětloval Faidón, „chodí s námořníky a některé bývají nemocné. Budeš potřebovat nějaké peníze?“



    „Ne,“ zavrtěl hlavou Periláos. „Tvůj otec je velkomyslný, nechal mi opasek s penězi.“



    „Říká se ale, že ve Spartě se platí železnými mincemi.“



    „To je pravda, ale když jsem na výpravě daleko od domova, mívám v opasku zašito i pár stříbrných mincí – pro všechny případy. Viděl ses s tou dívkou?“



    Faidón přikývl a usmál se. „Ano, je tak milá. O novoluní půjde zase do chrámu. Snad ji tam uvidím.“



    „A to je všechno?“ podivil se Periláos, „Vypadáš tak spokojeně!“



    „Proč bych nebyl? Viděl jsem Elaru a dnes večer by měl přijít Aristides s několika přáteli. Brzy budou dostihy a závody fýl. Říká se, že se bude uvádět
    nová hra od Euripida. A kromě toho je pěkný den. Podívej, ještě kvetou růže,“ pokývl Faidón hlavou k okraji cesty a pousmál se. Periláos se tam sotva
    podíval a povzdechl.



    Když se vrátili domů, Faidón našel ve studovně otce a ten mu řekl: „Došel vzkaz od Epicharma. Můžeme mu předat Periláa.“



    „Epicharmos je tady?“ podivil se Faidón. Popravdě řečeno, úplně na něho zapomněl.



    „Ano, přijel už na slavnosti, ale předpokládám, že neměl čas si na nás vzpomenout dříve. Teď se ale bude věnovat svým povinnostem.“



    „Je to podivné, ale na Periláa jsem si už tak zvykl.“



    „Já také,“ kývl hlavou otec, „my všichni, ba dokonce i Kynó se teď zapomíná na noc zamykat. Ale je třeba, aby se ta situace nějak vyřešila.“



    Faidón tím příliš nadšený nebyl. „Víš, tati,“ řekl zamyšleně, „Epicharmos není člověk, kterému by se dalo důvěřovat. Pro svou kariéru by zaprodal i bratra.
    A ke Sparťanovi nebude mít ohledy.“



    „Chápu tě,“ pokývl otec, „také bych nerad, kdyby Periláos skončil v podzemní kobce nebo jako otrok v lomu. Ale to Epicharmos nemá v úmyslu. Zajisté máš
    pravdu, že je ambiciózní, ale jeho prospěch je úzce spjat s prospěchem města. Nesmíme zapomínat vidět věci v širších souvislostech. Ať chceme či ne, jsme
    Athéňané a Athény jsou ve válce se Spartou. Náš prvořadý zájem musí být zájem Athén. Nepochybuji, že Periláos by totéž udělal pro Spartu. Zaveď ho k
    Epicharmovi, jak jsme slíbili, a doufejme, že to přispěje ke zdárnému ukončení mírového jednání.“



    Periláos proti tomu nic nenamítal. „Myslím, že je načase,“ řekl Faidónovi vážně, „odpočíval jsem příliš dlouho. Je třeba, aby se věci pohnuly kupředu.“



    Za Epicharmem museli na vojenské cvičiště, kde se nyní takřka usídlil. Měl zrovna jednání s velícími důstojníky a žádal Faidóna o chvíli strpení. Faidón
    viděl, že si Periláos velice pozorně prohlíží výzbroj a vybavení mužů a sleduje, jak cvičí.



    „Škoda,“ obrátil se Faidón k Periláovi, „že by vzbudilo příliš rozruchu, kdybys šel cvičit na palaistru. Myslím, že už máš dostatek síly k zápasu.“



    „Síly se mi vrátilo dost. Ale zápas je pro mladé muže, kteří trénují, jak používat tělo. Bylo by mnohem užitečnější cvičit s mečem, protože ten je ve válce
    účinnější než zápasnické chvaty.“



    „Chceš si dát tedy zápas se zbraněmi?“



    „Pokud umíš používat meč,“ pokývl Periláos a zablesklo se mu pobaveně v očích. Faidón chtěl něco odseknout, ale pak si vzpomněl, jak se Periláa ptal,
    zda-li umí číst, a pousmál se: „Každý mladík v Athénách umí zacházet s mečem. Támhle jsou zbraně.“



    Půjčili si cvičné meče s tupou špicí a kožené chrániče a postavili se do střehu. Faidón věděl, že Periláos dlouho pořádně necvičil a zajisté není v
    nejlepší formě, ale po prvních úderech zjistil, že je velmi dobrý. Měl v rukou větší sílu, než by se zdálo, a ani při tom těžce nedýchal. Ani Faidón ale
    nebojoval špatně. Měl už své zkušenosti z bitek se Sparťany, jejich spojenci a heilóty. Sparťané byli vždy nejtěžší soupeři, ale on se naučil bojovat
    soustředěně a hbitě reagovat. Měl dobrý postřeh, pevné nohy a rychlou koordinaci pohybů. I když ho některý silný úder na chvíli vyvedl z rovnováhy, jeho
    nohy většinou rychle našly oporu, zatímco nespouštěl zrak se soupeře. Často dokázal předvídat, kam jeho protivník zamíří příští úder.



    Dlouho se s Periláem střídali ve výpadech a odražených úderech a postupovali tam a zpátky. Faidón si začínal uvědomovat, že se Periláos neunaví tak rychle,
    jak si myslel. Bylo třeba vymyslet něco jiného. I Periláos, jak se zdálo, chtěl ukončit zápas, a rozmáchl se proto k obzvlášť silnému úderu. Faidón, místo
    aby ho odrazil plnou silou, se zaklonil dozadu a jenom lehce změnil směr jeho útoku. Periláos setrvačností přepadl dopředu a rozhodil ruce, aby udržel
    rovnováhu. Faidón sevřel rukojeť meče pevně oběma rukama a teď celou svou silou vedl úder zdola nahoru a s třeskotem narazil do spodní části Periláova
    meče. Většině mužů by to vyrazilo zbraň z ruky. Periláos sice meč udržel, ale noha mu podklouzla a klesl na jedno koleno. Ještě jeden dobrý zásah a boj je
    rozhodnut, pomyslel si Faidón. Ale pak, dříve než si to stačil plně uvědomit, vylétla nahoru Periláova volná ruka a vchrstla mu do očí směsici písku a
    hlíny, kterou bylo cvičiště pokryto. Faidóna to na okamžik oslepilo a instinktivně natáhl ruku s mečem kupředu, aby si udržel soupeře od těla. Ale Periláos
    se takřka ve stejném okamžiku, ve kterém ho oslepil, naklonil na opačnou stranu, zapřel se nohou pevně do země a vymrštil se kupředu s napřaženým mečem,
    který se zastavil těsně u Faidónova břicha.



    „Jsi mrtvý,“ řekl. „Ten meč by ti projel střevy dříve, než bys stačil mrknout.“



    „Moc čestné to nebylo,“ opáčil skepticky Faidón a utíral si rukou oči. Zamířil k nedalekému sudu s vodou, aby si umyl tvář. Periláos počkal, až si
    vypláchne oči, a podal mu osušku. Potom řekl svým hlubokým, vážným hlasem: „Tohle měla být příprava na válku, ne na olympijské hry. Já také čtu rád Homéra.
    Ale tahle válka je jiná nežli ta, ve které bojovali Achilles s Hektorem. Kdo myslí na růže, ten zapomíná na meč. Ale kdo zapomíná na meč, ten nedokáže růži
    mečem ubránit.“



    Faidón si na Periláova slova znova vzpomněl, když skončilo zasedání sněmu a on s Aristidem scházel dolů po schodech.



    „Myslím, že je správné, že jsme spartskou nabídku k míru odmítli,“ mínil Aristides, „Po tom, kolik jsme toho ztratili a vytrpěli za celá léta, by byla
    hloupost válku ukončit a ničeho nedosáhnout.“



    „Možná máš pravdu,“ řekl nerozhodně Faidón, „Ale napadlo tě někdy, že bychom mohli ztratit i to, co máme?“



    Aristides se na něho překvapeně podíval: „Přece jsi neztratil chuť k boji?“



    „Nebojím se jít znova bojovat. Ale někdy se mi zdá, že si už nikdo nepamatuje, proč jsme tu válku vlastně začali.“



    „Začali ji Sparťané,“ opravil ho Aristides.



    „Ano, bezpochyby ji začali Sparťané,“ přitakal Faidón bezmyšlenkovitě.



    Napadlo ho, co se teď stane s Periláem. Epicharmos ho již nebude potřebovat. Zajisté ho nepropustí, to by se vystavil kritice. Byl by ale v podivné
    situaci, kdyby ho teď chtěl nechat popravit. Co tedy? Periláos neměl povahu na to, aby mohl být Epicharmovým otrokem. Snad laurijské doly? Měl by říci
    Periláovi, aby zmizel. Jediný člověk nemůže být důležitý pro výhru ve válce. Ale otec mu připomínal, aby myslel na to, že je především Athéňan. Má pravdu.
    Jestli se Periláos vrátí ke svým, bude znovu bojovat. Možná zabije další Athéňany. Jenomže nerozhodli se dnes oni sami, že spartskou nabídku míru odmítnou
    a že nechají zabít další Athéňany?



    „Faidóne, ty mě vůbec neposloucháš,“ řekl vyčítavě Aristides.



    „Promiň, musím ještě něco koupit. Uvidíme se zítra, ano?“



    Faidón se rozhodl, že za Epicharmem zajde. Ať mu řekne, co bude dál.



    „Neměj žádné starosti, já se o něho postarám,“ odvětil na jeho otázku Epicharmos s širokým konejšivým úsměvem a nenápadně postrčil Faidóna ke dveřím, „Mám
    teď hodně práce, ale během pár dní se stavím za tvým otcem. Promluvíme si tam.“ Epicharmovo sladké ujišťování Faidóna zneklidnilo. Odešel, ale přes zadní
    dvůr, kde Epicharmos Periláa ubytoval. Měl štěstí, zahlédl ho venku.



    Došel až k němu a řekl tiše: „Sněm nabídku k míru odmítl. Musím jít.“ Nečekal na odpověď a vyklouzl ze dvora ven dříve, než se někdo začal vyptávat, co tam
    dělá. Epicharmos byl podezíravý a nebylo by dobré, kdyby mu někdo hlásil, že s Periláem dlouze hovořil. Pokud se Periláos z toho, co mu řekl, nedovtípí, že
    je v nebezpečí, není mu pomoci.



    Za pár dnů Epicharmos skutečně navštívil Glykóna a Faidón hned viděl, že je rozčarovaný, protože mával rukama více než obvykle.



    „Nechápu, jak se mu podařilo vyklouznout,“ vykládal rozčíleně lékaři. „Nu prosím, vypáčil večer zámek od dveří. Ale jak jen mohl projít hlídkou z tábora?
    Ti tupci! Nejen, že ho nechali projít, ještě si s ním dlouze povídali. Prý mu uvěřili, že je přistěhovalec z Elidy, který už roky žije v Athénách a slouží
    v athénském vojsku. Nechám je vyšetřit a zavřít! Jak si někdo může splést spartského bojovníka s athénským spojencem? Prý s nimi dokonce mluvil o Sofoklově
    hře a věděl, o čem se diskutovalo při poslední Sókratově rozpravě. Jaký nesmysl! Možné ale je, že Sókratés je konspirátor. V každém případě jim namluvil,
    že má v Pireu hetéru, za kterou se chystá, a myslím, že je i podplatil. Kde ale vzal peníze a jak znal tak dobře čtvrť, kde tyhle dámy bydlí, to je mi
    záhadou.“



    „Nu, peníze jsem mu nedával, ale jeho osobní věci jsem mu nechal. Možná měl nějaké schované,“ mínil Glykón, „a co se hetér týče, o těch nic nevím, já jsem
    šťastně ženatý.“ Faidón viděl, že se jeho otec při těch slovech po něm významně podíval, a proto rychle pokrčil rameny a zatvářil se stejně nechápavě jako
    Epicharmos. Usoudil, že slyšel dost, a bude lépe se vytratit dřív, než Epicharma napadne, že by on sám mohl nějaké jeho otázky zodpovědět.



    Kapitola 4



    Obléhání



    Nějakou dobu se zdálo, že slunce se na ně usmívá. Faidón sice musel znovu na hlídky na hradbách a několikrát byl povolán do pole, aby se svými druhy
    zabraňovali nájezdníkům páchat škody, ale nikdy se nevzdalovali příliš daleko od Athén. Začal teď znovu chodit pravidelně k šermíři a cvičil s mečem.
    Cvičný souboj s Periláem mu připomenul velice jasně, jak silní jsou Sparťané, pokud na ně narazí. Byla pravda, že se často střetávali spíše s Thébany nebo
    jinými spojenci, než přímo se Sparťany, ale i mezi nimi se našli dobří bojovníci. Cvičení sice ubíralo čas na pochůzky s otcem a navštěvování nemocných,
    ale otec proti tomu nic nenamítal. I při drobných šarvátkách na hranicích mohl člověk přijít o život, a on si přál, aby měl jeho syn co největší šanci se
    vrátit ve zdraví. Faidón měl vždy dost přátel ochotných s ním trénovat, přestože ti se někdy divili, proč se tolik obtěžuje. „Vždyť už jsi stejně nejlepší
    z oddílu,“ říkali mu. Ale on dobře věděl, že na druhé straně linie se najdou výborní soupeři.



    Rhénaia měla velice vydařenou svatbu a Faidónovi se několikrát podařilo setkat s Elarou. Scházeli se tajně, ale Faidóna to zlobilo, neboť si připadal jako
    zloděj. Váhal ale, jestli by měl Elaru vážně požádat o ruku – jednak si sám nebyl jistý, jestli je dost zralý na rodinu, jednak věděl, že sestřina svatba
    odčerpala většinu rodinných peněz. Ale promluvil s otcem, zda-li by se dalo dohodnout se Zénofonem, otcem Elary. Zénofon váhal. Měl už na mysli vážnějšího
    zájemce, ale Elaře se nelíbil, neboť už byl vdovec a byl starý. Zénofon si ovšem myslel, že je to nesmysl, neboť tomu muži bylo teprve pětatřicet let. Ale
    Elara ho se vší výmluvnosti přesvědčovala, aby dovolil Faidónovi alespoň je navštěvovat, takže Zénofon nakonec souhlasil. Muselo to být ovšem za
    přítomnosti dalších žen a Faidón byl rozmrzelý, že Elařina teta je poslouchá s velkou ostražitostí. Musel tedy brát s sebou matku, aby tetu zabavila, a oni
    mohli s Elarou alespoň v klidu pohovořit.



    Pak přišla noc, kdy se život změnil. Začala vzrušenými hlasy mužů na ulici a Faidón, který se divil, co podobný hluk znamená, vyšel před dům. Dva ze
    sousedů a jeden cizí muž stáli na ulici a hlasitě hovořili. Faidón k nim zamířil. Už z útržku hovoru chápal, že mluví o prohrané bitvě.



    „Co se stalo?“ zeptal se jich.



    „Právě dorazila loď do přístavu,“ obrátil se k němu jeden ze sousedů hlasem zalykajícím se vzrušením. „Připlula z Aegospotami. Všechny naše lodě byly
    potopeny nebo zajaty. Muži zabiti. Nic, vůbec nic prý neuniklo zkáze.“



    Faidón se na něj díval omráčeně: „Jak to? Měli jsme tam přece na sto šedesát lodí.“



    „Všechny lodě jsou pryč, Faidóne, tak to říkají. To Lýsandros, on je porazil.“



    O Lýsandrovi, spartském admirálovi, již Faidón slyšel – prý byl vynikající velitel. Ale pořád nemohl zprávě uvěřit. Zdála se příliš děsivá. Otec také vyšel
    před dům a Faidón mu navrhl, ať zajdou do Pirea. Jak se blížili k přístavu, dav lidí houstl. Ženy plakaly a muži se objímali. Ti, kteří měli na moři své
    blízké, naříkali nahlas. Zprávy byly zmatené. Mluvilo se o tom, že Lýsandros se svými loďmi po několik dnů sledoval athénské loďstvo, ale vždy se vyhnul
    bitvě. Zdálo se, že se střetu bojí. Pak ale udeřil, když se velká část mužů vydala pro zásoby. Většinu lodí zajal přímo u břehu. Jenom devíti se podařilo
    uniknout a zamířily na Kypr kromě jediné, Paralu, jež připlul, aby podal hroznou zprávu. Na tři tisíce mužů marně čekaly jejich rodiny. Někteří padli v
    boji, mnoho dalších bylo zajato. Nebylo jasné, co s nimi Lýsandros udělá, ale mnozí říkali, že je nechá popravit. Ale i ti, kteří neměli na lodích
    příbuzné, truchlili. Všichni chápali, že jejich loďstvo bylo jediným silným štítem mezi nimi a Sparťany. Bez něj neměli naději.



    Další den se téměř všichni shromáždili na sněmu. Všechny špatné zprávy se potvrdily. Město se zmítalo v obavách, ale přesto se odhlasovaly rozumné návrhy –
    uzavřít brány přístavu kromě jediné, rychle opravit hradby, zesílit hlídky. Zdálo se, že se všichni horečně zabývají nějakou činností, ale nálada byla
    ponurá.



    Pozdě večer, když ostatní odešli spát, zašel Faidón za otcem do jeho pracovny. Jak tušil, otec ještě nespal. Seděl u krbu, držel v ruce hrnek s bylinkovým
    čajem a hleděl zamyšleně do světélkujících plamenů. Faidón si přitáhl židli blíže k němu a předklonil se.



    „Tati, měli byste s matkou odejít,“ řekl mu tiše.



    Glykón trochu překvapeně zdvihl hlavu. „Já a odejít?“ Pak s ní nesouhlasně zavrtěl.



    „Oba víme, že jakmile připluje Lýsandrova flotila k Pireu, začne obléhání. Bude dlouhé a kruté. A co můžeme čekat, když město padne?“



    „Ano, určitě budou město obléhat,“ pokýval hlavou otec, „ty bys měl odejít.“



    „Nemůžu,“ vrtěl hlavou Faidón. „Sloužím v armádě. Budu mít službu na hradbách. Jak bych mohl teď, zrovna teď, opustit své kamarády v oddílu?“



    „Nu, je to těžká volba a nakonec ji budeš muset udělat za sebe, jsi už muž,“ odvětil vážně Glykón. „Ale já z města odejít nemohu. Mám tu své pacienty, jak
    bych je mohl opustit? Otcové tvých přátel, Aristida a Démetria, ti mají statky a pole, pravda, teď z velké části zničené, ale až pole znovu budou rodit,
    přinesou jim obživu. Já mám své jméno a dobrou pověst u svých klientů, abych si vydělal na dům, jídlo, koně. Tu bych ztratil, kdybych utekl. Jistě, mohl
    bych se usadit i jinde, ale už nejsem mladík a celý život jsem prožil v Athénách. Zůstanu. Řeknu matce, ať odjede k příbuzným, ale popravdě řečeno
    pochybuji, že ji přemluvím, aby jela samotná.“



    „Myslím, že už nemáme žádné spojence, tati, je to tak?“ řekl zpytavě Faidón.



    „Kdo by chtěl být spojencem poražených?“ pokrčil rameny otec.



    „Mnozí z nich si myslí, že jsme zneužívali peníze, které nám odváděli, protože jsme jim diktovali podmínky z pozice silnějšího, protože jsme nejednali
    spravedlivě a protože jsme se k těm, kdo se postavili na odpor, chovali nemilosrdně. Myslíš, že si to myslí neoprávněně?“



    Glykón povzdychl. „Na Melu jsme milosrdní nebyli, v Aigíně a jiných městech také ne. A co se peněz týká, nu, nejsem pokladníkem spolku, ale mohu ti říci
    jedno: Co se může zneužít, to se také zneužije.“



    Pak přišel den, kdy do Pirea vtrhla zpráva, že se spartské loďstvo blíží k přístavu. Glykón požádal Faidóna, ať zavolá otroky, a ze skříňky vytáhl dva
    svitky papíru. Kromě Kynó, postarší ženy, jenž pomáhala v domácnosti, měli ještě muže, který se staral o stáj a zásoby a pomáhal lékaři s pacienty, bylo-li
    třeba.



    Sotva vstoupili do místnosti, Glykón se před ně postavil a řekl vážně: „Jak jste už určitě slyšeli, město čeká obléhání. Je třeba, abyste odešli. Sepsal
    jsem již jistiny, které stvrzují, že vás propouštím na svobodu. Vezměte si je.“ Glykón se k nim natáhl, podal každému z nich jeden svitek papíru a
    pokračoval: „Vezměte si svoje šaty a osobní věci, a než odejdete, přijďte si ke mně pro peníze na cestu. Radím vám, abyste si pospíšili. Jakmile se
    Sparťané usadí, zablokují cesty. Papíry, které jste dostali, jsou pro případ, že by vás zadrželi Athéňané. Jestli potkáte Sparťany, neukazujte jim je.
    Řekněte jim, že jste uprchlí otroci a že se nesmíte vrátit zpět do města, jinak by vás tady zabili. Nenechte se do města poslat zpět Sparťany, jinak tady
    zemřete hladem.“



    Hleděli na něj udiveně a nejistě, pak ale muž rychle přikývl. Kynó vypadala ještě bezradněji. „Ale co budu dělat?“ zeptala se hlasem, v němž se mísil
    strach a nejistota.



    „Odejdeš od Athén, jak nejdále to půjde. Potom si najdeš nějakou práci. Můžeš říct, že znáš všechny potřebné domácí práce. Když pro tebe lidé nebudou mít
    stálou práci, zeptáš se, jestli tě nechají přespat výměnou za výpomoc, a půjdeš hledat dál. Když nebudou mít peníze, budeš pracovat za jídlo. Určitě najdeš
    nějakou rodinu, která tě uvítá. Uvaž, za zkušené otroky se platí hodně peněz. Ty jim nabídneš dobrou práci mnohem levněji.“



    „Ale byli jste se mnou přece spokojeni, nebo ne?“ dotazovala se žena neklidně. Ve tváři se jí zračila obava z neočekávané změny. Glykón to chápal, byla u
    nich velmi dlouho. „Nu, jestli budeš chtít, můžeš se k nám vrátit, až obléhání skončí,“ řekl jí, „ale teď jděte.“



    Sotva odešli, Myrtó se ke svému muži nazlobeně obrátila: „Kynó jsi neměl posílat pryč. Co si bez ní doma počnu? Je tady tolik práce! A kromě toho, ani se
    nedokáže sama o sebe postarat.“



    „Je to lepší, než kdybychom ji museli prodat,“ opáčil Glykón, „a to bychom asi museli, když se obléhání potáhne dlouho. Co bys jí dávala jíst, když nebudeš
    mít dost pro sebe a svého syna?“



    „Ostatní mají také otroky, a nepropouštějí je,“ opáčila nevrle matka. Stále se zlobila, ale Glykónova slova v ní zasela nejistotu. Faidón neříkal nic, ale
    klonil se k názoru, že otec má pravdu. Viděl muže na sněmu. Neměli v úmyslu kapitulovat snadno. Ale byl by blázen, kdyby myslel, že Sparťané pustí kořist,
    která se už nemá čím bránit.



    Lýsandros se sto padesáti loďmi obsadil Pireus. Spartský král Pausánias a jeho spojenci se rozložili na pevnině a všechny cesty měli pevně pod kontrolou.
    Do města se hrnuly davy uprchlíků. Vyprávěli, že je Sparťané ponechali naživu jen pod podmínkou, že odejdou do Athén. Sparťané nebyli hloupí. Zásoby se
    najednou začaly tenčit rychleji, než kdo předtím předpokládal. Netrvalo dlouho a příděly potravin se zmenšily. A pak ještě jednou a ještě jednou. Do města
    se pomalu začal vkrádat hlad. Ceny potravin na černém trhu se vyšplhaly nejprve na dvojnásobek, pak pětinásobek, a pak už to nikdo nepočítal. Většina lidí
    na koupi jakýchkoliv potravin jednoduše neměla a snažila se žít z nízkých přídělů. A potom začali první z nich umírat – ti slabí, nemocní, děti, starci a
    ještě později první z mužů a žen, nejprve ti nejchudší, kteří si nemohli nijak přilepšit, a později ti o něco bohatší a pak i ti bohatí.



    Faidón míval pravidelné hlídky na hradbách a byl za to vděčný, protože příděl mouky vojákům byl o maličko větší než pro ty ostatní. Nejprve panovala mezi
    muži odhodlaná nálada. Byli připraveni město bránit, kontrolovali opevnění, čistili zbraně. Jak se ale dny a pak i měsíce táhly a nic se nedělo, všichni
    byli čím dál lhostejnější. Nestálo za to čistit zbraně, když Sparťané žádný vážný útok nepodnikli. Proč by podnikli, když jim stačilo čekat, než se město
    vzdá?



    Glykón měl pacientů hodně, ale třebaže mu mnozí platili stejně jako předtím, ceny potravin natolik vzrostly, že i oni šetřili stále úzkostlivěji. Večer se
    už vůbec nesvítilo, olej byl příliš drahocenný, než aby se jím plýtvalo na světlo. Faidón teď nerad pomáhal otci s nemocnými. Všude bylo příliš utrpení.
    Viděl matky, které prosily o jídlo pro děti, batolata s nafouklými bříšky, chlapce jindy veselé, kteří teď hleděli úplně lhostejně, ale bylo jich tolik, že
    jim nemohli pomoci. Jeho otec teď přijímal každého i bez placení a rozdával rady i bylinné směsi, ale když ho zoufalé matky prosily o trochu jídla, smutně
    vrtěl hlavou.



    „Sami máme tak málo, že se o jídlo podělit nemůžeme“ říkal vždy se svěšenou hlavou. Faidónovi bylo těch lidí velice líto. Věděl, že i pro otce samého musí
    být velice bolestné odmítat pomoc v nouzi, Glykón nebyl necitlivý muž. Ale co mohli dělat? Kdyby vyhověli všem žádostem, všechny zbylé zásoby jídla by se
    rozplynuly během jediného dne.



    Faidón se během volných chvil raději snažil sehnat práci. Když chodil s otcem, žádné peníze navíc nevydělal. Ale o jakoukoliv práci byla velká nouze.
    Zástupy mužů stály všude, kde se jim skýtala možnost vydělat si na skývu chleba. Velká většina byla ochotná pracovat pouze za trochu jídla. Podařilo se mu
    získat práci u bohatého Aristidova příbuzného, který chtěl přepsat jakýsi dlouhý rukopis. Faidón měl úhledné písmo, a tak dostal za opisování slušně
    zaplaceno. Když byla ale tahle práce hotová, nic dalšího se neobjevilo.



    Na sněmu se mluvilo o tom, že se vzdají. Ale ze své budoucnosti měli muži strach. Jestli město padne, jistě je čeká těžký trest – válka trvala velmi dlouho
    a přinesla hodně hořkosti. Většina rodin ztratila příbuzné. Jestli se vzdají, možná budou muži popraveni a ženy a děti odvlečeny do otroctví. Nebylo by to
    poprvé, kdyby se to stalo.



    Jednou na hradbách potkal Faidón Epicharma. Ani on už nevypadal živě a spokojeně jako dříve. Jeho líce byly propadlé, bříško ztratil.



    „Epicharme, takhle to dál nejde,“ zavrtěl hlavou Faidón, jakmile se pozdravili. „Už i vojáci začínají padat hlady. Za chvíli nebude mít město kdo bránit a
    nebudou mít ani koho bránit, jestli lidé zemřou hlady. Potřebujeme potraviny.“



    „Žádné tajné zásoby potravin ve městě nejsou,“ vrtěl odevzdaně hlavou Epicharmos. „Nemůžeme zvýšit příděly, není z čeho brát.“



    „Za městem potraviny jsou. Musíme se pokusit nějaké přivézt.“



    „Jenže jak to chceš udělat? Rozhlédni se kolem,“ mávl Epicharmos rukou na nepřátelské linie v dohledu. „Jak se dostaneš z města? A i kdyby ses z města
    dostal, jak se dostaneš zpátky?“



    „Neříkám, že to bude jednoduché,“ odvětil Faidón. „Ale měli bychom se o to pokusit. Stejně nebojujeme. Raději bych riskoval život venku, než zemřel hlady
    tady.“



    Epicharmos zaváhal a pak řekl: „Možná máš pravdu. Promluvím s archontem. Chceš-li se pokusit nějaké zásoby získat, nic proti tomu nemám. Něco málo peněz na
    to v pokladnici mít budeme. Ale kdo půjde s tebou, a jak se vůbec dostaneš z města? Nemůžeme otevřít bránu, to by byl příliš velký risk.“



    „Promluvím s Aristidem a s dalšími muži. Vezmu jen hrstku dobrovolníků. Jestli v noci začnete střílet na Sparťany ohnivými šípy a vrhat kameny, na chvíli
    je to zmate. My budeme mít možnost sešplhat po lanech z druhé strany hradeb. Než se vzpamatují, ztratíme se ve tmě. Znám zdejší krajinu.“



    „Ale kdyby se vám skutečně podařilo něco získat, jak se dostanete zpátky?“



    „Co odpadní kanál?“ navrhl Faidón. Dlouhou chvíli ještě mluvili a zvažovali možnosti. Faidón věděl, že Epicharmos má pravdu, když se k plánu staví
    skepticky. Bude velmi těžké nějaké zásoby dostat do města. Ale byl ochoten se pokusit. Epicharmos se ale musel zaručit, že zatímco bude pryč, jeho příděl
    potravin bude dostávat otec.



    Jak předpokládal, Aristides souhlasil okamžitě. Pár dalších mladíků také. Otec s matkou se na jeho plán dívali skepticky a s obavami, ale nakonec mu
    popřáli štěstí. Šlo těžko říci, bude-li lepší zůstávat ve městě, nebo se pokusit něco podniknout. Oblékli se jako vesničané, zbroj i meč by byly nápadné,
    ale ostré dýky, jež se dají schovat, vzali s sebou. Z Athén se dostali kupodivu dobře. Muži na hradbách, jak se domluvili, začali dělat povyk a oni, kryti
    noční tmou, sešplhali po druhé straně a opatrně proklouzli linií.



    Další den vyrazili hledat zásoby. Nebylo to snadné. Sparťané tábořili v zemi dlouho a takřka všechno jídlo zkonfiskovali oni. Přesto po dlouhém hledání
    narazili na vesnici, která se zdála hodně odlehlá a poklidná.



    Faidón s Aristidem vyrazili na výzvědy, ostatní zůstali schovaní v lese. Když se ptali, kde mohou nakoupit nějaké jídlo na cestu, poslali je za statným
    mužem ve statku u potoka. Koupili chleba a ptali se na mouku.



    „Chceme koupit co nejvíce pytlů,“ řekl mu Faidón. „Naši vesnici vyplenili Sparťané. Není tam co jíst.“



    „Velké zásoby nemám, víte, jak to teď chodí. Nenajíte se?“ ukázal muž na chleba.



    „Až později.“ Faidón nechtěl prozradit, jak jsou hladoví, nevěděl, jestli muži může věřit. „Možná nám poradíš někoho, komu nějaké zásoby zbyly. Zaplatíme
    dobře.“



    Vesničana to začalo zajímat. Chvíli mluvili o ceně.



    „Seženu vám to zboží,“ souhlasil muž. „Ale musíte přijít zítra. Mám bratrance, který nějaké zásoby zachránil. Ale bude trvat, než je sem dostanu.“



    „Kde je má?“ zeptal se Faidón.



    „Dohodli jste se na ceně se mnou, ne? Dodám vám mouku a vy mi dáte peníze.“



    „Dobrá,“ souhlasil Faidón. „Sežeň i povoz, abychom je mohli přepravit. Neproděláš na tom.“



    Cestou zpátky se už nestačili přemáhat a vytáhli chleba. „Ulamuj kusy,“ řekl Faidón tiše Aristidovi. Tak to vypadalo lépe. Možná se za nimi nikdo nedíval,
    ale Faidón se nechtěl otáčet. Na kraji lesa se zastavil a chvíli vesnici pozoroval.



    „Věříš mu?“ zeptal se Aristides.



    „Nevím,“ potřásl hlavou Faidón. „Ale co můžeme dělat? My ty zásoby zoufale potřebujeme. Zůstanu tady a budu pozorovat, jestli někoho nepřivede. Zajdi pro
    ostatní muže, ať přijdou blíže. Bude lépe, když se vystřídáme na hlídce.“



    V noci se hlídalo špatně, měsíc málo svítil, ale alespoň poslouchali, jestli se neblíží jezdci. Faidón usnul nad ránem a spal hluboce. Druhý den se zdálo
    všechno v pořádku. Muž na hlídce řekl, že ráno přijel vůz s moukou, ale ten prý vezl jen jeden muž. Pro zásoby se vydal Faidón s Aristidem až v poledne,
    jak bylo ujednáno.



    Když procházeli vesnicí, viděli venku u hrubého dubového stolu sedět skupinu mužů. Jedli a popíjeli, zdálo se, že odpočívají po práci. Nebylo na nich nic
    zvláštního, snad jen to, že všichni vypadali statně. Faidón si je rychle prohlédl, ale pak odvrátil zrak.



    „Máš pro nás zboží?“ zeptal se vesničana.



    „Ano, je tady ve stodole,“ kýval rukou k vedlejší budově. Vydali se tam s ním. Faidón trochu zvolnil krok a poohlédl se přes rameno. Muži vstávali od
    stolu.



    „Tady vevnitř,“ ukázal vesničan na prahu stodoly. U protilehlé stěny skutečně ležely pytle s moukou. Faidón se podíval po budově. Měla jen jeden vchod a
    žádná okna. Nechtělo se mu dovnitř. Předstíral, že se ohnal po mouše, a znovu se ohlédl. Muži, kteří vstali od stolu, teď obklopili žebřiňák se senem. Proč
    k němu šli všichni najednou? napadlo Faidóna. Aristides ho předešel a vkročil dovnitř.



    Faidón se předklonil, chytil přítele za rameno a strhl ho zpátky.



    „Mizíme! Rychle!“ křikl na něho. Aristides zavrávoral a zatvářil se nechápavě. Pak uviděl, jak muži vytahuji ze sena zbraně. Zaklel.



    „Pojď!“ táhl ho Faidón kupředu. Rozběhli se na druhou stranu. Koně nikde neviděl, museli po svých. Za nimi se strhl křik, muži je pronásledovali. Někdo po
    nich hodil oštěpem, ale minul. Bez dechu doběhli do lesa. Slyšeli troubení. Měli malý náskok, ale většina mužů se hnala za nimi. Faidón myslel, že se
    ztratí v lese, ale překvapil je dusot kopyt z druhé strany.



    „Jezdci!“ křičel Aristides. „Rychle, Faidóne, hlouběji do lesa!“



    Nevěděli, co se stalo s ostatními. Snad stačili utéci, když uviděli, co se děje. Koně v lese museli zpomalit, ale byli rychlejší než Faidón s Aristidem.
    Přestože se vrhali do největších houštin, les nikde nebyl tak hustý, aby se v něm ztratili a aby koně nemohli dál. Přímo před Faidónem se vynořil jezdec s
    taseným mečem. Zatáhl za otěže tak prudce, až se kůň vzepjal. Byl tak blízko, že Faidón slyšel jeho oddychování. Jezdec měl zbroj. Faidón vytrhl dýku z
    opasku a bodl jí do jezdcova nechráněného stehna. Jeho tvář se zkřivila bolestí a z hrdla se mu ozvalo zaúpění. Upustil meč, ale jednou rukou stále ovládal
    koně. Faidón se chtěl pokusit ho shodit ze sedla, jenže další dva muži se vynořili z druhé strany. Musel uskočit a znovu utíkat.



    Poohlédl se po Aristidovi, i on mířil stejnou cestou. Vojáci je obkličovali. Dvakrát jim nadběhli a dvakrát jim vyklouzli, potom, potřetí, už je měli
    zezadu tak blízko, že neměli kam uhnout. Sotva lapali po dechu a nohy jim už vypovídaly službu. Vojáci je obstupovali s obnaženými meči a oni se jen blíže
    semkli k sobě a rychle na sebe pohlédli. Nemohli s nimi bojovat. Pomalu zvedli ruce na znamení, že se vzdávají.



    Svázali jim ruce za zády a velitel oddílu, statný muž se zdobenou přilbou a dlouhými vlasy, si je změřil pohledem napůl zkoumavým a napůl jízlivým.



    „Přišli jste krást mouku a prodávat ji na černém trhu?“ ušklíbl se.



    Faidón ho chtěl nechat při myšlence, že jsou překupníci, řekl si, že tak má sice malou, ale přesto nějakou naději vyklouznout. V Aristidovi se ale
    vzbouřila krev a předběhl ho s odpovědí.



    „Nejsme zloději!“ ohradil se. „Za zásoby bychom zaplatili - ostatně musíme, když jste nám do města poslali uprchlíky z celého okolí.“



    „Jste tady z pověření athénských?“



    „To jsme!“ přitakal rázně Aristides, „Jsme vojáci a hrdí na to, že jsme Athéňané!“



    „Můžu tě ujistit, že dlouho hrdý nebudeš,“ pousmál se pohrdlivě velitel. „Dokážu ze svých otroků vytlouct hrdost velmi rychle!“



    „Nikdy nebudu tvým otrokem! To radši na místě zemřu!“ opáčil pohněvaně Aristides.



    Sparťan se na něho zadíval velmi chladně a zvolna přikývl. „Rád ti to přání splním.“ Pak nečekaně prudkou ranou srazil Aristida na kolena a rozmáchl se
    těžkým mečem.



    Faidón vykřikl a vrhl se kupředu, ale svázané ruce a dva vojáci mu zabránili cokoliv udělat. V posledním okamžiku zavřel oči, ale slyšel, jak bezvládné
    tělo žuchlo na zem.



    Sparťané ho postrkovali k odchodu, neboť se zde nechtěli zdržovat, ale Faidón se nemohl vzpamatovat z události, která se odehrála tak děsivě rychle. Bylo
    to tak zbytečné! Jistě, Aristides si měl dávat pozor na jazyk, ale vždyť byl spoutaný, nijak jim nemohl ublížit. A oni ho popravili bez mrknutí oka.
    Faidóna zaplavovala hořkost a smutek. Šli rychle a on několikrát se svázanýma rukama klopýtl. Vždy ho s hrubým škubnutím znova postavili na nohy a údery do
    zad ho nutili ke spěchu. Musím utéci, umiňoval si Faidón, jinak nebude trvat dlouho a také mě zabijí.



    Konečně došli na místo, kde je čekala další hlídka, neboť se zastavili a začali se spolu dohadovat. Faidón unaveně klesl na zem, ale vybral si k tomu
    místo, kde viděl ostrý kámen. Zatímco se Sparťané radili, začal si opatrně přeřezávat pouta na rukou. Díval se, zda-li ho nikdo nepozoruje, a najednou
    ztuhl – mezi muži, které potkali, nepochybně poznal Periláa. Měl na sobě opět spartskou zbroj, vypadal statnější a měl delší vlasy, ale zaručeně to byl on.
    Když se střetli pohledem, Faidón věděl, že ho poznal, ale Periláos zase odvrátil zrak a dával příkazy nějakému mladému vojákovi. Pouta konečně povolila.
    Faidón se nedivil, že se Periláos nehlásí k Athéňanovi, ale doufal, že ho nechá uprchnout. Vždycky spolu přece vycházeli dobře. Když se dá na útěk, pokusí
    se proklouznout kolem Periláa.



    Měl nejvyšší čas. Zdálo se, že se chystají k další cestě. Faidón přetrhl poslední nitky a vyrazil k lesu. Ozval se pokřik. Rychle se vyhnul muži, který se
    mu snažil nadběhnout, a zamířil doprava. Ještě pár kroků a bude mezi křovinami. Ale Periláos, který mu byl nejblíže, vyrazil takřka stejně rychle jako on.
    Shýbnul se pro klacek a mrštil mu jím přímo pod nohy. Faidón zavrávoral, ztratil rovnováhu a upadl. Jedna ruka mu uklouzla na hladkém mechu a druhou si
    podrápal o suchou větev ležící na zemi, která se se zapraskáním zlomila. Když dopadl na zem, ucítil pach tlejícího listí a borovicových šišek.



    Chtěl se rychle postavit na nohy, ale Periláos už k němu doběhl a špička jeho meče mu zamířila na hrdlo. Za okamžik k nim přiběhli další.



    „Svažte ho,“ nařídil stroze Periláos, a když vojáci Faidónovi opět spoutali ruce za zády, odvrátil se a nařídil vyrazit na cestu. Další cesta nebyla o nic
    příjemnější než předchozí, pobízeli ho do kroku stejně hrubě jako prve, jenom se Faidón cítil ještě mizerněji. Znovu se mu před očima vybavovalo Aristidovo
    bezvládné tělo a Periláovy chladné oči. Pravda, Periláos mu nikdy neslíbil, že ho bude chránit, a činit to bylo proti zájmům Sparty, ale copak je jeho
    život pro Spartu tolik důležitý? Byl unavený, potlučený a plný škrábanců, které se barvily krví, a začínalo mu být všechno lhostejné, i to, co s ním
    udělají.



    Když došli do rozlehlého tábora, sotva stál na nohou. Periláos přikázal, ať ho zavedou do jeho stanu. Připoutali ho k tyči tak pevně, že se nedokázal ani
    pohnout, ale byl příliš vyčerpaný, než aby se znova snažil o útěk. Zavřel oči a hlasy venku mu splynuly v jednolitý šum a pak, nevěděl po jak dlouhé době,
    přišel Periláos.



    Sklonil se nad ním s nožem. U všech bohů, copak mě chce vyslýchat? napadlo Faidóna zmateně. Zdálo se příliš namáhavé uvažovat, co bude dál. Periláos mu ale
    jistou rukou rozřízl pouta. Faidón měl ruce tak ztuhlé, že ho sotva poslouchaly.



    „Co sis vlastně myslel?“ zamručel pohněvaně Periláos. „Kam sis myslel, že utíkáš?“



    „Kamkoliv,“ zasykl unaveně Faidón. „Pryč odsud.“



    „Vběhnul bys do náruče hlídkám z tábora. Rozsekali by tě na kusy, kdyby tě snad dříve nerozsekali pronásledovatelé.“



    „Co na tom záleží?“ opáčil trpce Faidón, „možná by bylo lepší zemřít na útěku než se svázanýma rukama jako Aristides. Zabili ho, protože s nimi nemluvil s
    pokorou. Nad mým životem se taky dvakrát rozmýšlet nebudou, tak proč trávit poslední chvíle života čekáním na smrt?“



    Cítil, že se chvěje zimou, únavou a zoufalstvím, a hlas se mu lámal, neboť ještě neměl kdy truchlit nad Aristidovou smrtí, ale teď mu pramálo záleželo na
    tom, aby zakrýval své city jako Sparťané.



    Ale Periláos mu řekl měkčeji než obvykle: „Pojď, sedni si na lůžko, donesu ti trochu ohřáté vody, jsi samá špína a krev, pomůžu ti vymýt rány.“ Podepřel
    ho, aby se mohl postavit, a Faidón ho poslechl, neboť nemělo smyslu si dále stěžovat. Když si umyl obličej ve vlažné vodě, cítil se lépe a Periláos mu
    pomohl ovázat větší šrámy.



    „V noci, až se muži sesednou k ohni, tě vyvedu z tábora“ řekl mu Periláos tiše, „ale nesmíš se pouštět hned k východu, jsou tam nejsilnější hlídky. Jdi na
    sever alespoň půl hodiny, potom se teprve stoč zpátky. A dej si pozor na spojence z Argu. Táboří hodinu cesty jihovýchodně od nás.“



    „Děkuji,“ odvětil stejně tiše Faidón a lehce se dotkl jeho ruky, která mu pomáhala obvázat rameno. Mýlil se, když začínal věřit, že Periláos je dokonalý
    Sparťan bez kouska srdce.



    Večer mu Periláos donesl trochu černé zabijačkové polévky, ale Faidón, třebaže z Athén značně vyhládlý, nemohl pozřít ani dvě sousta. Trochu proto, že v
    Athénách vždycky kolovaly vtipy o tom, jak je typická spartská polévka odporná, ale ještě víc proto, že se mu v mysli vybavovaly všechny veselé chvíle,
    které s Aristidem od mládí zažili,a musel se přemáhat, aby mu slzy nezaplavily oči.



    Periláos na něho ale už kýval, aby ho následoval. Vyklouzli ven a mlčky procházeli mezi stany, aniž věnovali komukoli pozornost. Byla tma a nikdo si jich
    nevšímal. Byli asi v polovině tábora, když přímo proti sobě uslyšeli dusot koňských kopyt dunících ze tmy a sílící hlasy. Několik mužů vyběhlo ze stanů a
    další se zvedali od ohně na opačném konci a mířili k nim. Periláos rychle mávl na Faidóna, ať zůstane za jedním ze stanů. Ve tmě se už nyní zablýskly
    pochodně a siluety jezdců byly stále zřetelnější.



    Faidón byl překvapen, kde se tady najednou bere tolik lidí. „To je král Pausánias se svou družinou,“ vysvětlil mu polohlasně Periláos, „byl na delší
    návštěvě u spojenců. Doufal jsem, že se do zítřka nevrátí, ale nedá se nic dělat. Tuhle noc se ven nedostaneme. Bude tady příliš ruchu a zesílené hlídky.
    Zkusíme to jindy, až rozruch opadne a vše se vrátí do starých zvyklostí.“



    Museli se urychleně vrátit do Periláova stanu, dříve než někdo pozná athénského zajatce, a Periláos se potom sám vydal zkoumat situaci. Faidón byl
    neklidný, neboť každé prodlužování pobytu v táboře znamenalo nebezpečí, ale byl vděčný alespoň tomu, že Periláos má vlastní stan a on nemusí teď ležet
    spoutaný na studené zemi.



    „Jak dlouho tady zůstane?“ zeptal se Periláa, když se vrátil.



    „To nevím. Bude se radit s efory a veliteli, ale nikam nespěchá. Dnes se bude debatovat dlouho do noci. Udělám čaj a ty si jdi raději lehnout. Bude lépe,
    když se prospíš.“



    Faidón si nemyslel, že bude moci brzy usnout, ale čaj, který Periláos připravil, byl skutečně dobrý, nasládlý a byla v něm spousta heřmánku, a Faidónovi se
    únavou začínaly zavírat oči. Uprostřed noci se sice probudil, protože měl nepříjemný sen, ale pak zase usnul a spal dlouho, neboť mu bylo příjemně teplo a
    ráno zjistil, že je přikrytý Periláovým pláštěm a hrubou dekou.



    Periláos pro něj skutečně udělal, co mohl, ale Faidón netušil, zda-li to bude dost. Donesl mu chleba a sýr a Faidón si uvědomil, že má opravdový hlad, a
    tentokrát všechno zhltl. Periláos řekl, že musí na hlídku, a Faidón na několik hodin osaměl. Pozoroval škvírou ve stanu dění v táboře a litoval, že je
    příliš rušno, aby se pokusil vyklouznout.



    Odpoledne se začaly věci obracet k horšímu. Místo Periláa se objevili ve stanu dva vojáci, zamračeně na něho pohlédli a krátce řekli, že s nimi půjde ke
    králi. Faidóna to překvapilo a zneklidnilo, ale pozvání ozbrojených vojáků se nedalo odmítnout.



    „Proč nemá pouta?“ zeptal se jeden strážce zamračeně a ten druhý pokrčil rameny. Rozhodli se ho spoutat a pak ho vyvedli ven.



    Když přicházeli k místu, kde se shromáždila většina vojáků a kde poznal v sedícím muži krále Pausánia, začínal chápat, co se děje. Před králem totiž stál
    velitel oddílu, který ho zajal a který zabil Aristida, a hlasitě si stěžoval. Z druhé strany krále stál Periláos a tvářil se zachmuřeně.



    „Nemá žádný nárok na mého zajatce,“ vykládal rozhorleně dlouhovlasý Sparťan. „Já se svými muži jsme Athéňany zajali, a pokud ještě není rozhodnuto, zda má
    zemřít, nebo být poslán do otroctví, chci si ho vzít, jak káže obyčej, na starost sám.“



    „Možná jsi ho původně zajal, Korymbe,“ opáčil Periláos, „jenomže on ti uprchl a nebýt mne, dávno bys ho ztratil. Důležité je, kdo ho zajal naposled, ne
    poprvé.“



    „To je nesmysl,“ vyprskl Korymbos. „Pokusil se o útěk, ale není pochyb, že bychom ho dostihli i bez tvé pomoci. Ostatně zajímalo by mne, proč ti na tom
    vězni tolik záleží, že si ho držíš ve vlastním stanu.“ Pronikavě se na Faidóna zadíval, přistoupil k němu, chytil ho rukou za bradu a nadzdvihl mu tvář.
    „Nu,“ usoudil posléze, „hezký je možná dost, abys ho měl přes noc ve stanu. Ale snad nezapomínáš, že jsme si rovni. Dopřej zábavy i nám ostatním.“
    Kolemstojící muži se rozesmáli. Faidónovi vyrazila dech neomalenost takové poznámky. V Athénách sice nebyly milenecké vztahy mezi muži nic neobvyklého, ale
    hovořilo se o nich decentněji, tím spíše, kdyby stáli před člověkem Pausániova významu.



    Periláa to, jak se zdálo, překvapilo mnohem méně a odvětil uštěpačně: „Ještě před dvěma dny ses rozplýval nad krásou svého milence. To se ti tak rychle
    omrzel?“ Muži se znova smáli a nikdo je nemohl vinit, že tu roztržku považovali za dobrou zábavu, vždyť obléhání se vleklo již několik měsíců a v táboře
    panovala velké nuda.



    Faidónovi ale vůbec do smíchu nebylo. Ať už to Korymbos řekl žertem nebo ne, nepochyboval, že jestli se do jeho rukou dostane, bude Korymbos krutým pánem.
    Znovu před sebou viděl obraz Aristida klečícího na zemi a Korymba, jak zvedá meč. Zaplavovala ho vlna zlosti. Zřejmě měl čekat, až ho Pausánias osloví, ale
    ten zatím nechával věcem volný průběh a bavil se jako ostatní.



    „Korymbe,“ zasáhl nazlobeně Faidón do hovoru, „děláš si na mne nárok, ale nikdy jsi mne v boji neporazil. Já a můj přítel jsme se vzdali tvému oddílu,
    protože jste byli v přesile. Vychvaluješ se, jak lehce bys mě přemohl, jenom proto, že mám pouta na rukou. Zatím jsem ale u tebe neviděl ani záblesk
    spartské statečnosti, kterou se pyšníte. Jediné, co jsem dosud viděl, bylo, že jsi zabil muže, který měl spoutané ruce.“



    V davu opět zašumělo, protože podívaná dostala nový spád, ale Korymbovy oči ztvrdly a probodávaly ho planoucím pohledem. Přistoupil k němu a Faidón čekal,
    že ho udeří, ale Korymbos náhle odvrátil zrak a vypukl v bouřlivý smích.



    „Ty bys se mnou chtěl bojovat?“ ujišťoval se stále se smíchem, „nadutost vás Athéňanů je tak obrovská, že vám zatemňuje rozum. Splnil jsem přání tvému
    příteli, který si přál raději zemřít, než být otrokem, a pokud si ty přeješ být rozsekán na kusy, rád ti to přání splním také, dovolí-li král.“



    Kolemstojící muži hlasitě vyjadřovali svou podporu takovému rozptýlení, Pausánias chvíli váhal, ale pak pozvedl ruce a řekl: „Přejete-li si to oba dva,
    můžete bojovat.“ Korymbos se podíval posměšně na Faidóna, zda-li si to ještě nerozmyslí, ale ten přikývl. Někdo mu hbitě rozřízl pouta a pak mu podali meč.
    Nebyly to meče s tupou špicí, jakými bojovali s Periláem, ale ostré zbraně.



    Faidón nebyl takový blázen, aby si myslel, že Korymbos je zbabělec nebo špatný bojovník. Velel spartskému oddílu podobně jako Periláos a musel být skvělý
    bojovník. Ale i riziko takového zápasu bylo lepší alternativou, než skončit jako Korymbův otrok nebo být popraven se svázanýma rukama. Pokud má zemřít, ať
    je to raději se zbraní v ruce.



    Ostatně, nikdo zřejmě nepochyboval, že se tak stane. I Pausánias si nad ním myl ruce a Periláos se tvářil ještě pochmurněji než prve. Faidóna to zlobilo.
    Bojoval se spartskými vojáky už vícekrát a dokázal se jim postavit. Navíc, kromě nynější krátké chvíle, nebyl předtím spoutaný a svaly ho dobře
    poslouchaly.



    Korymbos provedl náhlý a prudký výpad a Faidón ho instinktivně obranným pohybem meče odrazil. Korymbos se pousmál, jako kdyby první test nedopadl špatně,
    sklonil meč a několika kroky se posunul doleva a hledal nejlepší výchozí pozici. To se opakovalo ještě jednou, Korymbos znovu zaútočil a znova se stáhnul,
    a ještě chvíli se měřili, pak ale Sparťan zaútočil doopravdy a rány začaly pršet.



    Faidón si rychle uvědomil, že Sparťan je nejenom silný, jak očekával, ale i rychlý. Musel zaútočit rychle, dokud si Korymbos myslel, že si nemusí dávat
    velký pozor. Sotva dozněl první Korymbův nápor, který přinutil Faidóna ustoupit, vyrazil teď do útoku on a špička jeho meče ťala do Korymbova ramene.
    Kolemstojící vojáci zašuměli, neboť první krev, jež tekla, byla spartská. Ale Faidón věděl dobře, že rána nebyla natolik hluboká, aby Sparťanovi vážně
    překážela v boji, a že teprve teď souboj začíná. Korymbos pochopil, že divadlo nebude zcela v jeho režii, jak původně očekával, ale byl natolik zkušený, že
    se dokázal přizpůsobit. Místo přívalu útoků teď vyčkával na příležitost a vyrážel kupředu rychle a překvapivě. Faidón to pocítil nejprve zásahem na stehně
    a poté na předloktí. I on znova Korymba poznamenal na ruce, oba již krváceli a žádná jejich zranění ještě nebyla hluboká, ale oba se tomu již párkrát
    vyhnuli na poslední chvíli. Souboj se stával pomalejším, ale zarputilejším a nebylo nic, co by ho zastavilo, protože Faidón bojoval o svůj život a Korymbos
    o svou čest.



    Sparťan opět bleskurychle zaútočil a Faidón uskočil, ale o zlomek vteřiny pomaleji, a ucítil, jak mu ostří Korymbova meče opět proťalo kůži na noze. V tom
    okamžiku pochopil. Byly vždy dvě věci, které mu pomáhaly úspěšně bojovat se Sparťany – jeho rychlost a schopnost předvídat. To druhé bylo často obtížné,
    ale většina vojáků měla svůj oblíbený trik. I Korymbos ho měl. Zranil ho na noze už podruhé a vždy stejným způsobem. Vedl vždy široký výpad křížem na jeho
    pravici, což Faidóna nutilo se natáhnout hodně do strany. Pak ale, místo aby Korymbos pokračoval v útoku na hruď, jak bylo obvyklé, překvapivě ťal mečem
    shora dolů, a kdyby Faidóna nezachránila jeho rychlost, už by bezmocně ležel s nohou proseknutou až na kost.



    Počkal si tedy, až se o to Korymbos znova pokusí. Tentokrát se ale nesnažil jeho ránu odrazit plnou silou. Horoucně doufal, že to správně odhadl a Korymbos
    nebude útočit na hruď, ale do strany. Ráně se vyhnul a sám prudce bodnul shora dolů a jeho meč projel Korymbovým stehnem. Byla to hluboká rána a Korymbos
    pod tím náporem klesl na koleno a rukou se opřel o zem. Očima ale stále sledoval svého soupeře a v jeho očích nebylo nic, co by naznačovalo porážku.
    Naopak, bylo v nich chladné a tvrdé odhodlání. Jeho pravá ruka stále svírala rukojeť meče a levá se zaryla do země a sevřela v ní hrst prašné zeminy. A
    Faidón, v prchavém zlomku vteřiny, věděl přesně, co přijde. Korymbos ho oslepí prachem, a zároveň s tím, jak se bude zvedat, bodne, jak nejsilněji dokáže
    shora nahoru -- tak, aby meč projel útrobami.



    Na žádné další úvahy už nezbyl čas. Faidón zavřel oči, ale místo, aby meč jenom instinktivně nastavil před sebe, bodl prudce směrem dolů, ne přímo před
    sebe, ale zprava doleva, protože jestli Korymbos umí to, co Periláos, bude tím směrem útočit. Pak už slyšel jenom zasténání a uviděl, jak se Korymbos
    zvrátil nazad a jeho hruď se barvila krví. Měl v očích udivený výraz.



    Faidón těžce oddychoval, z víček mu padala do koutků očí hlína, a teprve teď cítil, že se mu nohy chvějí a zraněná ruka a noha ho bolestivě pálí. V zápalu
    boje žádnou bolest takřka nevnímal. Diváci oněměli a všude se najednou rozhostilo hrobové ticho. Pár mužů přistoupilo ke Korymbovi, ale Faidón pomáhal otci
    léčit a věděl, že mu není pomoci. Všeho už měl plné zuby a v této chvíli mu bylo jedno, co se stane dál.



    Prošel kruhem, ve kterém bojovali, a šel dál mezi Sparťany, chvílemi se opíraje o meč jako o hůl, neboť se už sotva držel na nohou. A Sparťané mu dělali
    místo a nechali ho projít až ke kádi s vodou. Faidón vedle ní zabodl meč do země, ponořil obličej do vody a pak se svezl k zemi. Hovor za ním se znovu
    rozproudil, ale Faidón se ani nesnažil rozumět, co říkají.



    Pak mu někdo dal ruku na rameno a Faidón viděl, že je to Periláos.



    „Ve stanu mám nějakou látku na obvazy,“ řekl, „zajdu pro ni, protože bude lepší vymýt rány tady.“



    „Periláe,“ řekl Faidón napůl nepřítomně, „odsoudí mě teď k smrti?“



    „Ale jistěže ne,“ odvětil Periláos trochu překvapeně, „vždyť ten souboj každý viděl.“



    „Je mi to líto,“ řekl Faidón tiše, „že jsem musel použít to, co jsi mě naučil.“



    „Nic si z toho nedělej,“ mínil Periláos uvážlivě, „stejně jsem ho nikdy neměl rád.“



    Faidón si sice nevybojoval svobodu, ale respekt ano. Kdokoliv, kdo v přímém boji dokázal porazit silného protivníka, zasluhoval uznání. Faidón doufal, že
    mu Periláos pomůže utéci, jak prvně slíbil, ale ten mu to rozmlouval.



    „Měl bys zůstat,“ řekl, když osaměli u hrubě sbitého venkovního stolu a dopíjeli zbytky čaje, „předtím to bylo příliš nebezpečné, protože tě mohli kdykoliv
    odsoudit k smrti, ale teď změnili názor. Budeš tady bezpečnější než kdekoliv jinde.“



    „Chci se vrátit zpátky do Athén,“ namítl Faidón.



    „A proč?“ podivil se Periláos.



    „Jsou tam mí přátelé a spolubojovníci. Jestli bude bitva, chci jim stát po boku.“



    „Žádná bitva nebude,“ řekl přesvědčivě Periláos a Faidón cítil, že má pravdu. Proč by nechali Sparťané umírat své muže v bitvě, když jim stačí vyčkat, až
    město natolik vyhladoví, že se vzdá samo. Faidón si mohl spočítat i to, že to nebude dlouho trvat.



    „Má rodina v Athénách hladoví,“ řekl posléze. „Chtěl bych přinést nějaké jídlo alespoň jim.“



    „Přes vojenské hlídky se s jídlem nikdy nedostaneš,“ zavrtěl hlavou Periláos. „Zabijí tě.“



    Faidón odvrátil hlavu a mlčel. Periláa rozhodně nepřiměje k tomu, aby mu pomohl propašovat jídlo. Ostatně, Periláos ho také nežádal, aby zradil Athéňany.
    Jedna praktická věc mluvila silně pro to, aby se do Athén nevracel. Příděly města se i pro vojáky scvrkly na minimum, ale zatímco je pryč, jeho otec bude
    mít na starost jenom matku, případně něco pošlou Rhénaie. Když se vrátí, budou se muset dělit o jídlo s ním, neboť práce za jídlo už jednoduše nebyla k
    dostání.



    Váhavě tedy došel k přesvědčení, že není kam spěchat, a raději počká, jak se věci budou vyvíjet. V táboře bylo jídla dost, i když strava byla většinou
    prostá. Faidón přivykl i jejich černé polévce i prostému způsobu hovoru Sparťanů a tábor mu nepřipadal tak surový jako první večer, ale nemohl se oprostit
    od obav, které mu ležely na srdci jako kámen.



    A pak jednoho dne přivedl spartský oddíl hlouček roztrhaných a zraněných athénských zajatců a Faidón dostal povolení, aby jim donesl vodu a ošetřil je.
    Neznal nikoho ze zajatců, ale měli strhané tváře a v očích hrůzu.



    „Je konec,“ šeptal jeden z mužů, „s námi se všemi. Kleofón je mrtev a město kapitulovalo. Všechny nás dají zabít.“



    „Co se stalo Kleofónovi?“ zeptal se se zájmem Faidón. Kleofón patřil k nejpřednějším athénským politikům a hlavně díky jeho naléhání odmítly kdysi Athény
    spartskou nabídku k míru.



    „Obvinili ho, že se vyhýbal povinné vojenské službě, a popravili. Tolik lidí už zemřelo hlady, že se i ti urození bojí, že je čeká totéž. Popravili ho, aby
    jim nestál v cestě ke kapitulaci. Ale bude to, co nás čeká, lepší než smrt?“



    „Proto jsme uprchli z Athén,“ vložil se do hovoru další muž, „až město otevře brány, Sparťané ho srovnají se zemí. Zabijí vojáky a ostatní prodají do
    otroctví. Udělají to, co jsme my udělali na Melu.“



    „To se asi dá očekávat,“ přikývl nepřítomně Faidón a s hořkostí si uvědomoval, jak je mužova poslední věta pravdivá. Přesně to udělali oni, vzdělaní a
    kultivovaní Athéňané, když potlačili vzpouru na ostrově Melos, a také na Scionu. Co by tedy mohli očekávat od tvrdých a nekulturních Sparťanů?



    Od Periláa se ale nedozvěděl nic, protože to nebyl král Pausánias jenž rozhodoval, nýbrž eforové ve Spartě. Možná by teď byl skutečně dobrý okamžik zmizet,
    ale Faidón si neuměl představit kam. Všechna ostatní města byla teď samozřejmě spojenci Sparty, i když slyšel o tom, že Megara přijímala athénské
    uprchlíky. Z nějakého hloupého důvodu se mu ale příčilo prchat jako zloděj, měl pocit, že by měl být svému městu věrný a vyčkat se ctí, jaké rozhodnutí
    padne.



    Když přijeli unavení poslové a velitelé oddílů se shromáždili v králově stanu, věděl Faidón, že dlouho čekat nebude. Ale přesto se mu zdálo, že se čas
    zpomalil. Jakoby se náhle bystřina z hor vlila do širokého údolí a její tok se skoro zastavil. Trvalo věky, než důstojníci začali opět ze stanu vycházet.



    Vykročil naproti Periláovi a potkali se v půli cesty. Ani nemusil vyslovit otázku, aby Periláos věděl, na co se ptá.



    „Dlouhé zdi musí být strženy,“ referoval stručně Periláos. „Opevnění Pirea bude zbořeno a všechny zahraniční državy připadnou spojencům.“



    Přes jeho stručnost si Faidón stěží srovnával v hlavě, co říká. „Znamená to tedy,“ dotázal se váhavě, „že Athény zůstanou svobodné?“



    Periláos se na něho dlouze zadíval a pak přikývl. „Ano, myslím, že všichni ještě nezapomněli na Marathón a Salamínu a na to, jak naši pradědové bojovali
    společně s mečem v ruce proti Peršanům.“



    Opřel se do nich studený poryv větru a Faidón se otřásl. „A mně tak dlouho připadalo, že všichni zapomněli,“ řekl tiše.
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    Faidón se nemohl dočkat návratu do Athén, ale zároveň měl strach z toho, co najde. Zdi opevnění se bouraly za zvuků fléten a ti, kdo se udrželi na nohou,
    slavili, neboť strach ze smrti hladem byl konečně zažehnán. Mnozí ale neměli dost sil k oslavám. Lidé vypadli ještě zuboženěji, než když Faidón odcházel.



    Otce zastihl v rozhovoru s plačící mladou ženou, která držela bezvládné dítě. Glykón s ní mluvil velice trpělivě. Když spatřil svého syna, oči se mu
    zaleskly, ale nepovstal, jenom pokynul rukou.



    „Faidóne, jdi za matkou, přijdu za vámi.“



    Faidón vešel do domu, který vypadal úplně pustý. Všechno, co se dalo zpeněžit, prodali, aby mohli koupit jídlo. Faidóna bolestně zasáhlo, jak se matka
    změnila – zhubla natolik, že na ní šaty jenom visely, a vypadala, jako by zestárla o mnoho let. Když ho uviděla, vykřikla a rozběhla se k němu. Faidón ji
    objal a snažil se ji konejšit, ale ona přerývaně vzlykala: „Ach, bohové mě přece nakonec vyslyšeli, ani nemohu uvěřit, že je to pravda. Říkalo se, že
    všechny, kteří se pokusili přinést jídlo, Sparťané zabili. Já ale věřila, že se vrátíš, protože kdyby ses nevrátil, vrhla bych se ze skály nad Pireem do
    moře.“



    „Matko, co to říkáš?“ vyděsil se Faidón. Nikdy předtím takhle nemluvila.



    „Rhénaia je mrtvá,“ řekl smutně jeho otec, který se objevil ve dveřích. Faidón až teď viděl, jak pomalu a stařecky kráčí. Musel se opírat o hůl, jinak by
    se slabostí neudržel na nohou.



    „Rhénaia?“ zašeptal otřeseně Faidón. Obával se o celou rodinu, ale o své rodiče více, protože starší lidé umírají dříve. Rhénaia byla mladá a její manžel
    se o ni jistě staral.



    „Ano. Leukippova rodina se také snažila sehnat jídlo, jak se dalo. Jeho matka koupila od překupníka jídlo, ale to bylo zkažené a všichni se otrávili. Když
    mě zavolali, připravil jsem projímadlo a přinutil je zvracet. Rhénaia ležela několik dní, snažili jsme se jí dát všechno jídlo, které jsme měli. Ale byla
    tak zeslábla hladem, že její tělo nemělo sílu bojovat. I Leukippova matka zemřela, jen on se zachránil.“



    Faidón mlčky objal otce a chvíli spolu truchlili. Vybavoval si Rhénaiu, když byla malá, zlobila ho a chtěla si s ním hrát hry. A potom, při její svatbě s
    Leukippem, jak byla hrdá a šťastná. Jak těžké to muselo být pro otce, který již pomohl tolika lidem, vědět, že své dceři už pomoci nemůže.



    Když prolili slzy pro Rhénaiu a Faidón vylíčil rodičům, co se zběhlo od jeho odchodu z Athén, šel za Elarou, neboť ho trápily velké obavy, co se stalo s
    ní. Dveře otevřel otrok a stroze řekl, že pán nikoho nepřijímá. Faidón ale trval na tom, že chce mluvit s Elarou, a jejich hádka přivedla dívku na práh.



    „Faidóne,“ usmála se zářivě, když ho poznala. „Jsem tak ráda, že tě vidím. Otec je velmi nemocný, musím ho ošetřovat. Ale navštívím tvou matku zítra
    odpoledne, budeš-li doma.“



    Faidón přikývl. Ulevilo se mu, když ji viděl. I ona vypadala pohuble a bledě, ale teď se už budou časy obracet k lepšímu.



    K lepšímu se měnilo pouze zásobování. Politická situace se zhoršovala. Sparťané dosadili novou vládu, která jim byla nakloněna, a ta začala provádět ve
    městě čistky. Nejprve pozatýkala udavače, které lid nenáviděl, a proto proti tomu nikdo neprotestoval. Ale potom začala zatýkat lidi, kteří s postupem
    vlády nesouhlasili, a pak i ty, jejichž majetek bylo třeba zabavit. Zavládlo ovzduší nedůvěry a strachu a dlouhé, volné diskuse umlkaly. Spartská posádka
    byla ve městě a Faidón věděl, že v Athénách je i Periláos, ale nevídali se. Vůči Sparťanům panovala nevraživá atmosféra a ti, kteří se s nimi nejhorlivěji
    stýkali, patřili k těm, kteří svého postavení zneužívali nejvíce. Faidón věděl, že on i jeho otec si udělali nepřátele, když veřejně kritizovali novou
    vládu za politiku, která se dala srovnat jedině s tyranií.



    Periláa potkal náhodou ve městě, a ten mu hned naznačil, že s ním chce mluvit. Zašli do jedné tiché uličky.



    „Zanedlouho definitivně odjíždíme do Sparty,“ řekl mu Periláos. „Ale ty bys měl odtud odjet také. Nemluvím do rozhodování městské rady, ale vím, že dlouho
    rokovali nad jmény těch, které dají na listinu.“



    Faidón se zarazil a pátravě se na něj zadíval. „Myslíš černou listinu? Jména osob, které chtějí zatknout? Já jsem na ní také?“



    „Nejsi na ní. A to je chyba,“ zamračil se Periláos. „Není to černá listina. Je to listina těch, kterým mohou důvěřovat. Když na ní nejsi, znamená to, že ti
    přijdou zabavit zbraně. A mnohé z těch, kterým nevěří, dají i zatknout. Děje se to teď každou chvíli. Vysílám předem několik mužů do Megary, aby nám
    připravili zásoby, a mohu s nimi poslat jednoho průvodce. Jeď s nimi, v Megaře budeš moci zůstat.“



    „Jestli moje jméno na tom seznamu není,“ odvětil s nepříjemnou předtuchou Faidón, „pak tam zajisté není ani jméno mého otce. Vím, že si znepřátelil některé
    vlivné politiky, když je kritizoval. Dovol mu jet do Megary s vaším předvojem. Já mohu vždycky zmizet z Athén přes hory, ale on ještě není úplně zdráv a
    cestu pěšky by nezvládl.“



    „Jak myslíš,“ řekl krátce Periláos a vysvětlil mu, za kým má Glykón jít.



    Faidónovi sice dalo práci, aby otce k odchodu přemluvil, ale s matčinou pomocí se mu to podařilo. Až když byl pryč, řekl matce, že i on musí odjet, a ta
    ustaraně souhlasila.



    Faidón se šel rozloučit s Elarou a našel ji v slzách. „Zatkli mého otce,“ plakala, „prý za zradu. Je to lež.“



    „Já vím, Elaro,“ přikývl Faidón, „všichni, kteří jsme se odvážili nesouhlasit, jsme pro ně hrozbou. Ale neztrácej naději. Procesy trvají dlouho a
    nespokojenost lidí roste. Sparťané odjíždějí a až tady nebudou, věci se změní.“



    „Nařídili mi jít do domu mého prastrýce. Prý v tomto domě nemůžu zůstat sama. Ale já tam nepůjdu, je to starý zkorumpovaný pletichář, který by mě pro
    peníze zaprodal každému. Půjdu s tebou, že mě vezmeš s sebou?“



    Faidón ustaraně uvažoval: „Jestli myslíš, že je to nezbytné, pak půjdeme spolu. Ale uvaž, že cesta bude nebezpečná – musíme se vyhnout hlídkám a potom – co
    tvoje pověst?“



    „Jediný, na kom mi záleží, je můj otec, a ten pochopí, proč jsem to udělala.“



    „Pospěš si tedy, jestli chceme jít, musíme hned.“



    „Sbalím si jenom šaty na převlečení a nějaké jídlo.“



    „Neber toho hodně, jinak se nám špatně půjde a budeme budit podezření,“ varoval ji Faidón. Elara ho ujišťovala, že vezme jen, co je nezbytné, pobíhala po
    domě a probírala se věcmi. Faidón viděl, jak je nervózní, věci jí padaly z rukou, přehrabávala šaty, otevřela skříňku se šperky. Bylo mu jí líto, všechno
    se pro ni muselo seběhnout strašně rychle a nečekaně a ona nikdy předtím v podobné situaci nebyla. Ale její rozhodnost převážila nad lítosti a obavami. Pak
    si Faidón uvědomil, že v domě je ticho.



    „Kde je váš starý otrok?“ zeptal se podezíravě.



    „Nevím, před chvíli tady byl,“ krčila rameny Elara, pak se zarazila a pohlédla na něj s pobledlou tváří. „U Héry, myslíš, že by mohl varovat mého
    prastrýce?“



    „Docela tomu věřím,“ pokývl hlavou Faidón. „Pospěš, stejně toho více nepobereme.“



    Elara si rychle přehodila přes ramena jednoduchý peplos a oba zamířili k východu. U dveří se zarazila. „Brož mé matky!“ vzpoměla si, „tu tady nemohu
    nechat!“ Vběhla zpátky do domu a Faidón slyšel, jak utíká nahoru po schodech. Zamračil se. Věci mohou být cenné, ale jsou to jenom věci, a zpoždění je může
    přijít draho. Obezřetně se rozhlédl po obou stranách ulice. Všechno se ale zdálo klidné. Když Elara konečně udýchaně přiběhla, chytil ji za ruku a rychle
    ji táhl bočními uličkami ven z města.



    Vyrazili směrem na venkov, kde ti bohatší měli své pozemky a kam jezdívali pracovat nebo na práci dohlížet, a tvářili se, že jsou manželé. Pak odbočili do
    kopců a snažili se držet podél pobřeží, kolem kterého mohli kráčet nejprve na sever a potom na západ do Megary.



    Neměli mnoho věcí - kromě šatů a nějakých drobností jen vodu, něco málo chleba a oliv k jídlu a nějaké peníze na cestu. Čím více se vzdalovali od Athén,
    tím se zdály kopce příjemnější, protože lesy nebyly tolik vykácené a stíny stromů poskytovaly vítanou ochranu před žárem dne. Ve vzduchu bylo cítit
    příjemnou, nasládlou vůni borovicové pryskyřice. Chvíli se zdrželi u houštin, aby si natrhali drobné, ale sladké maliny. Pak pokračovali dál do kopců po
    úzké pěšince, která se lesem táhla. Jediný, koho v dálce zahlédli, byl pasák ovcí.



    Když byli unaveni, sedli si na Faidónův plášť, poslouchali štěbetání ptáků a dívali se na kvítka, která se pohupovala ve větru. Mnoho nemluvili, jen
    odpočívali a vychutnávali si každou chvíli. Elara si opřela hlavu o jeho rameno a zavřela oči. Faidón ji objal a dlouhou chvíli seděli nehnutě. Pak zvedla
    hlavu a usmála se na něho. Faidón ji políbil do vlasů. Byla tak sladká a půvabná. Byl v pokušení ji líbat dále. Zdálo se, že i jí to je příjemné. Ovinula
    mu ruku kolem pasu a přitiskla se k němu blíž. Když ponořil obličej do jejich plavých vlasů, ucítil slabou vůni heřmánku. Rozpustila si je, když usedli, a
    teď se zdály jako zlatý vodopád. Zvrátila hlavu a usmála se na něho. V téhle chvíli se zdála skoro bezstarostná. On její úsměv opětoval. Pak ji zlehka
    políbil na rty, a když jeho polibek opětovala, zůstali chvíli přitisknuti k sobě.



    Ale nebyla na to vhodná chvíle. Nejenže bylo lepší pokračovat v cestě, dokud nenastane soumrak, Elara si jistě zasloužila víc. Je příliš mladičká a je jí
    příjemné u něho hledat útočiště. Jestli ale skutečně bude chtít spojit svůj osud s jeho, to by se měla rozhodnout, až bude v bezpečí, zpátky u své rodiny,
    u svého otce, dají-li to bohové. Svatební noc má vypadat jinak než rychlé milovaní na útěku.



    Faidón pohlédl na prodlužující se stíny. „Bude lepší, když zase popojdeme dál,“ řekl jí a ona souhlasila.



    Ušli ještě kus, když najednou před sebou uslyšeli hlasy, a Faidón ostražitě pokynul Elaře, aby se schovala. Když se ale připlížil ke skupince, zjistil, že
    to jsou rovněž uprchlíci z Athén. Připojili se tedy k nim a podělili se o jídlo a Faidón se zeptal, zda-li také směřují do Megary.



    „My půjdeme do Théb,“ řekl vůdce skupinky. „Tam jsou naši nejznamenitější lidé, kteří museli uprchnout. Musíme držet pospolu, když se chceme té krutovládě
    postavit.“



    „Ale to jdete oklikou,“ mínil Faidón. „Měli jste jít severovýchodním průsmykem.“



    „Dobře víme, co děláme,“ smál se vůdce. „Čekáme tady na skupinu Sparťanů, která pojede do Megary. Nemyslím si, že tam dojedou.“



    „Chcete je přepadnout?“ zeptal se překvapeně Faidón.



    „Ano, kousek odtud vede cesta kolem skal, kde se dají lehce uvolnit balvany. Už je máme připravené. Až pojedou kolem, zasypeme je balvany a o zbytek se
    postaráme svými meči.“



    „Ale proč je chcete přepadnout, když stejně odjíždějí?“



    „Copak máme zapomenout na všechny mrtvé, kteří v té válce padli?“ zeptal se hněvivě muž, „na to, jak dali popravit naše muže u Aegospotami? Na měsíce
    hladovění? Na tyranii, kterou zapříčinili?“



    „Nikdo nezapomene na mrtvé, kteří v této válce padli,“ odvětil vážně Faidón, „ale procesy a odsouzení, které ve městě probíhají, jsou dílem Athéňanů
    samých. Uvažte potom, co to vyvolá, jestli se vám skutečně podaří Sparťany zabít. Znova sem pošlou vojsko a tyranie, která vládne, bude ještě horší než
    dosud.“



    „Jestli pošlou další, zase vymyslíme způsob, jak se jich zbavit,“ opáčil umíněně vůdce skupinky.



    Faidón pochopil, že nemá smysl mu něco rozmlouvat, a zanedlouho se s Elarou rozloučili. Když se dostali z doslechu mužů, řekl Faidón Elaře ustaraně: „Tyhle
    horké hlavy způsobí jenom potíže. Chápu, že chtějí ještě bojovat, ale tohle přinese víc škody než užitku. Když počkáme, až budou Sparťané pryč, můžeme se
    vrátit, a vypořádat s athénskou radou. Jinak nepomůžeme těm, kteří jsou nespravedlivě obviněni ze zločinu jako tvůj otec.“



    „Myslíš, že se zachrání?“ zeptala se s chabou nadějí Elara.



    „Doufám, že ano. Nemohou odsoudit k smrti všechny zatčené, aby si dodali zdání spravedlnosti, a proti tvému otci nemohou mít opravdové důkazy.“



    „Co chceš dělat?“ zeptala se Elara, když se Faidón zastavil.



    „Vrátím se a půjdu varovat Periláa. Musím to udělat, kdyby nebylo jeho, asi bych zemřel ve spartském táboře. Mému otci také pomohl uprchnout z Athén.“



    „Je pravda, že mu musíš být vděčný, jestli ti zachránil život,“ zauvažovala Elara, „ale na druhou stranu je to Sparťan. Pokud ho varuješ, no…“ zarazila se
    a dodala s rozpaky, „nezradíš potom Athéňany?“



    Faidón svraštil čelo: „Neřeknu jim o tom, kdo plán chystal, nebo kde je najít. Jenom je pošlu jinou cestou.“



    Bylo to háklivá záležitost, ale cítil, že to musí udělat. Museli si pospíšit, protože bylo třeba obejít obloukem místo, kde původně tábořili, a snažit se
    výpravě nadběhnout. Elara se opožďovala a Faidón si myslel, že by se mohla skrýt a počkat na něj, ale ona ho chtěla doprovázet.



    Konečně dorazili ke skalní stěně, ze které se měla stát past. Faidón našel úzkou chodbu ve skále, která mohla dobře posloužit jako úkryt.



    „Počkej na mě tady,“ řekl Elaře. „Kdyby se strhla bitka, budou létat oštěpy a šípy oběma směry, a ty se nikomu nevyhnou. Tady, vezmi si můj plášť a sedni
    si na něj, aby ti nebyla zima.“ Chtěl odejít, ale pak se zarazil a dodal: „Kdyby se stalo něco nepředvídaného, pamatuj, že po této cestě dojdeš až do
    Megary. Drž se vlevo kolem pobřeží a v Megaře se zeptej na mého otce u kupce Hekataia.“



    „Faidóne,“ zadržela ho ustaraně Elara, „dej na sebe pozor.“ Přikývl a rozběhl se kupředu, protože podle oblaku zvířeného prachu poznal, že Sparťané už
    přijíždějí. Musel si pospíšit, aby je stihl zadržet včas. Doběhl na cestu udýcháný, když už byli skoro u něho. Zvedl ruku, aby je zadržel, a oni ho na
    koních obstoupili, Periláos překvapeně a ostatní nedůvěřivě.



    „Nemůžete tudy pokračovat,“ řekl jim Faidón stručně. „Kousek vepředu na vás chystají past. Jestli pojedete dál, zavalí vás balvany. Musíte jet oklikou.
    Když se dáte vlevo, projedete lesem až k zatáčce, kde cesta odbočuje na západ.“



    „Kdo chystá tu léčku?“ zeptal se Periláos.



    „Pár horkokrevných mladíků, kteří se nesmířili s porážkou. Ale jestli uděláte malou objížďku, nebudou vám na obtíž.“



    „Jak ses o nich dozvěděl?“



    „Potkali jsem se náhodou v kopcích. Jak se domýšlíš, mířím do Megary.“



    „Je to léčka,“ zamračil se jeden ze Sparťanů a popojel Periláovi ku boku, „jestli na nás někde chystají past, pak je to v lese, kam nás posílá. Je příliš
    hustý a budeme muset sesednout z koní. Tam budeme snadným terčem pro přepadení.“



    Periláos se podíval ze svého spolubojovníka na Faidóna, ale ve Faidónových průzračně modrých očích se nezračilo nic, co by naznačovalo neupřímnost.



    „Sesedněte z koní a odveďte je z cesty stranou,“ nařídil Periláos a obrátil se k muži, který prvně promluvil: „Ty si vezmi dva muže a vydejte se lesem na
    průzkum. My půjdeme pomalu za vámi.“



    Sparťané se tvářili váhavě, ale poslechli, neboť ve Spartě se rozkazy jednoduše poslouchají. Než ale stačili odejít stranou, ozval se dívčí křik a oni
    uviděli prostovlasou Elaru, jak k nim přibíhá po cestě. „Faidóne, rychle!“ volala, „už jsou tady, už přicházejí!“



    Její volání ale přehlušil hrozivý rachot a ze skály před nimi se začaly sypat kusy kamenů, které se s mohutným duněním odrážely od výklenku a dopadaly
    neuspořádaně na cestu. Faidón se vylekal a vyrazil Elaře naproti, ale Periláos ho strhl k zemi a oba si instinktivně zakryli hlavu, protože ostré úlomky
    dolétaly až k nim. Muže za nimi to rovněž srazilo k zemi a koně se rozprchli. Země duněla nárazy balvanů, muži na skále něco křičeli, ale nebylo tomu
    rozumět, všechno se slilo v jediný, neutuchájící hluk. Faidón ucítil, jak ho uhodil drobný, ale ostrý kousek kamene a škrábl ho na ruce, kterou si chránil
    obličej. Pak stejně rychle, jako začala, hrozivá smršť počala ochabovat a všichni se znovu rychle stavěli na nohy.



    „Támhle jsou!“ vykřikl jeden ze Sparťanů a ukázal nahoru, kde zahlédli siluetu nějakého člověka. Několik vojáků se chopilo zbraní a rozběhlo se do skal,
    ale Periláos je zavolal zpátky: „Všichni zůstaňte pohromadě! Přece se nenecháte vylákat do skal. Nejprve je třeba chytit koně!“



    Faidón doběhl k zatarasené cestě a poklekl k Elaře. Ležela bezvládně nedaleko skalní stěny a její hlava a trup spočívaly na jednom z kamenů. Drobný prach,
    který poletoval ve vzduchu, pokryl její dlouhé vlasy a světlou pleť. Faidón ji chytil za ruku, která byla teplá, ale nemohl nahmatat tep. Pak se naučeným
    pohybem dotkl dvěma prsty jejího krku, kudy vedla hlavní tepna, ale ani tentokrát neucítil pod prsty tepání srdce. Dříve, než to udělal, věděl se strašnou
    jistotou, že to tak musí být. Po spánku se jí táhl rudý šrám a z něho vytékal pramínek krve, která začínala zasychat.



    Držel její ruku ve své dlani, díval se na ni široce rozevřenýma očima, hlava mu třeštila, ale nemohla se v ní ustálit žádná myšlenka. Nemohl ani říci, že
    cítí velkou bolest či žal, ani slzy se mu nedraly do očí. Vůbec nemohl říci, co cítí, cítil pouze prázdnotu. Nedokázal si připustit, že je to skutečnost,
    musel to být jenom zlý sen.



    Periláos za ním přišel a jemně se ho pokoušel přimět vstát. „Pojď, odneseme ji,“ řekl mu.



    „Sám ji odnesu,“ řekl Faidón a jeho hlas zněl podivně klidně a cize. Vzal Elaru do náruče a zamířil s ní k nedalekému háji. Připadala mu lehká.



    Sparťané přihnali zpět většinu koní a dali mu z vaku vodu. Když Elaře umyl tvář a upravil oděv, vypadala, že spí.



    „Chtěl bych ji zavézt zpátky do Athén,“ řekl Periláovi. „Jestli pustí jejího otce z vězení, alespoň může chodit truchlit na její hrob.“ Zaváhal a dodal:
    „Ale teď nemá nikoho, kdo by ji mohl oficiálně pohřbít… jenom svého prastrýce, ke kterému měla odpor. Nechtěl bych, aby ji pohřbíval on.“



    „Pochovej ji tady,“ navrhl Periláos. „Je to poklidné místo mezi stromy a v dáli je slyšet moře. Její otec pro ni jistě bude truchlit ve svém srdci, tak
    jako my pro všechny, kteří zemřeli daleko od domova.“



    Sparťané mu pomohli se všemi přípravami. Věřili, že je chtěla varovat, a tak jí ze skromných prostředků prokázali veškerou úctu, kterou mohli. Faidón
    vytáhl z Elařina vaku brož, pro kterou se vracela do domu, a chvíli na ni dlouze hleděl. Byla stříbrná ve tvaru dubového listu, velmi jemně tepaná a zdála
    se lehká. Zlaté šperky zřejmě za obléhání prodali, tohle bylo asi jediné, co Elaře zbylo. Chvíli váhal, ale pak se sklonil, vtiskl ji brož do chladné ruky
    a jemně ruku položil zpátky na prsa. Tak ji pohřbili, jednoduše, ale ve vší vážnosti.



    Chýlilo se k večeru, a tak se rozhodli utábořit. Rozdělali oheň a Periláos postavil hlídky. Několik mužů poslal, aby prohledali okolí dříve, než slunce
    zapadne. Průzkumníci se vrátili až za tmy, ale ve vzrušené náladě. „Našli jsme je,“ oznamovali.



    „Ty muže, kteří nás přepadli?“ ujišťoval se Periláos.



    „Ano, táboří na protější straně hor, půl hodiny cesty od skal. Věří, že už jsme dávno pokračovali v cestě, a nemají tušení, že táboříme nablízku. Když je
    obklíčíme, přepadneme je a pobijeme dříve, než sáhnou po zbraních.“



    Faidón sotva vnímal, co se kolem děje, ale tahle slova k němu pronikla a vzburcovala ho. Zahleděl se upřeně na Periláa, co na to řekne. V jedné chvíli své
    spoluobčany nenáviděl, protože oni dali do pohybu lavinu, která zabila Elaru. Ale nechtěli ji zabít, chtěli zabít Sparťany. Jestli ho Athéna trestá za
    zradu na Athéňanech, copak ho už nepotrestala dost? Teď ještě způsobí, že zahynou další z jeho druhů.



    Periláos jeho pohled cítil a pochopil přesně, co mu říká. Dostali darem své životy a teď bylo třeba dar vrátit.



    „Ne,“ zavrtěl hlavou, „nebudeme útočit. Přidržíme se svého plánu a ráno budeme pokračovat v cestě.“



    „Ale oni na nás zaútočili první,“ namítl jeden ze Sparťanů.



    „Co na tom? Jsme vojáci a přestáli jsme již více útoků. Podepsali jsme mírovou smlouvu a jestli zaútočíme, bude nám dáváno za vinu, že jsme ji porušili. My
    sice víme, že to není pravda, ale kdo z nás chce další válku? Potřebujeme dohlédnout, aby byla pole sklizena, než přijde podzim, a čekají na nás ženy, děti
    a rodiče, kteří nás neviděli dlouhé měsíce, ne-li roky. Nikdy jsme neměli strach prolít krev za vlast, ale k čemu je dobrá prolitá krev, jestli nakonec
    nezůstane nikdo, kdo by vlast bránil?“



    Muži mlčeli a přemítali nad tím, co jim řekl, a nakonec usoudili, že bude nejlepší, když se uloží k spánku a počkají do rána. Faidón hleděl do
    dohasínajících jisker ohně a neměl chuť jít spát, protože si byl jistý, že spánek stejně nepřijde. Periláos ale připravil lůžko i pro něho a pak mu donesl
    pohár s hustou, tmavou tekutinou. Faidón si myslel, že je to čaj, ale bylo to mnohem silnější, snad čaj smíchaný se svařeným vínem, ve kterém bylo hodně
    alkoholu. Nejprve se nad tím zatvářil kysele, ale pak ho vypil všechen a stočil se na lůžku. Netrvalo dlouho a usnul hlubokým, bezesným spánkem, který mu
    přinesl trochu úlevy.



    Ráno vstávali časně, aby napojili koně a připravili se na cestu. Faidón se cítil trochu omámený, ale ranní chlad ho probudil. Vzal si trochu čaje a
    chlebové placky a pomohl s balením. Když se do nich opřelo slunce, lidé pookřáli. Faidón se šel naposledy rozloučit k Elařinu hrobu a konečně mu do očí
    vhrkly slzy a pocítil hluboký a bolestivý smutek. Tolik mu bude chybět! Ale Elara byla tak srdečná a usměvavá, že bohové ji musí učinit šťastnou, ať už se
    bude procházet po Elysejských polích, nebo putovat vzhůru ke hvězdám.



    Sparťanům se podařilo pochytat všechny koně, včetně těch, které měli pro nesení nákladů, a tak věci přerozdělili a Faidón s nimi mohl pokračovat dále na
    koni. Jeli v kuse bez zastávky a teprve před Megarou zarazili koně, aby si odpočinuli a pojedli. „Kolikrát si říkám,“ povzdechl si Faidón, „kdyby se jenom
    nepokoušela nás varovat, nikomu by se nic nestalo. Byli jsme na kraji laviny a minula by nás. Ale ona byla tak šlechetná duše, myslela více na jiné než na
    sebe…“ Dál pokračovat nemohl, protože hlas se mu zlomil a dal si hlavu do dlaní.



    „Ti, na které myslíme, žijí dále v našich srdcích,“ řekl tiše Periláos a ani on nedokázal zastřít smutek v hlase.



    „Připadá mi, že tahle válka nikdy nebude mít konce,“ potřásl zoufale hlavou Faidón. „Aristides zemřel v zajetí, Rhenaia kvůli hladomoru a teď, když se
    zdálo, že nastane mír, zahynula Elara.“



    „Já jsem sice neztratil dívku, kterou jsem miloval,“ řekl vážně Periláos, „ale vím, co to je, ztratit přítele. Měl jsem dva, se kterými jsem prošel celou
    školou, jedli jsem spolu, trénovali spolu a spali vedle sebe. Pak jsme šli společně do prvního boje a navzájem si zachránili život…“ najednou se pousmál a
    dodal: „Tak jako teď my dva.“ Odmlčel se a pokračoval: „Jeden se stal důstojníkem na lodi a zemřel v bitvě u Arginuiských ostrovů. S druhým jsme bojovali v
    Euboií. Zemřel na následky mnoha zranění asi deset dnů předtím, než jsem byl sám těžce zraněn a tvůj otec mě tehdy přivedl zpátky k životu.“



    Oba se po sobě podívali a mlčeli. Pak Faidón zavrtěl hlavou a nevěřícně se zeptal: „Proč vlastně začala tahle válka?“



    Periláos se trpce pousmál a řekl: „Nepamatuji si to, ale můj otec mi vyprávěl, že sněm odsouhlasil válku, když Athény napadly korintskou kolonii v
    Potideji.“



    „A můj otec vyprávěl,“ uvažoval Faidón, „že vaši spojenci Thébané přepadli Platáje.“



    „Protože Platáje slíbily neutralitu, ale místo toho se přidaly na stranu Athén,“ pokračoval Periláos, „a všechny Thébany, kteří byli v boji zajati, nechali
    v Platájích popravit mečem.“



    „A Sparta prohlásila, že od té chvíle nemůže žádný Athéňan očekávat milost,“ navázal Faidón, „a pak přišly další bitvy a další popravy…“



    „Je konec,“ potřásl hlavou Periláos, „podepsali jsme mír.“ Znovu se odmlčeli, pak Faidón potřásl hlavou a pochybovačně zauvažoval: „Jak dlouho ale tenhle
    mír vydrží?“



    Kapitola 6



    Návrat do Sparty



    Když se Periláovi blížil konec aktivní služby ve Spartě, přemýšlel o založení rodiny. To byla spartská tradice a muži, kteří se odmítali oženit, byli
    terčem veřejného posměchu. Periláovi se zdálo, že je na to vhodná doba, neboť Athény byly poraženy a Sparta si mohla v míru vychutnávat těžce vybojované
    vítězství. Jenomže kromě něho bylo i mnoho dalších mužů, kteří uvažovali podobně, a tak se množství mladých neprovdaných dívek zmenšovalo. Pravda, hodně
    mužů padlo a byly tady vdovy bez manželů, ale ty už měly svoje vzpomínky a svoje děti. Periláos chtěl raději neprovdanou dívku.



    Když se vracel z vyjížďky na svém hnědákovi, řekl si, že by bylo načase obstarat novou uzdu, a rozhodl se dalšího dne zajet do Therapné, vesničky nedaleko
    Sparty, kde měl obchod Biás. S výbavou pro koně to nebylo jednoduché, protože těch bylo ve Spartě málo, ale Periláos věděl, že Biás dováží skvělé kožené
    zboží z Thessálie, tam bylo koní hodně a jejich řemeslníci měli ve zpracovávání výrobků velkou zručnost. Uvažoval, že by se ještě mohl poohlédnout po
    několika dalších věcech -- v Therapné bývalo některé zboží levnější než ve Spartě.



    Místo obvyklého prodavače ho tam obsloužila dívka.



    „Kdepak je dnes Biás?“ podivil se.



    „Otec je nemocný, proto prodávám za něj. Asi se na mě nepamatuješ. Jsem Amarante, jeho dcera. Ale zboží je kvalitní, sám je nakupoval,“ dodala rychle, aby
    si to snad nerozmyslel.



    Periláos si vzpomněl, že ji opravdu předtím viděl, ale nebyl zvyklý všímat si žen, hlavně když nebyly Sparťanky. Nakoupil, ale bylo horko a rozhodl se
    odpočinout si a počkat na podvečer, než se vydá na zpáteční cestu. Po nějaké době viděl Amarante, jak kráčí na náměstí s dalšími dívkami. Líbila se mu a
    měl chuť si s ní více pohovořit. Šel jim tedy v ústrety a zeptal se zdvořile Amarante, jestli by mu ukázala cestu k chrámu, kde, jak se tradovalo, byli
    pohřbeni král Meneláos a Helena. Ostatní děvčata se chichotala a Amarante byla v mírných rozpacích, ale souhlasila, že ho doprovodí.



    Cestu jim zastoupil dlouhý svatební průvod, tak si sedli na zídku do stínu olivovníku a dívali se, jak prochází. Začali mluvit o tom, kolik svatebčanů se
    sešlo, a Periláos nadhodil: „Většina dívek si asi přeje velkou svatbu, že?“



    „Asi ano,“ odvětila Amarante přemítavě, „ale myslím, že to není nejdůležitější. Ženy přece musí myslet na vybavení domácnosti a na děti, které jednou budou
    mít. Některé rodiny utratí na svatby spousty peněz. Je to hezké, ale co pak, když nemají na nádobí do kuchyně nebo na výbavu pro děti?“



    „Myslíš, že ženy mají myslet především na děti?“ zauvažoval Periláos.



    „Na manžela musí myslet také,“ řekla rychle dívka, „ale děti přece jenom vyžaduji více péče. Když jsou maličké, je třeba se jim pořád věnovat -- ale i
    později, když už jdou do školy. Vidím i u nás mezi sousedy jaký je rozdíl mezi dětmi, které rodiče vychovávají, a těmi, které nechají běhat na ulici celý
    den samotné.“



    „Spousta rodin si proto najímá chůvy,“ mínil Periláos.



    „Ano, je to dobré, když je rodina bohatá a může si dovolit chůvu. Ale chůva není matka, tedy neměla by být. Myslím, že matka by se měla věnovat dětem více
    než chůva. Nestačí přece jenom dítě porodit.“



    „Ženy se přece musí věnovat i chodu domácnosti.“



    Průvod už přešel, ale oni zůstavali sedět a mluvili. Periláos skutečně se zájmem poslouchal, co Amarante říká. Zdála se mu rozumná. Navíc byla i hezká.
    Neměla sice tu oslnivou krásu některých hetér, které se dokázaly nalíčit a obléci, aby při jejich spatření zůstávali muži bez dechu stát, ale měla v sobě
    přirozený půvab a byla milá. Rysy jejího obličeje byly velice pravidelné, měla oblá ramena, souměrnou postavu, hluboké hnědé oči a tmavé vlasy, které jí
    padaly na ramena.



    Odpolední stíny se prodlužovaly a kolem nich přecházely nějaké staré ženy. Ta nejstarší a nejškaredší z nich se po Amarante nesouhlasně podívala, a ta si
    najednou vzpomněla, že je pozdě a že rodiče ji už očekávají. Chvatně dodala, že svatyně je opravdu nedaleko, takže ji Periláos jistě lehce najde.



    „Děkuji za doprovod,“ řekl. „Myslíš, že bychom se mohli ještě někdy sejít?“



    Amarante tím přivedl do rozpaků. Očividně váhala, nebylo slušné scházet se s cizími muži, ale musel se jí líbit, protože řekla: „O novoluní chodím do
    chrámu obětovat.“ Pak pospíchala domů.



    Periláos za ní hleděl a přemítal. Líbila se mu více než kterákoliv jiná dívka, o které uvažoval. Byla nejenom hezká, zdála se být vyrovananá a rozumná. Ale
    nebyla Sparťanka. Další den zašel na návštěvu za svou nevlastní matkou. Když si ji otec vzal, trávil už Periláos většinu svého času ve škole, a proto ji
    nikdy za opravdovou matku nepovažoval, ale vycházeli spolu dobře. Požádal ji, zda-li by se mohla diskrétně pozeptat na Biovu rodinu a hlavně na Amarante,
    co o ni ostatní ženy soudí. Byla potěšena, protože Periláos ji málokdy žádal o pomoc nebo radu. Dokonce přislíbila, že o tom pomlčí před otcem, dokud
    nebudou vědět více. Dobře věděl, že otci se ta myšlenka líbit nebude.



    Z Athén docházely zprávy o nepokojích. Nová vláda dosazena Spartou už pozatýkala tolik lidí a tolik dalších si znepřátelila, že došlo k ozbrojenému
    konfliktu. Uprchlíci, většinou ti, kteří se uchýlili do Théb, se zorganizovali a vytáhli do boje. Podle poslů, kteří nedávno dorazili do Sparty, se strhla
    velká bitva v přístavu Pireus. Povstalci vyhráli, rada třiceti, která až dosud vládla, uprchla do nedaleké Eleusíny a v Athénách si zvolili nové zástupce.
    Uprchlá vláda rychle vyslala posly do Sparty se žádosti o pomoc, o kterou se vehementně zasazoval i hrdina celé války Lýsandros. Král Pausaniás nebyl
    Lýsandrovou aktivitou potěšen a se svolením eforů se znova vypravil na pochod s vojskem, aby ve věcech udělal pořádek sám. Periláos byl potěšen, že se
    tentokrát tažení nemusí účastnit, protože už měl válčení plné zuby, ale uvažoval, co asi dělá Faidón. Nedivil by se, kdyby se k povstalcům v Pireu
    připojil. A při té bitvě padlo dosti mužů. Udělal tedy něco dost neobvyklého. Napsal krátký dopis, že je zpátky ve Spartě, daří se mu dobře, a ptal se
    jestli je Faidón a jeho rodina také v pořádku. S Pausaniovým vojskem jel muž, který sloužil pod ním v oddílu a kterému mohl ten dopis bez obav svěřit. V
    jedné z bitev mu zachránil život a nesl ho zraněného téměr dvě hodiny zpátky k hlavnímu táboru, on mu byl potom hluboce oddán. Přestože neobsahoval žádné
    tajné informace, bude lepší, když dopis bude předán diskrétně.



    Několikrát se s Amarante setkali. Zpočátku se zdála být napůl potěšena a napůl ostražitá. Periláos to dobře chápal. Většinou se tak muži setkávali s
    dívkami, od kterých chtěli jenom krátký románek. Nijak tedy nespěchal, ani se nepokusil ji políbit, jenom se procházeli a povídali si. Amarante se uvolnila
    a začala se zvědavě vyptávat na jeho zážitky z války. Mluvili dlouze a cítili se spolu dobře.



    Od své nevlastní matky se mnoho zpráv nedozvěděl, nenašla ženu, která by se s Biovou rodinou znala důvěrně, ale o Amarante nikdo nic špatného neříkal a to
    byla také dobrá zpráva. Mívali schůzky v zahradě za chrámem, ale jednoho dne Amarante nepřišla. Periláos se rozhodl, že tam zajde druhý den ve stejnou dobu
    znovu, a Amarante se skutečně objevila, ale vypadala velmi neklidně a neustále těkala očima po okolí.



    „Je mi to líto,“ řekla mu nešťastně, „ale nebudeme se moci vídat. Nějací lidé, kteří nás viděli spolu, to řekli otci. Strašně se zlobil, včera jsme se celý
    den hádali. Matka se zlobí také. Vyklouzla jsem z domu jenom, abych ti to řekla. Řekla jsem jim, že se vůbec nic nestalo, ale nijak je to nepřesvědčilo.
    Bojí se, že začnou kolovat řeči. Budu muset zpátky.“



    „Počkej,“ Periláos k ní natáhl ruku. „To mě mrzí, mohl jsem tušit, že k tomu dojde, ale zase se to dá do pořádku. Promluvím s tvým otcem, jestli
    souhlasíš.“



    Amarante se na něj pátravě zadívala a nakrčila čelo. „Ale já…“ řekla trochu rozpačitě, „nejsem taková dívka.“



    Teď vypadal překvapeně Periláos. „Myslíš hetéra?“ ujišťoval se, „nikdy bych tě přece takhle neurazil. Chtěl jsem říct, že požádám tvého otce o tvou ruku.“
    Kdyby byl o deset let mladší, nechal by ji odejít a uvažoval, jak se s ní znovu setkat. Tyhle hlouposti měl ale dávno za sebou.



    Amarante se prudce nadechla a hleděla na něho široce rozevřenýma očima. „Ale já nejsem Sparťanka,“ řekla tiše.



    „Myslíš, že by se ti nelíbilo tam žít?“



    „Myslím, že ano,“ odvětila, ale stále si nebyla jistá, že správně rozumí.



    Periláovu otci se to nelíbilo. Kdysi býval skvělým bojovníkem, ale zestárnul a kulhal po ráně utrpěné v boji před mnoha lety. Když Periláova matka zemřela,
    znova se oženil, ale žádný z jeho dalších synů se nedožil dospělého věku.



    „Není Sparťanka,“ opakoval jeho otec Thersander zachmuřeně.



    „Ale je svobodná žena a její rodiče jsou také svobodní. A vyrostla nedaleko Sparty a zná naše obyčeje a kulturu.“



    „Proč si nenajdeš ženu tady?“



    „Víš přece, že jsem hledal, ale žádná z těch, které jsou volné, se mi nelíbí.“



    „A proč se ti tolik líbí ta z Therapné?“



    „Myslím, že bude dobrou manželkou. Je otevřená a přirozená jako Sparťanka a byla vychovávaná k tomu, aby se starala o rodinu.“



    „Výchova spartských žen se ti tedy nelíbí? Myslím, že ti pobyt v Athénách zamotal hlavu.“



    „Nenamítám nic proti výchově spartských žen, ale jak víš, Therapné leží nedaleko, a proto hodně dobrých zvyků, které tady máme, rovněž přijali.“



    Periláův otec si povzdychl: „Ty si to nedáš vymluvit, že ne?“



    „Otče, myslím, že až Amarante poznáš, budeš s ní spokojený.“



    „Budeš muset požádat o svolení efory.“



    „Vysvětlím jim to. Hodně mužů se chce ženit teď, když skončila válka, a proto není mnoho mladých žen volných. A pro efory je důležité, že mohou očekávat
    další přírůstek dětí.“



    „Ale budoucí matka tvých dětí tady přijde s tím nejnižším postavením.“



    „Až se vezmeme, získá moje postavení.“



    „Eforové možná pošlou někoho, aby se podíval, jestli je dostatečně zdravá k rození dětí.“



    „Doufám, že dají na moje ujištění, ale kdyby nebylo vyhnutí, věřím, že s tím její rodiče budou souhlasit. Byl bych překvapený kdyby se zdráhali provdat
    dceru do Sparty.“



    V tom měl Periláos pravdu. Amarantini rodiče nebyli schopni dát tak velké věno jako někteří bohatí Sparťané, ale to zase nezavazovalo Periláa k velkým
    darům. Jistě, jeho dary musely být natolik hodnotné, aby bylo vidět, že si váží své budoucí manželky, ale zdaleka nedosahovaly darů, které by byl zavázán
    poslat dívce z významné spartské rodiny. Zůstanou mu alespoň peníze na zařizování nového domu. Pomyslel si, že by bylo nejlépe vzít Amarante na cesty. Bylo
    by pro ně lepší, kdyby po svatbě odjeli a měli nějaký čas jen sami pro sebe. Byl by to velký přepych, moci cestovat ne jako voják, ale jen tak, pro zábavu.
    Doufal, že jelikož brzy zakončí deset let povinné služby a nebude muset bydlet s mladíky na ubikacích, bude si moci ten výlet udělat. S Amarante budou
    zařizovat nový dům a mohli by dokoupit nějaké pěkné věci v Athénách, Korintu a Megaře. Třebaže se ve Spartě žilo střídmě, Periláos si během pobytu v
    Athénách všímal, jak jsou zařízené jiné domy, a myslel si, že by se něco z toho dobře uplatnilo i ve Spartě.



    V Athénách se situace uklidňovala. Přestože Lýsandros chtěl proti povstalcům zakročit tvrdě, převládl mírnější postoj krále Pausánia, jenž dosáhl toho, že
    se znepřátelené strany usmířily a v Athénách se obnovil pořádek. Pausánias rozpustil vojsko a Periláův přítel donesl dopis od Faidóna. Ten psal, že jsou
    oba s otcem zpátky v Athénách, že se bitvy v Pireu zúčastnil, ale vyvázl bez většího zranění, a doufá, že už je skutečně konec a on se teď bude věnovat
    pouze studiu medicíny.



    Periláos mu napsal o Amarante i o tom, že by chtěli po svatbě vyrazit na cesty, a zeptal se, jestli u nich mohou bydlet. Mír se naštěstí zdál konečný, a
    tak hned po svatbě vyrazili s Amarante na cestu do Athén. Periláos věděl, že Faidónova rodina přišla o poslední majetek při hladomoru, když byly Athény
    obléhány. Tehdy museli rozprodat vše, co se dalo, aby mohli koupit jídlo, a spousta těch, které Glykón léčil, neměla na zaplacení a nikdy svůj dluh
    nevyrovnala. Periláos tedy naložil na cestu spoustu drahého oleje, který se dával darem olympijským vítězům. Věděl, že o to méně budou moci nakupovat v
    Korintu, kde teď bývaly největší trhy, ale nebylo možné přijmout pohostinství bez nějaké oplátky, hlavně když věděl, do jaké svízelné situace se Glykónova
    rodina dostala. Amarante s ním souhlasila.



    V Glykónově domě nebyl od chvíle, kdy odešel k Epicharmovi, neboť když se vrátil do Athén s vítězným spartským vojskem, nešel je nikdy navštívit, aby si
    jejich sousedé a známí nemysleli, že se zaprodali nepříteli. Přestože ale čekal, že dům zchudl, zůstal zaražen při pohledu na místnosti, které vypadaly
    podivně prázdné, když z nich zmizely všechny drahé věci, jež se mohly zpeněžit. Glykónovy krásné poháry, kterým se obdivovali při večeřích s přáteli, byly
    pryč, i kožešiny na sedačkách, i krásné malé sošky nad krbem, i elegantně zdobená velká amfóra, do které dávali řezané květiny, i velký tkaný obraz, jenž
    zútulňoval stěnu nad jídelním koutem. Normálně by ho to nezarazilo, neboť byl zvyklý na skromné bydlení, ale rozdíl proti domu, který si pamatoval, byl tak
    výrazný, že na něj plně dolehlo poznání, jak zlá doba to byla… a vlastně ještě je.



    Faidónova matka Myrtó je přivítala přátelsky, ale Periláovi se zdálo, že za tu dobu, co ji neviděl, hodně zestárla.



    „Musíš být po cestě unavená,“ řekla starostlivě Amarante. „Pojďte, ukážu vám pokoj.“ Vedla je nahoru po schodech do slušně velkého pokoje, zařízeného také
    jednoduše, který ale působil příjemným dojmem. Na lůžku ležela kožešina a na prádelníku stálo pěkné zrcátko se stojanem ve tvaru dívky, jež držela zrcátko
    ve zdvižených pažích, zřejmě staré, ale pečlivě vyčištěné, a vedle stála vázička se spoustou natrhaných květin.



    „Je to pěkné,“ otočila se k němu Amarante a usmívala se. Periláos byl rád, že se jí tady líbí, Faidónova rodina zřejmě udělala, co mohla, aby se tady
    cítili příjemně.



    „Chci si ještě před večeří promluvit s Glykónem,“ řekl jí. „Mám pro něj nádoby s olejem.“



    Řekl Glykónovi, že mu nikdy nezaplatil za to, jak ho kdysi vyléčil z mnoha zranění, a ten jen mávl rukou.



    „Nic mi nedlužíš, Periláe, to je jisté, a kdyby tomu tak bylo, dávno jsi nám to splatil, neboť jsi mi zachránil život, když jsi mi pomohl uprchnout z Athén
    před vládou tyranů. A mému synovi jsi pomohl, když se dostal do zajetí. Ale nebudu tak pyšný, abych tvůj velkorysý dar odmítal, neboť máš pravdu, že se dá
    dobře zpeněžit a peníze z něj budou sloužit dobrým účelům. Faidón se rozhodl studovat lékařství, které kvůli válce odkládal. Musí na praxi k jiným lékařům,
    neboť já ho již naučil vše, a musí si získat jméno i mezi ostatními. Doufám, že mu ty peníze pomohou, aby dostudoval a založil si vlastní praxi.“



    „Já také. Možná studuje příliš – vypadá unaveně.“



    „Myslí si, že mu to pomůže zapomenout,“ řekl Glykón vážně, „ale není možné, aby kdy zapomenul na Aristida nebo Elaru, tak jako my nemůžeme zapomenout na
    Rhénaiu. Musí se s tím vyrovnat.“



    Periláos měl pravdu. Faidón nevypadal dobře. Návštěva jeho přítele ho sice potěšila, ale když spolu večer seděli v átriu a popíjeli víno, vypadal zamlkle.
    Periláos chtěl vědět podrobnosti o bitvě v Pireu a teprve po jeho otázkách se více Faidón rozhovořil a vylíčil mu, jak se v Megaře dozvěděli, že vyhnanci,
    kteří se uchýlili do Théb, se zmocnili pevnosti ve Fýle, jak se rozhodl k nim spolu s dalšími mladými muži připojit a jak se pod Thrasybúlovým velením
    utkali s podpůrci rady třiceti. V té bitvě padli jak Thrasybúlos, tak na druhé straně Kritiás, jeden z nejvýmluvnějších vůdců třicítky, které mnozí dávali
    za vinu zatýkání a pronásledování.



    „Měl jsem tehdy štěstí,“ řekl Faidón s pohledem upřeným do tmy, „štěstí, že jsem z té bitvy vyšel jen s několika šrámy. Bojoval jsem odvážně, ale ne
    rozumně. Ne snad, že bych se chtěl nechat zabít. Ale žádný respekt jsem před smrtí necítil. Kdyby přišla, vzal bych ji jako osud.“



    Periláos se zamračil. Tyhle řeči se mu nelíbily, jako zkušený voják věděl, že takové myšlení je v bitvě nebezpečné. Ale musel být s Faidónem trpělivý,
    konec války byl pro něho hodně těžký.



    „Nu, sám vidíš, že tě bohové k sobě ještě nechtějí,“ řekl mu. „Možná to je znamení, že máš začít nový život. Máte novou vládu, válka je za námi, tvůj otec
    bude rád, když dostuduješ a budeš se věnovat lékařství.“



    „Ano, chci se mu věnovat,“ přikývl posmutněle Faidón. „Je to to jediné, co mi zbývá. Ty můžeš začít nový život, Periláe, vyhráli jste válku, oženil ses,
    budete mít rodinu. Tak je to správné. Ale já na nový život nemám myšlenky.“



    Periláos tiše povzdechl. „Měl bys je mít. Doba meče je pryč. Teď je čas myslet na růže.“



    Faidón se po něm podíval a poprvé se maličko usmál.



    Přes den byl Faidón starostlivý společník. Vzal je do divadla a jeho matka doprovodila Amarante do oddělení pro ženy. Hráli Aristofanovu komedii a všichni
    se u ní pobavili.



    „Bylo to tak zábavné!“ smála se Amarante, když se setkali před východem, „nikdy jsem podobnou hru neviděla. Byla jsem v Athénách před pěti lety, to mi bylo
    patnáct, přemluvila jsem otce, ať mě vezme na obchodní cestu. Ale neviděla jsem toho tolik jako teď. Mohli bychom ještě zajít na Akropoli? Je odtamtud
    krásný výhled!“



    „Určitě, také tam rád chodím,“ přikývl Faidón. Jeho matka se omluvila, chtěla už jít domů, ale oni tři zamířili k chrámu. Amarante se uvnitř zdržela,
    protože chtěla obětovat, a Faidón s Periláem vyšli ven před chrám a dívali se na lidi, kteří procházeli dole. Faidón vypadal zamyšleně a Periláa napadlo,
    jestli se mu vybavuje chvíle, kdy se před chrámem poprvé setkal s Elarou. Jemu se vybavila. Nevěděl ale, jestli je vhodné to připomínat. Faidón si
    uvědomil, že se na něj dívá, a zdálo se, že se vrátil zpátky do reality.



    „Myslím, že sis vybral správnou dívku,“ pousmál se na svého přítele.



    Periláa to potěšilo. „Líbí se ti tedy?“



    „Ano, všiml jsem si, jak je pozorná, stará se, aby ti nic nechybělo. A přitom to není dětská zamilovanost. U vás se dívky vdávají později než tady v
    Athénách. Není už dítě, je jí dvacet. Je chytrá a má nějaké zkušenosti. Byla už v Athénách a viděl jsem na trhu, že se vyzná v kvalitě látek a keramiky. Je
    poznat, že vyrostla v domě obchodníka. To je dobře, bude umět vést domácnost. Ale hlavní je, že se k sobě hodíte. Staráte se, aby ten druhý byl spokojený,
    proto si myslím, že spolu budete šťastni.“



    „Jsi velmi vnímavý,“ řekl mu zamyšleně Periláos, „budeš výborným lékařem.“



    Nezůstali v Athénách dlouho, chtěli ještě navštívit Korint a Periláa čekaly povinnosti ve Spartě. Ale loučili se velice srdečně a Periláovi připadalo, že
    Faidón je v lepší náladě, než když ho poprvé viděli.



    „Přijeď se za námi někdy podívat do Sparty,“ řekl mu Periláos. „Doba se teď uklidnila, návštěvy cizinců už lidem nevadí.“



    Faidón odvrátil tvář, ale pak k němu znovu vzhlédl a řekl rychle a srdečně: „Napíšu ti, ano? Taky se ozvi, budu se těšit.“



    Periláos přikývl.



    Korint si užívali báječně. Nebylo na něm vidět tolik pozůstatků války jako v Athénách. Nakoupili hodně pěkných věcí, šli se podívat do přístavu, do chrámu,
    ba i večer na představení tanečnic. Periláos dobře věděl, že na ženy při večerních zábavách se hledí jako na hetéry, ale oni byli ze Sparty a nemuseli dbát
    na místní zvyklosti. Nechtělo se jim odjíždět, ale život v Korintu byl drahý a oni už utratili dost. Začali se těšit na příbuzné a známé ve Spartě, a tak
    odjížděli s dobrým pocitem.



    Na moři je zastihlo špatné počasí, byl vítr a loď se neustále kymácela. Amarante se udělalo tak špatně, že se naklonila přes zábradlí a zvracela.



    Periláos se na ni díval starostlivě.



    „Nechceš si na chvíli lehnout dole v podpalubí?“ ptal se jí.



    Amarante si odhrnula vlasy z čela a zavrtěla hlavou. „Raději zůstanu na čerstvém vzduchu. Přejde to.“



    „K večeru se vítr většinou utiší,“ těšil ji Periláos.



    „Není to jenom kvůli moři. Myslím, že čekám dítě. Nevolnost bývá běžná.“



    „Opravdu?“ Periláos na ni hleděl překvapeně, ale potom se jeho tvář rozzářila.



    Kapitola 7



    Nový život, staré vzpomínky



    Když se blížil čas porodu, nechal Periláos poslat pro Amarantinu matku, neboť věděl, že to jeho ženu uklidní. Amarante sice vypadala vcelku klidná a
    starala se pečlivě o dům, ale trochu nervozity zakrýt nedokázala. Periláos ji řekl, ať si nedělá starost o domácnost a raději odpočívá. Když jí začaly
    bolesti, Periláos sám došel pro porodní bábu a potom šel večeřet s muži, jak bylo zvykem, neboť věřil, že by stejně nebyl v domě nic platný. Ale byl
    roztěkaný a neklidný, vrátil se zase zpět domů, přecházel před domem sem a tam a nakonec zašel na návštěvu k sousedům, kteří ho přivítali s porozuměním a
    nalili mu pohár silného vína.



    Teprve dlouho po půlnoci přiběhla služebná se zprávou, že dítě je na světě. Periláos chvátal do domu, ale zarazil se před pokojem, ve kterém se ozývaly
    ženské hlasy a dětský křik, protože si uvědomil, že by mohl přijít nevhod. Zkrotil tedy svou netrpělivost a počkal přede dveřmi, dokud nevyšla porodní
    bába.



    „Je to děvčátko,“ zvěstovala mu.



    „Je zdravé?“ ujišťoval se Periláos.



    „Ano, vypadá dost velké a silné.“



    „A moje žena?“



    „Potřebuje hodně odpočinku, ale za pár dnů jí bude mnohem lépe.“



    „Můžu ji vidět?“



    „Ano, ale raději jenom krátce, je hodně vyčerpaná.“



    Periláos zamířil do pokoje a uviděl Amarante s bledou tváří a rozcuchanými vlasy na lůžku, přikrytou lehkou dekou a vedle ní její matku s plačícím miminkem
    v náručí.



    Periláos si přisedl k Amarante na postel a chytil ji za ruku.



    „Jak se cítíš?“ zeptal se starostlivě.



    Amarante se slabě pousmála: „Teď už lépe. Ale mám pocit, jako by mě vláčeli párem volů. Viděl jsi naši holčičku?“



    „Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Periláos a ohlédl se po Amarantině matce. Ta jim dítě podala a Amarante si ho starostlivě vzala do náručí. Dítě, které plakalo,
    se maličko uklidnilo, když si ho přitiskla k tělu, a začalo zavírat oči. Přestože porodní bába říkala, že je dostatečně velké, jim se zdálo malinké a
    drobné. Kůži mělo ještě narůžovělou a na hlavičce se mu rýsovalo jemné chmýří.



    Periláův otec navrhoval, že jestli to bude děvče, mělo by se jmenovat po Periláově matce. Když to Periláos tehdy řekl Amarante, odvětila jen: „Ano, jistě.“
    Ale Periláos viděl, že se jí to moc nelíbí. Pomyslel si, že není třeba, aby se dítě jmenovalo po jeho matce, třebaže ji měl rád. Dítě mohlo dostat
    jakékoliv jméno, které se jim líbilo. Probírali tedy s Amarante ještě další jména a nakonec se rozhodli pro Nerin, neboť to se líbilo jim oběma.



    Vyvěsili před dům věnec z vlny na znamení, že se narodila holčička. Podle zvyku zůstávala Amarante s novorozenětem první měsíc v ústraní, ale i tak se jí
    donesly novinky.



    Zrovna maličkou kojila, když přišel Periláos a zeptal se jí, proč vypadá tak ustaraně. Amarante vzala opatrně dítě na ruce, aby si odříhlo, a potom řekla
    váhavě: „No, některé ženy říkají, že se mi nenarodil syn, protože nejsem Sparťanka.“



    „To je hloupost,“ zamračil se Periláos. „Spartským ženám se přece rodí stejný počet dcer jako chlapců. Kromě toho komise nezaváhala ani na okamžik, mají-li
    uznat Nerin jako právoplatnou novou občanku města. A všechna práva, které má ona a já, máš také ty.“



    „Já vím. Vůbec mě nemrzí, že se Nerin narodila,“ vyhrkla Amarante, „ale nechtěla bych, aby ses zlobil, že nemáš syna.“



    „Já se přece nezlobím,“ podivil se Periláos, „Nerin je krásné a zdravé dítě. A příště nám možná bohové sešlou syna.“



    „A jestli ne?“ zeptala se úzkostlivě Amarante.



    „Netrap se,“ políbil ji Periláos na čelo, „nenecháme si přece zkazit tak krásnou událost několika pomlouvači.“



    Život se teď změnil. Předtím mívali večery pro sebe, procházeli se, navštěvovali známé, chodili se dívat na závody, vylepšovali dům. Teď se zdálo, že není
    čas na nic. Amarante zaplňovalo dítě všechen čas. Periláos stále trávil čas na cvičišti a při obědech s muži, jak bylo zvykem, ale chodil domů brzy, aby
    přišel, když miminko bylo vzhůru. Když Nerin uspali, Amarante bývala unavená a nechtělo se jí mezi lidi. Většinu večerů tedy trávili doma velmi klidně, ale
    spokojeně. Oba byli dítětem potěšeni a ještě jim příliš nevadil dětský křik a noční vstávaní. Bylo to únavné, ale bylo to nové a krásné.



    „Napíšeš Faidónovi, aby nás přijel navštívit?“ zeptala se jednoho večera Amarante, když vzpomínali na jejich svatební cestu.



    „Už jsem o tom uvažoval,“ přikývl Periláos. „Myslím, že se mu do Sparty příliš nechtělo, když jsem ho tehdy zval při naší návštěvě v Athénách. Ale napíšu
    mu znova, ať přijede, snad si to rozmyslí.“



    Dopisy teď Periláos posílal přes Bia, otce Amarante, který měl styky s kupci z Atiky. Stejně tak dopisy z Athén byly doručovány jemu a ten je potom
    předával dále. Periláos se sice netajil s tím, že má známého v Athénách, ale ani to nebylo třeba zdůrazňovat. Bylo po válce, ale k athéňanům stále panovala
    nedůvěra.



    Dlouhou dobu žádná odpověď nepřicházela a Periláos si s povzdechem řekl, že Faidóna skutečně do Sparty nedostane, ale pak přišel list, ve kterém Faidón
    psal, že je na Kósu a že jeho dopis mu došel oklikou, protože mu ho přeposílal otec z Athén, a že přijede příští měsíc lodí do Gytheia.



    Periláos mu jel naproti, protože z přístavu do Sparty byl ještě značný kus cesty. Přivítali se srdečně.



    „Gratuluji k prvnímu dítěti,“ poplácal ho po zádech Faidón.



    „Počkej, až ji uvidíš. Už umí sedět.“ Periláos zachytil Faidónův pobavený pohled a sám se zasmál: „Myslíš, že to jsou hloupé řeči pro bojovníka? Aťsi, chci
    si toho užít.“



    „Myslím, že je správné, že se z dítěte raduješ,“ ujistil ho Faidón. „Jenom jsem si vzpomenul na dobu, kdy se představa spartského bojovníka ztotožňovala se
    smrtící ranou mečem. Nikoho by nenapadlo si představit, jak si hrají s dětmi.“



    „Jsme bojovníci, jistě, ale jsme také normální lidé.“



    „Já vím. Jak máme daleko do Sparty?“



    Dorazili tam před večerem. Když vstupovali do města, Faidón se na chvíli zastavil a rozhlížel mlčky kolem. Periláos čekal, až se vynadívá.



    „Nemáte žádné hradby,“ potřásal hlavou Faidón. „Ještě jsem neviděl město bez hradeb.“ Musel o tom slyšet, ale přesto vypadal ohromeně.



    „Ve škole nám vždycky říkávali, že naše paže a naše meče jsou hradbami Sparty,“ řekl Periláos.



    „Kolik jenom musely Athény vytrpět, než souhlasily se strhutím vlastních hradeb!“ zauvažoval Faidón a hluboce povzdechl. Zadíval se k zemi a víc si
    neřekli, dokud nedorazili do Periláova domu.



    Amarante měla nachystanou studenou večeři a vypadala potěšeně, že Faidóna vidí.



    „Malá ještě nespí. Donesu ji sem, než ji půjdu vykoupat.“ Vrátila se s dítětem v náručí. Nerin si cucala palec a zarazila se, když viděla cizího člověka.
    Pak zabořila hlavu matce do ramene.



    Faidóna tak úplně přešla zasmušilá nálada a začal s Amarante mluvit o dítěti. Věnoval jim dárky, které přivezl, a pak se najedli.



    Nerin usnula hned poté, co se napila, a tak si večer mohli sednout na zahradu a povídat. Hvězdy zářily jasně a bylo příjemně, třebaže chladněji než na
    Kósu.



    „Povídej, jak ses měl na tom zapadlém ostrově,“ pobídl ho Periláos.



    „To byla jedna z nejlepších věcí, kterou jsem kdy udělal, že jsem tam odjel,“ odvětil Faidón. „Nejel bych tam, kdyby nebylo Hippokrata. On je výtečný
    lékař, můj otec ho zná z Athén, radil mi, abych pokračoval ve studiu u něho. Hippokratés žije v Athénách, ale je z Kósu a vrátil se tam dohlížet na školu,
    kterou tam založili. Potkal jsem se tam se spoustou dobrých lékařů.“



    „Lepších než v Athénách?“ chtěl vědět Periláos.



    „Možná ne lepších, ale některé jejich metody byly pro mě nové. A potom, v Athénách se každý drží svého. Na Kósu byly nejzajímavější právě společné diskuse.
    Lékaři si vzájemně vyměňovali zkušenosti, byli ochotni učit druhé, dovezl jsem si spoustu opisů a poznámek, ty budou zajímat i mého otce. Také obětují
    Asklépionovi, ale modlitby nejsou tím hlavním prostředkem, jak docílit uzdravení. Postupy musí být logické a metodické. Je třeba přesně pozorovat a zapsat
    příznaky a potom vybrat nejvhodnější způsob léčby. K mnoha úkonům mají přesně vypracované postupy. Například zlomeniny…“



    Periláos ho poslouchal se zaujetím, nebyl sice lékařem, ale zranění znal z bitev. Znal i to, jak je alespoň provizorně ošetřit. O podrobnosti se příliš
    nezajímal, ale Faidón byl natolik zaujatý líčením, že ten zájem strhnul i jeho. Bylo to snad poprvé, kdy se zdálo, že úplně zapomenul na válku, na všechen
    zármutek, který s tím byl spojený, poprvé po dlouhé době z jeho hlasu a gest bylo cítit nadšení. Zajisté bylo dobře, že odjel na ten zapadlý ostrov.



    Další den se šli projít po městě a Faidón se zeptal, jestli se může podívat na cvičiště. Periláos ho tam vzal, ale přitom se nevyhnuli nepříjemnosti. Jeden
    ze Sparťanů se na Faidóna dlouze díval a pak k nim přistoupil a namířil na něho zbraň, se kterou právě cvičil.



    „Ty jsi mi zabil bratra,“ řekl mu studeným hlasem.



    Faidón vypadal v prvé chvíli zaraženě, mužova tvář mu nic neříkala, ale pak se dovtípil. „Byl tvým bratrem Korymbos?“



    „Ano, zabil jsi ho v souboji. Troufneš si také na mne?“



    „Ne,“ vložil se do hovoru stroze Periláos a postavil se mezi ně. „Nebudou další souboje. Souboj, ve kterém padl tvůj bratr, byl čestný. Viděla to stovka
    mužů, viděl to i král Pausánias. Není důvod k dalšímu boji.“



    „Pro tebe není důvod, protože ty jsi neztratil bratra, Periláe,“ opáčil nahněvaně muž, „pro mě důvod je.“



    „Neztratil jsem bratra, ale dva mi nejdražší přátele ve válce padli,“ zamračil se Periláos. „Každá rodina ztratila příbuzného nebo přítele. Všichni bychom
    mohli pochodovat znova do Athén, abychom je pomstili. A oni by mohli pochodovat k nám, aby pomstili své příbuzné. Chceš roztrhat mírovou smlouvu a jít
    znova válčit? Když si nebudeme umět udržet mír, který jsme tak těžce vybojovali, jaká bude mít smysl oběť těch, kteří za vítězství položili život?“



    Muž stále vypadal zachmuřeně, ale jejich spor slyšeli někteří ze starších mužů, kteří na to řekli, že Periláos má pravdu, že by jim nesloužilo ke cti
    vyvolávat souboje, a Periláos jemně pobídl Faidóna k odchodu. Nemělo smysl se déle dohadovat.



    Ještě než se rozdělili, doběhl k ním jeden z mladších mužů a vyrchlil na ně: „Už jste to slyšeli? Přišly zprávy z Persie. Kýros je mrtvý.“



    „Jak to? Co se stalo?“



    „Utkal se s vojskem Artaxerxe, říká se, že Řekové v jeho službách bitvu vyhráli, ale Kýros sám padl a nikdo z jeho následovníků se neodvážil po trůnu
    sáhnout. Proto má Artaxerxes zase říši pevně v rukou.“



    Chvíli ještě mluvili. Všechny to zaujalo, perská říše byla příliš mocná, než aby je nezajímalo, co se tam děje.



    „Kýros vám bude chybět,“ usoudil Faidón, když se oddělili od skupinky a scházeli k městu. „Byl přece vaším věrným spojencem. Lýsandros si bude muset najít
    nového přítele.“



    „Nu, Lýsandros to nějak zvládne,“ ujistil ho Periláos, „a my také. Ale bude to horší pro iónská města. Všechna dávala přednost Kýrovi před jeho bratrem.“



    „Co vám záleží na iónských městech?“ zavrtěl hlavou hořce Faidón. Periláos hned neodpověděl. Kdyby Lýsandros před léty nepřemluvil Kýra, aby financoval
    spartské lodě, zřejmě by nikdy nezvítězili u Aegosopotami a zřejmě by Athény zůstaly neporaženy. Faidón neměl důvod se rmoutit nad smrtí perského prince.



    „Nejsi tady šťastný, že?“ povzdychl po chvíli mlčení Periláos. „Je to moje chyba, neměl jsem naléhat, ať přijedeš. Věděl jsem už v Athénách, že se ti sem
    jet nechce, ale myslel jsem, že se to časem změní.“



    „To ne,“ zavrtěl hlavou rychle a utrápeně Faidón. „Nemyslel jsem to tak. Jsem rád, že jste mě pozvali. Je pravdou, že se mi jet nechtělo. Na Kósu jsem na
    válku takřka zapomněl. Bál jsem se, že když přijedu, bude to vyvolávat příliš mnoho vzpomínek. Ale věděl jsem, že je hloupost, aby Amarante s dítětem
    přijela do Athén, Nerin je příliš malinká. Víš, v Athénách není běžné, aby se muži stýkali s manželkama svých přátel, i když jsou dobří přátelé. Já vím, že
    u vás se to tak nebere, ale zase tady není běžné, že pozvete cizince. Takže to byla velká pocta.“



    Periláos se na něj díval vážně a trochu smutně. „Pojď, jsme kousek od chrámu, zajdeme obětovat Erotovi,“ pobídl ho potom.



    „Dobrá, je to hodně dávno, co jsem mu naposledy obětoval,“ kývl Faidón.



    „Nu, je to můj oblíbený bůh od doby, kdy jsem poznal Amarante,“ pousmál se Periláos. Zašli do chrámu. Bylo tam chladno a ticho, jenom jeden starý muž
    vycházel ze dveří. Vlevo od hlavního oltáře ležely obětní dary a o mramorový sloup byly opřeny dva nádherné věnce z rudých růží, květiny byly na slunci
    vysušené, ale jak květy, tak listy si zachovávaly své tvary a právě tím kontrastem se zdály být květinami z jiného světa. Na jednom z nich bylo věnování
    pro Rhénaiu, dceru Glykónovu a druhý byl pro Elaru, dceru Zenófanovu. Faidónovi se stáhlo hrdlo, nemohl promluvit.



    „Udělala je Amarante,“ řekl mu Periláos, „já bych je nikdy nedal tak pěkně dohromady. Vybírala velké růže, které udrží tvar, když se usuší. Myslím, že to
    byl dobrý nápad, ty čerstvé za den dva zvadnou, ale tyhle květiny jsou krásné dlouho. Ona se nikdy nepotkala s tvou sestrou ani s Elarou, ale vyprávěl jsem
    jí o nich. Mysleli jsme, že by bylo dobré, kdybychom za ně obětovali i ve spartském chrámu, snad tu oběť přijmou bohové milosrdně a dovolí, aby se zbylé
    rány zahojily.“



    Faidón sklonil hlavu do dlaní a pak si rukou otřel oči.



    „Děkuji, že jste na ně mysleli,“ řekl posléze, ale bylo vidět, že ze sebe vypravil slova jen s přemáháním.



    „Je to chrám boha lásky. Pamatuješ si, jak jsme se tehdy v Athénách zastavili na besedě nějakého filosofa? Jak jen se jmenoval? Sókratés? Mluvil ale velmi
    pěkně a mluvil o lásce, o lásce k duši, která je cennější než láska tělesná.“



    „Ano, byl to Sókratés.“ přikývl pozvolna Faidón.



    „Netrap se tím, že nemůžeš zapomenout. Jestli jsi ztratil lidi, které jsi miloval, budou v duchu stále s tebou, když na ně budeš myslet. A nezůstal jsi
    sám. Máš rodiče. Co Démetrios? Doufám, že se mu daří dobře. Máš i mnoho dalších známých a teď k tomu přibudou lidé, kteří si k tobě přicházejí pro radu,
    když jsou nemocní. Máš nás s Amarante, samozřejmě, můžeš sem přijet kdykoliv budeš chtít. Neříkej, že mezi všemi lidmi už nenajdeš nikoho, na kom by ti
    záleželo. A Sókratés tehdy říkal, že nemůžeme být přínosem pro ty, které máme rádi, když se sami nesnažíme žít ten nejlepší možný život.“



    Faidón pomalu zvedl sklopenou hlavu a jejich pohledy se setkaly. Oči měl velmi průzračné a lesklé, jak se do nich předtím draly slzy. Ale zdálo se, že opět
    nabývá ztracené rovnováhy. S mírným pokývnutím přitakal: „Asi je dobře, že mi to připomínáš. Říká se, že láska nemá hranic. Musí jí být dost nejenom pro
    mrtvé, ale i pro živé.“



    Kapitola 8



    Děti - radost a žal



    Když byly Nerin dva roky, narodilo se Amarante druhé dítě a tentokrát to byl syn. Amarante se zdála být snad ještě spokojenější než poprvé. I když řeči
    některých žen, že nebude mít syna, sama pokládala za hloupé, přece jenom v ní malinký kousek úzkosti zbyl. Teď se zdálo všechno v pořádku. Miminko bylo
    zdravé a Amarante věděla už dobře, jak o ně pečovat.



    „Byl bych rád, kdyby se jmenoval Heliodoros,“ řekl Periláovi jeho otec. „Byl to můj nejlepší přítel, padl při bojích na Sfaktérii. Neměl ještě děti, a tak
    nikdo nenese jeho jméno.“



    „Promluvím o tom s Amarante,“ přikývl neurčitě Periláos. Jméno se mu zdálo příliš honosné, ale nechtěl otce odmítnout přímo. Ostatně Thersander ani
    nežádal, aby se chlapec jmenoval po něm, a děti často dostávaly jména pro dědečkovi či babičce. O bitvě na ostrově Sfaktérie se stále vypravovalo, ale bylo
    to dávno, Periláos se na otcova přítele příliš nepamatoval, jistě byl ale statečný muž. Zmínil se o tom před Amarante a ta se zamyslela a řekla: „Je to
    pěkné jméno, ne? Alespoň mně se líbí.“



    „Nu, když se to líbí tobě a otci, proč ne?“ zauvažoval Periláos, a tak při slavnosti přijetí chlapce do rodiny dostal oficiálně jméno Heliodoros.



    Faidón mu napsal, že se rozhodl usadit v Eleusíně. Bylo to nedaleko Athén, a když tam nějakou dobu vykonával praxi s jedním lékařem, zjistil, že tam má
    spoustu zákazníků a pozemky tam jsou levnější než v Athénách, a proto tam koupil dům. Když měl Periláos cestu na sever k jedné ze spartských posádek, poté
    co předal zprávy a zásoby, našel si čas, aby ho zajel navštívit. Nejprve se stavil v Athénách u Glykóna a ten mu popsal cestu. Ale i tak se musel
    několikrát zeptat, než Faidónův dům našel, a dobře viděl, že se na něj lidé nedívají příliš přívětivě. Jeho řeč prozrazovala dórský kraj a oblečení vojáka.



    Faidón byl potěšený, že ho vidí. Zdál se mnohem uvolněnější a klidnější, než když tehdy přijel do Sparty.



    „Škoda, že se nemůžeš zdržet,“ řekl mu, když mu Periláos sdělil, že má jen několik dnů volna. „Je tady velice pěkný kraj. V severních kopcích se dá lovit a
    nedaleko je pěkná zátoka, která se skvěle hodí ke koupání. Ukážu ti alespoň nejbližší okolí. Dům ještě není úplně zařízený, koupil jsem ho nedávno, ale
    pokoj pro hosty je připravený, rodiče za mnou občas jezdí.“



    „Měl jsem napsat, že přijedu,“ omlouval se Periláos, „ale příležitost se naskytla tak nečekaně, nechtěl jsem ji promeškat.“



    Faidón mávl rukou. „Přijeď, kdykoliv budeš chtít. Vím, že nečekáš slavnostní uvítání ani postel s hedvábným povlečením. Řeknu Xanthé, aby ti dala k
    dispozici dům, kdybys přijel a já byl zrovna u pacienta.“



    „I tak příště napíšu předem,“ ujistil ho Periláos a pozorně se rozhlížel po domě. „Je to pěkný dům, velký.“



    „Ano, také se mi líbil. V Athénách bych si tak velký dům nikdy nedovolil. I tady jsem měl štěstí, dostal jsem ho celkem lacino. Muž, který tady bydlel, je
    starý a jeho syn chtěl, aby se přestěhoval k němu. Nějaký nábytek si odvezl, ale to nevadí, stejně chci modernější. Hlavní je, že dům je zachovalý. A má
    obrovskou zahradu. Dnes jsi určitě po cestě unavený, ale zítra ti ji ukážu. Počkej, podívám se, jestli se už chystá večeře.“



    Najedli se dobře a po večeři nechal Faidón donést džbánek vína.



    „Chci, abys zkusil tohle, je to místní víno. Je dobré, ani ho nebudu příliš ředit.“



    „Klidně ho nech silné,“ pousmál se Periláos. „Dnes večer mě nikdo do bitvy volat nebude. Alespoň připijeme na tvůj dům.“ Udělali úlitbu bohům a připili si.



    „Je to tady příjemné, hodně klidné,“ usoudil Periláos. „Ale máš tady dost pacientů?“



    „Ale ano,“ přikývl Faidón. „Sám jsem se zpočátku bál, jestli se uživím, když nebudu bydlet ve městě. Jenže opak je pravdou. Žádný lékař v okolí není a tady
    u Eleusíny mají statky nejen Eleusínští, ale i spousta zbohatlíků z Athén. Jsou tady některé velmi velké a pěkné usedlosti a jejich majitelé jsou bohatí.
    Myslím, že zpočátku jich za mnou pár přišlo jen ze zvědavosti. Nebyl jsem si jistý, jestli přijdou zase. Ale oni přišli a řekli to svým známým. Proto jsem
    se nakonec rozhodl, že se usadím tady.“



    „Říkal jsem ti přece, že budeš dobrý lékař,“ pokýval hlavou Periláos.



    Faidón se usmál. „Kdybych byl opravdu špatný, nepřišli by znovu. Ale není to jenom umění samotné, kterého je třeba, tady jsem to pochopil lépe než kdekoliv
    jinde. Ti, kteří jsou bohatí, si žádají i příjemnou společnost. Chtějí si povykládat o tom, co se děje v Athénách - co bylo důležitého na sněmu, který
    politik se znemožnil, která divadelní hra má úspěch, jaké budou žně, která města se zrovna mezi sebou přou. Mně nevadí si nimi povídat. Nejsou to sice
    hovory, ve kterých bychom hledali pravdu a smysl života, tak jako jsme se o to pokoušeli s Aristidem a Démetriem tenkrát v Athénách, ale co na tom? Jsem
    tady sám a mám dost času. Abych nezapomněl, mám tady přepis Aristofanových Vos, dám ti jej s sebou, pamatuji si, že se Amarante Aristofanes líbil, když
    jste byli tehdy v Athénách.“



    „Určitě ji to potěší, mě ostatně taky, je dobré občas přijít na jiné myšlenky. Ale musela to být spousta práce, přepsat celou hru. Máš na to čas sám, nebo
    si je necháváš dělat?“



    „Teď si většinou opisy objednávám. Tenhle mi udělal Euryklés, je to můj stálý pacient tady v Eleusíně, sám je spisovatel, ale to ho neuživí, a proto dělá i
    opisy. Má rád všechny dobré věci – literaturu, ale také jídlo a pití, a to mu už v jeho věku nesvědčí, ale na mé rady nedbá, nu, tak mi alespoň dělá opisy
    výměnou za léky.“



    „Pokud sám píše, zřejmě je to pro něj snadné,“ usoudil Periláos.



    Otrokyně přišla uklidit jídlo ze stolu a zeptala se, jestli chtějí něco přinést. Byla to statná žena středních let a vypadala daleko rozhodněji, než jak si
    Periláos vybavoval starou Kynó v Glykónově domě.



    „Vaří dobře,“ ohodnotil ji Periláos.



    „Xanthé je k nezaplacení. Stará se skvěle o celý dům. A to jsem ji zpočátku vůbec nechtěl koupit.“



    „Proč ne?“



    „Nechtěl jsem se tolik zadlužit. Řekl jsem, že ten dům vyšel lacině na to, jak je velký, ale pro mě to byla spousta peněz. Musel jsem si půjčit. Kdyby ke
    mně přestali chodit pacienti, neměl bych z čeho splácet. Vůbec jsem nechtěl otrokyni, nějakou dobu bych si vystačil sám. Ale majitel, který dům prodával,
    mne k tomu neustále přemlouval. Jeho syn prý ji k sobě nechtěl, měl svého služebnictva dost. Majitel říkal, že ji nechce prodat pryč z kraje, je prý v tom
    domě odjakživa. Nakonec jsem se nechal přemluvit a nelitoval jsem. Xanthé ví opravdu skvěle, kde sehnat zásoby za nejlepší cenu, jak je uskladnit a jak
    hospodařit. Nechávám ji klíče od spižírny a zatím se neztratilo ani zrnko obilí.“



    „Ještě že ji máš. Kdo by nám jinak uvařil?“ přemítal Periláos.



    „Umím vařit,“ ohradil se se smíchem Faidón. „Co si myslíš? Když jsme s mým kolegou jezdili navštěvovat nemocné, měl nám vařit jeho otrok. To jídlo bylo tak
    strašné, že nic horšího si nedovedeš představit. Buď bylo nedovařené nebo spálené nebo přesolené. Musel jsem si napsat od matky nějaké recepty a začít
    vařit sám. Nevěříš mi? Zítra pro nás něco přichystám.“



    „Na to se budu těšit. Od koho sis půjčil? Od otce?“



    „Od něj taky. Kvůli tomu se nestrachuji, otec se splátkami počká, bude-li třeba. Ale neměl dost peněz, sám musel po válce vybavovat dům. Zbytek jsem půjčil
    od kněží z Asklépionova chrámu. Otec se s nimi zná.“



    „Od kněží?“ podivil se Periláos.



    „Jistě, mají spoustu peněz, skoro všechny chrámy v Athénách půjčují. Dostávají velmi bohaté dary od prosebníků.“



    „Nu, není nad to, aby se pro bohy něco nepřivydělalo,“ ušklíbil se Periláos. Skoro zapomněl, že jsou kousek od Athén. Ale nic víc nahlas neřekl, mohlo se
    lehce stát, že by se s Faidónem pohádali. Raději převedl řeč jinam. „Stejně mě překvapilo, že ses se rozhodl usadit mimo Athény.“



    Faidón sklonil hlavu. „Není to tak daleko a kromě toho z Eleusíny vede do Athén cesta, která je asi nejlepší v celém Řecku. Ale Athény…“ potřásl hlavou,
    „kdyby nebylo rodičů, stejně bych tam nejezdil. Nechci je už ani vidět.“



    Periláos pozdvihl obočí a zadíval se na něj pozorněji. „Proč?“



    „Když jsme tehdy porazili tyrany v Pireu a pak se usmířili, myslel jsem, že se věci obrátí k lepšímu. Vláda třiceti sice padla, ale politika zůstala stejně
    pokrytecká. Pamatuješ si, jak jsi mi tehdy ve Spartě připomínal Sókrata?“



    Periláos mlčky přikývl, ale nespouštěl z Faidóna oči. V pohledu jeho přítele se odrazil bolestný záblesk.



    „Sókratés je mrtvý,“ pokračoval Faidón prázdným hlasem. „Ti, kterých se jeho výtky dotýkaly a kteří něměli rozumnou odpověď na jeho argumenty, alespoň
    začali prohlašovat, že se rouhá bohům a kazí mládež. Ani jeden důkaz nemohli předložit, že by kdy něco špatného učinil Athénám, kromě toho, že se snažil
    přimět lidi, aby se dívali pozorněji sami na sebe a své činy. A přesto ho odsoudili k smrti. Někteří říkají, že mu jeho přátelé nabízeli možnost útěku. Ale
    on prý odmítl, ctí zákony města.“



    „Jak zemřel?“



    „Nevím, prý mu dali vypít číši bolehlavu.“



    „Proč říkáš, že nevíš? Pochybuješ o tom?“ zapátral Periláos.



    Faidón se na něj podíval a chvíli se odmlčel. Pak řekl: „Jsem lékař. Jed bolehlavu způsobuje velké bolesti. Podle těch, kteří s ním byli v cele smrti,
    zemřel klidně. Doufám, že je to pravda. Doufám, že mu do číše přidali opium.“



    Chvíli mlčeli. Pak Faidón potřásl hlavou, jako by chtěl zahnat tíživé myšlenky, a řekl: „Povídej mi raději o svém synovi. Alespoň nějaká dobrá věc se tento
    rok stala.“



    Příšti dny nemluvili ani o Sókratovi ani o politice. Faidón odložil návštěvy, které nebyly nutné. Procházeli spolu po polích a lesích, zašli si zaplavat do
    moře a večery trávili na zahradě. Zahrada nebyla vnitřní dvorek, jak tomu bylo běžné v městech, rozkládala se kolem celého domu a Faidónovi se rozjasnila
    tvář, když mu ji ukazoval.



    „Tyhle olivovníky nevyžadují skoro žádnou práci a každý rok rodí. Chci ale vysadit nějaké mladé, trvá jim vždy moc dlouho, než vyrostou a začnou dávat
    plody. Tahle část je zanedbaná, ale začal jsem ji spravovat. Bude z ní krásná vinice, na tomhle svahu má dostatek slunce. A tady u domu mám byliny, které
    používám k léčení. Sám je suším, alespoň vím, že jsou správně připravené. A tady Xanthé pěstuje nějakou zeleninu a květiny. Na tohle já čas nemám, ostatně
    zeleniny je na trhu dost. Ale pravda je, že je pohodlné mít ji u domu. Myslím, že příští rok budu mít nejméně sud vlastního vína.“



    Periláos přikyvoval a sice se trochu podivoval, že je Faidón tolik zaujatý vinici a olivovníky, ale když ho to baví, proč ne? Rozhodně je šťastnější, než
    když ho viděl posledně.



    Po návratu byl Periláos povolán k vojsku krále Ágida, které se vydávalo válčit do Elidy. Ve Spartě se říkalo, že když chtěl Ágis obětovat Diovi v Olympii,
    Elejci mu to znemožnili. Nato poslali Sparťané poselství, aby Elejští dali samostatnost svým obcím, což oni samozřejmě odmítli. Šlo se tedy útočit na
    Elejské a ke Spartě se přidalo mnoho spojenců, ba i Athéňané. Vojenské tažení bylo úspěšné a na venkově jim padla do rukou velká kořist – jak stáda, tak
    otroci, a proto se spousta mužů hlásila do vojska dobrovolně. Periláos toho využil, aby se nechal převelet zpátky do Sparty. Nějaká kořist byla užitečná,
    ostatně, měl již rodinu, a poněvadž byl povinován službou ve vojsku, neměl příliš jiných možností, jak zbohatnout. Ale zároveň se mu stýskalo po rodině a
    Amarante byla ráda, že ho vidí. I tak býval často mimo dům, protože chodil trénovat na cvičiště a očekávalo se, že bude obědvat se svými druhy.



    Na Amarante byl velmi hrdý. Dům zařídila velice pěkně, vyzdobila ho květinami a drobnůstkami jemnějšími, než bylo ve Spartě zvykem, ale ona byla zvyklá na
    spousty tretek z otcova obchodu a některé prostě dělaly dům útulnějším. Většinou sama vařila a Periláos si se smíchem stěžoval, že příliš dobře, protože
    když přijde domů, neodolá, všechno ochutnává a tloustne. Proto si zvykl jíst v jídelně mužů pouze poloviční porce. Většina sousedek byla nyní k Amarante
    velice přívětivá, neboť uznaly, že se chová jako správná Sparťanka, a především měla dvě zdravé děti, což bylo oceňováno nejvíce. Nezdála se mít s
    přiváděním děti na svět sebemenší potíže, neboť když byl Heliodorovi rok a půl, znovu otěhotněla a všechno se zdálo jít dobře. Amarante byla docela
    potěšena, samotné těhotenství ji sice činilo pomalejší a méně pružnou, ale děti byly hlavním smyslem jejího života a dvěma malým, které měla, se věnovala s
    celou péčí. Oba teď bylo třeba hlídat – Heliodoros se batolil a Nerin už běhala všude a všechno zkoušela a mnohokrát si přitom natloukla a plakala, ale
    vždy ji to brzy přešlo. Amarante říkávala, že někdy zanedbává dům, ale měla služebnou, která ji pomáhala, a Periláos si málokdy na něco postěžoval, menšího
    nepořádku si vpravdě řečeno vůbec nevšiml.



    Koncem zimy nastaly nepříjemné deště a vítr a potom zem přešel mráz a Amarante byla nastydlá. Když se Periláos vrátil večer domů, kašlala a bylo jí
    očividně špatně.



    „Spadla jsem do vody,“ zamračila se a napila čaje. „Dnes se trochu vyjasnilo, a tak jsem poslala služebnou s prádlem k řece, víš přece, jak rychle ho děti
    ušpiní! Nechtěla jsem prát sama, voda je studená, ale pomohla jsem jí donést koš s prádlem na břeh. Heliodoros si do prázdného koše hned vlezl a jak se tím
    bavil! Ale pak služce uplaval kus prádla a já ho chtěla vylovit, jenže břeh je samé bahno, uklouzla mi noha a pořádně jsem se namočila! Je mi opravdu na
    nic!“



    „Jdi si brzy lehnout,“ poradil jí Periláos, „a pořádně se přikryj, neměla bys teď prostydnout. Mám ti ještě udělat čaj?“ Díval se na ni starostlivě,
    Amarante si málokdy stěžovala, ale tentokrát byla ve špatné náladě. Nerin vběhla do pokoje a začala tahat matku za šaty, ať si s ní jde hrát, ale Periláos
    ji přitáhl k sobě. „Maminka se dnes necítí dobře. Hrajte si s Heliodorem.“



    „Postavili jsme domeček,“ hlásila hrdě Nerin. „Nepůjdeš se podívat?“



    „Ale jistě, půjdu,“ přisvědčil Periláos.



    Hrál si s dětmi rád, přestože se sám divil, jak ho někdy dokážou unavit. Dnes ale chtěl, aby si Amarante odpočinula, a tak ji řekl, že děti uloží.



    Druhý den se zdála cítit lépe, a tak jako obvykle zašel na oběd s muži a chvíli povídali o událostech v Elidě. Když se vracel domů, běžela mu naproti
    Nerin. Občas to dělávala a jeho to těšilo, ale tentokrát poznal už zdálky, že něco není v pořádku. Vypadala vyděšeně. Rozběhl se jí naproti.



    „Tati! Tati! Mamince je špatně!“ vyhrkla Nerin a lapala po dechu. Oči měla široce otevřené.



    Periláos doběhl do domu, aniž dbal na to, že se lidé za ním otáčejí, a vrazil do dveří. Amarante klečela na podlaze, byla předkloněna kupředu a těžce
    dýchala. Po skráni jí stékala krůpěj potu. Periláos se nad ní rychle naklonil a objal ji kolem ramen.



    „Amarante, podepřu tě, pomůžu ti do postele.“



    „Zaběhni pro porodní bábu,“ řekla mu Amarante přerývaně, „to dítě přichází moc brzo, není to dobré.“



    Periláos ji odnesl do postele, jak nejopatrněji mohl. Nerin mezitím doběhla do domu a dívala se na něj plačky. „Nebude nic mamince?“ dotazovala se.



    „Nerin,“ sklonil se nad ní otec, „vezmi Heliodora a jděte k sousedce. Řekni ji, ať sem přijde, vy dva tam ale zůstaňte.“



    „Ale nebude nic mamince?“ opakovala holčička vyděšeně.



    „Jdi, Nerin, musíš udělat, co ti říkám.“



    Nerin znovu popotáhla, ale chytila bratříčka za ruku a táhla ho ke dveřím. Malý Heliodoros se také mračil, protože vycítil, že něco není v pořádku, ale
    Nerin ho často brávala ven na dvorek, a tak cupital za ní pouze s našpulenou pusou.



    Periláos se rozběhl pro porodní bábu. Ta má nejvíce zkušeností, musí ji sehnat první. Ale pro doktora zajde taky. Není to normální porod. Nechtěl poslat
    nikoho jiného, protože potřeboval, aby přišli okamžitě. Když trval na svém, málokdo ho dokázal odmítnout.



    Když se vrátil, byla sousedka u Amarante a utírala ji tvář vlhkou osuškou.



    Porodní bába s ní začala mluvit o tom, co potřebuje, a pak řekla Periláovi: „Bude lepší, když počkáš venku. Muži u těchle věcí nic nezmohou.“ Byla zkušená
    - byla u Amarantiných obou předchozích porodů a Periláos ji důvěřoval. Měla zajisté pravdu, že v pokoji příliš platný nebyl, a tak šel na dvorek, ale
    přecházel tam jako šelma v kleci. Byl příliš nervózní, než aby dokázal rozumně myslet. Co když Amarante zemře? vyděsil se. Někdy se to u porodů stávalo. A
    to dítě těžko přežije, když se narodí tak brzy. Zaťal ruce v pěst a bouchl do zdi. Mnohokrát byl sám v nebezpečí, neděsilo ho dívat se do tváře smrti. Ale
    nikdy se přitom necítil tak bezmocný. Ani úplně poprvé, když se postavil nepříteli, mu nebylo tak zle od žaludku jako nyní. Nic nemohlo být strašnější než
    čekání.



    Po nějaké chvíli si uvědomil, že Nerin je vyděšená a Heliodoros možná také. Měl by jít za nimi a uklidnit je. Ale tentokrát se nebyl s to ovládnout, stále
    nervózně přecházel. Když přišel doktor a sousedku vystřídala služebná, zeptal se sousedky, jestli by dohlédla na děti.



    „Přijdu za nimi,“ řekl a zaváhal, „za chvíli.“ Chápavě přikývla. Řekla, že udělá jídlo, ale Periláos dobře věděl, že na jídlo nebude mít ani pomyšlení.
    Nemohl se vzdálit z domu, dokud nebylo jasné, jak je na tom Amarante. Zeptal se doktora, jestli nepotřebuje pomoci. Nebyl si jistý, jestli by si Amarante
    přála, aby byl u ní. Měla velké bolesti a zdálo se, že ho nevnímá. Odešel tedy do kuchyně a nechal vařit vodu na čaj.



    Po dlouhé době bylo slyšet z pokoje vzrušené hlasy a zdálo se mu, že i slaboučký hlásek.



    „Je to holčička,“ řekla mu porodní bába, „ale je maličká, potřebuji vodu s vínem na její umytí.“



    „Voda je v pokoji,“ odvětil Periláos unaveně, „koupel s vínem může mít později.“ Říkalo se, že slabé děti dotek vína nesnesou. Periláos měl pochybnosti,
    jestli je to pravda, ale nechtěl to zkoušet. Jestli Amarante tolik vytrpěla, jistě si bude chtít tu holčičku nechat.



    „Jak je Amarante?“



    „Je slabá. Doktor na ni mluví, aby ještě neusínala, chce, aby se předtím uklidnila a vydýchala. Po těžkém porodu se z mdlob špatně probouzí.“



    „Půjdu za ní.“



    „Počkej, až služebná uklidí.“



    „Ať tedy uklidí, ale na očistu čekat nebudu. Chci s Amarante promluvit sám.“



    Vypadala velice přepadle, velice malátně. Zdálo se, že ho sotva poznává. Najednou se uklidnil. Byl to ten klid po nejhorších bitvách, kdy se skláněl nad
    těžce zraněnými přáteli, kdy dodávat víru v uzdravení bylo stejně důležité jako zranění ošetřit, kdy síla duše byla zapotřebí, aby překonávala slabost
    těla, kdy úzkost a neklid byly těmi nejhoršími společníky.



    Pohladil ji po vlasech. „Lež klidně, Amarante, doktor říkal, že všechno bude v pořádku.“



    „A dítě?“ zašeptala. Musel se nad ní sklonit, aby ji slyšel.



    „Je to holčička. Donesu ti ji.“ Vstal a podal jí miminko, které porodní bába zabalila do deky. Tiše kňouralo, tišeji, než Nerin nebo Heliodoros. Dal jí ho
    opatrně do náruče, ale přidržoval ho, protože si nebyl jistý, že jí nevyklouzne. Dívala se na ně s široce rozevřenýma očima a mlčela.



    „Je malé, ale je pěkné,“ řekl jí a potom jí začal povídat, že Nerin a Heliodoros jsou u sousedky a že je pošle za babičkou. Taky jí řekl, jak je dobře, že
    mají po obou dětech schované všechny věci pro děťátko, že mu nebude nic chybět, ani když se narodilo dříve, a že sousedka i služebná velice starostlivě
    pomáhaly. Nevěděl, jestli Amarante vnímá všechno, co říkal, protože mlčela a dívala se na dítě, ale zdálo se, že ji jeho hlas uklidňoval.



    Znovu jí vzal dítě z náručí. „Bude lepší, když ho teď uložíme do kolébky. Odpočiň si. Přineseme ti ho později.“ Uvažoval, že zřejmě bude muset sehnat pro
    dítě kojnou. Amarante se začaly lesknout oči, dostávala teplotu. Nevěděl, jestli ho vůbec bude schopna kojit. Ale porodní bába by mu měla poradit - jistě
    ví o heilótské ženě, která má dítě a ráda si přivydělá – pokud ovšem tohle dítě přežije. Zdálo se velmi slabé.



    Požádal doktora, aby u Amarante ještě zůstal, a dal mu peníze. V noci se může její stav zhoršit. Bylo třeba, aby zašel za jejich dvěma dětmi. Amarante by
    mu jistě vyčinila, že to ještě neudělal.



    Sousedka mu nabídla, že děti u ní mohou zůstat přes noc. Heliodoros si ho nejprve nevšimnul, když vstoupil dovnitř, protože zuřivě štěrkal chrastítkem a
    bušil s ním o zem, ale Nerin ihned vyskočila a rozběhla se k němu.



    „Tati! Tati! Je maminka moc nemocná?“



    Chytil ji do náruče a přitiskl k sobě.



    „Je nemocná, potřebuje teď hodně odpočívat, ale nic se neboj, zlatíčko, všechno se spraví.“



    „Proč je nemocná?“ chtěla vědět holčička a krčila čelo.



    „Narodilo se jí děťátko, ale přišlo na svět moc brzy.“



    „Proč přišlo na svět brzy? Maminka říkala, že budeme mít bratříčka nebo sestřičku, až stromy začnou kvést.“



    „Tak to skutečně mělo být. Ale přitížilo se jí, když se tak nachladila.“



    „A neumře?“ zeptala se úzkostlivě Nerin.



    Periláos potlačil povzdech. „Myslím, že neumře,“ řekl posléze.



    „A dětátko?“



    „To nevím, maličká,“ odvětil její otec. Dal jí pusu na čelo a postavil ji na zem, protože k němu už natahoval ruce Heliodoros a začal vyčítavě kňourat, že
    si otec všímá sestry a ne jeho. Vzal ho do náruče a chvíli s ním chodil po pokoji a houpal ho.



    „Hrála jsem si s ním,“ hlásila Neirn, „ale rozbil mi hračku. Koníčka.“



    „Snad se dá ještě spravit. Jsi hodná, že si s ním hraješ,“ pousmál se na ni.



    „Nechce jít spát. Ale budu si s ním ještě hrát,“ slibovala vážně Nerin. Vypadala, že to dělá s těžkým srdcem. Neměla náladu na hraní, ale měla dobrou vůli
    starat se o bratříčka. Měl jsem za nimi přijít už dávno, vyčítal si Periláos. Copak mohu chtít po čtyřleté holčičce, aby se starala o malého chlapečka?
    Sousedka na ně byla vlídná. Půjčila jim hračky a udělala jídlo, ale měla vlastní děti a vlastní práci.



    „Zítra vás vezmu k babičce a dědečkovi do Therapné,“ řekl Nerin. „Dneska přespíte tady.“



    „Nechci za babičkou,“ zamračila se Nerin. „Chci zůstat tady.“



    Jindy jezdívala k babičce ráda, ale teď chápala, že se něco děje, a nechtěla být pryč.



    „Maminka bude potřebovat hodně klidu,“ řekl jí otec. „Ale neboj se, brzy vás přijedu navštívit.“ Nerin stále vypadala zamračeně a Periláos si sedl s
    Heliodorem na klíně a ptal se jí, o čem chce povídat. Měla ráda příběh o Andromedě, kterou zachránil krásný Perseus. Heliodoros je zprvu vyrušoval, protože
    příběhu ještě nerozuměl, ale pak se mu začaly klížit oči, a tak ho otec uložil do postýlky. S Nerin si ještě povídali a sousedka jim k tomu uvařila dobrý
    čaj, a pak Periláos počkal, až holčička usne taky. Vylekala ho myšlenka, co by se stalo, kdyby s dětmi zůstal sám. O ty dvě starší by se zajisté nějak
    postaral, ale jak by bylo hrozné, kdyby neměly matku! Jsou příliš malé.



    Potichu odešel zpátky k Amarante. Doktor byl rád, že ho vystřídal, vypadal unavený a ospalý. Periláos mu nabídl, ať přespí v domě, a on souhlasil, protože
    byl Periláos k němu štědrý. Kdyby se Amarantin stav zhoršil, byl by po ruce. Periláos si sedl k jejímu lůžku a poslouchal, jak oddechuje. V mdlém světle
    olejové lampy mu připadala její tvář průsvitně bledá.



    Porodní bába mezitím přivedla ženu, která byla ochotna dítě kojit. Miminka sice vždycky spávala s matkou v ložnici, ale tentokrát řekl Periláos služebné,
    aby dítě uložila na opačném konci domu. Nechtěl, aby Amarante jeho křik rušil, byla teď příliš slabá, než aby se o něj mohla starat.



    Žena, která kojila, byla zkušená, měla už několik dětí, a tak dítě lehounce poplácavala po tvářičce, aby ho nasměrovala k bradavce, ale až po dlouhé době
    začalo sát.



    „Trvalo mu to, ale pije,“ řekla.



    V noci začala holčička velice plakat a kojná řekla, že miminka často bolí bříška a mají potíže s trávením. Pro Periláa to nebylo nové, obě jejich děti
    takové problémy také zažily, ale přesto mu bylo miminka líto - jak je malé, a přesto pro něj život není snadný. Nechal ho ale kojné a služebné, řekl si, že
    jsou s tak malými dětmi zručnější než on, a šel za Amarante. Dětský křik doléhal až k ní a ona začala být neklidná, třebaže se úplně neprobudila. Vůbec se
    nevyspal. Byl příliš úzkostlivý, než aby se odvážil zamhouřit oči, a ani Amarante nevypadala odpočatě – trochu blouznila a sténala, a jak se převalovala,
    začala zase krvácet. Periláa to velice vyděsilo, ale doktor řekl, že jsou to dozvuky porodu a není to nebezpečné, třebaže sám vypadal ustaraně. Amarante na
    tom byla určitě mnohem hůř než při předchozích dvou porodech a Periláa to lekalo.



    Věděl, že nebude mít velkou chuť k jídlu, ale udělal ji snídani co nejsnazší na polykání - kaši s drobně nasekanými oříšky a ovocem, slazenou medem, a
    heřmánkový čaj, který uklidňoval. Služebná k ní donesla dítě a Amarante jenom přisvědčila, když jí Periláos řekl, že vzal k dítěti kojnou. Musela být stále
    velice unavená, když nic nenamítala.



    Periláovi se nechtělo ji opouštět ani proto, aby zavezl děti k babičce, ale Amarante si přála, aby s nimi jel. Tak to bylo správné, protože byly neklidné a
    raději jely s nim než s někým cizím, přesto se musel Periláos přemáhat, aby se jim cestou věnoval. Amarantina matka byla velice rozrušená, když se
    dozvěděla o předčasném porodu, a nejraději by jela za dcerou, ale vnoučata, která ji potřebovala, ji nakonec přesvědčila, aby zůstala v Therapné. Když se
    Periláos vrátil, řekla mu služebná, že miminko vypadá špatně – prý ani nechce jíst. Doktor krčil rameny, že se s tím nedá nic dělat, dítě se narodilo
    příliš brzo. Periláos stál u kolébky a mlčky dítě pozoroval. Věděl, proč se doktor zdráhá. Ve Spartě nechtěli slabé děti. Sám nevěděl, co víc by se dalo
    udělat. V noci holčička zemřela.



    Periláos nespěchal, aby to řekl Amarante, ale věděl, že se bude po dítěti ráno ptát. Když se to dozvěděla, začala plakat a nemohla se utišit, přestože
    trhavý pláč působil jejím rozbolavělým svalům další křečovitou bolest.



    Periláos si k ní sedl na lůžko, objal ji kolem ramen a snažil se ji utěšit. Hladil ji po vlasech. „Neplač, Amarante, myslím, že si bohové vzali děťátko k
    sobě, protože usoudili, že pro něj by byl zdější život příliš těžký. Na druhém světě ho už vůbec nic netrápí. Na, utři si oči, když budeš takhle plakat,
    zase se ti přitíží. Nerin a Heliodoros se už hodně těší na to, až se vrátí zpátky domů. Musíš se uzdravit.“ Políbil ji na tvář. Trochu se uklidnila, ale
    stále jí stékaly slzy. Bylo tak těžké něco říkat!



    Zanedbával teď všechny svoje povinnosti. Nechodil na cvičiště, ba ani nejedl s ostatními muži, zůstával doma a dbal na to, aby měla Amarante všechnu péči.
    Nikdo mu to nevyčítal, byla to výjimečná situace, ale jednoho dne přišel otec a řekl, že by měl jít na sněm.



    „Víš přece, že se bude jednat o nástupci krále Ágida,“ řekl mu, „měl bys tam být. Dobře vím, že je pro tebe těžké ztratit dítě. Také je mi to líto. Ale nic
    s tím už nenaděláme.“



    Periláos seděl se svěšenou hlavou, pak ale pohlédl na otce a řekl přemítavě: „Nu, snad je lepší, že dítě zemřelo.“



    Jeho otec překvapeně povytáhl obočí.



    „I kdyby žilo,“ zauvažoval Periláos, „komise by nedovolila, aby si ho Amarante nechala. Řekli by, že je příliš malé a slabé. Snad je lepší, že zemřelo
    samo, než kdyby jí ho vzali. Jinak by je nenáviděla a možná by začala nenávidět Spartu.“



    „Nu, není odsud,“ povzdechl Thersander. „Asi máš pravdu.“



    Periláos o tom skutečně dlouze uvažoval. Samému mu bylo líto, že dítě zemřelo, ale pro Amarante to bylo jistě mnohem horší. Nikdy by se před ní nezmínil o
    tom, co řekl otci. Pak si uvědomil, že otec mluvil o sněmu. Král Ágis zemřel, a proto panoval smutek. Nebyla to ale tragédie. Byl už starý a prožil dlouhý
    a zasloužilý život.



    „Proč by se mělo jednat o Ágidově nástupci?“ zeptal se otce, „má přece syna.“



    Thersander povzdechl. „Vím, že jsi teď neměl náladu poslouchat, co se ve městě říká, ale už předtím se přece spekulovalo, že dítě není jeho.“



    Periláos nakrčil čelo a podíval se na otce pozorněji: „Narážíš na ty povídačky, že královna měla aféru s Alkibiadem, když k nám tehdy utekl z Athén?“



    „Ano, přesně to se říkalo. A teď to znovu vyplavalo napovrch.“



    „Ty tomu věříš?“



    „Nevím,“ krčil rameny jeho otec. „Ale sám víš, že se Alkibiadés otáčel za každou sukní.“



    Možná to byla pravda, pomyslel si Periláos, ale těžko se mu věřilo, že se tím sněm bude opravdu zabývat. Ale zabýval.



    Lýsandros, nejobdivovanější z jejich velitelů, ten, který se poslední rozhodující ranou zasadil o porážku Athén, proklamoval, že Ágidův syn či takzvaný syn
    na trůn nepatří, a prosazoval jako nástupce Ágidova bratra Agesiláa. Ve prospěch Ágidova syna Leótychida mluvil věštec Diopeithés, který prohlásil, že dle
    Apollónovy věštby se mají Sparťané varovat před vládou ochromeného panovníka. Všichni věděli, že Agesiláos kulhá. Ale Lýsandros přišel s vysvětlením, že
    vláda panovníka by byla ochromena, pokud by panovník nepocházel z rodu Héraklova. Muži váhali a dívali se jeden na druhého, přemítali a vyměňovali si tiché
    poznámky. Byla to velice závažná záležitost, a proto se oběma stranám muselo dát dostatek prostoru k předložení svého případu. Pak se ale většina mužů
    vyslovila pro Agesiláa.



    „Myslím, že je dobře, že byl zvolen Agesiláos,“ zauvažoval Thersander, když se vraceli domů. „Už projevil své schopnosti. Kromě toho je tady záruka, že je
    rodu Héraklova.“



    „Skutečně?“ pozdvihl obočí Periláos. „Sám jsi přece dneska viděl, jak nejisté je otcovství. Kdoví, jak to tehdy bylo.“



    „Nerouhej se,“ zamračil se otec. „Pro město je důležité mít historii.“



    „Historii nebo bajky? Oba dva by dneska udělali cokoliv proto, aby mohli vládnout. Proč si myslíš, že to bylo kdysi jiné?“



    „Kdysi lidé dbali více na čest a tradici. Jak by jinak mohly vzniknout Lýkurgovy zákony, kdyby všichni dbali jen o své blaho, jak tvrdíš?“



    „Všichni možná ne, ale spousta z těch, kteří vládnou, ano.“



    Nakonec se pořádně pohádali a rozešli se nakvašeni. Později si to Periláos trochu vyčítal. Otec je už starý, proč se s ním přít? Nemohl přece čekat, že
    změní názor. Ale měl špatnou náladu kvůli Amarante a dítěti a potřeboval se vybouřit. Napadlo ho, že to, co řekl otci o králích, by asi řekl Faidón jemu,
    kdyby tady byl, a nad tou myšlenkou se trochu pousmál. Utěšil se tím, že i když zde není všechno v úplném pořádku, takový chaos jako v Athénách tady ještě
    zajisté nepanuje. Měl by napsat Faidónovi, jeho dopis už ležel na jeho stole hodně dlouho, ale Periláos psaní odkládal, vůbec se mu nechtělo rozepisovat o
    tom, co se stalo. Nu, napíše mu jenom krátký dopis, aby si Faidón nemyslel, že na něho zapomíná.



    Amarante trvalo dlouho, než se její stav zlepšil, ale když řekla Periláovi, aby zajel pro děti, udělal to. Vždyť jí bude v domě pomáhat on a služebná, a
    bude lepší, když budou děti zpátky. Amarante byla stále smutná, a on doufal, že s dětmi přijde na jiné myšlenky. Částečně to byla pravda, na děti se
    usmívala, hned jak je zase viděla, ale několik dalších měsíců trvalo, než se usmála, i když byli spolu sami. Čas pomalu obrušoval ostří hran. Faidón
    odpověděl obratem a napsal jeden list přímo pro Amarante, tak taktně, jak to uměl jenom on, a přitom upřímně. Bylo zajisté hodně těžké napsat dopis v téhle
    situaci. Odepsali mu, ať je přijede v létě navštívit.



    První letní dny přinesly příjemné dlouhé večery. Dělávali jídlo venku nad otevřeným ohněm, hráli hry s dětmi a vyprávěli příběhy. Pozorovali, jak se
    Helidoros stává obratnějším v běhání, každou chvíli na něco lezl, a i když padal, plakal málo. Z každého úspěšného pokusu měl upřímnou radost, a jak se
    nadšeně smál, smáli se také, a když přiběhl, aby se pomazlil s matkou, Amarante byla šťastná. Nerin se zase zdokonalovala ve vyjadřování. Příběhy, které
    měla ráda, někdy převyprávěla bratříčkovi. On ji sice moc neposlouchal, ale Nerin si tak svěle cvičila slovní zásobu. Také je vypravovala kamarádkám a
    Amarante jí dovolila, aby si je zvala domů, a většinou připravovala více jídla, aby bylo i pro případné hosty.



    Často byli oba unaveni, ještě než děti usnuly, ale jak se dny prodlužovaly, měli lepší náladu a zůstávali vzhůru déle. Když si Amarante v pokoji sundávala
    sponu z vlasů, otevřenými dveřmi proudil dovnitř vzduch přinášející vůně květin ze dvora. Periláos vešel tiše, objal ji zezadu a políbil do vlasů. Amarante
    se usmála, otočila se a přitiskla se k němu. Po dlouhé době ji opět těšily něžné pozornosti. Chvíli se jen tak mazlivě objímali, pak ale Periláos ustoupil
    a řekl ustaraně: „Amarante, myslím, že bys už neměla mít další děti.“



    Amarante ta slova na chvíli vyrazila dech, spustila ruce a pak řekla nevěřícně: „Ty už se se mnou nechceš milovat?“



    „To ne, tak jsem to nemyslel,“ odvětil překotně Periláos a vzal její ruce do svých. „S žádnou ženou jsem se nemiloval krásněji než s tebou.“ Byla to
    pravda. Než se Periláos oženil, poznal příjemnou společnost hetér a některé byly v milování zkušené a dobré. Ale s Amarante bylo vždy něco navíc – hluboké
    porozumění a láska. Tak, jak se Amarante snažila, aby byl spokojený s domovem, snažil se i on, aby byla spokojená při milování, a myslel si, že se mu to
    daří. „Chtěl jsem říct,“ vysvětloval, „že snad existují nějaké byliny, které zabrání těhotenství, porodní bába by to snad věděla.“



    „Myslela jsem, že bys chtěl ještě syna,“ podivila se Amarante, která věděla, jak jsou synové ve Spartě důležití.



    „Neměl bych nic proti dalšímu synovi,“ ujistil ji Periláos, „ale obávám se, že to pro tebe bude příliš nebezpečné.“ Poodstoupil a zamnul si rukou čelo.
    „Moje matka zemřela při porodu, dítě také zemřelo. Má sice jméno vytesané do památného kamene, ale tolikrát jsem si přál, aby tomu tak nebylo. Nedovedu si
    vůbec představit, že bych tě měl ztratit.“



    Amarante byla pohnutá a jemně ho objala. Pocítil na své tváři záplavu hebkých vlasů a přitáhl si ji blíž. Když zvrátila hlavu, začal ji pomalu líbat na
    tvář a sjížděl horkými rty dolů k hrdlu. Ucítil, jak jí projíždí příjemné zachvění, a ústa jí vykouzlila úsměv. Začala opětovat jeho polibky a všechno se
    zdálo jako dřív.



    Mír stál jako obvykle na vratkých nohou. Tentokrát se jednalo o zájmy Sparty v Persii, která nyní postrádala silného vůdce. Lýsandros, nyní nejenom
    ověnčený slávou z vítězství nad Athénami, ale rovněž očekávající vděčnost nově zvoleného krále, sbíral vojsko na výpravu do Persie.



    Byla to výprava, na které se daly dobýt peníze a sláva, anebo alespoň hrdinně zemřít. Ale cesta do Persie bude hodně dlouhá, a i když se vrátí, uplyne
    mnoho času. To se Periláovi líbilo ze všeho nejméně. Po Amarante by se mu stýskalo, ale ona by se dokázala postarat sama o sebe. Jenže co děti? Jistě, i o
    ně by se Amarante dobře postarala. Ani tak se mu vůbec nechtělo od nich odjíždět. Byla to jedna z prvních věcí, které si všiml v Glykónově domě. Ten úzký,
    velice důvěrný vztah mezi Faidónem a jeho otcem. Trochu si říkal, že je to athénská změkčilost, a trochu mu bylo líto, že stejně bezprostřední vztah nemá s
    vlastním otcem. Jistěže se měli také rádi, ale nebyl zvyklý se s ním dělit o každý pocit. Teď ale, když měl vlastní děti, si začal přát, aby se i mezi nimi
    vytvořilo to důvěrné pouto, které by přetrvalo.



    „Vážím si zajisté nabídky tě na výpravu doprovodit,“ řekl Periláos Lýsandrovi, když procházeli kolem řadových baráků, kde spávali mladí vojáci, „ale chci
    zůstat ve Spartě. Jak víš, mám dvě malé děti. A tvoje výprava bude zajisté velmi dlouhá. Nerad bych byl pryč takovou dobu.“



    „O tvoje děti se přece postará žena a město,“ povytáhl Lýsandros obočí, „tak jak je ve Spartě zvykem.“



    „Nepochybuji, že je to dobrý zvyk, ale otce město nenahradí.“



    „Odmítáš tedy odjet?“ zamračil se Lýsandros. Byl dobrým velitelem, ale příliš si zvyknul na pocty, které mu po pádu Athén ve Spartě prokazovali. „A co
    kdyby ti rada nařídila, aby ses výpravy zúčastnil?“



    „Pokud by to město skutečně pokládalo za nezbytné, byl bych zavázán mu vyhovět. Ale nemyslím si, že to budou požadovat. Máme zajisté dosti mladých mužů v
    aktivní službě, kteří jsou schopni svěřené úkoly plnit.“



    „Ale potřebujeme velitele, kteří mají zkušenosti s válkou. Jestli nepojedeš, může to ohrozit tvůj další postup.“



    „Člověk nemůže mít všechno,“ ušklíbl se Periláos, „rodinu i slávu. Strávil jsem ve válce deset let. Nemyslím, že si město může stěžovat, že jsem mu
    neposkytl patřičnou službu.“



    Později večer řekl Periláos Amarante: „Možná jsem udělal chybu. Ti, kteří si získají uznání v Persii, budou vyznamenáváni i doma. Ale cítil jsem, že moje
    místo je tady.“



    „Udělal jsi správně,“ řekla Amarante. „Co bychom já a děti měli ze slávy, kdyby ses nevrátil? A i kdyby ses vrátil, neviděl bys své děti vyrůstat.“



    Kapitola 9



    Heliodorova nemoc



    Amarante zabírala starost o děti a v menší míře o Periláa všechen čas, ale ji to naplňovalo. Nerin teď bylo šest let a byla velmi živá a zvídavá. Zdědila
    po matce tmavé vlasy, které jí neposedně padaly na ramena, a i oči měla velmi tmavé a živé. Matku zahrnovala spoustou otázek a ráda jí pomáhala doma, pokud
    se jí přitom Amarante věnovala. Jakmile šla ale matka po jiné práci, Nerin se ztratila z domu a hledala u sousedů děti na hraní. Párkrát už ji musela
    hledat, protože po setmění nebyla doma. Ale Nerin si z pohlavku mnoho nedělala a Amarante na ni moc přísná nebyla. Sama se bavila, když poslouchala její
    průpovídky.



    Heliodorovi byly čtyři a na rozdíl od sestry měl vlásky úplně světlé. Děda Thersander tvrdil, že Periláos je měl v jeho věku úplně stejné. Oči měl hnědé a
    průzračné, k cizím byl plachý, ale k matce velmi přítulný, a ta se s ním ráda mazlila, protože věděla, že to skončí hned, jak odejde do školy.



    Také už chodil častěji ven s kamarády a Amarante mu to nezakazovala, protože věděla, že za pár let se s nimi bude muset naučit ve škole žít. Jednoho
    odpoledne ale seděl schoulený v pokoji a ven se mu nechtělo, třebaže tam bylo pěkně. Řekl matce, že ho bolí bříško, a ta ho nechala odpočívat a udělala mu
    bylinkový čaj. Nebylo to poprvé, co se její dvě děti něčeho venku najedly a potom jim bylo špatně. Ale k večeru už chlapec zvracel a dostal teplotu. Když
    se vrátil domů Periláos, nechal poslat pro lékaře, ale ten nebyl schopen nic přesnějšího říci. Další den odmítal Heliodoros cokoliv sníst a měl stále
    teploty, což Amarante velmi zneklidňovalo. Vyděsila se, když potkala na ulici ženu ze sousedství, s jejíž malým synem si Helidoros hrál, a ta si
    znepokojeně stěžovala na úplně stejné příznaky, které trápily jejího chlapečka. Do večera zjistily, že i třetí z jejich kamarádů má bolesti břicha.



    Když se Heliodoros trochu osvěžil po studeném, mírně oslazeném čaji, sedl si Periláos k jeho posteli a trpělivě se vyptával na všechno, co spolu chlapci
    dělali.



    „Myslím, že to je z té vodní nádrže za městem,“ řekl potom zachmuřeně Amarante. „Heilóti ji používali pro napájení dobytka, ale v její stojaté vodě se
    zachycují splašky z města.“



    „Co dělali tak daleko?“ zavrtěla hlavou znepokojeně Amarante.



    „Honili se až za město, a jak byli uřícení, napili se tam vody. Nedivil bych se, kdyby to bylo příčinou.“



    „Ale co teď? Nezdá se mi, že by nějaký lék vůbec zabíral,“ znepokojovala se Amarante a přecházela nervózně po pokoji.



    „Zítra sem zase zavolám lékaře,“ rozhodl se Periláos. Ale přestože jim lékař radil bylinky a obklady a Amarante s Periláem se střídali u chlapcova lůžka,
    dny ubíhaly a Heliodorův stav se zhoršoval, protože nebyl schopen skoro vůbec polykat a vysilovaly ho horečky.



    „Amarante, jdi se ven projít. Podívej se třeba na trhu po čerstvém ovoci,“ položil jí ruku na rameno Periláos. Znepokojovalo ho, že už hodiny seděla u
    nemocného dítěte a takřka se nepohnula. Amarante nakonec vstala a odešla a Periláos zůstal u syna, ale ten pořád spal.



    Amarante se vrátila v slzách, což Periláa vylekalo. Zprvu nebyla ani schopna promluvit. Sedla si ke stolu a schovala hlavu do dlaní.



    „Malý Chión zemřel,“ vypravila ze sebe konečně a znova se rozplakala. Plakala pro Chióna, se kterým si Heliodoros hrával, ale taky z velké úzkosti, že
    nemoc, kterou se nakazili, je smrtelná a že možná ani pro jejího syna není naděje. Periláos to pochopil také, sevřelo se mu hrdlo a nebyl schopen ji
    jakkoliv utěšit. Na okamžik zavřel oči a nechal se unášet myšlenkami. Pak řekl rozhodně: „Odjedu s ním. Vezmu ho k Faidónovi. V Athénách možná znají léky,
    které my neznáme. Snad ho vyléčí.“



    Amarante si utřela oči a řekla polekaně: „Nemůžeš ho přece brát na tak dlouhou cestu. Nevydržel by ji.“



    „Než by tam dojel posel a přijeli sem, trvalo by to moc dlouho. Vezmu vůz, vystelu ho slámou a zabalím ho do ovčího rouna. Bude tam jako v posteli.“



    „Nechci, aby odjel,“ zamračila se Amarante a stiskla pěsti.



    „Ale tady není žádný lékař, který mu umí pomoci!“ zvolal zoufale Periláos. „Kdyby to dovedli, pomohli by Chiónovi. Možná je to jen malá naděje, ale lepší
    než žádná.“



    Amarante vyskočila a dívala se na něho pohněvaně. „Ne, cesta je pro něj moc těžká! Nenechám ho odjet z domu! Nenechám! Chci, aby se léčil tady!“ Pak jí
    znova začaly téct slzy po tváři, odvrátila se a utekla do ložnice, kde vzlykala.



    Periláos si sedl ke krbu a dal hlavu do dlaní. Musel si přiznat, že si sám není jistý, co by bylo nejlepší. Ale bylo pro něho nesnesitelné čekat a dívat
    se, jak jeho syn slábné. Potřeboval něco udělat, alespoň se pokusit to změnit. Seděl tak hodnou chvíli a v domě bylo najednou ticho, až ho to zarazilo.
    Amarante přestala plakat, a když k němu přišla, zdála se najednou klidná. Chvíli na něj mlčky hleděla a posléze řekla: „Dobrá tedy. Jeďte.“



    „Pojeď s námi,“ navrhl Periláos. „O Nerin se postará babička.“



    Ale Amarante zavrtěla hlavou. „Ne, co kdyby se ta epidemie rozšířila a ona by onemocněla? Nešlo by přece, aby tady nebyl ani jeden z nás dvou.“



    Nerin se vrátila zvenku, když se dokončovaly přípravy na cestu, a i ona pochopila vážnost situace, když se otec rozhodl odvést bratříčka tak daleko.



    „Ale uzdraví se tam?“ dotazovala se nepokojně, když Periláos odnášel syna k vozu.



    „Doufám, že uzdraví.“



    „A budete dlouho pryč? Bude mi po vás smutno. A proč maminka plakala? A kdy se vrátíte? A opravdu se mu nic nestane? Bojím se, když je tak nemocný.“ Nerin
    nepokojně poskakovala kolem vozu a byla tak rozrušená, že ani nečekala, až jí otec odpoví, a chrlila další dotazy. Ale Periláos byl trpělivý, protože
    chápal, že už rozumí, co se stalo, a je stejně nepokojná jako oni dva. Amarante se s ním šla rozloučit, pohladila Heliodora po vlasech a řekla tiše
    Periláovi: „Nechtěla jsem, aby odjel, protože jsem se bála, že by mohl zemřít mimo domov. Ale pravdou je, že když budeš s ním, bude vždycky doma.“



    Periláos ji políbil a musel se přemáhat, aby nedal najevo své dojetí. Nakonec, před Amarante mohl, ale bude muset projet městem a pro bojovníka se
    neslušely vlhké oči.



    Eleusína se zdála být velice krásná. Všude u cest kvetly květy a šumění větru v korunách stromů se mísilo s cvrlikáním ptáků. Periláova nálada ale byla tak
    pochmurná, že ani ta nejkrásnější krajina nedokázala smýt z jeho duše stín. Řídil vůz pomalu, cesty na venkově byly špatné, nechtěl, aby se vůz příliš
    natřásal. Heliodoros už dlouho spal, i když to vlastně spánek nebyl, jeho tváře byly zarudlé horečkou a dýchal těžce. Zdálo se, že cesta mu přitížila.
    Amarante měla zřejmě pravdu. Byla to velice chladná myšlenka, která se mu vkrádala do hlavy.Zapudil ji. Přiměl se sledovat cestu, Faidónův dům už musí být
    nedaleko.



    Pak uviděl zprava volným krokem přijíždět jezdce. Postava se mu zdála povědomá. Zaclonil si oči a chvíli jezdce pozoroval. Neviděl mu dobře do tváře, ale
    podle držení těla usoudil, že je to Faidón. Zamával na něho a potom zakřičel. Jezdec se zarazil a potom pobídl koně směrem k němu. Periláos se nemýlil, byl
    to jeho přítel.



    Faidón zarazil koně před vozem a oči mu zazářily radostí. Vypadal v dobré náladě a hodně potěšeně. „Je to možné, že tě skutečně vidím? Vůbec jsem nečekal,
    že přijedeš, ale jsem moc rád. Když jsem viděl ten vůz, napadlo mě, že snad některý z vesničanů potřebuje pomoc lékaře. Tebe bych čekal spíše na koni…“
    podával mu ruku, a jak se k němu naklonil a podíval se mu do očí, očividně se zarazil a najednou řekl mnohem tišeji: „Ale přinášíš špatné zprávy, že? Co se
    stalo?“



    „Heliodoros,“ odvětil Periláos a pokynul směrem k vozu, „je tak nemocný, že nevím, jestli mu kdo může pomoci. Vzal jsem ho s sebou, protože ve Spartě
    nemohou.“



    Faidón si teprve teď všiml, že ve voze leží zabalený Periláův malý syn. Podle jeho tváří a dechu bylo hned patrné, že je nemocný. Faidón seskočil z koně a
    rychle ho prohlédnul.



    „Pojď,“ řekl a vyšvihl se znovu do sedla, „zavezeme ho ke mně domů. Je to jen kousek.“



    Cestou mu Periláos vypověděl o tom, co se stalo, o průběhu nemoci, jeho podezření na zkaženou vodu, o tom, že s Amarante již nevěděli, co podniknout.
    Faidón se ho jen tu a tam na něco zeptal, ale zároveň s tím, jak vstřebával informace, už uvažoval, co bude třeba udělat.



    Přivolal propuštěného otroka a přikázal mu, ať se postará o koně a vůz. Xanthé zase honem vyběhla nachystat pokoj. Periláos vynesl do pokoje Heliodora a
    Faidón mu ho pomohl uložit do postele. Pak si vzal stranou služebnou a řekl, ať nachystá jeho pokoj pro hosta. Sám svařil víno s bylinkami a přiměl svého
    přítele, aby pil.



    „Jdi si lehnout,“ řekl mu a popostrčil ho do pokoje. „Zůstanu u Heliodora, neměj strach. Odpočiň si, sotva stojíš na nohou.“



    „Raději bych zůstal u něj s tebou,“ řekl Periláos.



    „Kdyby se jeho stav změnil, vzbudím tě. Slibuji. Tak běž.“ Objal ho kolem ramen a zavedl k lůžku. V jeho hlase i pohybech bylo něco velmi jemného a
    uklidňujícího, co Periláa trochu uvolnilo. Byl skutečně strašně unavený, jak cestou, tak prožitou úzkostí. Nechal tedy Faidóna, ať odejde, posadil se a
    dopil víno. Omamovalo ho. Věděl, jak se podobná vína chystají, naučil se to za války. A to nejsilnější, které kdy namíchal, bylo pro Faidóna v ten večer,
    co se naposledy rozloučili s Elarou. Zamrazilo ho. Ale Faidón měl pravdu, že by si měl odpočinout, je tak unavený, že mu sotva s něčím pomůže. Chvíli ještě
    zíral do prázdna, ale když si lehnul, usnul a spal velmi dlouho.



    Ráno se cítil mnohem svěžeji, ale znova zneklidněl, když si vzpomněl na syna. Okamžitě zamířil k pokoji, kde včera malého uložili. Zdál se být tichý.
    Faidón seděl u lůžka chlapce, který vypadal nehybný. Periláos se rychle naklonil přes jeho rameno. Připadalo mu, že chlapec dýchá lehčeji a jeho tváře už
    mají normální barvu. Ale lekala ho jeho očividná vysílenost.



    Ani si neuvědomil, jak silně přitom zaryl prsty do Faidónova ramene, až Faidón zvedl ruku a dotkl se jeho prstů. Byl to měkký, uklidňující dotyk a Periláos
    povolil stisk a zhluboka vydechl.



    „Promiň,“ řekl tiše. „Vůbec ses nevyspal, že?“



    „Jsem odpočatý dost, nic to nevadí,“ zavrtěl hlavou Faidón. „Zato ty vypadáš o něco lépe než včera. Heliodoros, myslím, také. Dal jsem mu v noci studené
    obklady, srazily teplotu. Mám také dobrou směs pro plicní choroby, když se dá vařit a výpary se inhalují, pročišťují se dýchací cesty.“



    „Ale je hodně slabý, za poslední dva dny se takřka neprobudil,“ podotkl úzkostlivě Periláos. Jeho pohled zajel k synovi a pak se podíval pátravě na svého
    přítele. „Řekni mi, znáš tu nemoc?“



    Faidón jeho pohledu neuhnul, díval se na něj velmi vážně a velmi soucitně. „Už jsem podobné onemocnění viděl,“ přikývl posléze. „Je vážné, ale děti snášejí
    ty horečky mnohem lépe než dospělí. Předloni jsem tady měl chlapce s podobnými příznaky. Vyléčil se.“



    A co Heliodoros? Vyléčí se také? prolétlo hlavou Periláovi a málem se zeptal nahlas, ale v poslední chvíli se kousl do jazyku. Velice si přál od Faidóna
    slyšet, že ano, ale zároveň se mu příčilo se toho ujištění dožadovat. Bylo by to vůči němu velice nespravedlivé. On sám si tím nemůže být jistý, ale
    Periláos vůbec nepochyboval, že udělá úplně všechno, aby ho vyléčil.



    „Pojď,“ řekl mu Faidón, „sejdeme dolů na snídani. Nechám otevřené dveře, kdyby se probudil, uslyšíme ho.“



    „Je tady takové ticho a klid,“ napadlo Periláa, když si sedli k jednoduché snídani s chlebem a olivami.



    „Ano, k domu patří hodně půdy, je to něco úplně jiného než v Athénách. Hned jak vyjdeš ven, jsi mezi stromy. Mám to tady rád.“



    „Nepotřebuješ odejít za pacienty?“



    Faidón zavrtěl hlavou. „Poslal jsem už včera večer svého pomocníka, aby zrušil návštěvy. Nemám teď žádný těžký případ a snad se nic vážného v nejbližších
    dnech nepřihodí. Ale při této práci je to nevyzpytatelné, lidé mohou přijít pro pomoc uprostřed noci.“



    Faidón byl ochotný povídat, ale Periláos zůstával zamlklý. Místo vody udělal Faidón trochu slazeného bylinkového čaje, působil příjemně, a tak si s ním po
    jídle sedli na terasu, slunce už hřálo, ale ještě nepálilo, a znovu se rozhostilo mlčení. Znali se už dlouho, a proto by jindy mlčení vůbec nebylo
    nepříjemné, klidně by vychutnávali jas nadcházejícího dne, ale dnešek byl jiný, dnes bylo mlčení tíživé. Periláos sklopil hlavu. Zřejmě udělal všechno
    špatně. Jestli chlapec zemře, Amarante mu neodpustí, že ho odvezl, a Faidóna tím raní, protože se bude zdát, že ho nedokázal zachránit. Určitě si bude
    myslet, že mu to bude vyčítat. Bylo mu mizerně. Ale musel tomu čelit, tak jako kdysi čelil smrti na bojišti. I teď bylo třeba znovu zvednout hlavu.



    Podíval se na svého přítele a řekl tiše: „Faidóne, já vím, že je Heliodoros těžce nemocný. Možná není v lidských silách ho zachránit. Nechci, aby sis
    myslel, že čekám zázraky. Nejsme bohové, ale lidé, kteří jsou omylní a smrtelní. Doufám z celého srdce, že se uzdraví, ale kdyby bohové rozhodli jinak… nu,
    i tak budu rád, že je u tebe. Předtím měl bolesti, horečku, špatně se mu dýchalo, teď už alespoň odpočívá pokojně a necítí, že ho něco trápí. Jsem rád, že
    tomu tak je.“



    Ve Faidónových průzračných očích problesklo dojetí, rychle sklopil hlavu a potlačil zachvění. „Věř mi, udělám všechno, co je v mých silách,“ řekl tiše a
    pak rychle hlavu zase zdvihl. „Připravím teď silnější lék, osvědčil se mi mnohokrát na povzbuzení. Přidám do něho nějaké sladidlo, aby byl nápoj
    lahodnější. Myslím, že se Heliodoros během dne probudí. Rád bych do něho dostal alespoň pár lžiček. A pak nechám vychladit heřmánkový čaj. Potřebuje do
    sebe dostat hodně tekutin. Bylo by lépe, kdyby ho vypil sám, ale kdyby ho nechtěl, musíš mi pomoci ho do něj dostat. V noci se potil a ráno nic nepil.“



    Periláos pokýval hlavou. „Chceš s něčím pomoci?“



    „Ne, klidně si dopij čaj, mám už v tom dobrou praxi.“ Periláos zůstal chvíli sedět na terase a pak se šel podívat, jak Faidón připravuje lék. Byl rychlý a
    zručný, ale přesto se zdálo, že chvíli zaváhal nad jednou z přísad. Musel si všimnout, že se Periláos na něho dívá, a tak řekl vlídně: „Chci tam dát trochu
    rozmarýnu. Pročišťuje žaludek a vzbuzuje chuť k jídlu, a Heliodoros by potřeboval začít jíst. Je to skvělá bylinka, hodně účinná, ale protože je silná, je
    třeba odměřovat dávky opatrně.“



    „Ano, je tak maličký,“ zamyslel se Periláos a pak dodal: „Měl bych tě raději nechat se soustředit na práci, že?“ Otočil se k odchodu, ale Faidón ho
    zarazil. „Jen zůstaň, rád se s tebou o všechny znalosti podělím. Podívej, tenhle řepík je na trávení také dobrý…“ Povídal ještě dál o přísadách, které
    používal, a Periláos byl za to vděčný. Ne snad, že by mohl sám odborně posoudit, zda-li jsou ty nejsprávnější, ale uklidňovalo ho to, protože to, co Faidón
    říkal, dávalo smysl. Pochopil, co se mu tehdy snažil říct o Hippokratově učení. Modlitby k bohům zdaleka nebyly to jediné, co bylo třeba udělat. Ani
    vykládání snů, tak jak to stále dělali kněží v Asklépionových chrámech, nebylo podstatné. Určité příznaky znamenaly určitou chorobu, a ty zase vyžadovaly
    určitý způsob léčby. Všechno na sebe logicky navazovalo.



    Heliodoros se probudil a začal volat matku. Periláos vyběhl nahoru do pokoje a viděl, že se chlapec posadil na lůžku a rozhlíží se poplašeně kolem sebe.
    Když uviděl otce ve dveřích, očividně se mu ulevilo.



    „Tati!“ řekl ulehčeně, ba dokonce se mu na tváři objevil maličký úsměv. Už neměl horečku, vypadal naopak velmi pobledlý.



    Periláos ho objal a políbil na čelo. „Jak se cítíš?“ zeptal se ho starostlivě. „Je ti trochu lépe?“



    Heliodoros kývl, ale neměl se k řeči, jen se zase rozhlédl kolem sebe. Faidón přišel za nimi do pokoje a nesl v náručí přikrývku a polštáře.



    „Dáme je na postel, bude se mu lépe sedět,“ řekl Periláovi. Obložili chlapce tak, aby si mohl pohodlně sednout, a Periláos mu vysvětlil: „To je lékař
    Faidón, má pro tebe dobrý lék, budeš se po něm cítit mnohem lépe.“



    „Kde je maminka?“ zeptal se konečně chlapec.



    „Je doma,“ řekl mu otec. „Musela zůstat hlídat Nerin. Ale těší se, až tě zase uvidí zpátky zdravého. Vezmeš si teď lék, ano?“



    „Dej mu napřed napít čaje,“ řekl mu Faidón a podal mu vlažný heřmánkový čaj, který ráno předtím připravil.



    „Máš žízeň?“ zeptal se Periláos syna. Ten přikývl a Periláos mu pomohl přidržet pohár u úst. Byl rád, že se probral a že pije sám. Musel mít opravdu žízeň,
    protože vypil takřka celý pohár najednou. Zhluboka oddechoval. Periláos chvíli počkal a pak vzal od Faidóna připravenou medicínu a začal mu ji dávat po
    lžičkách.



    Chlapec vzal velmi neochotně do úst první lžíci, zamračil se a dlouho tekutinu přemílal na jazyku, než ji konečně spolkl.



    „No, bylo to tak špatné?“ zeptal se ho otec.



    Heliodoros zaváhal. „Ani ne,“ řekl konečně, „ale už nechci. Čaj byl lepší.“



    „Zkus polknout ještě další lžíci,“ pobídl ho Periláos. „Ten lék ti pomůže se uzdravit.“ Heliodoros se na něho díval s pochybnostmi, ale podařilo se mu do
    něj vpravit několik dalších lžiček. Zdálo se, že začíná být opět unavený, jeho oči se leskly. Vypadal, že se ztrácí mezi těmi polštáři a dekami, tolik za
    posledních pár dnů zhubnul. Nejhorší ale bylo, že jevil velice málo zájmu o své okolí.



    „Bolí tě něco?“ zeptal se ho starostlivě otec. Heliodoros jen zavrtěl hlavou.



    „Mám ti vyprávět příběh o Héraklovi?“ zeptal se ho. Ten příběh byl ve Spartě velmi oblíbený a Heliodoros ho měl rád. I teď přikývl a Periláos začal
    povídat, aby ho zabavil, ale zdálo se mu, že chlapec poslouchá jen na půl ucha. Ani neskončil, když se Heliodorovi začaly zavírat víčka.



    „Víš co,“ řekl mu Periláos, „zase si lehneš a chvíli se prospíš.“ Upravil mu znova postel a přikryl ho lehkou dekou. V pokoji bylo dost teplo. Heliodoros
    vůbec neprotestoval a schoulil se na lůžko. Na Periláa znovu dolehl smutek. Seděl u něj, dokud Helidoros znovu neusnul, a pak tiše vstal.



    Tížil ho neklid, ale za Faidónem přišel muž, který si při nešťastném pádu zlomil ruku a potřeboval ji ošetřit, takže Periláos si s ním ani nemohl o synově
    stavu popovídat. Bloudil bezcílně po domě, zase si sedl na terasu a pak opět vstal a šel se na chlapce podívat. Faidón se zdržel s pacientem dlouho, ale
    když se konečně objevil, podíval se na Heliodora a řekl, že oddechuje pravidelně a že to vypadá lépe. Řekl služebné, ať připraví silný vývar a nakrájí do
    něj na drobno kousky zeleniny a masa. Když se Heliodoros večer probudil, snědl skoro celou misku a pak dostal znovu léky.



    Další den se zdál chlapec už mnohem čilejší a v Periláovi to vzbudilo velkou naději.



    „Je tady dobrý vzduch,“ řekl mu Faidón. „Dům je nedaleko moře, vane tady příjemný větřík a většinou ani nebývají vedra. Na mnoho pacientů to působí
    příznivě.“



    „Mají tady taky dobrého lékaře,“ odtušil Periláos. Dnes byl mnohem uvolněnější.



    Na dveře zaklepal otrok a ptal se Faidóna, jestli ho může paní Melitta večer očekávat. Ten ale zavrtěl hlavou a řekl mu: „Ne, vyřiď paní, že se k ní
    bohužel v nejbližších dnech nedostanu. Mám naléhavý případ. Pošlu vzkaz.“



    V Periláovi to vzbudilo zvědavost. Když otrok odešel, zeptal se: „Hetéra?“



    „Kdepak,“ pousmál se Faidón. „Musím přiznat, že už mě společnost hetér přestala bavit. Je vdova, bydlí nedaleko, má moc pěkný dům a veškeré pohodlí. Její
    zemřelý manžel byl význačný člověk a ona dostává od jeho rodiny bohatou rentu. Poznal jsem ji, když mě zavolali do jejího domu, abych ošetřil jednoho z
    otroků.“



    „Předpokládám, že je hezká. Je mladá?“



    „Jsme skoro stejného věku. Ano, je pohledná a umí o sebe dbát. Má ráda kolem sebe krásné věci a zbožňuje hudbu, každou chvíli si zve hudebníky a tanečníky.
    Je opravdu příjemná společnice.“



    „Je to vážné?“ nadhodil zpytavě Periláos.



    „Vážné?“ Faidón mu pohlédl do očí a pak zavrtěl hlavou. „Vůbec to není vážné. Nechce se vdávat, tak by totiž přišla o svou bohatou rentu, a myslím, že se
    jí líbí žít tak, jak zrovna žije. Oběma se nám to tak líbí. Vůbec to nemá budoucnost, ale je to krásné využití volných večerů.“



    Periláos jen přikývl, že rozumí. Už se nevyptával dál, nic mu do toho nebylo.



    Heliodoros už neměl teploty, a tak ho zabalili do deky a posadili do lenošky do átria. Všichni se venku pohodlně usadili a bavili se o rodině, zahradě a
    koních. Instinktivně se vyhýbali konfliktním tématům. Obraceli se na Heliodora, když viděli, že je poslouchá, ale dávali pozor, aby ho neunavili. Faidón
    vytáhl starou lyru a zahrál několik písní. Chlapec ho sledoval velmi zaujatě. Vešla Xanthé a oznámila s povzdechem: „Jsou tady zase ti chlapci, aby se
    zeptali na pacienta. Mám je raději poslat pryč?“



    „Ne, ať jdou dál. Až se na svého pacienta podívají, pošli je sem. Jsou jen o málo starší než Heliodoros. Jestli se bude cítit v dalších dnech lépe a chtít
    si hrát, bude dobré, když pozná nějaké kamarády.“



    „Nevěděl jsem, že tady máš jiného pacienta,“ řekl Periláos.



    „Jak se to vezme,“ povzdechl Faidón. „Léčí se tady králík.“



    „Králík?“ opakoval nevěřícně Periláos. „Ty léčíš králíky?“



    „Všechno, co se hýbe,“ pokrčil rameny Faidón, „alespoň většina lidí si to myslí.“



    Chlapci k němu přišli před týdnem. Byli udýchaní a ušpinění a jeden z nich držel v náručí králíčka. Když Faidón otevřel dveře, chvíli přešlapovali a pak
    ten starší řekl: „Králíček by potřeboval lékaře. Má zlomenou nohu.“



    „A jak si zlomil nohu?“ podivil se Faidón.



    „No, spadl ze střechy.“



    „Co dělal na střeše? Ještě jsem neslyšel o tom, že by králíci lezli po střechách.“ Chlapci se po sobě podívali a rozpačitě mlčeli. Faidón se málem
    rozesmál. Pak vzal králíka a pokynul jim, ať ho následují do domu. Na chodbě potkali služebnou, kterou pohled na králíka potěšil, a řekla: „Dlouho jsme
    králíka neměli. Udělám ho na smetaně.“



    Starší hoch se po ní rozhorleně podíval a prohlásil: „To není žádné jídlo, to je pacient.“ Faidón udělal miniaturní dlahu na zlomeninu a dal hochům za úkol
    nosit trávu a mrkev. Xanthé teď vždy, když přišli, hlásila, že jdou za pacientem.



    Periláos se smál, když mu to Faidón vypravoval, ale Heliodoros poslouchal bez dechu a hned se zeptal: „A můžu taky vidět králíčka?“



    „Ale jistě,“ přikývl Faidón. Když přišli chlapci, seznámil je s Heliodorem a služebná jim dala na cestu ovoce.



    „Vidím, že je tvoje otrokyně stále k nezaplacení,“ podotkl Periláos.



    „Už není otrokyně,“ zavrtěl hlavou Faidón. „Napsal jsem jí propouštěcí listinu. Půjčku z Asklépionova chrámu jsem už naštěstí splatil, nechci říct, že
    rozhazuji peníze, ale nemusím mít obavy o majetek. Můj otec propustil otroky před začátkem obléhání Athén, ale Kynó se stejně vrátila, protože nenašla
    lepší práci. S Xanthé je to podobné, žije tady už mnoho let a nechce odejít. Ale proč by musela být otrokyně? Kdyby se mi snad něco stalo, zase by ji
    prodali. Takhle je tady, protože chce.“



    „A protože nenajde lepší práci,“ podotkl Periláos.



    „Myslím, že Xanthé by slušnou práci našla,“ zauvažoval Faidón. „Je velmi zkušená ve vedení domu a pro velký statek by byla přínosem. Ale kdoví, zda-li by
    tam měla stejnou svobodu. Přiznejme si, tady je vlastně paní domu, málokdy jí řeknu, aby něco udělala jinak, není to třeba.“



    „Nu, já heilóty propustit nemohu, nejsou to mí vlastní otroci,“ pokrčil rameny Periláos. Zauvažoval, jestli by Faidón Xanthé propustil, kdyby věděl, že
    odejde, ale nezeptal se. Faidón toho udělal pro Heliodora příliš, než aby ho chtěl hněvat.



    Periláos se pomalu zbavoval strachu o syna a začal věřit, že se uzdraví. Byl sice ještě velmi slabý, ale horečky přestaly, a byl schopen jíst, aniž by
    zvracel. Ať už za to vděčil Faidónovu umění, nebo bohům, kteří rozhodli, že chlapce ještě na druhou stranu nepovolají, byl všem hluboce vděčen.



    Potom klid venkova, který působil tak blahodárně, přerušila zvěst obchodníka, který cestoval z Athén a zastavil se u Faidóna.



    „Ve městě je teď hotové pozdvižení. Těžkooděnci se chystají do bitvy,“ vyprávěl. „Rozhodli se vyhovět žádosti Korinťanů o spojenectví. Boiótové se prý také
    připojí.“



    „Proč tak náhle?“ zamračil se Faidón. „Nemají bitek dost?“



    „Mohou za to Sparťané. Eforové zase vyhlásili válku. Korinťané nás varovali, že jestli se nepostavíme na odpor hned, ke Sparťanům se brzy přidruží další
    města.“



    „Takže všichni táhnou ke Korintu?“ chtěl vědět Faidón.



    „Je to tak,“ kýval hlavou muž. „Určitě bude bitva.“



    Periláos neříkal nic, ale jeho tvář byla velmi zachmuřena.



    „Víš, co se stalo?“ zeptal se ho Faidón, když návštěvník odešel.



    „Pořád se něco děje,“ odvětil popuzeně Periláos. „Všichni jsou naši spojenci, ale jakmile se zdá, že nejsme dost silní, obrátí se proti nám. Agesiláos je s
    vojskem v Persii, proto si Korinťané myslí, že nebudeme mít dost vojáků, abychom proti nim vytáhli. Ani nevím, kdo bude to vojsko vést, když Pausánias byl
    zbaven trůnu.“



    „Je to tedy skutečně pravda?“ zajímal se Faidón. Dobře si pamatoval krále Pausánia ze spartského tábora, který tehdy svolil k souboji s Korymbem.



    „Ano,“ odfrkl Periláos. „Pamatuješ se, kdysi jsi nevěřil, že zástupci lidu mohou zbavit krále trůnu. Ale oni to udělali. Pausánias dorazil pozdě k
    Haliartu, kde se měl setkat s vojskem vedeným Lýsandrem, takže když došlo k bitvě, nebyl tam, a Lýsandros padl a spousta dalších mužů také. A Pausánias
    nechal sebrat mrtvé za příměří, nebojoval s Boiótskými a mnozí mu to kladli za vinu. Dávali mu za vinu i to, že byl shovívavý k demokratům, které zajal v
    Pireu. Shovívavost k nepřátelům je slabost, a když si ostatní myslí, že jsme slabí, vytáhnou proti nám do bitvy.“



    Periláos se odmlčel, ale Faidón na to neřekl nic, a tak jen sklopil hlavu a uvažoval. Měl být ve Spartě, měl být se svými muži, měl s nimi táhnout do boje.
    Budou teď potřebovat každého muže. Ale pro Heliodora bylo zajisté příliš brzy na cestu. Nevydržel sedět, zase se postavil a přecházel sem a tam. Čelo měl
    nakrčené myšlenkami, které se snažil uspořádat. Znovu se obrátil k Faidónovi a zeptal se, už ne nahněvaně, ale s nejistotou: „Heliodoros ještě nebude moci
    odjet, že?“



    „Ne, ještě by neměl odjíždět. Uzdravuje se, ale jeho stav by se mohl zhoršit. Ta nemoc ho hodně vyčerpala.“



    „Taky si myslím,“ povzdechl Periláos. „Neodpustil bych si, kdyby se mu znovu přitížilo.“



    „Velmi ti záleží na tom, aby ses připojil k vojsku?“ zeptal se ho Faidón.



    Periláos přikývl. „Měl bych být s nimi, bylo by to správné. Odjel jsem narychlo, aniž bych se někoho ptal. Nelituji toho, ale když hrozí válka, měl bych
    stát u svých druhů.“



    „Nu, jestli cítíš, že je tvoje místo s nimi, nemohu tě zdržovat. Chceš-li odjet, jeď. Postarám se o Heliodora. Já už do války nepůjdu, alespoň ne pokud
    Athény nebudou napadeny.“



    „Opravdu bys to udělal?“ Periláos se cítil dojatý a ustaraný zároveň „Nu, vím, že se o něj postaráš dobře, nikdo by to neudělal lépe. Ale…“ zaváhal a pak
    dodal: „Co když se ale nevrátím?“



    „Pak jej odvezu k Amarante,“ odvětil vážně Faidón. „Trefím přece do Sparty.“



    Periláos se musel pousmát. Najednou se mu trochu ulevilo. Zase začal rychle přemýšlet. „Napíšu ti průvodní dopis,“ řekl, „pro jistotu. Teď, když jsme ve
    válce, budou každého cizince podezírat.“ Psal dopis velmi pečlivě a pak mu ještě napsal jména několika velitelů, které dobře znal a na které by se mohl
    obrátit.



    Faidón mu půjčil na cestu koně. „Vrátím ti ho,“ řekl mu Periláos. „Ale kdyby bohové mínili jinak, nechám ti raději dopředu peníze. Dobří koně jsou drazí.“



    „Raději si je nech na důležitější věci,“ řekl mu Faidón, ale Periláos vrtěl hlavou: „Nechci, aby se Amarante musela starat ještě o tohle.“



    „Myslíš, že bych chtěl po ní peníze za koně?“ povzdechl Faidón.



    Periláos ho objal na rozloučenou a řekl mu: „Nu, tak už se nezlob. Vím, že jsi se mnou musel mít hodně trpělivosti. Ani jsi mi nepřipomněl, že nebýt
    shovívavosti tvé a tvého otce, dávno bych vykrvácel na bojišti v Eubóii. Nemysli, nezapomněl jsem.“



    „Tak už jeď,“ poplácal ho po rameni Faidón. „Řekl bych ti, abys byl opatrný, ale bylo by to zbytečné, že?“



    „Jsem opatrný,“ usmíval se Periláos. „Už nejsem horkokrevný mladík.“



    Heliodoros byl zaražený, ale nestěžoval si. Otec mu vysvětlil, že se připojuje k jejich mužům, kteří vyrazili proti Korinťanům, a že se pro něj vrátí
    cestou zpět. Přisvědčil, že tomu rozumí, ale když se otcova silueta ztrácela na obzoru, utřel si rukou oči.



    „Pojď,“ řekl mu Faidón a natáhl k němu ruku, „dáme si dobrou večeři.“



    Heliodoros se na něj podíval a pak se chytil jeho ruky a šli zpátky do domu.



    Faidón napsal list otci do Athén, aby se dozvěděl, jaká je nejnovější situace, ale jinak se běh života v Eleusíně nezměnil. Heliodoros se už cítil dosti
    dobře a spřátelil se s hochy se sousedství, se kterými si hráli a starali se společně o králíčka. Faidón ho nechal na starosti služebné, aby uskutečnil
    návštěvy u pacientů, které předtím odkládal.



    Když se vrátil večer domů, byla už tma, ale když rozdmýchal oheň v krbu a zapálil olejové lampy v salónu, pokoj se rozjasnil. Faidón si šel zapsat poznámky
    z návštěv a otočil se, když slyšel tiché kroky. Byl to Heliodoros a řekl ostýchavě: „Můžu tady ještě zůstat? Nechci ještě spát. Ale budu úplně potichu.“



    „Zůstaň,“ přikývl Faidón. „Ale vezmi si deku. Je tu chladno.“ Když dopsal poznámky, viděl, že Heliodoros je stočený v křesle, celý zachumlaný do deky,
    takže z něho sotva byla vidět hlava s plavými vlásky a velké tmavé oči, které ho vážně pozorovaly.



    „Hrál sis dneska s kluky?“ zeptal se ho Faidón.



    Heliodoros přikývl a dodal: „Říkali, že Athéňané a Sparťané spolu vždycky bojují. Je to pravda?“



    Faidón tiše povzdechl a přitáhl si židli blíže k němu: „Opravdu spolu dlouho bojovali. Ale ne vždycky. Byly doby, kdy bojovali bok po boku a jeden za
    druhého umírali. To bylo v časech, kdy nás přepadli Peršané. Nejprve se jim postavili Athéňané a perské vojsko porazili. Když jim Sparťané dorazili na
    pomoc, bylo už po bitvě, a tak vzdali hold jejich padlým. Peršané se ale nechtěli vzdát. Sebrali nové, ještě větší vojsko a táhli na jih. Sparťané a
    Athéňané a jiní Řekové se znovu spojili a rozhodli se bránit v horách, kde byla jen úzká soutěska, a tak ji mohli snáze ubránit proti obrovské přesile.
    Odolávali mnoho dní, ale posléze našli Peršané zrádného Řeka, který jim za peníze ukázal stezku v horách, aby mohli vpadnout Řekům do zad. V největší tísni
    zůstal spartský král Leonidas s třemi sty věrnými bojovníky bránit soutěsku v Thermopylách, aby zbytek vojska mohl ustoupit. Odrazili několik vln útoku a
    zabili několik tisíc Peršanů, než sami nakonec podlehli obrovské přesile. Tito Sparťané tak svými životy zachránili Athéňany a další spojence, kteří poté v
    námořní bitvě Peršany porazili a ti nadobro z Řecka odtáhli.“



    Helidoros poslouchal vyprávění se zatajeným dechem a posléze se zeptal: „A můj tatínek v té bitvě taky bojoval?“



    Faidón se pousmál a řekl: „Ne, v té době jsme ještě nebyli na světě ani tvůj tatínek ani já. Ale tvůj otec bojoval v mnoha pozdějších bitvách a velmi
    statečně. Velel spartské jednotce v Euboii a velení dostávají jenom výborní bojovníci.“



    Heliodoros s tím byl velmi spokojen. V jeho očích byl jeho otec tím nejstatečnějším z bojovníků a někým, kdo se nikdy nemýlí a vždycky ví, co je třeba
    udělat. Faidón chápal, že potřebuje pocit bezpečí a někoho, od koho se bude mít co učit, a rád mu potvrdil všechny kvality jeho otce. Heliodoros nezapomněl
    ani vyprávění o králi Leonidovi, protože se k němu ještě několikrát vracel, a později mu po večerech Faidón vykládal báje o bozích a příběhy z trojské
    války. Protože neměl vlastní děti, mohl mu věnovat hodně času a Heliodoros k němu za tu dobu velmi přilnul, ale přesto se čas od času vyptával, kdy se
    vrátí otec a kdy pojedou za matkou.



    Zprávy, které přicházely z Korintu, byly jako vždy nepřesné, ale všichni se shodovali, že jsou špatné. Athéňané si hlasitě stěžovali na své thébské
    spojence, kteří prý nespěchali do bitvy, když stáli proti Sparťanům, ale jakmile se formace změnily a proti Sparťanům se dostali Athéňané, kdežto Thébané
    stáli jen proti spartským spojencům, hned prý začali tvrdit, že jsou znamení příznivá, a pochodovali do bitvy. Mnoho Athéňanů v té bitvě padlo, protože se
    dostali do obklíčení, a Korinťané prý zbaběle zavřeli brány svého města, když k nim poražení ustoupili.Vítězství Sparťanů muselo být jednoznačné, protože
    se nikdo ani nepokoušel tvrdit, že bitva skončila nerozhodně.



    Faidón uvažoval, jestli některý z jeho přátel z Athén v bitvě nepadl. Bude tam muset zajet, hned jak se Periláos vrátí pro syna. Jenže si nemohl být jistý,
    že se vrátí. Vždyť i vítězové měli zajisté nějaké padlé.



    Ale Periláos se objevil, unavený a zaprášený, ale bez většího zranění. Vylíčil mu, že spartské vojsko vedl Aristodémos, jenž byl poručníkem nezletilého
    krále, který měl nastoupit po Pausániovi. Druhý král, Agesiláos, dostal příkaz, aby se s vojskem vrátil z Persie zpět do Řecka. Říkal, že měli štěstí,
    protože porost v krajině byl velmi hustý a oni ani nezpozorovali, že nepřátelé vyrazili k útoku. Ti pak ale začali zpívat válečnou píseň, takže se stačili
    sešikovat. Měli velmi málo mrtvých, neboť jen šest athénských fýl stálo proti nim, zatímco čtyři ostatní stály proti spojencům. Ti z athénských, kdo stáli
    proti spojencům, zvítězili a dali se do pronásledování, ale těch, kteří zůstali proti nim, nebylo dost a Sparťané je porazili. Také se střetli s některými
    Koriňtany a Thébany vracejícími se z pronásledování spartských spojenců, kteří bojovali špatně, ale i ty dokázali Sparťané porazit.



    „Nu, nejsou to nejlepší zvěsti pro tvé město,“ řekl mu Periláos. „Ale snad tě potěší alespoň to, že všichni z Athéňanů, kteří porazili naše spojence, se
    zachránili, protože jsme je při postupu minuli dříve, než se vrátili z pronásledování. Snad bude zase na chvíli klid. Rád bych ještě zůstal, ale bude
    lepší, když odjedeme. Athéňané nám zase nebudou moci přijít na jméno. A kromě toho, Amarante má už zajisté velké obavy. Nemůžu ji nechat déle čekat. Napíšu
    ti ze Sparty. Doufám, že až se příště sejdeme, bude mír.“
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    Rodina



    Mír ale zůstával vrtkavou záležitostí, spartské loďstvo bylo poraženo u Knidu a Agesiláos vybojoval vítězství v Boiótii za cenu toho, že vojákům porážku
    zatajil. Nešlo o tak rozsáhlou válku, jakou sváděli proti Athénám. Spíše šlo o sérii šarvátek, přesto se Periláos obával, že bude na jaře zase povolán do
    vojska. Neřekl to ale Amarante, protože pro ni znamenala Heliodorova nemoc velké duševní vypětí.



    „Je tak lehké ztratit dítě!“ zašeptala, když spolu seděli večer v zahradě. „Málem jsem se zhroutila, když jsem vás viděla s Heliodorem přicházet, taková
    úleva to byla, srdce se mi mohlo rozskočit. Myslím, že bych se měla pokusit mít ještě jednoho syna, dokud jsem stále mladá. I Heliodoros by na tom byl
    lépe, kdyby měl bratra.“



    „Jistě,“ připustil zdráhavě Periláos. „Je vždy dobré mít v životě někoho, na koho se lze spolehnout. Bratři většinou stojí při sobě. Taky jsem si občas
    přál, když jsem byl ještě ve škole, mít bratra, se kterým bych sdílel své zážitky. Ale oba mí nevlastní bratři zemřeli ještě jako děti.“



    „Měl jsi ale dobré přátele, ne?“ zeptala se Amarante.



    „Ano, dva velmi skvělé přátelé. Ale ti zemřeli ve velké válce. Snad je to hříčka bohů, že Faidón je teď opravdu nejbližší z přátel, kteří mi zůstali,
    alespoň v tom, že jemu mohu říct skutečně všechno, nad čím přemýšlím. Ale není pochyb, že on je svázaný s Athénami stejně jako já se Spartou.“



    „Tak jste se narodili, to se nedá změnit,“ mínila Amarante. „Já budu Faidónovi nadosmrti vděčná, že Heliodora vyléčil.“



    „Co říkal doktor na to, že chceš mít další dítě?“zeptal se opatrně Periláos.



    Amarante se laskavě pousmála. „Kolik toho může doktor vědět? Myslím, že už je všechno v pořádku, žádné potíže nemám.“



    „Ale kdybys otěhotněla, nemůžeš dělat žádné těžké práce a bude zřejmě třeba si vzít další pomocnici do domácnosti. Musíme dětem vysvětlit, že po tobě
    nemohou neustále něco chtít. A taky nebudeš moci každou chvíli jezdit pomáhat matce…“



    Periláos ještě chvíli pokračoval ve výčtu věcí, které Amarante nebude smět dělat, až pak se zarazil, protože se na něho dívala zpoza sklopených řas a
    kousala si rty, zajisté, aby potlačila smích. Ale když se na ni podíval, zvážněla a pokývala hlavou. „Ano, máš pravdu,“ řekla a Periláos si povzdechl.



    Neuplynuly ani tři měsíce od jejich rozhovoru a Amarante si byla jistá, že opět čeká dítě. Periláa to potěšilo, ale zároveň ho stále lekala představa, že
    by Amarante mohla předčasně porodit, jak se to stalo naposled.Vše se ale zdálo probíhat normálně, ba snad ještě lépe než kdykoliv předtím. Nevolností
    Amarante téměř netrpěla a i s postupujícím těhotenstvím se cítila dobře, třebaže ji jako vždy poněkud omezovalo v pohybu.



    „Nemohu si být jistá, že to bude chlapec,“ řekla Periláovi, „ale protože se mi už narodila dvě děvčátka, doufám, že ano.“ Rozhodla se jít obětovat do
    chrámu bohyně Deméter, která bděla nad mateřstvím a rodinou. Periláos si myslel, že to nemůže škodit, a tak šli obětovat spolu.



    „Deméter, dej prosím tě, ať je to tentokrát chlapec,“ říkala jí Amarante. „Děkuji ti velmi za obě zdravé děti, které jsi mi dala, a víš, jak moc mám svou
    holčičku ráda, ale velmi bych si přála, aby to byl tentokrát chlapec, kterého by mohl Periláos učit a který by byl Heliodorovým společníkem. Nevím, jestli
    budu moci mít více dalších dětí, tak tě prosím, abys mě vyslechla.“



    Nerin začala chodit do školy. Docela se na školu těšila, protože o ní slyšela od starších kamarádek a ona měla ráda společnost.



    „Jsem ráda, že se naučí číst a psát,“ řekla Periláovi s uspokojením Amarante. Ve všech rodinách to nebylo zvykem. Cestami do Athén a jiných řeckých měst se
    přesvědčili, že vzdělání dívek je jinde záležitosti soukromou. Nebyly posílány do veřejných škol, jak tomu bylo ve Spartě. Kromě čtení a psaní se výuka ve
    Spartě zaměřovala na tělesnou zdatnost a dívky chodily běhat, skákat, házet oštěpem a vůbec dělaly spoustu věcí, co chlapci. Dokonce jim nikdo neříkal, ať
    si nehrají s chlapci.



    „Ale musí se také učit ženským pracem,“ uvažovala Amarante, „jako tkaní a vyšívání, bude je jednou potřebovat.“



    Přes všechnu pozornost, která byla dívkám věnována, ale nebylo pochyb, že narození syna je i zde pokládáno za mnohem významnější než narození dcery.
    Přijela k nim Amarantina matka z Therapné, aby jí pomáhala v domácnosti a radila, jak se nejlépe vypořádat s nadcházejícím porodem. Periláos chápal, že má
    i ona nyní o dceru obavy a chce jí být nablízku, ale začínala mu jít na nervy. Nemohl ji vykázat z pokoje jako služebné, když plácaly příliš nesmyslů.
    Pletla se jim do chodu domácnosti a vychovávání dětí. Nejraději by ji poslal zpátky. Ale Amarante její přítomnost uklidňovala, třebaže se někdy i ony dvě
    přely. Byl mezi nimi důvěrný vztah matky s dcerou, a tak držel Periláos jazyk za zuby a slíbil si, že až do porodu neudělá nic, co by mohlo Amarante
    rozladit.



    Děti dovedl ke své nevlastní matce a sám byl rozrušený, když přišel očekávaný čas, ale všechno probíhalo dobře a snad dosud nejrychleji, neboť za pár hodin
    se rozléhal domem dětský pláč. Byla to opět dcera a Periláos viděl poprvé Amarante tvářit se trochu rozpačitě, vždycky bývala jen nezměrně šťastná. Dítě
    křičelo velmi vytrvale, a když ho porodní bába opláchla a zavinula do pokrývky, vzal si je do náruče. Protože nebylo první, věděl dobře, jak je chovat, a
    tak je k sobě přitiskl, sice jemně, ale dost pevně, aby se cítilo v bezpečí, a maličké najednou zmlklo a vykuleně se na něj dívalo velkýma hnědýma očima.



    Popošel s ní k Amarante a povzbudivě se na ni pousmál: „Nu, vypadá, že je zdravá a silná. Rozhodně umí pořádně křičet.“



    I Amarante se slabě usmála: „To ano, taky ji slyším. Nu, hlavně, že je zdravá. Přáli jsme si sice syna, ale neměla bych být nevděčná. Spousta žen nemá ani
    tolik.“



    „Nic to nevadí, Amarante. Tak rozhodli bohové a my s tím nic nenaděláme. Teď je načase se radovat, že máme další krásné dítě. Jak ji pojmenujeme? Co bys
    říkala jménu Lexie?“



    Amarante zauvažovala. Zmiňovali se sice předtím o možných dívčích jménech, ale na žádném se pevně nedohodli. S určitostí měli vybrané pouze jméno pro
    chlapce. „Myslíš Alexis?“ zeptala se pro jistotu.



    „Nu, když se ti líbí Alexis…“



    „Ne,“ skočila mu do řeči Amarante, „Lexie je dobré jméno.“



    Periláos měl teď příležitost vystrnadit svou tchýni. Jeho nevlastní matka se musela starat o své děti, a tak požádali Amarantinu matku, aby vzala Heliodora
    do Therapné a tak ulehčila Amarante s novorozenětem. Nerin zůstala u Periláovy matky, protože už chodila do školy.



    Po prvním měsíci, ve kterém panoval v domě klid, nechala Amarante poslat pro děti, které považovaly nový přírůstek do rodiny za báječnou hračku.



    „Prosím, prosím, mami, nech mi mininko podržet!“ dožadovala se vehementně Nerin.



    „Drž ji ale opatrně, Nerin, nesmí ti vyklouznout.“



    „Budu strašně opatrná,“ slibovala dychtivě Nerin a vzala pečlivě zabalené miminko do náruče. Přestože bylo spartským zvykem nechávat děti v kolébce
    nezabalené, aby jim nic nebránilo v růstu a koordinaci svalů, Amarante zachovávala zvyk své matky, a když dítě nosila v náručí, zabalila ho pevně do
    pokrývky. Věřila, že se tak dítě cítí bezpečnější a je klidnější.



    „Má tak maličké prstíčky,“ konstatovala zaujatě Nerin a opatrně pohupovala pokrývkou.



    Heliodoros jí nakukoval přes rameno a horlivě k ní natáhl ruce: „Dej mi ji taky pohoupat!“



    „Počkej přece, ještě ne!“



    „Už jsi ji měla dost dlouho! Teď zase já!“



    „Přestaňte se o ni přetahovat!“ okřikla je matka. „Není to žádný míč na hraní!“



    Heliodorovi se už podařilo od Nerin miminko vymámit a rychle oznamoval: „Já ji držím úplně opatrně! Je lehká, docela klidně ji unesu.“



    „Heliodore, nikam s ní nechoď!“ varovala ho Amarante. „Zůstane tady v pokoji.“



    Miminku rozruch, zdálo se, nevadil. Křičelo pouze, když zůstalo samo. Amarante si zvykla nosit miminka přivázaná ve vaku nejprve vepředu, a když byla těžší
    a uměla držet hlavičku, tak vzadu na zádech. Přesto jí to ale ztěžovalo práci, a tak byla celkem ráda, že starší děti chtějí miminko zabavit. Musela ale
    dávat pozor, aby ho netahaly stejně jako štěňata.



    Periláos měl teď starosti s polem. Čas od času chodíval kontrolovat, zdali heilóti, kteří na přidělených pozemcích pracují, nemají potíže a všechno funguje
    dobře. Měli odevzdat určitou kvótu plodin, a co si vypěstovali navíc, bylo jejich vlastní. Periláos se snažil, aby se jim dařilo co nejlépe, domluvil se s
    vlastníky volů, aby zorali půdu, nechal dovézt hnojivo, pokud bylo třeba, a souhlasil, aby nechali nějaký kus půdy ladem, aby další rok lépe rodila. Tento
    rok ale vypadal špatně. Dlouho bylo sucho, a protože i potůčky vysychaly, bylo obtížné zalévat, neboť k řece měli daleko. Stařešina k němu přišel s obavou,
    že tento rok kvótu nesplní. Periláos se odjel podívat na pole a vyslechl zprávu o stavu věcí. Pak přemýšlel, na kolik by mohl privátně kvótu snížit. Musel
    mít dost, aby mohl platit městu za stravné a školu. To bylo nevyhnutelné, protože kdo nemohl přispívat na státní daně, ztratil občanství a ničeho se
    plnoprávní Sparťané nebáli více. Také musel zajistit jídlo a šatstvo pro rodinu, která se teď rozrůstala. Musí promluvit s Amarante. Jaké štěstí, že je
    rozumná a nerozhazuje zbytečně. Navíc musí nechat heilótům na jejich obživu. Nepatřili sice jemu tak, jako otroci patřívají pánům v Athénách, pracovali pro
    Spartu, ale pokud obdělávali jeho pozemky, nemohl je nechat hladovět.



    Ne všichni ve Spartě tak smýšleli. Mnozí z jeho spolubojovníků se na pole vůbec nezajeli podívat, pouze vybírali dávky a úspěšně pěstovali nenávist, která
    se táhla po dlouhé generace. Pomyslel si, že se sice budou muset uskrovnit, ale nebudou hladovět. Bude ale zřejmě muset zrušit cestu za Faidónem, což ho
    mrzelo. Nedalo se nic dělat. Amarante byla znova těhotná a to tak rychle, že ho to samého překvapilo. Zatím nikdy neotěhotněla, dokud její nejmenší nemělo
    více než rok. Uvažoval, jestli si tak přála syna, že ho chce mít za každou cenu. Ale nic jí neříkal, nakonec poslední porod dopadl velmi dobře, takže
    těžkosti, které měla předtím, byly zřejmě jen náhodné.



    Amarante bývala teď pořád v jednom kole, ale na další dítě se těšila. Žila takřka jenom pro děti a vůbec jí nevadilo trávit s nimi celé dny. Nerin teď
    bývala více pryč, protože chodila do školy, ale Amarante na ni stále dohlížela. Po večerech jí Nerin kreslila písmena, která se naučila, a vypravovala, o
    čem jim učitelka povídala. Také Heliodoros byl často venku s ostatními chlapci, za poslední rok hodně zesílil a zdálo se, že nemoc na něm nezanechala žádné
    stopy. Miminko teď méně spalo, často křičelo a vyžadovalo pozornost, ale bylo zdravé a mělo se k světu.



    Jak ale s přibývajícím těhotenstvím ztrácela na pohyblivosti, domácí práce ji začaly více unavovat. Z únavy také začala být nervóznější. Právě vyčistila
    obývací pokoj, kde se celá rodina scházela, a chtěla si na chvíli sednout a odpočinout, když dovnitř vtrhly s křikem děti. Nerin a Heliodoros se tentokrát
    divoce přetahovali o košík s jablky, ječeli přitom a jablka vypadávala a kutálela se po podlaze. Křik dětí vzbudil miminko v kolébce a to se hlasitě
    rozplakalo. To bylo už i na Amarante příliš.



    „A dost už!“ vykřikla, přiskočila k dětem a dala pořádný pohlavek Heliodorovi a vzápětí další Nerin. „Ty jablka posbírejte a hned! Košík dáte na stůl a ani
    se ho nedotknete! A příště vás nechci slyšet řvát, když jdete domů. Vzbudili jste miminko. Až posbíráte jablka, jděte se ven umýt a pořádně – ruce i pusy.
    Potom můžete k večeři.“ Zatím došla ke kolébce a vzala do náruče miminko a začala ho tišit. Nerin a Heliodoros zmlkli a začali dávat jablka zpátky do
    košíku, ale s našpulenými ústy a ukřivděným pohledem vyjadřujícím, že je postihla veliká nespravedlnost.



    Večer Amarante seděla na posteli, rozčesávala si vlasy a zamyšleně řekla Periláovi, který si sundával košili: „Myslím, že jsem pochopila, že více dětí už
    nezvládnu. Vždycky jsem si myslela, že se dá všechno zvládnout péčí a trpělivostí, ale přerůstá mi to přes hlavu. Mám je ráda, samozřejmě, ale teď vidím,
    že mám na každého méně a méně času. Více na ně křičím, více jim rozkazuji. Tohle bude mé poslední dítě, to si slibuji, ať to bude děvče či chlapec,
    doufejme, že zdravé, ale i kdyby ne, bude poslední, začínám být příliš unavená.“



    „Říkal jsem ti dávno,“ poškádlil ji Periláos, „že tři děti jsou dost. Ale jsem rád, že jsi chtěla mít další, je to starost, ale také velká radost. A jak
    budou růst, budou samostatnější. Příští rok odejde Heliodoros do školy, uvidíš ho tady jenom na návštěvách.“



    Jeho poslední věta ale Amarante neuklidnila, naopak, vyvolala v ní velký neklid, který se dostavoval, jak chlapec rostl. „Nelíbí se mi, že má ve škole
    bydlet,“ řekla úzkostlivě. „Je příliš malý. Potřebuje ještě domov. Škola zajisté vytrénuje výborné bojovníky, ale proč s tím musí začínat tak malí?“



    Periláos pokrčil rameny. „Takový je spartský zvyk. Od nepaměti chlapci odcházejí v sedmi letech do školy a tam se učí vyrůstat s kamarády. Nejsou už tak
    malí. Když se začnou cvičit ve vojenském umění v osmnácti jako v Athénách, je příliš pozdě. Neznamená to, že zapomenou na své rodiče. Myslím, že mladí
    spartští muži si váží svých rodičů a prarodičů mnohem více než v Athénách či kdekoliv jinde.“



    „Ale nejde jen o to si jich vážit,“ zamračila se Amarante. „Měli by s nimi vyrůstat, učit se od nich, svěřovat se jim. Město přece nemůže nahradit rodiče.“



    „Říkal jsem, že pořád budou mít rodiče,“ odvětil netrpělivě Periláos. „Ale všichni chlapci musí projít stejnou školou. I děti králů. Není to tak těžké.
    Také jsem v sedmi odešel do školy. Kdyby ses ve Spartě narodila, chápala bys to.“



    „Nikdy předtím jsi mi nevyčítal, že nejsem dost dobrá matka, protože nejsem Sparťanka!“ rozzlobila se Amarante a najednou jí bylo do pláče.



    „Nic ti nevyčítám,“ zamumlal Periláos, „ale tohle nikam nevede. Jestli Heliodoros nepůjde do školy, nestane se plnoprávným občanem města. To bys snad pro
    svého syna nechtěla?“



    „A proč by se nemohla nějaká pravidla pozměnit k lepšímu?“ odvětila trucovitě Amarante, „alespoň, aby ti malí mohli chodit spát domů.“



    Periláos si už mezitím lehl na postel, přetáhl si deku přes hlavu a dělal, že neslyší. Vždycky Amarante velice obdivoval, jak si vede jako matka, ale
    tímhle ho rozzlobila. To byla jedna z mála vad plynoucích z toho, že nebyla Sparťanka. Ale bylo by od něj skutečně ošklivé jí to předhazovat. Věděla však
    přece o systému výchovy ve Spartě dříve, než se provdala! Většina žen si přála, aby z jejich synů vyrostli stateční bojovníci, a Amarante zřejmě také.
    Nedomyslela tehdy, jak velice k dítěti přilne a jak těžké bude se s ním rozloučit.



    Dítě, které se Amarante a Periláovi v létě narodilo, byl chlapec a dostal jméno Tháles. Faidón je přijel do Sparty navštívit a Periláos měl čas se mu
    věnovat, protože v létě byly povinnosti v táboře omezené a ani Nerin teď nechodila do školy. Faidón jako vždy přivezl krásné dárky – skvěle nabroušený
    lovecký nůž s jemně vyřezávanou rukojetí pro Periláa, několik nádherných váz s černým podkladem a mytickými výjevy pro Amarante, přepis Euripidovy hry pro
    oba, psané říkanky, které ve Spartě takřka nebyly k dostání, pro Nerin, koníka z vydělávané kůže, který se dal zapřáhnout do pojízdného vozíku tepaného
    bronzem pro Heliodora, a savé látky, které se daly použít jako ručník, osuška či plenky pro batole a miminko.



    Nerin byla nejodvážnější a dárky ji velice zajímaly. Heliodoros byl zpočátku ostýchavý, ale za nějakou dobu se od Faidóna nemohl odtrhnout. Faidóna
    překvapilo, že si pamatuje, o čem mu kdysi v Eleusíně povídal. Jistě, Heliodoros slyšel o slavné bitvě u Thermopyl i ve Spartě a jeho otec mu o ní později
    také yprávěl, ale Heliodoros si stále pamatoval pokoj, ve kterém za pozdního večera hořely olejové lampy, a kamarády z Eleusíny a králíčka. Lexie tentokrát
    spala a žádný hluk ji z toho nemohl vytrhnout. Amarante dala Faidónovi do náruče maličkého Thála, ten zuřivě mával ručkama a kopal nožkama, koulel očima a
    hekal, a vůbec se zdál velmi zaneprázdněný zkoušením, co všechno se dá dělat a jak co vlastně funguje.



    Další dny strávili velmi poklidně. Periláos vzal Faidóna na lov a připojili se k nim dva z jeho přátel, takže Faidón mohl vidět, jak dobře Sparťané umějí
    lovit. Také mu ukázal pole, které heilóti obdělávali, a zavedl ho do chrámu obětovat. Na kratší procházky s sebou brávali i dvě nejstarší děti a smáli se
    spolu s nimi.



    V podvečer si šli všichni sednout k řece, děti se cachtaly ve vodě, Lexie se snažila vylézt Amarante na rameno a nejmenší Tháles, zmožený pitím, usnul ve
    stínu stromů. Periláos a Faidón se natáhli pod košatou borovicí, kochali se malebným říčním zákoutím a vdechovali vůni květin.



    „Je to tady jiné než v Eleusíně,“ řekl Faidón. „Ale stejně příjemné. Vyzařuje z toho takový klid a mír.“ Pak zaváhal a zamyšleně dodal: „Ovšem v Eleusíně
    chybí tak krásná rodina. Většinou mi to nepřijde, ale když vás všechny pohromadě vidím, nemohu se takovým myšlenkám ubránit.“



    „Faidóne,“ obrátil se k němu Periláos, „proč se neoženíš? Melitta či jak se tvá přítelkyně jmenuje, možná není na svatbu ta pravá, ale v Eleusíně musí být
    spousta dívek, které bys nemusel dvakrát přemlouvat. Máš úctyhodné povolání, jsi v něm úspěšný, vyděláš dost peněz, aby tvá rodina žila v dostatku, máš
    athénské občanství a navíc jsi stále pohledný muž. Já dobře poznám, jestli někdo trénuje, a ty ano, což je dobře, neboť i ženy obdivují trénovanou postavu.
    Ale přiznejme si, že čas letí a nebudeme vypadat dobře věčně, a proto je lépe, když se oženíš dříve, než tě budou chtít ženy jenom pro tvé postavení a
    peníze.“



    Faidón se rozesmál a přisvědčil: „Máš pravdu, že bych našel dost dívek, které by byly ochotné se vdát. Ovšem musí to být Athéňanka, jinak by naše děti
    nedostaly občanství. Na venkově v Eleusíně jsou i athénské rodiny a uvažoval jsem, jestli bych s některou neměl začít vést seriózní vyjednávání, ale
    popravdě řečeno nenašel jsem dívku, která by mě natolik zaujala.“



    „Stále nemůžeš zapomenout na Elaru?“ zeptal se vážně Periláos.



    „Ne, to ne,“ potřásl hlavou Faidón, „totiž, ne snad, že bych na ni zapomněl, jistě na ni nezapomenu, ale neplánoval jsem zůstat svobodný z nešťastné lásky.
    Ale s Elarou…“ zaváhal, „s Elarou to bylo krásné, protože jsme se společně smáli…“ Zmlkl a přemítal.



    „Pochopil jsem, že je u vás těžké poznat osobně dívku dříve, než se vede oficiální vyjednávání,“ pokývl Periláos, „takže se nedivím, když váháš, ale snad
    by se našel způsob…“



    „Způsob se vždycky najde,“ pousmál se opět Faidón. „Nejbohatší statkář, který má v Eleusíně venkovské pozemky, mě touží oženit se svou dcerou. Zavolal mě,
    že je nemocná, abych ji prohlédl, a potom se diskrétně vzdálil, abych s ní mohl pohovořit. Samozřejmě, že vůbec nemocná nebyla.“



    „Nelíbila se ti?“ zeptal se Periláos.



    „To ne,“ odvětil Faidón, „Parthenopé je hezká, štíhlá a ty tmavé vlasy, které nosí stažené vzadu do uzlu dodávají jejímu obličeji, řekl bych, čistý výraz.
    I pohyby má ladné, vlastně nemám, co bych jí vytknul.“



    „Nu, co tedy?“ zeptal se Periláos, „má bohatého otce, je z Athén? Tím lépe. Hezká je taky. Myslíš snad, že je líná?“



    Faidón zavrtěl hlavou: „Ne, měla v rukou vyšívání a byla šikovná. Nedělala to jenom naoko, uměla vyšívat. Ale je tak mladičká! Není ji více než šestnáct.
    Není to sice tak brzo na vdávání, ale nevěděl jsem, o čem s ní mám vůbec mluvit.“



    „Proč se jí nezeptáš na to, jak by vedla domácnost a co si myslí o dětech? Také jsem se na to ptal Amarante, než jsme se vzali.“



    „Myslím, že byla dobře vychována a vedla by domácnost velmi pečlivě – alespoň by se o to snažila, neboť jí vštěpovali, že je to správné. Ale mám pocit, že
    ona sama ještě neví, co by chtěla.“



    „To není na překážku,“ odtušil Periláos. „Bude pro ní jednodušší se přizpůsobit tomu, na co jsi doma zvyklý. Neříkám, i ty ji budeš muset vycházet vstříc,
    ale znám tě dobře, takže vím, že na ni budeš hodný.“



    „Periláe, jak pro tebe může být tak závažné rozhodnutí tak jednoduché?“ zavrtěl hlavou s pousmáním Faidón.



    „Kdybych hodně uvažoval, asi bych se vůbec neoženil,“ odtušil Periláos. „Ale jsem spokojený. Nech si poradit od lidí, kteří s tím mají zkušenosti. Ani
    filosofické traktáty ani divadelní hry v tomhle nepomůžou… i když ten přepis hry, který jsi dovezl, je hezký a mně se Eurípidés líbí ještě více než
    Aristofanés, kterého jsi minule poslal Amarante. Posloucháš mě vůbec?“



    „Jenom mě napadlo,“ obrátil se k němu Faidón s náhlým zaujetím, „že jsem ti nevyprávěl, že ten opis nedělal Euryklés, který mi dluží za léčbu, ale jeho
    dcera. Vůbec mi to nechtěli říct, protože se báli, že bych ho nechtěl, ale já jsem Eurykla ujistil, že poté co jsem zjistil, že Chrysé píše mnohem krásněji
    než on, budu chtít opisy jenom od ní.“



    „Nu, jestliže je její otec spisovatel, dá se pochopit, že se to od něj naučila,“ mínil Periláos. „Ale proč ti najednou přišla na mysl? Mohla by z ní být
    dobrá manželka?“



    „Nevím,“ potřásl hlavou Faidón. „Vlastně mě to nikdy předtím nenapadlo. Není totiž obtížné s ní promluvit, otec ji moc nehlídá, baví se s muži bez zábran.
    Napadlo mě to, co jsem říkal dříve o Elaře, že jsme se spolu smáli. S Chrysé jsme se také tolikrát smáli nad vším možným – knihami, politikou, sousedy.
    Vždycky se s ní má člověk o čem bavit.“



    „A proč jsi tedy o ní nikdy neuvažoval jako o možné manželce? Není hezká? Nebo je příliš volných mravů?“



    „Je hezká, vysoká a štíhlá a má krásné vlasy – tmavě hnědé a zkroucené do prstýnků. Ale zdá se natolik soběstačná, že mě nikdy nepřipadlo, že by se chtěla
    vdávat.“



    „Hetéra to ale není, nebo ano?“ ptal se Periláos.



    „To ne, placenou společnici mužům nedělá, ale zná hodně věcí, kterým se učí hetéry. Euryklés totiž neměl žádné syny, a tak učil dcery spoustu věcem, které
    znal sám.“



    „Nu,“ zauvažoval Periláos, „Chrysé zřejmě bude příjemnou společnicí, ale jako manželku by sis měl vybrat Parthenopé. Manželka se musí především umět starat
    o domácnost a o děti.“ Periláos věděl, co říká. Amarante velice miloval. A když už Faidón nenajde stejně skvělou ženu jako Amarante, alespoň by se jí mohla
    přiblížit. A Parthenopé mu připadala Amarante podobnější než Chrysé.



    Jak se blížil začátek školy, byl Heliodoros stále neklidnější a změna v jeho životě mu ležela v hlavě.



    „Mami,“ ptal se jednoho dne, „a budeme moci ve škole bydlet s kamarády spolu?“



    Amarante nasadila co nejjasnější tvář a odvětila: „Vychovatel vás rozdělí, ale zajisté se budete s kamarády vídat často.“



    „A budeme chodit často na návštěvu domů?“



    „Ano, budete. A my s otcem se na tebe budeme chodit dívat, když budete mít soutěže. Taky si budeš moci hrát s Nerin, když budou dívky na cvičišti.“



    Periláos to slyšel z protějšího pokoje a byl trochu naměkko. Amarante byla skutečně skvělá matka. Přestože se jí systém výuky vůbec nelíbil, nedala to před
    synem najevo a naopak mluvila o všem tak přirozeně a povzbudivě, jak jen dovedla, aby se malý Heliodoros zbavil obav.



    Odpoledne šel Periláos za přítelem, který ve škole pracoval, a řekl mu, že by se rád podílel na vyučování. Jeho nabídka byla rychle přijata.



    „Jistěže budeme rádi, když si vezmeš část výuky na starost. Máš spoustu zkušeností z boje a vojáci tě vždycky respektovali. Mohl by sis vzít na starost
    chlapce, kteří se budou připravovat na vstup mezi eféby.“



    Periláos zavrtěl hlavou: „Ne, raději bych zůstal u těch nejmenších.“



    „Ach ovšem, tvůj syn tady bude první rok,“ pousmál se přítel.



    „Ano, chtěl bych na Heliodora dohlédnout. Ale není to jenom on. Nemyslím, že je dobré, když se ti nejmladší nechávají na starost starším chlapcům. Je
    třeba, aby na ně dospělí dohlíželi více. V jejich věku jsou nejsnáze ovlivnitelní a kde chybí dobrý základ, nemůže být ani dobrý výsledek.“



    „Nu, něco na tom je a můžeš si nějakou část výuky vzít na starost, ale nemyslím, že by se skupinový systém měnil.“



    „Stačí začít s drobnými změnami,“ pokývl Periláos.



    Amarante bude šťastná, pomyslel si, a snad bude skutečně lépe, když bude chlapci zpočátku nablízku. Jeho vlastního otce by něco podobného nenapadlo, a on
    si nějak zvykl, i když začátky byly krušné. Ale jeho matka zemřela a otec odjel na vojenské tažení, takže stejně neměl doma nikoho, pro koho by truchlil. U
    Heliodora to bylo jiné. Byl na svou matku velmi zvyklý.



    První dny ve škole byly pro Heliodora docela dobré. Chodili cvičit a on za ostatními chlapci nezaostával. Byl mrštný a uměl dobře běhat, a co se týče čtení
    a psaní, byl proti ostatním ve výhodě. Když se to učila Nerin a otec viděl, že ho to zajímá, většinu písmen ho už naučil. Nejtěžší bývaly noci. Zničehonic
    přišel o bezpečí domova a spával s ostatními, stejně starými kamarády. Dlouho nemohl usnout a pak se budil ze sna.



    Periláos si pro první dny domluvil s vychovatelem, že na děti půjde večer dohlédnout. Zkontroloval, jestli jsou umytí a mají vše uklizeno, jestli nikdo
    nechybí, a pak jim popřál dobrou noc a zhasil lampy. Heliodoros byl nesmírně šťastný, že ho vidí. Dobře pochopil, že jeho otec by se teď měl chovat ke všem
    hochům stejně, ale uklidňovala ho jeho samotná přítomnost.



    Když Periláos zhasnul, přistoupil k jeho posteli a cítil, jak mu chlapec drobnými prstíky pevně sevřel ruku. Chvíli u něho postál a potom vyšel z pokoje.
    Prvních pár nocí to dělal pravidelně.



    Kapitola 11



    Faidón mluví o Chrysé



    Faidón na rozhovor s Periláem nezapomněl. Dospěl ale k názoru, že nemá pravdu, protože cítil větší souznění s Chrysé než s Parthenopé. Proč jen ho předtím
    nenapadlo, že by ji mohl požádat o ruku? Stavil se za Euryklem a požádal o přepis nějakých poznámek z Kósu, které slíbil kolegovi lékaři, který ho
    zastupoval, když byl ve Spartě. Euryklés slíbil, že rukopis po Chrysé pošle.



    Chrysé se v domě objevila za několik dnů a donesla i koš s jablky. Faidón ji pozval do átria a vzal si přepis.



    „Jsem tak rád, že jsi to udělala sama, Chrysé,“ usmál se. „Tvůj otec příliš škrábe.“



    „Tuhle práci mi přenechává rád,“ ujišťovala ho dívka. „Píše teď novou hru.“ Chvíli vypravovala o hře a potom se ptala Faidóna na Spartu. Poslouchala se
    zaujetím.



    „Myslím, že spartské ženy jsou na tom lépe než my,“ usoudila nakonec. „Dokonce říkáš, že mohou dědit majetek. Já, kdyby se mému otci něco stalo – ať mu
    bohové dopřejí dlouhého zdraví – bych se musela odstěhovat k nějakému manželu jedné z mých sester a všichni by se na mně dívali jako na přítěž.“



    „Proč se tedy nevdáš sama?“



    „Když jsem byla hodně mladá, mívala jsem dost nápadníků. Ale já je všechny otci rozmluvila, žádný se mi nelíbil. Možná jsem byla hloupá. Teď je to ještě
    horší, protože muži, kteří by měli zájem, jsou staří a oškliví.“



    Faidón se rozesmál. „Chrysé, kdybych já požádal tvého otce o tvou ruku, taky bys mu to rozmluvila?“



    Zarazila se a pak žertovně pokrčila rameny: „Nu, to bych si ještě rozmyslela.“ Chvíli spolu ještě nezávazně mluvili, ale pak přišel za Faidónem pacient a
    on se musel omluvit.



    Jeho rodiče přijeli do Eleusíny na delší návštěvu, a tak měl příležitost s nimi o Chrysé promluvit. Překvapil ho ale jejich nesouhlasný postoj.



    „Chrysé je příliš stará,“ prohlásil jeho otec Glykón a zamračeně stáhnul čelo.



    „Není stará, otče,“ zavrtěl hlavou trochu pobaveně. „Nemůže jí být více než dvacet osm a mně už je třicet šest. Je mnohem mladší než já.“



    „Asi jsem se nevyjádřil dobře,“ zamumlal Glykón. „Je příliš stará pro první manželství. Dívky se mají vdávat od šestnácti do osmnácti, snad dvaceti let.
    Potom mají svou hlavu a nezvyknou si starat o dům a rodinu. Jsem rád, že myslíš na to, aby ses oženil, máš na to dávno věk, ale najdi si přijatelnější
    dívku. Sám vím o několika rodinách z Athén, které hledají manžely pro své dcery. Můžeš si s nimi promluvit.“



    „Otče, díval jsem se i po dívkách, kterým je šestnáct, ale sám přece víš, že to jsou napůl děti. Nemáme si co říct. S Chrysé to je jiné, můžeme se spolu
    bavit po celé hodiny a nenudíme se.“



    „No právě,“ zamračil se otec. „Dívka z pořádné rodiny se nemá co bavit po celé hodiny s cizími muži. Jak jsem slyšel, zajímají jí hry, romány, hudba a
    politika, takže bude zajisté dobrou společnicí, ale to jsou kvality hetér, nikoliv manželek.“



    „Nepoznávám tě,“ zavrtěl hlavou Faidón. „Ty jsi přece vždycky oceňoval člověka podle jeho skutečných kvalit, ne podle toho, co říkají sousedé, ty sám jsi
    říkal, že kategorizování je ošemetné, ty sám jsi učil Rhénaiu číst a psát, proč tedy chceš být nyní nespravedlivý?“



    „Nechci Chrysé obviňovat z ničeho špatného,“ odvětil trochu dotčeně otec, „a nevadí mi, když ženy umí číst a psát. Ale chtěl bych, abys byl v životě
    šťastný, a ze svých zkušeností soudím, že dívka, která má vytvořit šťastný domov, k tomu musí být patřičně vychována.“



    „Když jste se minule přeli s Euryklem o Platónově škole, nezdál jsi se zpochybňovat jeho vzdělání.“



    „S Euryklem si vždy pohovořím rád, ale očividně výchovu svých dcer trochu zanedbal, když mu zemřela žena. Jinak by přece Chrysé nepřepisovala hry na
    prodej.“



    „Zapomněl jsi už, jak po obležení Athén ženy i z těch nejlepších rodin tkaly na prodej a pekly chleba na prodej? Co je špatného na přepisování her?“



    Celý spor samozřejmě k ničemu nevedl, protože každý trval na svém vlastním názoru. Faidóna to mrzelo. Jistě, nepotřeboval ke svatbě svolení rodičů a mohl
    udělat, co si přeje, ale vždy spolu vycházeli tak dobře, že si nedovedl představit, že by mohlo dojít k trvalé roztržce.



    Pak se do věci vložila jeho matka.



    „Jsem pořád tvá matka, Faidóne, a podle zvyku bych si měla nejprve já promluvit s matkou tvé nevěsty.“



    „Víš přece, že její matka zemřela,“ zavrtěl Faidón trochu pobaveně hlavou. Takhle se chovají matky, když je jejich synům dvacet.



    „Nu, tak si promluvím přímo s ní. To mi snad nezakážeš.“



    „Nechci ti nic zakazovat, jestli chceš, promluv s ní.“



    Chrysé byla návštěvou Faidónovy matky dosti rozrušená, ale snažila se chovat co nejpřívětivěji. Myrtó ale příliš neokolkovala.



    „Chceš mít děti?“ zeptala se jí.



    Chrysé polkla a přikývla. „Ano,“ řekla konečně, „velice ráda bych měla děti.“ Mluvily ještě dále, ale tohle bylo nejdůležitější.



    Myrtó potom večer řekla svému muži: „Možná to není ta nejlepší nevěsta, kterou bychom si mohli přát, ale tak špatná také není. Její otec je spořádaný
    člověk, i když mu chybí disciplína. A ona není hloupá. Nejdůležitější je, že chce mít děti. Možná jich nebude mít tolik, jako kdyby se vdávala v patnácti
    letech, ale zajisté ještě dítě mít může, nakonec ty jsi lékař, musíš to vědět. Já už bych opravdu velice ráda viděla v domě vnoučata. Víš přece, jak jsme
    kdysi mysleli, že přijdou každou chvíli, když se Rhénaia vdala…“ přemohl ji stesk a sevřelo se jí hrdlo, ale pak pokračovala: „Raději ať si Faidón vezme
    Chrysé, než aby zůstal bez rodiny.“



    Chrysé si dlouho nemohla přivyknout na myšlenku, že by se měla skutečně vdávat. Byla příliš rozrušená, než aby se mohla soustředit na jakoukoliv práci, a
    všechno jí padalo z rukou. Ne snad, že by se jí Faidón nelíbil, hned jak ho uviděla poprvé, si řekla, že je to hezký muž. Ale myslela si, že o ni nemá
    zájem jako o ženu, a nechtěla se trápit zbytečnými nadějemi. Začínala si myslet, že se skutečně bude muset provdat za muže, kterého ani v nejmenším
    nemiluje, aby unikla nepříjemné představě stáří, kdy by byla odkázána na milost příbuzných. Afrodíté se na ní ale přece jen nakonec usmála. Do Faidóna bylo
    lehké se zamilovat a jemu ani nebudou vadit její knihy a povídání o politice, vždyť o tom spolu tolikrát mluvili. A nebude muset žít v chudobě, dům a
    zahrada, které Faidón má, patří k těm nejhezčím v Eulésíně. A snad přijdou i děti. Chrysé se kousla do rtů. Byla pravda, co říkala Faidónově matce. Když
    byla hodně mladá, na děti nemyslela, ale s přibývajícími léty cítila, že jí chybí a že je třeba si s nimi pospíšit.



    „Dobré zprávy?“ zeptala se Amarante svého muže, když odložil dopis od Faidóna. Periláos si uvědomil, že se usmívá.



    „Myslím, že dobré,“ přikývl a podával ji list. „Přečti si to, Faidón nás zve na svatbu.“



    „Skutečně?“ Amarantin hlas značil překvapení. „Vím, že jste o tom posledně mluvili, ale ani jsem nedoufala, že to přijde tak rychle.“



    „Nu, tak rychle to nebylo, když vezmu v úvahu, jak dlouho je sám. Nepočítám ovšem večery se společnicemi.“



    „Znáš ji?“ vyzvídala Amarante.



    Periláos zavrtěl hlavou. „Ne, a samozřejmě na mou radu nedbal. Řekl jsem mu, ať si vezme dívku, která je vychována k práci v domácnosti, ale on se rozhodl
    požádat o ruku Chrysé, dceru spisovatele Eurykla. Nechci říct, že něco proti ní mám, ostatně přepisovala pro nás nějaké hry, které nám Faidón posílal, ale
    připadala mi spíše jako společnice než manželka.“



    „Faidón to ale musí vědět lépe,“ usoudila Amarante. „Jenže jak bychom mohli stihnout svatbu, když gamelión bude za pár dnů? Berou se přece v gameliónu,
    ne?“ Amarante to předpokládala, protože gamelión byl oblíbený svatební měsíc.



    „Ne, Faidón psal, že svatbu nechtěli uspěchat a do gameliónu by nestihli udělat potřebné přípravy. A čekat celý rok se jim zdálo dlouho. Vezmou se začátkem
    léta a doufají, že budeme moci přijet. Cesty jsou v létě lepší, děti budou mít ve škole volno a Tháles už bude dost velký, ať už na cestu, nebo aby zůstal
    doma u babičky. Nevím, nakolik tu svatbu odložili kvůli nám, ale zdá se, že Faidón myslel na všechno. Když jsme se brali my, ani jsem příliš neuvažoval, že
    bych ho pozval – bylo tak brzo po válce! Rád bych jim dovezl nějaký pěkný svatební dar, ale budeš mi muset pomoct vymyslet, co bude nejvhodnější.“



    „Pouvažuji nad tím,“ přisvědčila Amarante, „Faidón si to zaslouží, nikdy nezapomenu, jak pomohl Heliodorovi.“



    Periláos a Amarante vzali do Eleusíny dvě starší děti. Ty se na cestu velice těšily. Fascinovali je lidé, kteří se trochu jinak oblékali a česali a mluvili
    s jiným přízvukem. I Amarante se na změnu těšila, neboť jakkoliv byla dětem oddána, každodenní starosti se jednotvárně opakovaly. Její matka slíbila
    pohlídat obě nejmenší, a tak k ní Amarante poslala i služebnou. Dům prostě bude muset počkat bez dohledu.



    Ve Faidónově domě v Eleusíně bylo velice rušno. Myrtó a Xanthé se neustále radily, co ještě upravit a jak všechno zorganizovat, a přijaly na výpomoc
    několik místních žen, takže dům i dvůr bzučely hlukem. Amarante se nabídla Myrtó, že jí pomůže s přípravami, a ta nejprve odmítla s tím, že jsou hosté. Pak
    se začaly bavit o přípravě koláčků a Myrtó nakonec byla ráda, že má další šikovnou pomocnici v kuchyni.



    Děti se proháněly po zahradě a Faidón jim slíbil, že je vezme k moři.



    „Jen si jich užij,“ přikývl Periláos. „Potřebuješ nějakou praxi.“



    Voda sice ještě studila, ale odhodlali se do ní statečně a plavali dlouhý kus kolem pobřeží. Velmi se jim to líbilo, i když je štípala v očích. Když se
    unavili, hráli si ještě chvíli na břehu ve vlnách a pak se šli osušit. Od moře vanul skoro pořád vítr, ale vzduch byl teplý a bylo jim příjemně. Seděli na
    břehu a dohadovali se, o čem budou vypravovat.



    „Vypravuj o Afroditě, jak se zrodila z mořské pěny a vystoupila z mušle na břeh,“ žadonila Nerin.



    „Ne, vypravuj o králi Leonidovi, jak bojoval s Peršany,“ prosil Helidoros.



    „Všichni ve Spartě vypravuji o králi Leonidovi,“ zamračila se Nerin.



    „Tak nám vypravuj o tom, jak bojoval otec ve velké válce,“ zaprosil Heliodoros.



    „Nu, když jsem ho poprvé poznal, byl těžce zraněný, protože bojoval proti velké přesile,“ začal vyprávět Faidón a pokračoval o tom, jak ho jeho otec Glykón
    ošetřoval, jak se spřátelili a jak trénovali zápas s meči. „Myslel jsem už, že ten zápas vyhraji, ale váš otec znal trik, kterým by mě dokázal zabít, kdyby
    chtěl. Ten trik jsem se od něj tehdy naučil. Potom, když obléhali Athény, vydal jsem se s přáteli pro jídlo, ale vaši bojovníci nás obklíčili a zajali.
    Jeden z nich byl obzvlášť krutý. Zabil mého přítele a chtěl si mne ponechat jako otroka. Rozhodl jsem se tehdy raději pro boj na život a na smrt a váš král
    Pausánias s tím souhlasil. Byl to těžký zápas, při kterém jsme byli oba zranění, a dlouho se nedalo rozhodnout, kdo vyhraje. Pak jsem ale prokouknul jeden
    z jeho výpadů a srazil ho k zemi. V tu chvíli jsem poznal, že se chystá použít stejný trik, jaký uměl váš otec, aby mě zabil. Jenže já ten trik už znal, a
    proto jsem se mu ubránil a zvítězil jsem. Nebýt toho, už bych tu s vámi neseděl.“



    Nerin i Heliodoros poslouchali vyprávění úplně bez dechu. Heliodoros toho měl plnou hlavu celou zpáteční cestu. Za ten rok, co byl ve škole, slýchával
    nesčetněkrát o statečných činech spartských bojovníků, ale nic ho nenaplňovalo hrdostí více než myšlenka, že jeho otec rovněž patří k těm nejlepším a
    nejstatečnějším.



    V dalších dnech na ně měl ale Faidón málo času, protože poslední přípravy na svatbu byly v plném proudu. Amarante a Nerin obdivovaly šaty a výzdobu, ale
    Heliodora nic příliš netěšilo. Už si zvykl, že Faidón se mu hodně věnoval, když byli spolu, a přilnul k němu. Teď chápal, že to bude jiné. Když se lidé
    berou, budou mít děti. A on už nebude důležitý. Nikdy předtím žárlivost nepocítil, třebaže měl tři sourozence. Dobře vycítil, že jeho otec i matka milují
    všechny stejně a nikdy by ho neopomněli. Ale Faidón bude mít vlastní děti, kdežto on bude cizí.



    Faidón přišel do pokoje ve velice dobré náladě a dal jim ochutnat něco z pečiva, které se pod dohledem Myrtó chystalo na slavnost. Heliodoros tentokrát
    neměl chuť.



    „Faidóne,“ zakabonil se, „až se oženíš, budete mít děti?“



    „Ano, doufám, že budeme,“ přikývl Faidón.



    „No, potom ale už nebudeš mít čas na nikoho dalšího, že?“



    „Heliodore,“ zamračila se Amarante, která to slyšela, „co to jsou za hloupé řeči? Copak nemáš otce, který tě má rád?“



    Heliodoros se začervenal: „Ale já mám svého otce moc rád,“ bránil se, „přece můžu mít rád více lidí.“



    Faidón se smál a objal ho: „Nic se neboj, Heliodore, pro mě budeš pořád jako prvorozený syn.“



    Heliodora tím trochu uklidnil a ten pak na své obavy pozapomněl, když k němu Faidón přivedl dva chlapce a zeptal se: „Pamatuješ si ještě na Xenia a
    Peisiana? Léčil jsem pro ně králíčka, když jsi tady byl naposled.“



    Heliodoros trochu váhavě přikývl. Pamatoval si králíčka i to, jak byl ve Faidónově domě sám. Bylo to poprvé, co byl tak daleko sám a bez rodičů, když jeho
    otec odjel do bitvy, a hluboce se mu to vrylo do paměti. Pamatoval si i chlapce, ale od té doby už uplynulo několik let, a tak byl rozpačitý. Starší
    chlapec řekl, že se jdou podívat na koně, a tak Heliodoros přikývl, že půjde s nimi. Byl docela rád, že bude mít nějakou zábavu. Než začala slavnost,
    bavili se už jako staří kamarádi.



    Slavit se začínalo v domě nevěsty a sjela se spousta hostí. Faidón se srdečně vítal s novým příchozím v pěkných šatech, který vystupoval z vozu. Periláos
    ho hned nepoznal. Muž byl asi jejich věku, tmavovlasý, s širokým úsměvem a zakulaceným bříškem.



    „Periláe, tohle je Démetrios,“ vedl hosta do domu Faidón. „Pamatuješ se na něho z Athén? Diskutovali jsme spolu o politice a chodili se dívat na Sofokla a
    závody koňských spřežení.“



    „Ach, Periláos!“ zvolal Démetrios a vymrštil vítězně ruku kupředu. „Ať žije demokracie! Sláva zlaté Periklově éře, filosofům, řečníkům, hercům, svobodě
    myšlení, svobodě slova, kráse těla a kráse ducha!“



    Periláos byl navyklý zachovávat vážnou tvář, a tak se kousl do rtu, aby se nezačal smát. Kde byly časy, kdy Démetrios vypadal jako hubený mladíček!
    Samozřejmě si pamatoval na všechny pře a Démetrios si prostě neodpustil rýpnutí, ale bylo to řečeno tak dobrosrdečně a bombasticky, že to působilo komicky.



    Přivítal se s ním a odvětil: „Nu, možná, kdybyste se tehdy věnovali méně svobodě slova a kráse těla, ale více sebekázni, strádání a obětavosti, nemuseli
    byste bourat pirejské hradby. A to jste ještě byli rádi, že to nedopadlo hůř.“



    „Žádné útrapy nezlomí antického ducha!“ dušoval se Démetrios a natáhl se po džbánku vína, které služebná donesla, aby zapil prach z cesty. Periláos ale
    věděl, že diskuse teprve začíná. Později, když přišel Chrysin otec Euryklés a další hosté, opět se zvrhla v neplodné filosofování, které si pamatoval z
    Athén. Tentokrát ho to ale nemohlo překvapit a bavil se docela uvolněně.



    Amarante na tom byla hůře. Myrtó ji sice představila ženám a chvíli se jí držela po boku a dělala jí společnost, ale pak zjistila, že musí ještě něco
    neodkladného zařídit, a zase zmizela. Ostatní ženy se znaly mezi sebou nebo alespoň znaly ženy z té poloviny rodiny, do které patřily. Amarante byla pro ně
    cizí, nebyly zvyklé mluvit s cizinkami. Přestože slavnost se nekonala v domě, ale na zahradě a přesně vymezený prostor pro muže a ženy neexistoval,
    očekávalo se, že ženy se budou bavit spolu a muži také. Pak ale přiběhla Nerin a nedala matce pokoj s otázkami. Všechno nové ji zajímalo.



    Chrysé se objevila v nádherných šatech, bílých, dlouhých a splývavých s našitými květinami, velmi jemným závojem a stuhou u pasu sepnutou velkou zlatou
    sponou zdobenou zářivým topazem.Vlasy měla vyčesané nahoru, stáhnuté jemnými sponami ve tvaru motýlků do drdolu, z něhož jí splývaly lokýnky k ramenům.
    Bohům již obětovali, a tak hostina mohla začít a byla bohatá a veselá. Ženy se sesedly kolem Chrysé. Muži si sedli kolem druhého velkého stolu a hudba
    začala hrát, zatímco se nosilo jídlo. Jedlo se a pilo, mluvilo jeden přes druhého, žertovalo a pak se začalo zpívat. Chrysé tančila nevěstin tanec se svými
    sestrami, protože matku už neměla. Potom se přidávali další a hudba hrála ještě hlasitěji. Faidón se bavil skvěle, všechny hosty znal a všem věnoval
    pozornost a oni mu blahopřáli upřímně a těšili se z dnešního dne.



    Po hostině začala Chrysé dostávat dárky, a přitom si už mohla sundat závoj. Byla skutečně velice krásná žena a navíc její tvář byla prozářená radostí,
    takže její úsměv působil neodolatelně. Na ženu byla dosti vysoká a chodila vzpřímeně a ladně. Její vlasy byly husté a tmavě hnědé a oči mandlového tvaru
    měly jasnou zelenohnědou barvu. Periláovi to nedalo, aby ji v myšlenkách nesrovnával s Elarou či alespoň s tím obrazem, který si dokázal po létech vybavit.
    Obě ale byly úplně jiné. Elara byla ještě napůl dítě a vypadala milá a upřímná, Chrysé působila vyzráleji a sebevědoměji. Ale asi to tak bylo správné,
    vždyť i Faidón se za uplynulý čas změnil. Dnes ovšem vypadal velmi mladě a šťastně.



    Schylovalo se k večeru a byl čas vydat se na cestu k Faidónovu domu. Jeho rodiče se tam vydali napřed, aby je mohli uvítat, jak kázala tradice. Faidón
    nechal zapřáhnout do kočáru, který byl po stranách ozdoben girlandami.



    „Počkej na mě, už si beru otěže do ruky,“ nabídl se Démetrios, ale klopýtl. Faidón ho zachytil, zasmál se a zavrtěl hlavou: „Kdepak, Démetrie, ty bys nás
    vyklopil.“



    „Jsem skoro úplně střízlivý,“ bránil se jeho přítel.



    „Ne, bude lepší, když nás poveze Periláos – zavezeš nás, viď?“ obrátil se na něho.



    „Jistě, když chceš,“ přikývl Periláos.



    „Dejte mi alespoň další pohár vína,“ dožadoval se Démetrios a rozhlížel se kolem. Nalili mu víno a Faidón podal ruku Chrysé a pomohl jí do kočáru. Periláos
    se podíval po Amarante. Ta se s dětmi a ostatními hosty také chystala na cestu a usmála se na něho. Periláos jí pokývl, nasedl do kočáru z druhé strany a
    vzal otěže do rukou. Nečekal, že by ho Faidón požádal, aby jel s nimi. Bylo zvykem, že kočár řídí ženichův přítel, a Periláos předpokládal, že si Faidón
    vybere některého ze svých athénských přátel, a vůbec by se proto nezlobil, ale jestli se rozhodl požádat jeho, rád je doprovodí. Ostatní se podle zvyku
    vydávali za kočárem pěšky. Byla to dost dlouhá procházka, ale většina lidí ji uvítala, protože byla unavena z jídla.



    „Počkejte, Chrysé, zapomněla sis věci!“ volala za nimi jedna žena a přiběhla ke kočáru se symbolickým rožněm a síťkou. Chrysé si je vzala, ale když se
    rozjeli, hodila je na podlahu a smála se.



    „Hostina byla moc vydařená, že?“ ujišťovala se. Měla zvučný příjemný hlas, ale na Periláa se podívala rychle a pak se zase odvrátila. Přestože nebyla
    plachá, trochu rozpaků v tom pohledu bylo. Byli si navzájem cizí.



    „Všechno dopadlo znamenitě,“ přisvědčil Faidón. „A většina chce ještě pokračovat, počkej, až dorazíme do domu.“



    Jeli dost rychle, a tak od svatebčanů poodjeli hezký kus. Periláos si to uvědomil a trochu přitáhl otěže. „Mám na ostatní počkat?“ zeptal se.



    Chrysé se dívala na druhou stranu. „Kousek odsud je moře,“ řekla.



    „Zajeď blíže k moři, Periláe,“ požádal ho Faidón. „Trochu se projdeme.“



    Ale nakonec se procházet nešli. Moře bylo příliš lákavé, vlny se dmuly do výše a racci, kteří poletovali nad nimi, skřehotali a vánek jim cuchal vlasy.
    Faidón a Chrysé se dívali na moře, pak se podívali po sobě a pochopili, že je napadla stejná myšlenka.



    „Skočíme?“ zeptal se Faidón a Chrysé přikývla. A tak se chytili za ruce a rozběhli k moři. Nedaleko byl nádherný plochý kámen, pod kterým byla hluboká
    voda, a děti odtud rády skákaly dolů. Doběhli k němu, odrazili se skoro zároveň a ponořili do hučících vln. Sotva se vynořili nad hladinu, Chrysé se znovu
    začala smát. Její účes i šaty byly zničeny, ale legrace to byla náramná.



    Periláos se nad nimi usmíval, byli jako děti, ale nakonec, proč by se nebavili? Život má příliš mnoho smutných chvil, než aby mohli opomíjet ty radostné.
    Ostatní svatebčané mezitím pomalu přicházeli za nimi a ptali se po novomanželích. Periláos je ujistil, že jsou v pořádku a brzy se objeví, a trochu se je
    snažil zabavit, protože Faidón a Chrysé se dlouze líbali na úpatí útesu. Vrátili se k hostům, mokří a splihlí, ale ve výborné náladě a celý průvod
    pokračoval dále. Protože se zdrželi, byla už skoro tma, když dorazili k Faidónovu domu. Glykón s myrtovým věncem na hlavě si jen trochu povzdechl, když je
    viděl mokré a neupravené, a Myrtó, která držela v ruce pochodeň, se starala, jestli se nenachladí. Slavnost pokračovala a na Chrysé házeli sušené fíky a
    oříšky. Pak dostala skvělý medový koláč, který Amarante pomohla Myrtó připravit, a poté se novomanželé vytratili, aby se převlékli, ale ještě se vrátili,
    protože hudba znovu hrála a ještě se slavilo.



    Chrysin bratranec Hagnón byl už příliš opilý a rozbil jeden z velkých džbánů. Museli ho vystrčit ven a zavolat otroky, ať ho odvezou zpátky do Euryklova
    domu. Chrysé vypadala velice rozladeně, ale Faidón jí řekl, ať si z toho nic nedělá, že něco takového se stane na každé svatbě.



    „No ve Spartě možná ne, tam jsou muži střídmější, že je to tak, Periláe?“ zauvažoval potom.



    „Jsou svatby ve Spartě jiné?“ zeptala se zvědavě Chrysé, a tak začal Periláos vykládat o jejich zvycích. Poslouchala ho velice zaujatě. Periláos byl
    zvyklý, že když přijde na návštěvu do Eleusíny či Athén, spousta lidí ho považuje za zvláštnost. Glykón kýval na Faidóna, aby za ním přišel, a tak chvíli
    hovořil Periláos s Chrysé sám a řekl jí: „Většina zvyků je u nás podobných, ale některé se liší, například mi vždy říkali, že tady ženy ze slušných rodin
    nehovoří s muži, kteří nepatří do rodiny.“



    Chrysé se trochu začervenala a řekla: „Doufám, že ti není na obtíž, že jsem se vyptávala.“



    „Ale to vůbec ne,“ opáčil Periláos. „Rád s tebou hovořím. Pravda ale je, že mohu někdy porušit vaše zvyky nevědomky, protože u nás mohou být jiné.“



    „Ano, neměla bych hovořit s muži, kteří nejsou příbuzní. Ale často jsem to předtím dělala a Faidón o tom ví. Co na tom? Aspasia také hovořila s cizími muži
    a Periklés ji miloval. Hovořit s muži přece nemusí znamenat svádět je. A jsem si jistá, že Faidón se nebude zlobit, když s tebou budu mluvit. Vyprávěl mi,
    že jste blízcí přátelé. Je to jako rodina.“



    „Ano, jsme si blízcí i jako rodina. Moje žena a děti ho mají rády a já mám rád jeho rodiče. Jsou to hodní lidé a jeho otec mě vyléčil z vážného zranění,
    jak ti asi říkal.“



    „Vyprávěl mi o tom,“ přitakala Chrysé. „Myslím, že je obdivuhodné, že jste zůstali přáteli navzdory válce. Vždyť my se často nedokážeme domluvit s našimi
    sousedy, natož s protivníky. Ale Faidón je obdivuhodný člověk.“ Chrysé sklopila hlavu, zauvažovala a pak se zase usmála. „Měla jsem štěstí, že jsem ho
    potkala. Vyprávěl ti, jak jsme se seznámili?“



    „Ano, říkal, že jsi pro něj přepisovala hry. Některé nám Faidón poslal, moje žena je také ráda čte, vždy nás to potěší.“



    „Otec zrovna jednu hru dopsal, je moc zábavná. Ráda ji pro váš přepíšu, jesti budete chtít.“



    „Ano, ale teď budeš mít určitě více starostí o dům.“



    „Myslím, že si na čtení a psaní nějaký čas najdu,“ ujistila ho Chrysé.



    Faidón se k nim vrátil, objal každého z jedné strany a pobídl je, aby se šli projít na zahradu. „Pojďte, půjdeme se nadýchat trochu čerstvého vzduchu.“



    „Pročpak? Nevypadáš, že jsi přebral,“ škádlil ho Periláos.



    „Nepotřebuji více pít,“ zavrtěl hlavou Faidón. „Stačí mi ke spokojenosti, že mám vedle sebe lidi, kteří jsou mi drazí.“



    Na noc se hodně lidi vracelo do Euryklova domu, aby tam přespali, ale hodně dalších zůstalo u Faidóna a Periláos s Amarante a dětmi se museli stěsnat v
    jednom pokojíku, a to ještě měli štěstí, protože mladší muži spali na zemi v přijímacím pokoji. Děti byly unavené a usnuly ihned a Amarante, když si
    rozčesávala vlasy, se ptala Periláa: „Tak jaký máš z Chrysé dojem?“



    „Vím jen jedno,“ usoudil Periláos, „Faidón už není tak mladý a naivní, aby ztratil úsudek, když se zamiluje. Dneska byl šťastný. A jestli je s ní šťastný,
    nemůže být Chrysé tak špatná.“



    Faidón a Chrysé se dostali na lože velice pozdě, unavení, ale spokojení. I ložnice byla vyzdobena spoustou květin a Faidón doufal, že se pokoj bude Chrysé
    líbit. Přece jenom to byl pro ni cizí dům. Chtěl, aby první milování bylo obzvlášť jemné a příjemné. Myslel si, že to nebude těžké, protože ženy, se
    kterými se miloval, bývaly spokojené, ale byl trochu nervózní a Chrysé ještě víc, a tak měl potíž najít ten správný soulad a sám se na sebe kvůli tomu
    zlobil. Ale pak si řekl, že na poprvé to nebylo tak špatné, a nakonec usnul. Chrysé nemohla usnout ještě déle a tak, když se Faidón probudil pozdě
    dopoledne, dosud hluboce spala. Faidón se potichu oblékl a vyklouzl z pokoje. Jeho matka už dávno nachystala snídani a dohlížela, aby se mohli osvěžit ti z
    hostů, kteří u nich přespali.



    „Kde je Chrysé?“ zeptala se zvídavě.



    „Ještě spí,“ odvětil Faidón.



    „Tak pozdě? Vždyť už je skoro poledne“ namítala matka.



    „Víš přece, jak pozdě jsme šli spát,“ řekl Faidón a zamračil se. Tohle nebude dobře klapat. „Mami, jsem tak rád, že jste mi se vším pomohli. Opravdu, bez
    vás by ta svatba nebyla ani z poloviny tak vydařená. Ale možná bude dobře, když budeme mít nějaký čas sami dva pro sebe. Přijedeme vás navštívit do Athén.“



    „Chceš tedy, abychom odjeli?“ urazila se matka. Ale otec, který vešel dovnitř, pokýval hlavou a řekl: „Právě jsem také myslel, že je nejvyšší čas chystat
    se na cestu domů. Slíbil jsem několika pacientům, že se za nimi brzo zastavím. Jen se neboj, Myrtó, až se budou sklízet olivy a víno, zase přijedeme.“



    Faidón se na otce vděčně podíval. Jakkoliv měl zpočátku k tomu sňatku výhrady, na svatbě by nikdo nic takového nepoznal, a i teď jednal moudře. Periláos s
    Amarante řekli, že odjedou s Faidónovými rodiči do Athén. Ti jim nabídli, že u nich mohou několik dnů zůstat a prohlédnout si město. Děti se na to velice
    těšily. Faidón jim nabízel, ať se ještě vrátí do Eleusíny, ale Amarante řekla, že musí zpátky do Sparty, protože babička, jež má na starosti jejich
    nejmladší, je už jistě netrpělivě očekává.



    Chrysé byla ráda, když v domě osaměli. Přece jen bylo o dost jednodušší, když nikdo nedohlížel, co a jak dělá! I tak ji Xanthé někdy působila obtíže. Byla
    svérázná, o všem chtěla vědět, na všechno měla svůj způsob, jak to udělat lépe. Chrysé to někdy zlobilo. Xanthé musí pochopit, že ona je teď paní domu. Ale
    nemohla jí pohrozit, že ji prodá, Xanthé měla svůj propouštěcí dekret a mohla odejít, kdy se jí zlíbí. Někdy by ji nejraději vyhodila, ale Faidón měl svou
    služebnou rád, a tak se neodvažovala to navrhnout.



    Chrysé si chtěla přinést nějaké své věci a vyzdobit dům a Faidón proti tomu nic nenamítal. Nejprve pouze chtěl, aby se cítila spokojeně, pak ale došel k
    názoru, že má hezký vkus a dům působí útulněji. Euryklés jim věnoval sochu Afrodíté, velmi půvabnou, se zádumčivým pohledem a hlavou nakloněnou do strany,
    zahalenou pouze šátkem kolem boků, který se řasil v jemných vlnkách ke kotníkům. Muselo to dát zajisté množství práce vytesat něco podobného do mramoru a
    všem návštěvníkům se velice líbila. Sochu umístili do átria uprostřed květin a nedaleko udělali mělké jezírko.



    Jednoho dne, když spolu seděli u poháru vína, mu Chrysé řekla: „Uvažovala jsem, že bychom mohli uspořádat večírek i pro přátele, kteří nebyli na svatbě.“



    „Proč?“ podivil se Faidón, „myslíš, že se tam nesešlo dosti lidí?“



    „To vůbec ne,“ ujistila ho Chrysé, „naopak, byla krásnější, než jsem si kdy dovedla představit. Ale uvažovala jsem nad tvou kariérou. Ne všichni lidé byli
    spokojení s tím, že jsi se se mnou oženil. Například otec Parthenopé. Anebo jiné rodiny, které měly dcery na vdávání. Neříkám, že bys teď potřeboval hodně
    doporučení. Všichni si tě už váží jako výborného lékaře. Ale vždycky je dobře vycházet se sousedy.“



    „Máš pravdu, že Parthenopin otec byl uražený. Ale věřím, že ho to přejde. Je bohatý a nebude pro něj těžké najít pro svou dceru jiného nápadníka. Ale jak
    si ten večírek představuješ?“



    „No, vím, že se scházíváte s přáteli na sympósia. Když je pozveš příště, proč neřekneš, aby vzali s sebou i manželky? Vy muži můžete zůstat ve velkém
    salónu a já bych připravila zadní pokoj, který vede do zahrady, pro ženy. Teď sice nevypadá nejlépe, ale když se pořádně vyčistí a vyzdobím ho, bude
    útulný. Máme ještě schované ozdoby ze svatby. Něco změním, přebarvím, a svážu jiné kytice. Vím, že jsme na svatbu utratili plno peněz, ale myslím, že by
    pohoštění nemuselo být drahé. Teď už se bude stáčet první kvašené víno, ovoce je touto dobou levné, a když zajedeme s Xanthé brzo ráno na rybí trh, určitě
    dostaneme dosti ryb, které můžeme opéci venku na roštu.“



    „Vidím, že už jsi nad tím hodně uvažovala,“ pousmál se Faidón. „Jenom bych nerad, aby se muži urazili, že se vůbec zmiňuji o jejich manželkách. Někteří
    jsou na to hákliví. Ale snad bych mohl říct, že jsi mne požádala, abych je za tebe pozval, že jim chceš ukázat nově vybavený dům.“



    „Věř mi, spousta mužů poslouchá své ženy, když jsou doma, třebaže to nepřiznají,“ ujišťovala ho Chrysé. „A ony ti budou velmi nakloněny za to, že jsi jim
    poskytl rozptýlení.“



    Večírek měl skutečně mimořádný úspěch. Bylo to poprvé, co se něco takového na venkově pořádalo bez oficiálního důvodu, jako je svatba nebo pohřeb. Chrysé
    krásně připravila dům a zahradu a pozvala flétnisty, aby jim přišli zahrát. Pokoje pro muže a ženy byly striktně oddělené, ale zahrada byla společná a to
    poskytovalo spoustu možností pro nevinné setkávání, pohledy a úsměvy. Mnohé ženy řekly Chrysé, že by se něco takového mohlo pořádat častěji. I mnozí mužové
    řekli později Faidónovi, že to nebyl špatný nápad, protože jejich ženy byly potom na ně doma přívětivější.



    Pozdní léto bylo na venkově vždycky krásné, s teplými večery a vůní posekané louky. Faidón přišel domů z návštěvy pacienta a šel ještě pracovat na vinici.
    Nebylo to nutné, protože lékařská praxe je dobře uživila a víno si nechávali pro sebe a své známé, ale práce venku na zahradě ho příjemně relaxovala,
    hlavně pokud měl za sebou těžký případ. Do domu přišel až se setměním a byl pořádně unaven.



    „Myslím, že jsem to přehnal,“ řekl Chrysé. „Bolí mě záda a všechny svaly mám ztuhlé.“



    „To tak bývá,“ smála se jeho žena. „Lékaři dávají dobré rady druhým, ale sami na sebe pozor nadávají. Ale připravím ti skvělou teplou lázeň s bylinkami.“



    „Prosím tě, nedávej do ní ty bylinky, které mám připravené pro pacienty.“



    „Já mám lepší,“ mávla rukou Chrysé.



    Koupel byla opravdu příjemná a Faidón se po ní cítil osvěžený. S ručníkem kolem boků si sedl na postel a Chrysé k němu přisedla zezadu a masírovala mu
    svaly.



    „To je vážně příjemné,“ usmál se potěšeně Faidón.



    „Tak si lehni,“ vybídla ho Chrysé, ale on se místo toho otočil a objal ji. Chrysé přivřela spokojeně oči, Faidónovy polibky bývaly vždycky příjemné.
    Pocítila příval touhy a rychle jeho polibky opětovala. Oba teď byli vzrušeni, ale zároveň v nich zůstala předchozí uvolněnost a milovali se dlouze a
    vášnivě. Teď to bylo konečně správné, pomyslel si Faidón. Oba se už poznali dost dobře, aby věděli, co se líbí tomu druhému, a aby je nesvazoval zbytečný
    ostych.



    Záhy všechny ostatní záležitosti odsunula skutečnost, že Chrysé čekala dítě. Byla z toho jak rozradostněná, tak neklidná. Opravdu se na dítě těšila, přála
    si ho už dlouho, ale některé ženy jí říkaly, že je na první dítě příliš stará, a tak se obávala, jestli všechno proběhne v pořádku. Její muž byl však dobrý
    lékař a nemyslel si, že by měla mít velké problémy. Faidónova matka tím byla velice rozradostněna, a když přijeli s otcem na návštěvu, starala se horlivě o
    celý dům a přikazovala Chrysé, ať odpočívá. Chrysé k ní bývala velmi zdvořilá, přestože měla Myrtó tendenci říkat, jak by to mělo v domě vypadat, co by se
    mělo vařit a co pěstovat. V některých věcech, hlavně co se týkalo zařízení domu, by Chrysé stejně neustoupila ani o krok. Zvykla si na to, že jak její
    otec, tak Faidón jí nechávali doma volnou ruku a mohla si tedy zařizovat věci po svém. Glykón teď se snachou vycházel dobře. Vykládal o hádkách při sněmu v
    Athénách, protože věděl, že ji to zajímá, a povídal o nové komedii, kterou s Myrtó viděli, a o festivalu, který se bude konat a na který se chtěli přijet
    Faidón s Chrysé podívat.



    Chrysé měla o Faidónových rodičích dobré mínění a oceňovala i pečlivost jeho matky. Přesto si říkala, jaké má štěstí, že každý má vlastní dům a nemusí
    bydlet společně jako spousta dalších rodin. Faidón měl se svými rodiči očividně dobrý vztah, těšilo ho, když se vídali, a Chrysé by proti tomu neřekla ani
    slůvko, nakonec dalo se předpokládat, že takto bude mít i velmi dobrý vztah ke svým dětem.



    Když se blížil čas porodu, Chrysé si přála mít u sebe raději svou starší sestru, která již měla sama několik dětí, než Faidónovou matku, a Faidón jí to
    nezazlíval. Domluvil se s porodní bábou z Athén, o které jeho otec říkal, že je velmi dobrá, a která bývala zvána do bohatých athénských rodin, aby přijela
    do Eleusíny, a dobře jí za to zaplatil. Nedával sice před Chrysé znát žádné obavy, ale věděl dobře, že při porodu se může stát cokoliv, a to i přesto, že
    Chrysé snášela těhotenství celkem dobře.



    Chrysina sestra byla skutečným požehnáním, protože ji uklidňovala, když se dostavily první bolesti a Chrysé začala být hodně nervózní. Nebyly to samotné
    bolesti, kterých se bála, ale představa, že něco bude špatně a dítě se třeba nenarodí zdravé. Nakonec, některé ženy při porodech zemřely. Faidón nechal vše
    v rukou porodní báby, ale z domu neodešel. Přišel dovnitř, aby se podíval, jestli jeho žena moc nekrvácí a jestli nemá potíže s dýcháním. Porodní bábě se
    příliš nelíbilo, že se jí plete do řemesla, ale Faidón byl lékař a nedbal toho. Neasistoval často u porodů, to byla skutečně záležitost porodních bab.
    Stalo se ale, že ženu na venkově přepadly náhle velké bolesti a vyděšený muž ho zavolal, jestli jí nemůže pomoci. Viděl proto už pár těžkých porodů,
    naštěstí žádná z žen při nich nezemřela, ale jednou nezachránili dítě.



    Teď poznal, že ani u Chrysé to nebude snadné, málo se otevírala, měla velké bolesti a byla vyčerpána. Po poradě s bábou šel namíchat lektvar, který
    zmírňoval bolesti. Nechtěl v pokoji zůstávat dlouho, protože Chrysé jeho přítomnost spíše zneklidňovala. Nechtěla před ním křičet, ale takové sebeovládání
    ji velmi vyčerpávalo. Faidón poslal lék do pokoje po Xanthé a řekl, ať ho zavolají, jestli budou potíže. Kdyby došlo k nejhoršímu, snad by i museli
    vytáhnout dítě násilím, což by asi znamenalo jeho smrt a pak by bylo nutno Chrysé zašít. Když na to ale pomyslel, skoro se mu udělalo špatně. Neměl v tom
    velkou praxi a nevěděl, jestli by se přitom dokázal dívat na Chrysé jako na cizího člověka, aby tu práci udělal dobře.



    Bohyně Démeter byla ale milostivá a dítě nakonec přišlo na svět přirozenou cestou. Chrysé byla už tak slabá, že se jí únavou zavíraly oči a porodní bába ji
    znepokojeně pleskala po tváři a snažila se ji přinutit zůstat vzhůru.



    Chrysina sestra nově narozenou holčičku umyla a odnesla jí vedle. Faidón a porodní bába zůstali u Chrysé, Faidón jí držel za ruku a mluvil na ni. Chrysé
    teď vypadala docela spokojeně, ale dlouho nic neříkala a až silný chlazený čaj ji trochu osvěžil. Za pár hodin přinesla Chrysina sestra dítě ke kojení, a
    když si ho Chrysé přitiskla k sobě, zdála se jím úplně fascinovaná. Chrysé dostala přikázáno ležet a dítě dali do kolébky vedle ní.



    Faidón se s porodní bábou domluvil, že zůstane ještě několik dní. Další den vypadala Chrysé o poznání lépe, třebaže měla stále zakázáno vstávat a dítě jí v
    noci podával Faidón a ve dne, když ho navštívil pacient, sestra. Když vstoupil Faidón do pokoje, měla Chrysé dítě v náručí a nemohla od něj odtrhnout zrak.



    „Není nádherná?“ obrátila se posléze k Faidónovi.



    Dítě vypadalo drobné, ale zdravé, mělo velké, překvapené oči a drobné tmavé chmýří na hlavičce. Vydalo nějaký zvuk a mlasklo, jako na znamení, že mu pití
    velmi chutnalo.



    „Jistěže je nádherná,“ pokývl hlavou Faidón. „Bude krásná po matce.“



    „Je učiněný drahokam,“ řekla Chrysé a dodala: „Nemohli bychom ji pojmenovat Sapfire? Hodilo by se to k ní. Myslíš, že se bude tvá matka zlobit, když ji
    nepojmenujeme po ní?“



    „Myslím, že ne,“ odtušil Faidón, „bude příliš ráda, že má vnouče.“ Zvažoval Chrysin návrh. Nakonec je to hezké jméno, třebaže ho tady v Eleusíně příliš
    nepoužívaji.



    Kapitola 12



    Návštěva v Eleusíně



    Heliodoros se o narození dítěte dozvěděl od svého otce a otec řekl, že je to dobrá zpráva. Ta špatná byla, že děda Thersander zemřel. Celou zimu proležel a
    na jaře už nevstal.



    „Po pohřbu odjíždím s posádkou do Mantiney,“ řekl mu otec. „Budu několik týdnů pryč, ale před letními soutěžemi budu zpátky.“ Heliodoros přikývl. Byl stále
    rád, když měl otce nablízku, ale několik týdnů samoty mu už vůbec nevadilo. Na školu si zvykl a s kamarády vycházel dobře. Jeho přítel Archágoras ho
    litoval, že ztratil dědečka. On sám totiž otce neměl a vychovával ho děda. Heliodoros byl z dědova úmrtí smutný, ale nevydržel se rmoutit dlouho.
    Thersander ho měl sice rád, byl však vždy trochu přísný a odtažitý, a tak k němu chlapec nechoval takovou důvěru jako ke svému otci.



    S Archágorem spali v internátě vedle sebe od prvního dne. Nejednalo se o cílené přátelství, byla to náhoda, že dostali postele vedle sebe. S Archágorem
    vycházel velmi dobře, byl to klidný hoch, který nevyhledával konflikty a pomohl, když bylo třeba. Proto s ním Heliodoros stále kamarádil. Nedalo se to říct
    o ostatních chlapcích, hlavně ne o těch starších, kteří měli často na nováčky spadeno a kolikrát je popichovali a vyvolávali hádky. Vychovatelé to většinou
    tiše tolerovali, protože se věřilo, že tvrdé prostředí vychová z chlapců tvrdé bojovníky.



    Heliodoros se dlouho konfliktům vyhýbal. Měl milou povahu a většina chlapců ho měla ráda. Navíc pokud byl nablízku jeho otec, netroufali si ti starší
    vyvolávat hádky. Ale teď, když mu bylo devět let, pochopil, že jsou věci, které nemůže vyřešit jeho otec za něj. Už podruhé se jim stalo, že když se s
    Archágorem procházeli po břehu řeky, pronášel o nich uštěpačné poznámky pořízek, který byl asi o rok starší a vypadal docela silně, a jeho kamarádi se těm
    žertíkům vděčně smáli. Heliodoros pochopil, že je popichuje, protože oni dva nepatří mezi rváče a že to neskončí, dokud se s ním neserve.



    „Ti dva chodí jako děvčata, když sbírají kytky,“ smál se hoch.



    „Nevšímej si ho,“ řekl Archágoras. „On s tím přestane.“



    „Nepřestane,“ zavrtěl hlavou Heliodoros. „Nepřestane, dokud nevyvolá rvačku.“



    „Ale jak s ním chceš bojovat? Je starší a silnější.“



    „Nějaká příležitost se najde,“ zamyslel se Heliodoros.



    A našla se. Bylo to jednoho podmračeného dopoledne. Celou noc vytrvale pršelo a břeh řeky byl pokryt mazlavým bahnem. Chlapci skončili první cvičení a šli
    se umýt. Pořízek, který je popichoval, stál dole u břehu a cákal kolem sebe. Teď je dobrá příležitost, napadlo Heliodora, břeh je tak kluzký a rozbahněný,
    že síla bude ztrácet svou výhodu a naopak, výhodu bude mít ten, kdo je lehký a obratný. Heliodoros se nadechl a pak zamířil k řece nedaleko od místa, kde
    stál starší hoch. Ten si ho samozřejmě všiml.



    „Dej pozor, aby ses neumazal,“ ušklíbl se hned.



    Tentokrát to Heliodoros nenechal bez odpovědi, naopak, ušklíbl se také: „Neměj starosti, ještě jsem nikdy nebyl tak špinavý jako ty.“



    Tohle stačilo. „Vymáchám ti za to hubu v bahně!“ rozčílil se pořízek a rozběhl se k němu. Ale v blátě se mu běželo špatně a Heliodoros jeho výpad očekával.
    Uhnul stranou, žduchl do něj tak silně, až ho porazil na zem, a pořádně ho uhodil pěstí. Kolemstojící chlapci začali křičet a mávat na ostatní, ať se
    přijdou podívat, a zvědavě se sbíhali k místu rvačky. Stála za tu zábavu. Oba byli v mžiku špinaví, jak se váleli v bahně, a tloukli do sebe velmi
    zarputile, třebaže ne vždy přesně. Nebyl to snadný zápas přes tu malou výhodu prostředí, která trochu vyrovnala síly chlapců. Ale pořízek byl zdatný hoch a
    rány pěstí uměl dávat pořádné, třebaže mu každou chvíli podklouzla noha a ztrácel rovnováhu. I Heliodoros párkrát spadl, ale vždy se rychle postavil na
    nohy a taky lépe uhýbal. Přesto dostal nepočítaně bolestivých ran a celé tělo ho bolelo, ale teď by ho nic nepřimělo, aby boj vzdal. Vzpomínal si na
    všechny ty okamžiky, kdy se ho pořízek snažil vyprovokovat, a to ho znova tak rozlítilo, že ani necítil bolest a únavu, ale vztek a bušil do svého soupeře
    s neutuchající energií. Nakonec toho přece jen museli nechat, protože byli oba tak vyčerpání, že sotva mohli stát na nohou, natož se pořádně trefit. Když
    to ostatní hoši viděli, přišli mezi ně, smáli se a poplácávali je po ramenou. Byl to velice houževnatý boj. Nedalo se sice jasně určit, kdo vyhrál, ale
    bylo jasné, že Heliodoros je ochoten se postavit každému, kdo si bude něco dovolovat. Heliodorovi bylo zle od žaludku a motala se mu hlava, ale cítil se
    spokojen. Toho bylo zapotřebí.



    Další věc, která mu dělala starosti, se ale rvačkou vyřešit nedala. Bylo to jídlo. Ne snad, že by v táboře jídlo nedostávali, ale zdálo se ho vždycky málo,
    hlavně když se vraceli vyhládlí po náročných tělesných cvičeních. Oblíbeným sportem se tudíž stávalo chodit krást do vesnice. Měli to samozřejmě zakázáno,
    ale vychovatelé o tom věděli a tolerovali to. Dokonce se tradovala historka o chlapci, který ukradl lišku a schoval si ji pod košili, aby ji spartští
    velitelé neobjevili. Statečně snášel i liščí kousání, jenom aby se neprozradil. Heliodorovi se ta historka příliš nelíbila. Nechodil ani s hochy krást,
    vždyť vesničané jistě museli jídlo postrádat.



    Amarante večer opravovala roztrhané šaty dětí, když dovnitř vklouzl její starší syn. Zvedla překvapeně oči. „Heliodore, co tady děláš tak pozdě?“



    „Dnes večer se připravuje zítřejší průvod z chrámu. Nikdo nás už nepřijde zkontrolovat.“



    „Nu, jsem ráda, že tě vidím, ale otec je pryč a děti spí.“



    „Já vím,“ řekl rychle Heliodoros. „Nezbylo ti něco k jídlu?“



    „Ale ano,“ přikývla matka a šla ohřát zbytky od oběda. „Tak povídej, co je nového ve škole.“



    Heliodoros ji vykládal o tom, které sporty trénují, a že se mu dobře daří ve hře na flétnu a lyru. Potom ale stočil řeč na to, jak si někteří hoši shánějí
    jídlo.



    „Nu, nevím, jestli to je správné, že chodí krást, protože učitelé říkají, že není, ale zase chválí toho chlapce, který ukradl lišku…“



    Amarante vážně poslouchala a potlačila povzdech: „Musíš dělat to, co je potřeba,“ řekla konečně. „Víš, že jsi tady kdykoliv vítán a jídla máme dost. Dám ti
    nějaké s sebou. Když nebudeš muset krást, nekraď.“



    Znala dobře ten zlozvyk spartské školy, který se u sousedů těšil velmi špatné pověsti. Kolikrát ona a její rodiče nadávali na spartské chlapce, kteří
    kradli jídlo. Ale bylo by příliš těžké pro Heliodora, kdyby ho nutila dodržovat něco, co ostatní v táboře neuznávají. Bude z něho Sparťan a musí být jedním
    z nich.



    „Mami,“ řekl posléze Heliodoros, když dojedl plný talíř zeleniny s kousky jehněčího masa, „ale nemusíš říkat otci, že jsem tady byl, že?“



    „Neřeknu mu to,“ slíbila matka. Dobře věděla, že Heliodorovi nevadí, že by se otec dozvěděl, že ji navštívil, ale že si přišel pro jídlo. Dala mu pusu na
    rozloučenou a řekla, ať se vrací opatrně. Amarante vynakládala veliké úsilí, aby vztah s jejím starším synem zůstal stejně pevný i poté, co se odstěhoval
    do internátní školy, a navštěvovali se vzájemně, jak jen se dalo. Byla také ráda, že s ním Periláos trávil zpočátku ve škole hodně času a že si Heliodoros
    na školu postupně zvykl. Ale někdy trpěla úzkostí, aby ho neztratila.



    S Nerin to bylo jednodušší, tu měla doma a učitelky ji ve škole chválily. Jestliže si ale Amarante myslela, že teď, když jsou starší děti ve škole, bude
    mít více času, byla na omylu. Lexii teď byly čtyři a Thálovi tři roky. Všechno, co se v domě dalo rozbít, už bylo rozbité. Pokud zrovna nespali, řádili
    jako vichřice. „Asi mě, Démeter, trestáš za to, že jsem ty děti tolik chtěla,“ povzdechla si Amarante, „ale věř mi, jenom dnešní den byl trestem
    dostatečným.“ Amarante samozřejmě své dvě nejmenší milovala stejně vřele jako ty ostatní, ale někdy nad tou spouští sama lapala po dechu. Byla zvyklá na
    to, že děti dovádějí a dělají nepořádek. Nerin a Heliodoros se dohadovali, přetahovali a ječeli každou chvíli, ale Amarante se zdálo, že to bylo úplně
    neškodné ve srovnání s těmi dvěma nejmladšími. Snad to bylo tím, že stárne a nemá už tolik trpělivosti. Lexie a Tháles se rvali pořád, třebaže to byly
    rvačky docela přátelské a za chvíli se zase smáli a vymýšleli spolu další vylomeniny. Míč je fascinoval a dříve, než jim matka rezolutně zakázala se ho
    dotknout doma, stačili rozbít několik džbánů, mezi nimi i jeden z těch krásných athénských, které jim dovezl Faidón. Strom na dvoře byl dosti vysoký a
    neměl dole žádné větve, takže si Amarante myslela, že jsou tam v bezpečí. Než nakoupila na trhu, stačili pod něj naskládat bedny, dosáhnout na nejspodnější
    větev a poté se vyšplhat nahoru. Tháles ze stromu samozřejmě spadl, naštěstí si ale jenom natloukl a neměl žádné zlomeniny. Poučení si z toho nevzali
    žádné. Další den se urputně snažili vyškrábat na střechu. Pohlavky měly účinek pouze chvilkový, za chvíli na ně zapomněli a otrnulo jim. Šaty měli špinavé
    každý den a často potrhané a Amarante se naprosto vzdala snahy, aby vypadali spořádaně. Doma se prostě nikdy nenudila.



    V létě dva roky poté, co se Faidón a Chrysé vzali, se Periláos a jeho rodina chystali opět na cestu do Eleusíny. Všichni byli zvědaví na Faidónovu holčičku
    a Nerin i Heliodoros prosili už dlouho dopředu, aby je vzali s sebou. Minulá cesta do Atiky byla pro ně velikým zážitkem. Tháles a Lexie sice už byli dost
    staří, aby cestu zvládli, ale Periláos s Amarante se shodli na tom, že Faidón a Chrysé zajisté nebudou chtít mít ze svého krásného domu kůlničku na dříví,
    a tak znovu přemluvili Amarantiny rodiče, aby je hlídali. Tentokrát pluli lodí přímo do Eleusíny a dětem se to líbilo, třebaže cestou je stihla bouřka a
    všichni zvraceli -- kromě Periláa, který se zdál mít neotřesitelnou železnou konstrukci. Faidonův dům byl sice za městem, ale z přístavu už k němu nebylo
    daleko.



    Chrysé byla zrovna na zahradě, na hlavě měla obrovský slaměný klobouk omotaný stuhou a na rukou velké rukavice, vypadala špinavá od hlíny a opálená sluncem
    a velice spokojená. Mávala jim vstříc, přivítala je a pak si šla upravit rozcuchané vlasy a převléknout šaty. Omlouvala se za to, jak vypadá, zároveň jim
    ale s velkým zápalem líčila, co zrovna na zahradě kvete. Dostali list a Faidón předpokládal, že v těchto dnech přijedou, ale musel narychlo za naléhavým
    případem. Jejich pokoje ovšem měla Chrysé připraveny. Periláos a Amarante dostali pěkný pokoj, ve kterém bydlívali Faidónovi rodiče, když přijeli na
    návštěvu, a pak měli ještě pokojík vzadu, který upravili pro děti. Když se umyli a převlékli, Chrysé je pozvala do salónu, kde měla nachystané ovoce, a to
    už se probudila maličká. Měla teď necelý rok a vypadala velice roztomile. Tiskla se k matce a oči měla široce rozevřené údivem, kolik lidí se tady sešlo.



    „Je moc krásná,“ pochválila jí děvčátko Amarante, když vzal Periláos děti na zahradu a ony osaměly. „Ty také vypadáš spokojeně. Faidón měl o tebe zpočátku
    starost. Psal, že porod nebyl lehký.“



    „To je pravda,“ přisvědčila Chrysé. „V jednu chvíli jsem už dostávala skutečný strach. Dávno mi odtekla plodová voda a měla jsem stahy, ale porodní bába
    říkala, že se neotevírám dostatečně, trvalo to celé hodiny. Zdálo se, že se dítě ani nebude moci narodit. Faidón za mnou potom přišel do pokoje, zpočátku
    mi to bylo hloupé, je to přece záležitost žen, ale pak jsem si řekla, že je koneckonců lékař. On tomu dítěti skutečně pomohl ven, zatlačil mě na tom
    správném místě a ono se konečně pohnulo kupředu. Byla jsem už k smrti unavená! Ale když jsem měla dítě v náručí, cítila jsem se dobře. Ležela jsem hodně
    dlouho, ba i když jsem se cítila mnohem lépe, mi Faidón přikazoval zůstat v posteli. On nebo Xanthé mi nosili dítě na kojení. Myslím, že mě zpočátku
    hýčkali, ale Faidón říkal, že jestli dostanu horečky, přijdu o mléko, a já pro ni nechtěla najímat kojnou.“



    Mezitím do pokoje vběhla Nerin a žadonila, jestli si může maličkou pochovat. Bylo jí dvanáct a měla spoustu zkušeností s mladšími sourozenci. Chrysé však
    vypadala rozpačitě, a tak jí Amarante řekla, že musí počkat, protože děťátko si na ně ještě nezvyklo. Amarante si říkala, že Chrysé je příliš úzkostlivá,
    co se dítěte týče, ale musela k ní být shovívavá. Vždyť to bylo její první dítě a ona se taky o Nerin bála více než o ty další, protože jí chyběly
    zkušenosti.



    Další den provedla Chrysé Amarante po celé zahradě a vysvětlovala jí všechno o okrasných květinách, zelenině na vaření i bylinkách, které pěstovali na
    léčení. Amarante byla udivená starostí, kterou si Chrysé s květinami dává – jistě, ona také měla ráda, když na dvorku kvetly pěkné květiny, a pěstovala i
    zeleninu, aby byla čerstvá do polévky, ale copak by jí mohla věnovat tolik času?



    „Jak tu práci všechnu stíháš?“ podivila se Amarante. „Máš na starosti přece i velký dům.“



    „To dělá Xanthé,“ mávla rukou Chrysé. „Víš, zpočátku jsem měla chuť ji vyhodit. Všechno chce dělat po svém. Ale musím přiznat, že domu opravdu rozumí, ví,
    kde nejlépe nakupovat, a všechny zásoby má dobře uskladněné. Já vím, že klíče od zásob by měla mít jenom paní domu, jenže Xanthé je měla, když jsem sem
    přišla, a tak jsem jí je nakonec nechala. Od té doby, co mám Sapfire, nemám na všechnu tu práci v domě čas. Samozřejmě, při sklizni vinice nebo oliv si
    vždy najímáme pomocníky z vesnice.“



    Amarante byla zvyklá, že musí vědět o všem, co se v domácnosti děje, a všechno mít pod kontrolou, ale neřekla nic. Koneckonců, ať si Chrysé vede svou
    domácnost, jak chce. Chrysé ji potom vzala do jejich ložnice, kde Amarante úplně užasla – na zdech byly nakreslené pěkné květiny a Chrysé se spokojeně
    usmívala: „Ty jsem malovala sama. Přijď se na ně podívat ještě jednou večer, ve světle svíček dostávají jinou barvu.“



    „Ty jsi sama malovala celý dům?“ zeptala se překvapeně Amarante.



    „Ne, to ne. Na salón jsme pozvali malíře. Přece jenom, Faidón si tam zve přátele na večírky a nevypadalo by dobře, kdybych ho zdobila sama. Navíc, chtěli
    jsme tam nějaký mýtický námět, na tak velkou scénu bych si netroufla. Ale tuhle ložnici jsem celou zdobila sama a taky jsem namalovala kolébku pro Sapfire.
    Mám ráda tyhle příjemné, světlé barvy. Celý pokoj vypadá útulněji.“



    Amarante mínila, že dům je útulný více než dost. Ona sama zřejmě jejich dům zdobila více, než většina spartských žen, protože pocházela z rodiny
    obchodníka, a vždy se jí do rukou dostávala spousta cetek. Ale i jejich dům vypadal stroze ve srovnání se spoustou jemných dekorací, které tady uspořádala
    Chrysé. Měla všude vázy, sošky, vázané květiny, ozdobné kameny, jemné látky a malby. A knihovna ve Faidónově pracovně se ještě rozrostla.



    Rozpovídaly se o dětech a Chrysé líčila Amarante, jak měla Sapfire problémy se zoubky. Chrysé poslouchala Amarante s opravdovým zájmem, když jí dávala
    rady, jak se starat o malé dítě a jak zlepšovat chod domácnosti, ale v dalších věcech měly společných zájmů méně. Amarante se sice líbilo zajít do divadla
    na komedii, ale nijak nesledovala, jací autoři zrovna vyhráli festival, ani zahraniční politiku ostrovních měst-států, které se každou chvíli přikláněly k
    někomu jinému, ani zprávy o intrikách mezi Řeky a Peršany v maloasijských městech, ani necítila potřebu zvát do domu hráče na lyru či pořádat večírky pro
    místní honoraci.



    „Večírek bude,“ slíbila jí Chrysé, „na vaši počest. Většina místních vás ráda opět uvidí, alespoň ti, kteří si vás pamatují ze svatby. A ostatní jsou ještě
    zvědavější. Určitě budou mít i spoustu hloupých dotazů, ale musíš jim to odpustit. Myslím, že nikdo z místních nebyl nikdy ve Spartě. Někteří si ještě
    pamatují válku a nebudou třeba stát o přátelství, ale myslím, že ho stojí za to uspořádat. Alespoň uslyšíš, jak se žije i v jiných rodinách v Eleusíně.“



    „Ten večírek budete celý platit?“ starala se Amarante.



    „Neměj starosti, to už mám propracované,“ ujistila ji Chrysé. „První měl takový úspěch, že většina chtěla pokračování. Zašla jsem pak ke každé ženě a
    řekla, že výborně vaří, a jestli by nechtěla přinést nějaké speciality. Musím se pouze postarat, aby se všichni dozvěděli, od koho co je. A jestli její
    manžel přijde s dobrým vínem, hned ho správně označím, aby ho mohli ostatní ocenit. Většinou se nám tak sejde tolik jídla a pití, že nemusím mnoho kupovat.
    Mnohé ženy také přinesou květiny pro dekorace. Hudebníky vždycky najímáme my, ale když hrají dobře, dostávají od mužů spropitné, a proto nás nevyjdou
    příliš draho. Hlavní je, že všichni vidí, že Faidón si může takový večírek dovolit, tudíž zajisté vydělává hodně, a proto musí být dobrý lékař. On
    samozřejmě dobrý lékař je, ale společenské mínění je také podstatné.“



    Sapfire ten výklad nudil, a tak začala hlasitě žvatlat a dožadovat se pozornosti. Amarante si ji vzala do náruče a holčička se sice trochu zamračila, ale
    neplakala a po chvíli se u Amarante zabydlela. Amarante řekla, že ji vezme do zahrady, a zavolala Nerin, aby je doprovodila, ta byla maličkou velmi
    nadšená.



    Heliodoros znovu obnovil přátelství s Xeniem a Peisianem, se kterými si hrál na svatbě, a tak spolu běhali po lesích a podnikali dobrodružné výpravy. Nerin
    se to nelíbilo, protože hoši si s ní hrát nechtěli. Ve Spartě si dívky mohly hrát s chlapci volně, a tak Nerin a Heliodoros a další jejich přátelé často
    vyváděli spolu. Ale v Atice platila jiná pravidla a dívky z lepších rodin si s chlapci nikdy společně nehrály. Ale nezatěžovala se tím dlouho, protože
    maličká Sapfire ji zabavovala na dlouho a Chrysé jí potom ukázala některé tkané obrazy a vysvětlovala jí, jak se dělají. To byla věc, kterou chlapci
    rozhodně dělat neuměli.



    Večer většinou trávili Faidón a Periláos spolu, při poháru vína a se spoustou námětů, které honem museli osobně probrat.



    „Kdysi jsem ti říkal, ať dáš přednost té druhé, už jsem zapomněl, jak se jmenovala,“ řekl Periláos Faidónovi, když se jejich pobyt chýlil ke konci. „Ale
    naštěstí máš svou hlavu a asi sis poradil lépe sám, než by ti mohl poradit kdokoliv jiný. Měl jsi pravdu, že si s Chrysé budete rozumět, a to je
    nejdůležitější. V domácnosti ostatně může vždycky vypomoct služebná. Myslím, že sis vybral dobře..“



    „Jsem rád, že to konečně schvaluješ,“ usmíval se Faidón. „Zpočátku to nebylo jednoduché, třebaže se mi hned líbila a vím, že jsem se líbil jí. Oba jsme už
    byli hodně zvyklí na svůj způsob života a oba jsme se museli snažit přizpůsobit. Myslím ale, že jsme to zvládli. Měli jsme krásné líbánky do té doby, než
    přišla Sapfire - teď se všechno točí kolem ní, ale přiznám se, že oba jsme jí nadšeni.“



    „A počkej, až přibudou další!“ varoval ho Periláos.



    „Nu, ještě jedno dítě bychom rádi uvítali. Ale chtěl bych s tím počkat alespoň další rok, porod nebyl pro Chrysé jednoduchý.“



    „Dovedu si to představit,“ pokývl hlavou Periláos. „Také jsem míval vždy o Amarante obavy.“



    „Myslím, že se začínají sjíždět hosté na večírek,“ mínil Faidón. Zvenku se ozýval zvuk koňských kopyt.



    Přijel Démetrios, který vypadal ještě spokojeněji a blahobytněji než na Faidónově svatbě, a s Periláem se přivítal srdečně. Přišel také Chrysin otec
    Euryklés a dost dalších mužů, některé si Periláos matně pamatoval ze svatby, některé vůbec ne, ale mluvil s každým, kdo o to stál. Chrysé se věnovala ženám
    v zadním pokoji a ty se zvědavě vyptávaly Amarante na život ve Spartě.



    Večírek se protáhl dlouho do noci a všichni vypadali spokojení. Když poslední hosté odjeli, zůstal Periláos stát ve dveřích, chvíli se díval za nimi a poté
    se s hraným povzdechem obrátil k Faidónovi: „Vypadá to, že se vůbec nic nezměnilo. Zase plno tlachání o ničem, jak jsem si je pamatoval z domu tvého otce v
    Athénách.“



    „Žádné plané tlachání,“ ohradil se pobaveně Faidón. „Vždycky debatujeme o vážných otázkách – pravdě, spravedlnosti, svobodě, umění. Lidé by neměli
    zapomínat, že žijí ve společnosti, kterou si sami tvoří, že oni byl měli říct svým zástupcům, jakým směrem se má společnost ubírat, a pokud o tom nemluví,
    jak si vlastně ujasní, co chtějí?“



    „Lidé se nikdy na ničem nedohodnou a takzvaní zástupci prosazují svoje zájmy a často to dělají tím, že štvou jednu skupinu lidí proti druhé. Pokud je jeden
    dobrý vládce, je to lepší než celé to dohadování na sněmu.“



    „Ale co když ten jeden vládce je špatný?“ namítal Faidón.



    „Potom je třeba, aby byl vyměněn,“ odtušil Periláos. „Říkal jsem ti přece, že se to ve Spartě stává. Krále Pausania sesadili. Místo něj přišel schopnější
    panovník. Ale jestli do vlády mluví všichni, nikdy se nic velkého neudělá.“



    „Nezapomeň, že athénský sněm odsouhlasil stavbu lodí, které porazily Peršany! Kdyby toho nebylo, dávno by nám vládli perští zástupci, jak to dělají na
    maloasijském pobřeží.“



    „Bylo štěstí, že jste se nechali přesvědčit Themistoklem o užitečnosti stavět lodě,“ připustil Periláos. „Ale mnoho vděku si od vás nevysloužil, když jste
    ho poslali do vyhnanství poté, co Peršany porazil.“



    „Víš dobře, že se to stalo tak dávno, že ani můj otec si to rozhodnutí nepamatuje, a tak se o tom nechci přít. Ale neříkal jsi snad ty sám, že váš král
    Agesiláos žárlil na Lýsandra tak, že ho poslal domů ze své perské výpravy? A Lýsandros se přece zasloužil, aby se stal Agesiláos králem.“



    „Ano, Agesiláos mu prokázal málo vděku,“ přitakal Periláos. „A jeho rozhodnutí asi nebylo moudré, protože Lýsandros byl dobrý velitel. Ale nebudeme si
    nalhávat, že Lýsandros se zasazoval za Agesiláovo zvolení z lásky k němu či k městu. Doufal, že si ho vděčností zaváže.“



    „V tom máš jistě pravdu,“ přisvědčil Faidón, „ale neříká to zároveň, že vaši králové, i když jsou vládci s velkými pravomocemi, nejsou ti nejlepší pro
    řízení státu?“



    „Nemají velké pravomoci,“ povzdychl Periláos, „ale budiž. Ne, nejsou dokonalí, jsou jenom lidé. Ale ve Spartě alespoň funguje pořádek, lidé se nesoudí o
    každou hloupost a nevidí smysl života v hromadění majetku. Čestný a spravedlivý život má větší váhu než množství večírků a známých, kteří tam chodí.“



    Periláos zahlédl, že Heliodoros stojí v tmavém koutě místnosti a znepokojeně je pozoruje. „Jen se neboj, Heliodore,“ zavolal na něho, „nehádáme se. Taková
    forma diskuse je v Athénách běžná.“ Heliodoros byl rád, že se otec nezlobí, že není ještě v posteli, ale pro jistotu vyběhl do svého pokoje. Otec mu
    vždycky říkal pravdu, tak se asi nehádají, ale ve Spartě by to vypadalo, že ano.



    Periláos se obrátil k Faidónovi a rychle dodal: „Ale ten váš večírek byl skutečně velmi příjemný. Jsem rád, že jste ho uspořádali, když jsme tady byli.
    Nechci, abys mě pochopil špatně. Chtěl jsem jenom říct, že někteří lidé se ponoří do víru zábavy, aby zapomněli na to, že jejich život za moc nestojí. O
    tebe se nebojím, máš tu správnou dávku rovnováhy mezi prací a zábavou. Taky půjdu spát,“ řekl Periláos a poklepal Faidónovi na rameno, „a nezapomínej
    chodit cvičit, ať nevypadáš jako Démetrios.“



    Kapitola 13



    Lékařem ve Spartě



    Amarante oceňovala, že Periláos své děti nebije, ale když bylo Thálovi pět let, přestal tento fakt platit a Tháles dostal pořádný výprask. On i Lexie měli
    od Amarante zakázáno lézt na střechu, protože ji muži opravovali a na některých místech byly provizorní konstrukce. Když si však šli v poledním horku
    odpočinout, Tháles, který se zrovna s Lexií dohadoval, který z nich umí lézt lépe, se neudržel a na konstrukci vyšplhal. Samozřejmě se probořila, on
    propadl dovnitř, nadělal si modřiny a zničil práci celého půldne. Periláos ho tehdy přehnul přes koleno a pořádně vyplatil. Amarante k tomu mlčela.
    Usoudila, že ústní domluvy už skutečně byly vyčerpány. Dělala si starosti, jak budou dvě nejmladší prospívat ve škole. Lexie měla začít chodit do školy
    tento rok. Ještě štěstí, že Nerin, které bylo už třináct, se ve škole dobře orientovala a mohla na malou dohlížet. Heliodoros je už navštěvoval méně často,
    protože měl ve škole více povinností. Kromě toho mu připadalo hloupé chodit si tajně pro jídlo. Bylo mu už jedenáct let. Trochu zdráhavě se jednoho dne
    přidal ke skupině chlapců, která si chtěla ukrást trochu jídla z vesnice.



    Připlížili se za travnatý val a pozorovali vesničanku. jak dává sušit prádlo, a potichu si ukazovali na místo, kde se chladil tvaroh. Heliodorovi bylo
    nepříjemně, cítil, že má srdce až v krku. a potily se mu ruce. Cítil se hrozně při myšlence, že ho přistihnou. Nejstarší z hochů se začal plížit ke dvorku.
    Vtom se za rohem objevil pes a dal se do štěkotu. Chlapci sebou trhli a rozběhli se kvapně zpátky k lesu. Selka je uviděla a začala křičet. Do toho začal
    štěkat další pes a zdálo se, že přibíhají i jiní vesničané. Heliodoros se ani pořádně neohlédl. Když začali chlapci utíkat, rozběhl se taky. V lese utíkali
    ještě kus cesty, protože se zdálo, že se pár mužů rozběhlo za nimi, a celý houf se neorganizovaně rozprchl. Když se Heliodoros udýchaně zastavil, zjistil,
    že je sám v hloubi lesa a nablízku nejsou ani pronásledovatelé ani kamarádi. Trochu si vydechl. Nevěděl sice přesně, kde je, ale věděl, kterým směrem je
    tábor a byl si jistý, že ho najde. Chvíli šel tím směrem, ale potřeboval si odpočinout, a když v houšti uviděl dozrálé maliny, nezaváhal a pustil se do
    nich. Nacpal se jimi tak, až už nemohl. „Víckrát už s nimi nepůjdu,“ říkal si, když se v myšlenkách vracel k nepodařené akci, „udělal bych lépe, kdybych
    vyrazil na lesní ovoce. Je moc dobré a člověka zasytí.“ Uvědomoval si, že až nastane zima, tento zdroj potravy vyschne, ale zatím ho ta myšlenka nadchla.



    Do blízkého okolí chodili na jahody a maliny s Archágorem, a pokud měli stejně volno, i s Nerin. Nejbohatší naleziště ale bývala daleko od města a
    Heliodoros si zvykal chodit sám. Při jedné takové dlouhé vycházce narazil v lese na polorozpadlou chatrč. Zkoumal ji zvědavě, ale zároveň opatrně, kolem ní
    mohly být kdysi vykopané a zapadlé sklepy nebo studna, které se mohly probořit. Jedna část byla úplně zhroucená, ale ta, jež byla více chráněna svahem, se
    zdála být v dobrém stavu, a stěny a střecha stále poskytovaly útočiště. Ale nikdo zde očividně dlouho nebydlel. Heliodora napadlo, že by si tam mohl sušit
    houby a šípky. Také tady bylo ohniště. Jistě, mohl chodit s plody k matce, ale zdálo se dobrodružnější mít tajnou skrýš.



    Zima byla studená a to je ve škole strašili, že tato zima byla poslední, kdy dostali přikrývky. Od příštího roku měli spát na lůžku, které si sami udělali,
    a oblek měl být jenom jeden na celý rok. Jaké štěstí, že tento rok se mu dařilo často vyklouznout za rodiči. Před otcem si stěžoval jen málo, ale matka mu
    vždy vyspravila potrhané oblečení a dala jídlo na cestu. Té se svěřoval častěji, nikdy mu neřekla, že má mlčet jako pravý Sparťan, naopak, často se ho
    vyptávala, co se ve škole děje. Heliodoros už byl dost starý, aby chápal, že se jeho matka nenarodila ve Spartě, ale ve vesnici nedaleko odtud. Byla to
    vlastně chyba, chlapci, jejichž oba rodiče měli dlouhou rodinnou spartskou tradici, se už z toho titulu těšili většímu respektu. Heliodoros by ovšem svou
    matku za žádnou jinou nevyměnil, měl ji moc rád.



    Na jaře začal opět chodit na časté výpravy do lesa a jednou ho přepadla bouřka. Rozpomněl se, že nedaleko je chatrč, která by mohla posloužit jako dobrý
    úkryt, a tak tak k ní doběhl, když už začínal déšť nepříjemně houstnout. Vrazil dovnitř bez přemýšlení, ale vzápětí sebou škubl, protože uvntiř někdo byl.
    Lekl se, protože unvitř bylo šero a jeho oči se ještě nestačily přizpůsobit příšeří, ale pak pochopil, že je to jen chlapec podobného věku jako on sám, ale
    zřejmě patřící k heilótům. Asi se také lekl, ale teď se na něj díval nepřátelsky.



    „Co tu chceš?“ vyjel zamračeně.



    I Heliodoros se zamračil. „Přišel jsem se schovat před deštěm. Co tady děláš ty?“



    „Odkud to místo znáš?“ vyptával se nedůvěřivě chlapec.



    „Proč bych ho nemohl znát? Kdo vůbec jsi?



    „Jsem Polyides a vůbec se tě nebojím.“



    „Proč by ses měl bát?“ podivil se Heliodoros. Byl možná trošku vyšší než chlapec, ale ten byl zase rozložitější. Nedalo se říct, kdo by měl převahu, kdyby
    došlo ke rvačce.



    „Nikoho se nebojím, ani Sparťanů,“ opakoval chlapec a odvrátil se. Heliodoros se cítil nepříjemně, ale nechtělo se mu odcházet, protože hustě pršelo a
    potom, nechtěl ukázat, že si z cizího chlapce něco dělá. Stáli tedy mlčky, každý v opačném koutě chatrče, a poslouchali bubnující proudy vody. Chlapec si
    začal pohvizdovat a sotva se zdálo, že déšť začal slábnout, odkráčel z chýše.



    Heliodoros chápal, že heilóti nemají v lásce Sparťany, vládnoucí tak dobře mečem. Ve škole jim stále říkali, že když nebudou v boji lepší než heilóti, ti
    povstanou a zotročí je. Ale Heliodoros si také říkal, že se jim asi nelíbí, když jim ve vesnici kradou jídlo. Když i Heliodoros vyšel ven, uviděl, že
    Polyides neodešel, ale byl na palouku a cvičil s něčím, co vypadalo jako prak. Třímal v ruce krátký kožený řemínek, do kterého vložil kamínek, zatočil s
    ním ve vzduchu, vymrštil kámen a zasáhl strom na konci loučky. Heliodora to udivilo. Ve Spartě cvičili s mnoha zbraněmi a ty, s kterými cvičili starší
    muži, znal alespoň od vidění, ale tuhle zbraň neznal.



    Chlapec si všiml, že ho Heliodoros pozoruje, úkosem se na něj podíval a řekl: „Tohle neumíš, že ne?“



    „Co bych neuměl,“ opáčil Heliodoros. „Ten strom je docela blízko. Určitě bych ho trefil.“



    „Tak ho tref,“ řekl hoch a podal mu prak. Heliodoros dal pečlivě kámen do vytlačeného důlku, roztočil řemínek tak, jak to viděl u Polyida, ale než mohl
    pořádně zamířit, kámen vypadl a letěl úplně jiným směrem. Heliodoros viděl, že se chlapec ušklíbl, a bylo mu nepříjemně. „Nu, nikdy jsem s tím necvičil,“
    přiznal, „ale kdybych chvíli trénoval, určitě bych se trefil.“



    „Tak s ním trénuj,“ pokrčil rameny Polyides, „stejně už jej nepotřebuju. Je moc starý. Dělám si jiný.“



    „Na co ho vůbec máš?“



    „Lovím s ním zvěř.“



    „Zvěř?“ opakoval s nedůvěrou Heliodoros. „Nikdy jsem neslyšel, že by se s tím lovila zvěř.“



    „Neslyšel jsi spoustu věcí,“ zašklebil se mladý heilót a odběhl. Heliodoros byl nazlobený. Zkusil ještě vystřelit prakem a jeho další pokusy byly lepší,
    ale i ty minuly strom. Bylo třeba vrátit se do tábora, protože večer měli cvičit pochodovou píseň, zasunul tedy prak za opasek a spěchal k internátu. Při
    cvičení hudby bylo většinou veselo a Heliodoros na příhodu s Polyidem zapomněl, ale další den nahmatal prak a znovu uvažoval, proč se mu z něj nedaří
    pořádně vystřelit. Ve volné chvíli to šel zkoušet na louku za tábor, a třebaže se zlepšoval pomalu, s přibývajícími pokusy mířil lépe. Stále sice
    pochyboval, že tím Polyides něco uloví, ale umínil si, že když se tou zbraní umí dobře trefovat heilótský chlapec, musí se to naučit i on.



    Když uměl zasáhnout strom na čtyři pokusy z pěti, zašel se znovu podívat k chatrči, kde se s Polyidem potkali. Nebyl tam a nepřišel, ani když Heliodoros
    bloumal kolem, ale pak, na třetí pokus, na sebe narazili. Heliodoros mu řekl, že už střílet umí, a tentokrát byl Polyides dosti překvapen, když se
    Heliodoros na první pokus pěkně trefil. Uznale pokýval hlavou.



    „To nebylo špatné,“ řekl, „ale měl bys více uvolnit zápěstí. Asi takhle.“ Chvíli trénovali a pak se ho Heliodoros zeptal jakou zvěř vlastně loví.



    „Králíky,“ odvětil Polyides, „občas veverku nebo koroptev. Ale musíš být rychlý, jinak ti utečou.“



    „A neměl bys jednodušší nastražit pasti?“ zeptal se Heliodoros.



    „Aby si potom můj úlovek odnesl někdo jiný?“ zavrtěl hlavou Polyides. „Ani mě nenapadne.“



    Heliodoros chvíli mlčel, neboť na to nepomyslel. „Jak vlastně hledáš králíky?“ zeptal se posléze, „podle nor?“ Chvíli o tom hovořili a Polyides svolil, že
    spolu příště zajdou na výpravu. Heliodora nadchla myšlenka, že by si mohl sám ulovit králíka. Maso by bylo vítaným přilepšením k jídelníčku. Umínil si, že
    bude hodně cvičit, aby se naučil střílet co nejpřesněji. Díky Polyidovým radám se zdokonalil rychle.



    Výpravy za zvěří ho bavily, bylo to přece jen mnohem zábavnější než sbírat jahody a maliny. Po dvou neúspěších trefil svého prvního králíka. Polyides tím
    byl velmi potěšen. „Výborně, tak se to má dělat!“ chválil ho, když běželi k ležícímu králíkovi, „teď mu musíš podříznout hrdlo.“



    „Proč, copak není mrtvý?“ zeptal se Heliodoros.



    „Není, je jen omráčený,“ vysvětloval mu jeho společník. Teprve teď se Heliodorovi stáhl žaludek. Takhle to do konce nedomyslel. Zdálo se mu to najedou
    velmi kruté. Polyides si všiml jeho váhání a zasmál se: „Neboj se, je načisto omráčený, nic neucítí. Navíc je dobré, aby krev vytekla. Pak ho můžeš vzít
    domů.“



    Heliodoros se tedy nadechl a rychle prořízl zvířeti hrdlo. Ruka se mu přitom trochu třásla. Oddechl si, když to měl za sebou.



    „Jak se vlastně připravuje?“ zeptal se Polyida.



    „Nu, peče se,“ mínil Polyides.



    „Jak se stahuje?“ vyzvídal Heliodoros.



    „Moc to neumím, donesu ho domů a stáhne ho otec. Ty nemáš otce?“



    „Mám,“ odvětil Heliodoros a zarazil se. Teď se zarazil i Polyides a po tváři mu přelétl záblesk strachu. „Ale neřekneš otci, že tady lovím, že ne?“ řekl
    rychle. „Vojáci by mohli potrestat naši rodinu. Nesmíš to říct.“



    „Nic neřeknu,“ slíbil Heliodoros, „Ale můj otec je dobrý, nenechal by vaší rodině ublížit.“



    Polyides mu očividně nevěřil. „Mohl by to říct jiným a ti by sem vtrhli. Nesmíš nás prozradit.“ Heliodoros mu to přislíbil a začal v duchu o tom problému
    dále uvažovat. Nemohl věřit, že by jeho otec udělal něco špatného Polyidově rodině, ale měl své důvody mu o ničem neříci. Asi by neschvaloval jeho
    přátelství s heilótským chlapcem. Věděl dobře, že jeho otec není tak nesmiřitelný jako mnozí další Sparťané, vždyť se sám přátelil s Faidónem, který
    pochází z konkurenčních Athén. Jenomže s Athénami byl uzavřen mír, zatímco heilóti byli považování za stálé nebezpečí. Opravdu o tom musel mlčet.



    Více než kdy jindy ale teď žádal otce, aby ho s sebou brával na lov. Periláos mu vyhověl ochotně. Měl svého syna velmi rád a teď byl Heliodoros natolik
    velký, že spolu mohli na daleké výpravy. Periláos ho učil, jak používat luk a šíp a jak zasahovat zvěř oštěpem, a těšilo ho, kolik pozornosti věnuje jeho
    syn výkladu stop, plížení se za zvěří a dokonce i stahování zabité zvěře. Heliodoros byl v pokušení ukázat otci. jak dobře se umí trefovat prakem, ale
    potlačil ho. Věděl, že by se nevyhnul vysvětlování. Nemohl svému otci lhát, už tak ho mrzelo, že jsou věci, které zamlčuje.



    Když měl ve škole volno, vypravili se s otcem na lov na pár dnů a zůstali na noc tábořit v lese. Rozdělali oheň, opékali maso, jedli k němu chlebové
    placky, házeli zbytky psům, pozorovali hvězdy a hovořili o spoustě věcí. A Heliodoros se nezdržel, aby se nezeptal, jestli jsou skutečně k heilótům
    spravedliví, když je nutí pracovat na polích a odvádět dávky a nedovolují jim nosit zbraně, ba ještě jim party chlapců kradou z vesnice jídlo, jak přiznal
    s uzarděním.



    Jeho otec se zamyslel a odpověděl vážně: „Ano, jsou případy, kdy jsme se k heilótům nezachovali spravedlivě, ale k tomu nás vedla nutnost. Jak víš, je jich
    mnohem víc než nás a rádi by nás zotročili, kdyby mohli. Asi jsi slyšel o velkém zemětřesení, které kdysi naše město postihlo a zabilo velkou část našeho
    lidu, našich bojovníků a dokonce i mnoho chlapců ve škole, na které se zřítila budova. A v tomto neštěstí, místo aby nám naši sousedé nabídli pomocnou
    ruku, přitáhli se zbraněmi a chtěli nás vyvraždit a zotročit, protože si mysleli, že už se jim neubráníme. Ale hrstka Sparťanů, která přežila, je díky
    svému skvělému výcviku dokázala porazit, a tak jsme si zachovali svobodu. Ty teď procházíš stejným výcvikem, jakým prošli oni. Heilóti se nemají zle. Lidé,
    kteří pracuji na našich polích, mají všechnu volnost, pokud odvedou předepsané dávky. Ba dokonce, když byl rok špatný, vzal jsem méně, než na kolik bych
    měl nárok, i když jsme se sami museli uskrovnit, aby oni nemuseli hladovět. Nikdy je netrestám bitím, jak se to někdy děje v Athénách a jiných městech,
    nezakazuji jim sňatky, nemám ani právo je prodat, protože patří státu. Kdyby ale naši muži museli pracovat na polích místo heilótů, nemohli by se cvičit ve
    zbrani a tím by ztratili svoji svobodu. Proto na heilóty musíme být přísní.“



    Amarante trochu mrzelo, že si Heliodora více neužila v době jeho volna, ale smířila se s tím, protože byl s otcem. Pokládala to za velmi důležité, protože
    chápala, že jak bude chlapec dospívat, bude potřebovat rady zkušeného muže a Periláos byl dobrý otec. Thála rovněž čekala škola, ale Amarante už z toho
    měla mnohem menší obavy, než když odcházel do internátu její starší syn. Tehdy se děsila neznáma, bála se, že se jí chlapec odcizí. Nyní si byla jistá, že
    to není pravda. Heliodoros se jí svěřoval s věcmi, které by nikomu jinému neřekl. Tháles sám se zdál těšit na školu více, než před ním jeho bratr. Měl dva
    dobré kamarády, kteří s ním měli nastoupit do školy, a navíc byl hrdý, že tam bude se starším bratrem. Periláos řekl Amarante, že opět bude vyučovat a na
    Thála dohlédne, a tak byla Amarante tentokrát celkem klidná.



    Přijel ji navštívit bratr, stěžoval si, že je otec nemocný a on bude muset převzít celý obchod, a přivezl dopis od Faidóna. Dopis na Periláa čekal, když se
    vrátil z lovu, a on ho hned zvědavě otevřel.



    „No konečně!“ zvolal, když přelétl řádky.



    „Co?“ naklonila se k němu Amarante.



    „Konečně má Faidón dědice. Narodil se jim syn. Dali mu jméno Glykón po dědečkovi, jak je zvykem.“



    Amarante se usmála. „Nu, to jsem ráda. Chrysé je určitě šťastná. Vypadala tak spokojeně, když se jí narodila malá Sapfire.“



    „Rád bych je zase navštívil,“ uvažoval Periláos. „Jenže jsem měl teď volno a budu se muset hlásit do služby. Je možné, že budou chtít, abych zajel s
    oddílem do Théb.“



    „Také bych je ráda navštívila,“ přitakala Amarante. „Ale otec je nemocný. Nemohla bych nyní odjet.“



    Za nějaký čas mluvil Periláos s jedním z eforů, který si stěžoval, že jim chybí lékař.



    „Za starého Agapia nemáme náhradu. Jeho nástupce je příliš mladý a Agapios ho nestihl naučit všechno, co zná. Další je na výpravě s vojskem. Ve městě je
    ale třeba dobrého lékaře. Mnohokrát se při cvičení přihodí nehoda a vojáci, které trápí staré rány, si zaslouží dobrou péči.“



    „Znám výborného lékaře,“ odvětil přemítavě Periláos. „Začal léčit za velké války, takže má zkušenosti s válečnými ranami, pochází z lékařské rodiny,
    studoval u nejlepších lékařů a teď je velice vážený. Snad bych ho i přemluvil, aby na čas přijel… Ale má to jeden háček – je to Athéňan.“



    Efor se na Periláa podezíravě zadíval a pak potřásl zdvořile hlavou: „Možná je ten člověk skutečně dobrým lékařem, ale nemyslím, že by byl dobrý nápad
    svěřit zdraví našich bojovníků Athéňanovi.“



    „Nedávno jsme podepsali s Persií mír,“ pokrčil rameny Periláos. „Měli bychom si ho trochu užít.“



    K rozhovoru se nějakou dobu nikdo z nich nevracel, ale po čase ho zastavil týž efor a sám se začal vyptávat na kariéru onoho lékaře, o kterém mu Periláos
    vyprávěl. Ten mu řekl vše, co věděl.



    „Bojoval tedy za velké války na straně Athén?“ ujišťoval se efor.



    „Ano, bojoval. Ale už tehdy léčil dobře. On a jeho otec mě vyléčili, když jsem byl na pokraji smrti.“



    „Nu, je dobře, že bojoval, protože rozumí mentalitě bojovníků. Ale neztratil nikoho blízkého ze své rodiny, kvůli kterému by k nám choval tajnou zášť?“



    „Jeho sestra zemřela za obléhání. Ale nemyslím, že k někomu chová zášť, jinak bych jeho jméno vůbec nevyslovil. Je to nejenom dobrý lékař, ale i dobrý
    člověk.“



    „Řekl jsi, že studoval u Hippokrata na Kósu,“ zauvažoval efor. „Znal jsem Hipokrata. Byl skutečně jeden z nejlepších. Ověřím si to, a pokud to je pravda a
    měl tam dobrou pověst, pozveme ho k nám.“



    Faidón četl dopis v domě, kam si šli všichni odpočinout před poledním horkem, zarazil se, vrátil se znova na začátek odstavce a přečetl ho ještě jednou a
    pozorně, pousmál se, pak se zahleděl do dáli, zamyslel a nakonec zavrtěl hlavou: „Ani by mě to nenapadlo, ale zní to tak lákavě,“ řekl spíše pro sebe a
    obrátil se ke své ženě: „Chrysé, chtěla bys jet do Sparty?“



    Chrysé seděla na lůžku, kojila miminko a věnovala tomu celou svou pozornost, takže vzhlédla trochu roztržitě: „Cože? Přijede návštěva ze Sparty?“



    „Ne, jestli bys chtěla, abychom my odjeli do Sparty?“



    „Ale jistěže, vždyť jsi mi to sliboval už před rokem, chtěla bych se tam podívat. Ale tak rychle to nepůjde. Budu kojit malého ještě několik měsíců.“



    „Vím, že jsme plánovali Periláa navštívit. Ale když jsi otěhotněla, zdálo se mi to příliš riskantní. Tentokrát ale nemyslím návštěvu. Periláos píše, že ve
    Spartě hledají lékaře a rada souhlasila, aby se mě zeptal, jestli bych tam chtěl přijet na nějakou dobu léčit.“



    Teď teprve získal Chrysinu plnou pozornost. Dívala se na něho se zaujetím svýma velkýma očima a nahlas uvažovala: „Léčit ve Spartě? Bydlet tam? A co my?
    Jeli bychom všichni spolu?“



    „Ano, kdybych tam odjel na dlouhou dobu, potom s vámi všemi. Ovšemže, museli bychom pár měsíců počkat, než malý Glykón zesílí. Co bys tomu říkala?“



    „Nu,“ zaváhala Chrysé, „pokud by tu cestu Glykón unesl, tedy…. Proč ne? Vždycky jsem chtěla vidět Spartu. Ale co služebnictvo? To vezmeme s sebou? A kdo se
    bude starat o dům? A co můj otec? Nevím, jestli budou mít sestry čas na něho dohlížet.“



    „A mí pacienti,“ uvažoval Faidón, „někdo mě bude muset zastupovat.“ Odmlčel se, ale v duchu mu dále vířily myšlenky. Pokud odjede, tak nejméně na rok,
    možná na dva. Za tu dobu se stane spousta věcí. Jeho pacienti si najdou jiného doktora. Až se vrátí zpátky – neboť nepochyboval, že se vrátí – bude znovu
    schopen najít stejně dobrou a bohatou klientelu, jakou opouští? To, že léčil ve Spartě, bude pro lidi spíše zajímavosti než doporučením. Teď se mu daří
    dobře. Je rozumné to opouštět? Měl by se poradit s otcem. Ten je zkušený a rozumný. Znovu přemítal. Ale otec je teď hodně opatrný. Asi mu poradí, ať
    zůstane. Faidón v hloubi srdce cítil, že ho to táhne k odjezdu. Bylo by skvělé chodit znovu na výlety s Periláem a jeho rodinou a nemuset počítat dny
    zbývající do odjezdu. Navíc Sparta je zajímavé město. A určitě ho to donutí více cvičit.



    Periláos byl velmi potěšen, když Faidón napsal, že přijedou, a našel volný dům, který byl ve stejné čtvrti města jako jeho, aby měli vlastní bydlení.
    Amarante tam pak strávila spoustu času, aby ho vyčistila a zhruba zařídila. Pomáhala jí sice služebná a trochu Nerin a Periláos, ale bylo to dost únavné a
    jenom myšlenka, že Chrysé přijede se dvěma malými dětmi, ji přiměla, aby tam tolik pracovala.



    Jak předpokládali, Faidón s rodinou přijeli pozdě a hodně unaveni. Miminko plakalo a Sapfire, které teď byly tři roky, spala otci na rameni. Měli spoustu
    věcí a byli bez služebné, protože se rozhodli nechat Xanthé v Eleusíně, aby se starala o dům.



    „Už jsme tady?“ dotazovala se rozespale Sapfire a mžourala kolem, „je to ještě delší cesta než k babičce do Athén.“



    „Ano, to určitě je,“ přitakal Faidón.



    Periláos a dva další muži jim pomohli přinést věci do domu. Chrysé se ztratila vzadu v pokoji, aby nakojila pláčící miminko. Amarante za ní přišla s mísou
    jídla, ale Chrysé vypadala přepadle.



    „Jsi moc hodná,“ řekla, „ale jakmile malý usne, půjdu spát. Jsem tak unavená!“



    „Nechala jsem sem donést naši kolébku,“ řekla ji Amarante. „Je oprýskaná, protože Tháles v ní skákal, když byl větší, a převrátil ji, ale je čistá a dečky
    také. Nechám jídlo tady a stavím se zítra. Děvčata vás chtějí pozdravit, ale řeknu jim, že zítra je taky den.“



    Sapfire se zdála být chvíli čilá, chutnalo jí ovoce, které Amarante donesla, a nový dům si prohlížela velmi zaujatě, ale když malý Glykón usnul a matka
    uložila i ji, usnula vzápětí.



    „Je tady hrozný nepořádek,“ povzdychl Faidón a rozhlédl se po obývacím pokoji, kde ležely balíky s věcmi, „ale vybalovat budeme až zítra, teď se mi do toho
    nechce ani trochu.“



    „Nic vám neuteče,“ mávl rukou Periláos. „Nějaký čas se přece zdržíte. Cesta probíhala dobře?“



    „Ano, vypadá to, že se žádné ze zavazadel neztratilo. Otec tě pozdravuje.“



    „Pořád pracuje?“



    „Ano, stále chodí léčit, ale nové klienty už přibírat nechce. Má své stále rodiny, které už dobře zná, a s nimi je spokojený.“



    „Nezlobil se, že jsi odjel do Sparty?“



    „Nemůžu říct, že se zlobil, řekl, že si to musím rozmyslet sám, ale kdyby mi měl poradit, řekl by, abych nejezdil. Léčit ve Spartě je pro hodně athénských
    více kuriozitou než doporučením.“



    „Doufám, že nebudeš litovat,“ řekl Periláos. „Mnozí se už na tebe těší.“



    „Mne samého lákalo přijet,“ odvětil Faidón. „Když člověk dělá pořád to samé, získá zručnost, ale ztrácí chuť učit se novým věcem. A v lékařství je stále co
    se učit. Myslím, že pro mou práci bude dobré potkávat se s jinými lidmi a slyšet jiné názory. Bude to také příležitost vídat se s vámi častěji než
    doposud.“



    „Také jsem tak uvažoval,“ přitakal Periláos.



    Ráno k nim zašla Amaratne s dcerami dost pozdě, aby měli čas se prospat po dlouhé cestě. Byli však už vzhůru a Chrysé řekla, že ji Glykón vzbudil už brzy
    ráno. Dívala se kolem sebe s větším zaujetím než včera. Dům ji musel připadat malý a strohý ve srovnání s pohodlně zařízeným domem v Eleusíně. Amarante sem
    přinesla drobnosti, které jej zpříjemňovaly – husté houně na postele, pěknou sadu keramických nádob, stolek pro toaletní potřeby s hezkým zrcátkem, džbány
    s obilím a olejem, další s vodou a vínem, olejové lampy a dvě pochodně a květiny na stole.



    „Jsi hodná, Amarante, že jsi to tady zařídila,“ poděkovala jí Chrysé. „Jistě to muselo dát práci, vždyť máš na starosti vlastní dům.“ Amarante jí nezačala
    líčit, co všechno musela udělat, ale kdyby měla Chrysé k domu výhrady, už by pro ni nepohnula prstem.



    Chrysé stočila pohled na děvčata a usmála se. „Nerin, ty jsi vyrostla! A ty jsi Lexie, viď, my se ani neznáme.“



    „Rostou jako z vody,“ přikývla Amarante. „Nerin je už čtrnáct a Lexii bylo sedm. A tvé miminko také neznáme. Chceš se pohoupat, maličký?“



    Amarante vzala malého Glykóna do náruče a s úsměvem ho chovala.



    „Máš moc krásné děti, Chrysé,“ řekla jí.



    „Však ty taky,“ opáčila Chrysé. „A kde jsou hoši? Ve škole?“



    „Ano, škola je internátní. Mají tam jídlo i ubytování. Ale uvidíš je. Za pár dnů budou mít volno a těší se na vás.“



    „Nedovedu si představit, že by ten maličký šel do internátní školy,“ zavrtěla hlavou Chrysé.



    „Také jsem si to neuměla představit,“ opáčila Amarante, „ale chlapci tam chodit musí, jinak by je nepovažovali za plnoprávné občany. Zpočátku mi to
    připadalo těžké, ale oni si zvykli možná rychleji než já. A navštěvují nás často. Chceš se podívat po městě?“



    Vyšly i s dětmi na ulici a teď teprve viděla Chrysé celé město v plném světle, mladé i staré, kráčející ulicemi a zdravící se navzájem. Chrysé mínila, že
    mužů a chlapců je ve městě málo, a Amarante jí vysvětlila, že jsou na cvičišti. Za ženami a dívkami se Chrysé málem otáčela. Jejich šaty byly střiženy tak
    odvážně, že zahalovaly jen pramálo, a nebylo pochyb o krásných proporcích jejich pružných těl. A nechodily ani v nejmenším vrtošivým krokem hetér a
    prostitutek, které občas vídala v Athénách. Chodily sebevědomě jako mladé atletky, které si jsou jisté schopnostmi svého těla.



    „Ženy kolem vypadají tak svobodně,“ řekla s úžasem Chrysé. „Myslela jsem si, že chodím oblékána moderně, ale nikdy bych v tomhle v Eleusíně nemohla vyjít
    na ulici, aniž by má pověst nebyla nadosmrti zničena. Jak jenom to děláte, že máte tolik volnosti?“



    „Muži tráví svůj čas na cvičišti a v boji, my vládneme domácnosti a všemu ostatnímu,“ smála se Amarante. „Dívky musí chodit do školy a cvičit stejně jako
    chlapci, proto mají šaty šité tak, aby v nich mohly utíkat, skákat a vrhat oštěpem.“



    „Nechodí ale přece do války?“



    „To ne, ale věří se, že zdravé ženy budou rodit zdravé děti, a proto se podporuje cvičení i u dívek.“



    „Faidón mi vyprávěl, jak na Olympiádě vyhrála závod spřežení spartská královna.“



    „Ano, Kyniska, dcera našeho krále. Má skvělou stáj. Vyhrála už podruhé za sebou. Bohužel, žena může na Olympiádě vyhrát pouze jako majitelka vítězného
    spřežení a ani se na závod nesmí podívat, ale u nás na závody ženy mohou. Jestli chceš, půjdeme se podívat.“



    „Ovšemže chci. Hořím zvědavostí,“ smála se Chrysé.



    Heliodoros byl velice potěšen, že Faidón zůstane tak dlouho. Vždy se od něj dozvěděl spoustu nových věcí, i takových, o kterých ani jeho otec nemluvil. Měl
    teď hodně nabitý program. Ve dvanácti letech už patřil k starším chlapcům, od kterých se vyžadovala skoro úplná samostatnost, a pomáhal dohlížet na ty
    mladší. Nejvíce se samozřejmě věnoval Thálovi. Když odcházel z domu, byl Tháles ještě nemluvně. Nyní už nastoupil do školy. Tháles se školy nebál, jelikož
    se zřejmě nebál vůbec ničeho, byl velmi živý a šikovný. Heliodoros měl trochu starosti, jestli bude dostatečně silný, protože jeho bratr byl spíše menší
    postavy, ale Tháles se všemu učil velice rychle a díky své obratnosti předstihl mnohé větší chlapce. Nečekaným problémem se ukázala jeho výřečnost. Možná
    proto, že byl nejmladší a musel překřikovat starší sourozence, aby se dostal ke slovu, jeho pusa se téměř nezavřela, a to učitelé neviděli rádi. Ctností
    spartského hocha byla mlčenlivost a stručnost vyjadřování.



    Jeden z mála, kdo Thálovu hovornost oceňoval, byl Faidón. Tháles byl příliš malý, než aby něco předstíral, a proto se Faidón z jeho povídání dozvěděl
    spoustu detailů o životě v táboře. Zpočátku čekal nedůvěru, ale pokud ji jeho pacienti cítili, nedali to na sobě znát. Mladí muži byli tak disciplinovaní,
    že pokud eforové rozhodli, že je dobrým lékařem, nikdo nevznášel námitky. Byli skvělí pacienti. Nikdy za ním nechodili s maličkostmi jako někteří boháči v
    Eleusíně. Byli velmi struční a věcní a i bolestivé zákroky snášeli s nehybnou tváří. Byli také hrozní pacienti. U interních případů musel lékař hodně
    spoléhat na popis příznaků od nemocného a Faidón si po čase začal uvědomovat, že mu neříkají celou pravdu. Mladí bojovníci se tolik učili potlačovat bolest
    a únavu, že raději řekli, že nic necítí, než aby přiznali drobnější příznaky, které mohly skrývat vážný problém.



    Faidón jim dělal kázání: „Jistěže je správné, že dokážete překonat vlastní slabost, pokud je to třeba, ale u mě musí platit opak. Začátky nemoci se léčí
    snadno, ale pokročilý stav může zanechat trvalé následky, ba může natrvalo narušit vaši schopnost bojovat s nepřítelem. Proto, když vás vyšetřuji, mi
    musíte říci všechno, i to, co sami pokládáte za bezvýznamné. Já sám posoudím, má-li to význam. Když jdete do boje, bojujete svými zbraněmi. Moje zbraně
    jsou moje vědomosti. Nezapomeňte, že vás nemohu léčit, pokud o vašich bolestech nevím. Sami musíte posoudit, jestli je účinnější bojovník se zbraněmi, nebo
    ten, který válčí s holýma rukama.“



    A Sparťané potlačili úsměv, protože to pochopili a byli o něco vstřícnější. Navíc si rychle získal pověst mimořádného lékaře. Faidón měl citlivé prsty a za
    léta praxe se stal velmi zručným. Ale kromě toho byl zvyklý, že svým bohatým pacientům z okolí Athén musí poskytnout léčení co možná nejméně bolestivé, aby
    k němu opět přišli a příznivě o něm mluvili před svými přáteli. Ve Spartě muži mnoho šancí na výběr neměli. Kromě toho lékaři, třebaže zde byli dobří,
    nekladli velkou váhu na bezbolestnost ošetření. Bojovníci něco vydrželi a mladí adepti ve škole se bolest museli naučit snášet. Ve srovnání se spartskými
    lékaři byl Faidón navyklý pracovat mnohem jemněji.



    Večery často trávily obě rodiny pohromadě, někdy si šel Faidón sednout s Periláem mezi muže nebo si vyšli na dlouhý výlet do okolí. S Amarante si Faidón
    povídal o dětech, nemocích příbuzných a jejich léčení. Nerin zajímalo, jak vypadá škola pro dívky v Athénách a jestli je pravda, že vlastně do společné
    školy nechodí, a jak se tam vlastně seznamují s chlapci. Heliodora zajímal trénink na palaistře a zda-li se opravdu všichni chlapci v Athénách učí hrát na
    lyru. Také sledoval, jaké léčivé bylinky používá, a Faidón si všiml, že chlapec zná hodně rostlin a zvířat v okolí. Lexie a Tháles vyzvídali, jaké se v
    Atice hrají hry a jak tam vypadají atletické závody.



    Chrysé se zpočátku příliš nelíbil skromný domek, ve kterém bydleli, ani to, že se musí obejít bez některých luxusních věcí, na které si doma zvykla. Velmi
    ji však fascinovala svoboda, kterou měla. Nikdo se nepozastavoval, když si vyšla sama ven, a zase mohla mluvit volně s muži a dokonce se jít dívat na
    závody. Periláovy dcery k ní po škole často přicházely, aby jí pomohly hlídat děti a pohrály si s nimi. Nerin se naučila chovat malého Glykóna, smála se na
    něho a chlapeček se usmíval na ni. Tahal ji za vlasy, a když na něho mluvila, brebentil v odpověď něco, čemu nikdo nerozuměl, ale znělo to velice vážně.



    Lexie chtěla vzít Sapfire ven, ale ta zpočátku jen vrtěla hlavou a přála si hrát doma. Všechno bylo pro ni nové a cizí, a tak se držela rodičů, jak jen
    mohla. Jenže matka měla hodně práce s miminkem a otec byl dlouho pryč, když pracoval. Hrávala si tedy sama, strojila panenku a krmila ji a tahala po pokoji
    vozík, ve kterém měla naložené hračky, ale všechno se jí časem omrzelo. Byla tedy ráda, když se Lexie zase objevila s míčem a hodila jí ho.



    „Děvčata, jděte si hrát na dvorek,“ vykázala je Amarante. Donesla Chrysé ukázat nějakou látku a ptala se, jestli ji nechce na šatičky pro Sapfire. Děti
    oblečení zašpiní a roztrhají hrozně rychle.



    V tom měla pravdu. Lexie hodila venku Sapfire míč, ale ten spadl do kaluže a voda vystříkla holčičce ma šaty. Sapfire se zarazila a ohlédla, ale matka to
    neviděla, protože se uvnitř bavila s Amarante, a Lexie se tomu smála, a tak se otočila a zasmála se také.



    „Ukaž, já ten míč otřu,“ natahovala k ní ruce Lexie a očistila míč o trávu. Pak jí ho koulela po zemi zpátky a to se Sapfire líbilo více, protože míč byl
    těžký a pro ni bylo snažší ho kutálet.



    „Kopni do něj,“ radila jí Lexie, „bude se kutálet rychleji!“



    Začaly kopat do míče, až se míč odkutálel na ulici, a i tam se o něj přetahovaly. Kolem nich se přehnala skupinka starších děvčat a ty se s Lexií zdravily
    a zvaly je, ať se k ním připojí.



    „Tak pojď,“ otočila se Lexie k holčičce. Ta si poprvé dodala odvahy a popošla za ní, protože ji hra příliš bavila, než aby se jí chtělo přestat.



    „Sapfire! Kde jsi?“ vyhlédla ze dveří Chrysé a rozhlížela se po ní.



    „Jen je nech,“ řekla ji Amarante. „Půjdu s nimi, dohlédnu na ně.“



    Děvčata se tedy zase rozběhla kupředu a dívky ve skupince se začaly dohadovat, co budou dále hrát.



    „Dostala jsem krásné astragály,“ chlubila se jedna.



    „Ukaž!“ Lexie se jí zvědavě naklonila přes rameno. Nebyly to obvyklé telecí či skopové kůstky, ale pěkně vyrobené protáhlé dřevěné hranolky, které je
    nahrazovaly. Děvčata se shodla, že jsou velmi pěkné. Skoro vždy hrály jen s přírodními kůstkami. Bylo tedy rozhodnuto, že budou hrát astragály.



    „Umíš to?“ obrátila se Lexie na Sapfire. Ta horlivě přikyvovala. „Umím, umím, také je mám doma.“ Házely je tedy do vzduchu a nechávaly dopadat na zem a
    počítaly body podle vydařených hodů. Lexie počítala místo Sapfire, protože jí se počty ještě pletly, hlavně pokud bylo bodů víc, než kolik má prstů na
    ruce. Úplně zapoměly, že je Amarante zpovzdálí pozoruje. Ale ona je nechala se bavit a jenom se pro sebe usmívala. Měla sice doma plno práce, ale
    protentokrát nad tím mávla rukou. Nedalo jí, aby nezačala vzpomínat na vlastní dětství, a říkala si, že musí zase v Therapné navštívit své staré
    přítelkyně.



    Trvalo dlouho, než to děvčata omrzelo, ale bylo horko, a tak se posléze rozhodly, že se půjdou ke kašně na náměstí napít vody. Některé začaly utíkat, kdo
    tam doběhne první. Lexie se rozběhla s nimi, ale najednou se zarazila, ohlédla zpátky a zase se vrátila.



    „Pojď, dej mi ruku,“ řekla Sapfire. Ona byla nejmenší a vůbec jim nestačila. Jenom jednou se rychle ohlédla k domu, ale pak se chytila Lexie za ruku a
    vykročila kupředu.



    Dobře, říkala si pro sebe v duchu Amarante, její mladší dcera sice příliš zodpovědná nebyla, ale měla alespoň dost rozumu, aby holčičku nenechala samotnou.
    Víckrát jí už řekla, že by ještě chtěla mladší sestřičku, protože neměla ráda, když ji Nerin poučovala. Mnohem raději poučovala ona ostatní. Ať si tedy
    malé Sapfire užije.



    Už se začínalo šeřit, když se Amarante vrátila s oběma děvčaty, a Chrysé se skoro lekla, když Sapfire viděla. Byla uřícená, celá špinavá a velice usilovně
    se snažila popohánět velkou dřevěnou obruč hůlkou. Často jí sice padala, ale ji to přesto bavilo. Amarante řekla, že si ji může půjčit a nechat na dvorku.



    „Neboj se,“ obrátila se k Chrysé, když viděla, jak se tváří. „Nemusíš tady prát šaty každý den. Na hraní může mít ty horší a jedny čisté jí nech na doma –
    a máš klid.“



    „Hrály jsme astragály, mami,“ hlásila ji nadšeně Sapfire. Byla teď plná nových dojmů a chtěla je všechny sdělit. „Zítra půjdeme ven zase, ano?“



    „Nevím, jestli bude mít Amarante čas na vás tolik dohlížet,“ zaváhala Chrysé.



    „Dohlédnou na sebe samy,“ řekla jí Amarante. „Neměj obavy, sousedé se tady znají a cizího člověka by si hned všimli. Až budou mít děti hlad, vrátí se samy
    domů. Lexie zná město moc dobře a ví, že Sapfire nemůže nechat samotnou. Je to tak, Lexie?“



    „Ano, celé odpoledne jsem na ni dohlížela,“ kývala vážně hlavou Lexie.



    Chrysé si sice stále nebyla jistá, že je to dobrý nápad, aby se Sapfire potulovala jenom s Lexií, ale nakonec to jinak nešlo. Ona i Amarante měly práci v
    domě. Faidón si také myslel, že ji může pustit ven, a Sapfire začala natahovat k pláči, když jí matka říkala, ať si hraje jenom na dvorku. Je tak maličká,
    myslela si nepokojně Chrysé, a město je velké a cizí, ale nakonec si povzdychla a nechala ji jít.



    Faidón si rád povídal se všemi Periláovými dětmi, ale nejčastěji za ním chodil Heliodoros.



    „Vaše škola je velice dobrá, Heliodore,“ řekl mu Faidón, když spolu hovořili o učení a tréninku „vychovává skvělé bojovníky. Ale musíš i číst a přemýšlet,
    protože ke kráse těla patří i krása duše.“



    „Přečetl jsem všechny hry a příběhy, které jsi nám poslal,“ pochlubil se Heliodoros. „I Nerin je přečetla. Ale jedna hra nám spadla do řeky.“



    „Doufám, že spadla až poté, co jste ji přečetli. Dovezl jsem si nějaké nové opisy s sebou. Až si je s Chrysé přečteme, dám vám je. U nás ve škole učitelé
    příběhy hlavně vyprávějí, opisy jsou drahé, má je jen málo žáků.“



    „U nás se taky vypráví,“ přisvědčil Heliodoros. „Do jaké školy chodí chlapci v Athénách?“



    „Učí se číst a psát podobně jako vy. Také se učí hrát na lyru a chodí cvičit. Ale nebydlí ve škole, chodí tam jenom na vyučování a stále bydlí u rodičů.“



    „Také bych raději zůstal u rodičů,“ zamračil se Heliodoros. „Ve škole ale říkají, že tak se nemůže vychovat pořádný bojovník a velitel už vůbec ne. Myslíš,
    že je to pravda?“



    „Nu,“ zamyslel se Faidón, „dobrý bojovník musí být tvrdý nejenom k jiným, ale i k sobě, a to vás škola zajisté učí. Ale co se velitele týká, ten by měl
    umět i myslet.“



    „Ale jak se učí myslet?“



    „Učí se myslet tím, že budeš sám přemýšlet, proč jsou věci, jaké jsou. Nebudeš jenom opakovat to, co řeknou druzí. Budeš se sám snažit dopátrat toho,
    jestli mluví pravdu, jestli jejich tvrzení má smysl, jestli by se nedalo udělat něco lepšího, než to, co říkají, jestli se dá problém vyřešit z jiného úhlu
    pohledu.“



    „Z jiného úhlu pohledu?“ opakoval Heliodoros.



    „Ano, třeba myslet tak, jak většina ostatních nepřemýšlí. Když jsem byl ve tvém věku, měl jsem učitele historie. Byl to Řek, který přišel do Athén z Iónie
    a poznal tam mnoho lidí z různých kultur. Ten mi dal tenhle úkol...“ Faidón vzal do ruky klacek a nakreslil v hlíně devět bodů, tři vedle sebe, další tři v
    řadě nad nimi a nad nimi ještě jednu řadu po třech bodech, takže vyznačovaly jakýsi pomyslný čtverec. „Tak – a teď zkus spojit všechny body jediným tahem
    tak, aby všechny byly navzájem propojeny, ale žádnou čáru abys neobtáhl dvakrát.“



    Heliodoros to zkoušel, ale ať začal jakýmkoliv směrem, vždycky se nakonec dostal do bodu, kdy už se k dalšímu bodu nedostal, aniž by nějakou čáru neobtáhl
    podruhé.



    „Nevím,“ zavrtěl hlavou a Faidón mu vzal z ruky klacek a ukázal mu, že když začne propojovat body, ale uprostřed vyjede z pomyslného čtverce ven a zase se
    nepřerušovanou čarou vrátí zpátky, najednou dokáže všechny body vzájemně spojit, aniž by se nějaká čára zdvojila.



    „Takhle to jde lehce,“ řekl Faidón, „ale většina lidí na to nepřijde, protože si myslí, že musí zůstat uvnitř toho pomyslného čtverce, který tyhle body
    tvoří, přestože jim to nikdo nepřikázal. To omezení není skutečné, existuje jenom v naší mysli. Většina škol, a ta vaše zvlášť, učí nevybočovat z řady.
    Výjimeční lidé se naučili opak – naučili se prorazit z toho pomyslného čtverce.“



    Heliodoros se soustředěně díval na obrazec na zemi a přemítal. Bylo to něco velmi nového.



    Za půl roku přišel k Faidónovi jeden z eforů a zeptal se, zda-li by nechtěl ve škole přednášet filosofii. Faidón párkrát o filosofii hovořil ve společnosti
    Periláa a pár dalších mužů, ale nenapadlo ho, že by to vzbudilo větší pozornost. Byl proto překvapen a necítil se na to ani příliš kvalifikován. V mládí
    sice filosofii probírali ve škole a i potom chodil rád na Sókratovy přednášky a debatoval o tom s přáteli, ale nikdy by ho nenapadlo ji vyučovat. Pak si
    ale řekl proč ne, nemusí přece chlapcům říkat, že to či ono je pravda, naopak filosofie znamená spoustu otázek, spoustu pohledů a spoustu diskusí. Pokud ji
    pojme jako pobídku k sebepoznání a poznání světa, může ji klidně přibližovat žákům.



    Nebylo to vůbec lehké. V Athénách tohle téma některé chlapce jednoduše vůbec nezajímalo. Tady to Faidón stěží mohl posoudit. Seděli s hloučkem starších
    chlapců pod širým nebem a zdálo se, že všichni poslouchají. Ale žádný se na nic neptal, a pokud se Faidón zeptal jich, odpovídali mu holou větou. K diskusi
    je nemohl přimět.



    „Co byl Lýkurgos pro Spartu, byl i Solón pro Athény,“ řekl Faidón. „Dal nám zákony. Než je sepsal, musel o nich hodně přemýšlet. Přemýšleli jste o tom,
    proč jsou zákony pro společnost důležité?“



    Hoši mlčeli a pak řekl jeden z nich: „Aby se zabránilo křivdám. Aby se lidé neolupovali a nezabíjeli a vládl pořádek.“



    „Jsou také proto, aby vládla spravedlnost?“



    „Ano, jistě.“



    „Je tedy dodržování zákonů rovno spravedlnosti?“



    „Nu… ano.“



    „Zná někdo případ, kdy si myslel, že tomu tak není?“



    Mlčení. Posléze jeden z chlapců řekl: „Ano, když byl náš soused vyloučen ze Sparty, protože nemohl zaplatit příspěvky na jídlo a školu. Ale jeho úroda
    shořela při požáru a další rok bylo sucho, takže se moc neurodilo. Nebyla to jeho vina, že nemohl platit.“



    „Mělo by tedy město podporovat chudé?“ ptal se Faidón a konečně se začalo ozývat více hlasů.



    Heliodoros čekal na Faidóna a zeptal se ho, zda-li má čas s ním promluvit. Faidón si pro něj čas našel vždy. Usadili se pod stromem na mezi a Heliodoros se
    ho opatrně vyptával na přátelství s heilótem.



    „Ale kdybych se přátelil s někým, kdo není Sparťan, tak by to přece nikomu nemohlo ublížit, že ne?“ ujišťoval se.



    „Zřejmě ne,“ řekl Faidón. „Ale musíš být připraven, že možná budeš jednou stát před rozhodnutím.“



    „Jakým?“



    „Vyprávěl ti otec, jak jsme se setkali na cestě do Megary, když odjížděl po válce z Athén?“



    „Ano, vyprávěl, že jsi je varoval před útokem a zachránil jsi jeho lidem život.“



    „A vyprávěl ti před kým?“



    „Povstalci, ne?“



    „Byli to Athéňané, stejně jako já, někteří možná bývali druhové v boji. Tvůj otec byl moudrý a splatil pomoc vděkem, přikázal, ať je nepronásledují. Ale
    kdyby byl na jeho místě někdo jiný, se zájmem jenom o vlastní prospěch, třeba by je nechal pronásledovat a zabil by je. Nebyl bych potom vinný jejich
    krví?“



    Heliodoros jenom tiše seděl a díval se na něj svýma velkýma očima, chvíli příliš zaražený, než aby něco řekl.



    „Takže to nejde, kamarádit se s lidmi jiného druhu?“ ptal se nejistě.



    „Jde, naše přátelství s tvým otcem přece vydrželo. Ale někdy pro to musíš přinést oběti. Vyprávěl ti otec o mé přítelkyni Elaře?“



    Heliodoros jenom zavrtěl hlavou. A Faidón mu o jejich poslední cestě vyprávěl za tichého šelestění větru a chlapec jen bez dechu poslouchal a v srdci cítil
    podivné rozechvění. Byl to tak smutný, ale zároveň tak krásný příběh. Skoro mu při něm vhrkly slzy do očí. Rychle zamrkal očima. Nikdo nablízku nebyl, ale
    přesto by byla ostuda, kdyby ho někdo viděl plakat.



    „Nerin by se to vyprávění moc líbilo,“ řekl nakonec, „i když má tak smutný konec.“



    „Myslím, že už jí to tvá matka vyprávěla,“ pousmál se Faidón.



    „Ale nikdy jsi nelitoval, žes mého otce varoval?“ zeptal se Heliodoros.



    „Ne, nikdy,“ zavrtěl hlavou Faidón, „ i když jsem byl tehdy zdrcený žalem. Tvůj otec žil vždycky tak, že dělal čest všem blízkým, kteří v té válce zemřeli.
    I ty se teď učíš umění a zodpovědnosti žít svůj vlastní život tak, abys mohl být na něj hrdý ty, tvá rodina i tví přátelé.“ A Heliodoros vážně mlčel a
    sliboval si, že bude ve škole trénovat ještě poctivěji, aby jeho rodiče a Faidón na něho byli pyšní.



    „Chce tě vidět Agesiláos,“ řekl Faidónovi Periláos jednoho příjemného podzimního dne.



    „Sám král?“ podivil se Faidón. „Snad si mu někdo nestěžoval na to, jak učím filosofii… alespoň si nemyslím, že by si někdo stěžoval na ošetření.“



    „Ne,“ povzdychl Periláos. „Chce se s tebou poradit o své zlomené ruce.“



    „Nu, a proč se tváříš tak kysele? Na tom není nic špatného. Jsem přece lékař. Ale myslel jsem, že má vlastního lékaře.“



    „To také má. Zdálo se, že se ruka zahojila, ale pořád ho při pohybu bolí a nemůže ji plně ovládat. Jeho lékař s tím zřejmě nic nezmůže. Proto se tvářím
    kysele. Možná čeká zázrak a to není dobré.“



    „Myslíš, že se hodně rozhněvá, když mu nebudu schopen pomoci?“



    „Nevím. Je král a musí se umět ovládat. Zodpovídá se eforům a shromáždění. Ale je také zvyklý na to, že se mu všechno daří a všichni pro něj udělají první
    i poslední. Je oblíbený a dostává se mu mnoho poct. Je někdy těžké při těch poctách zůstat oběma nohama na zemi. Raději buď opatrný.“



    Královské sídlo bylo prostorné a pěkně zařízené, třebaže se nedalo říci, že by bylo velkolepé. Byl to jednoduše dům, jen o něco větší a bohatší než dům
    Periláův. Nikde nebylo vidět ani množství zlata, drahých kamenů či velkolepých soch. Výzdoba byla klasická, tak nějak by si Faidón představoval sídlo
    mykénského Agamemnóna, chystajícího se na válku s Trójou. Agesiláuv osobní lékař byl u něj a tvářil se spíše ustaraně než nepřátelsky. Zdál se unaven
    neustálým zkoušením léků, které nezabíraly.



    Král se Faidóna zeptal na jeho práci a na to, jestli je spokojen ve Spartě. Potom řekl, že slyšel chválu na jeho lékařské umění a chce se ho zeptat na
    radu. Už dlouhé měsíce má potíže s rukou, kterou si zlomil v bitce při vojenském tažení. Cvičí s ní a posiluje, ale marně. Velmi ho znepokojuje myšlenka,
    že se snad již nikdy nevyléčí. Faidón nechal zažehnout všechny svíce, pořádně se na ruku podíval, prohmatal ji a řekl Agesiláovi, aby mu ukázal, kam až s
    ní může hýbat. To, co viděl, ho nepotěšilo. Kost byla srostlá, ale špatně. Když se podrobněji zeptal na okolnosti úrazu a prvotní léčení, pochopil, co se
    stalo. Zlomeninu mu neošetřil jeho lékař, ale spolubojovníci na bojišti, a než se po značném zdržení dostali zpátky do města, ruka v dlaze začala srůstat a
    jeho lékař ji už nedokázal napravit.



    „Nu,“ prohlásil se svraštělým čelem, „pokud se bude ruka masírovat a správně cvičit, její pohyblivost se ještě o něco zlepší, ale nebude jako předtím.“



    Agesiláos poprvé trochu pobledl: „Myslíš si tedy, že se v žádném případě nedá vyléčit?“ zeptal se prudce.



    Faidón trochu zaváhal. „Určitá naděje tady je,“ připustil, „ale je to riskantní. Kost srostla na špatném místě. Proto s ní nemůžeš hýbat stejně dobře jako
    předtím. Jediný způsob, jak ji zkusit napravit, je zlomit ji tam, kde špatně srostla, kosti vyrovnat a nechat je znova srůst správně.“



    „Zlomit znovu mou ruku?“ ptal se nedůvěřivě Agesiláos.



    „Ano, proto říkám, že je to riskantní. Může se stát, že podruhé sroste ruka ještě hůř než poprvé. Třeba bys jí nemohl pohybovat dokonce ani tolik co nyní.“



    „Ale ty bys přece dohlížel na to, aby byly kosti správně přiložené,“ řekl nedůvěřivě král. „Proč by tedy měla srůst hůře?“



    „Pro tělo je to další obrovská zátěž. Pokud se úlomky kosti tříští a vypadávají, nesroste ideálně.“



    „Žádná jiná možnost není?“



    „Nevím o ní.“



    „Myslel jsem, že jsi lékař, který zná metody v Athénách, Kósu a jiných městech. Myslel jsem, že víš víc.“



    „Vím tolik, abych poznal meze svých schopností,“ odvětil se studenou zdvořilosti Faidón. „Nejsem šarlatán, abych sliboval zázraky. Ve Spartě by mě
    nenapadlo říkat svým pacientům nic než pravdu, protože vím, že Sparťané pravdu unesou.“



    „Unesl jsem horší pravdy, než je tato,“ odsekl Agesiláos, zatímco začal procházet sem a tam. „Kdy jsi schopný ten zákrok udělat?“ zeptal se pak příkře.



    „Rád bych si o tom nejprve promluvil s tvým lékařem. A rád bych, aby sis to v klidu rozmyslel. Jak jsem říkal, jsou u toho rizika.“



    „Neboj se, postarám se, abys nebyl z ničeho viněn, i kdyby se to nepovedlo.“



    „To bych rád,“ kývl hlavou Faidón, stále chladně, „ale nejedná se pouze o mne, nýbrž hlavně o tebe. Je to levá ruka. Bojuješ pravou?“



    „Bojuji oběma rukama.“



    „Dobrá tedy. Přijdu se zeptat zítra, jak ses rozmyslel. Ale pokud chceš, abych se tě pokusil vyléčit, budeš mne muset poslouchat tak, jak pacient poslouchá
    lékaře.“



    „Můžeš jít.“ mávl rukou Agesiláos. „A můžeš se přitom stavit za mým lékařem.“



    Agesiláův lékař se tvářil vážně, když mu Faidón vyložil, co si myslí. „Také jsem o tom uvažoval,“ připustil posléze. „Říkal jsem si, že by bylo nejlepší,
    kdyby ruka mohla srůst znovu a lépe. Ale kolik bolesti bude muset král vytrpět? Hlavně ale, jak sám říkáš, nemáme záruku, že se jeho stav ještě nezhorší.
    Proto jsem od té myšlenky upustil.“ Ještě nějakou dobu o tom mluvili, než se rozešli. Faidón byl s konverzací s královým lékařem dosti spokojený. Věděl, že
    mezi kolegy lékaři často panuje žárlivost. Agesiláův lékař měl sice trochu pochybnosti o Faidónových schopnostech, ale byl dobrý lékař a myslel na zdraví
    krále.



    Faidón pátral v paměti po všech podobných zákrocích, které musel provádět. Pamatoval se, že kdysi, když ještě pomáhal otci při jeho praxi, za doby velké
    války, u jednoho mladíka museli znovu narovnávat zlomenou nohu. Byla to dřina a ten hoch strašně křičel, i když mu dávali utišující léky. Ale Faidón si
    myslel, že mu noha napodruhé srostla dobře. Měl by napsat dopis otci, aby se ho pozeptal, Glykón si to jistě bude pamatovat. Také si byl jistý, že se o tom
    zmiňovali při diskusích na Kósu s Hippokratem a dalšími lékaři. Ale tam se k praktickému předvedení nedostali.



    Neměl však čas, aby čekal na odpověď svého otce. Agesiláos byl netrpělivý a chtěl, aby operace proběhla co nejdříve. Faidón byl rád, že jeho lékař svolil,
    že mu bude asistovat. Periláos se tvářil vážně a neříkal nic. Pochopil, že to bude riskantní zákrok, a byl by nerad, kdyby Faidónovi něco vyčítali, pokud
    král nebude se zákrokem spokojen.



    „Bylo by dobře, kdyby se ti podařilo Agesiláa vyléčit,“ řekl Periláos Faidónovi, „neboť je náš král a dobrá kondice je u nás velmi důležitá. Hlavně to ale
    bude dobré pro tebe, neboť ti bude vděčný. Bylo by ale vhodné, aby ses dovolával pomoci bohů. Jednak to bude známka, že jsi skromný, a potom, bude to na
    koho svést, když se zákrok nevydaří, jak si král přeje.“



    „Nezapomenu obětovat bohům,“ pousmál se Faidón, „i když myslím, že si je Agesiláos dobře vědom rizika. Je možná trochu prchlivý, ale není hloupý.“



    „To jsem vůbec netvrdil,“ ujistil ho jeho přítel.



    Agesiláos byl nejen chytrý, ale i hrdý. „Nevezmu si léky proti bolesti,“ odmítl, „jsou příliš otupující a já chci mít jasnou mysl. Kromě toho dovedu snášet
    bolest.“



    Agesiláos byl sice první král, kterého Faidón kdy léčil, ale ne první tvrdohlavý pacient. Nenechal se tím tedy vyvést z míry a řekl suše: „Při tak velkých
    bolestech nebudeš mít jasnou mysl. Vůbec nepochybuji, že snášet bolest dovedeš, jinak bys přece nemohl být králem Sparťanů. Ale účelem tohoto zákroku je
    něco úplně jiného než ověřit statečnost a sebeovládání. Naším cílem je, aby se ti spravila ruka, kterou teď nemůžeš plně používat. Když si nevezmeš léky,
    které ti dávám, svaly zůstanou příliš napjaté a nebude možné ruku správně vyrovnat. Je tedy nutné, abys udělal přesně to, co ti říkám. Uvaž, že každého
    cíle se musí dosáhnout jiným způsobem a Oddysseus nedobyl Tróju silou.“



    „Máš pravdu,“ pousmál se král, který měl hrdiny od Troje ve velké vážnosti. „Udělám, co říkáš, ale nech mému lékaři lektvar, kterým je možné mě rychle
    probudit, kdyby bylo třeba.“ Faidón to přislíbil a dal Agesiláovi vypít silný odvar, který ho brzy omámil.



    Když se Faidón ujistil, že pravidelně dýchá, položil mu ruku na tvrdou deskou a musel udělat fyzicky nejtěžší část operace – znovu ji zlomit.



    „Přidržuj ji, prosím, ve správné poloze,“ požádal králova lékaře. Ten velice soustředeně a pevně uchopil nahoře královu ruku. Faidón znovu prohmatal svaly,
    aby se naposledy ujistil, že se opře do správného místa, a pak přitlačil, nejdříve slaběji, aby odhadl odpor, a pak vší silou. Protože kost nebyla správně
    srostlá, věděl, že se zlomí snáze, než kdyby se o to pokoušel u zdravého člověka, ale přesto nešla lehce. Nadechl se, zatnul zuby a zatlačil vší silou
    shora dolů. Krůpěje potu mu stékaly po skráních a těžce oddechoval, než poznal, že kost povoluje. Musel být velmi opatrný. Třebaže bylo hodně
    pravděpodobné, že se zlomí právě nejslabší část, stále bylo riziko, že se kost může začít štěpit. Najednou ucítil, že kost pod tlakem povolila.



    „Je to hotové!“ zavolal králův lékař vzrušeně. I on byl zalitý potem, přestože oba chodili pravidelně cvičit a byli v dobré kondici. Zákrok byl namáhavý.



    Když Faidón opatrně srovnal ruku na desce, musel si chvíli vydechnout a otřít ruce a tvář. Znovu zkontroloval, jestli Agesiláos pravidelně dýchá. Ani
    bolestivý zákrok ho neprobral, lék účinkoval dobře.



    Další práce už nebyla tělesně náročná, ale její precizní provedení bylo naprosto nezbytné ke zdárnému výsledku. Faidón velice pozorně narovnával kosti do
    správné polohy, byla to pečlivá a trpělivá práce, znovu a znovu se přesvědčoval, že kosti do sebe zapadají, jak mají, znovu prohmátaval ruku a opatrně ji
    začal stahovat obvazem. V tom už měl hodně zkušeností. Mnohokrát léčil zlomeniny a vždy velice dobře, v Eleusíně měl pro ně dobrou pověst. Než skončili,
    uplynula větší část noci. Králův lékař řekl, že bude u nemocného bdít.



    Faidón se šel umýt, převléknout a něco málo pojíst, ale vrátil se zase zpátky, protože první hodiny po zákroku byly většinou nejvážnější. V tomto případě
    se ale už moc dělat nedalo. Vlastně mohl pouze dohlédnout, aby se král probral, a dát mu další léky, kdyby měl velké bolesti. Jak bude fungovat ruka, se
    ukáže až za dlouhou dobu.



    První dny se cítil Agesiláos dosti mizerně a bylo vidět, že se kouše do rtů, aby překonal bolest a mrzutou náladu. Pak se ruka uklidnila a on se vrátil k
    běžným povinnostem, třebaže mu vadilo, že ji má nehybnou. Ale Faidón trval na tom, že obvazy nesmí odložit předčasně, protože další zákrok už byl nemožný,
    a to Agesiláos uznával. Když konečně ruku uvolnili, musel začít cvičit, a Faidón dohlížel, aby ji nepřepínal. I tak bylo jasné, že je nyní pohyblivost
    lepší než předtím. Král byl velice potěšen a zahrnul Faidóna dary, které běžně nejsou ve Spartě zvykem.



    Faidón je bral s rezervou. „Polovinu si rád vezmu,“ řekl Agesiláovi, „protože mám v Eleusíně dům, který jistě bude zanedbaný, až přijedu a budu jej muset
    dát opravit. Ale to ostatní je příliš. Místo toho bych tě rád požádal, abys mi dal list pro tvé vojáky na hranicích, který mně a mé rodině zaručí bezpečnou
    cestu až sem, když sem budu přijíždět navštěvovat své přátelé.“



    „Možná bys měl uvažovat o tom, že se usadíš ve Spartě,“ mínil král. „Lidé si tě tady budou vážit více než v Athénách. Tam je přízeň lidu velmi vrtkavá.
    List ti samozřejmě dám navíc k darům, neboť co jsem dal, si nevezmu zpět.“



    Faidón dal skutečně stranou peníze na dům v Eleusíně a za zbytek mohli nakoupit dárky pro své rodiny v Athénách a Eleusíně a pro Periláovu rodinu, která k
    nim byla tak vstřícná. Faidón slíbil spartskému učiteli literatury, že pro něj dá přepsat hry a projevy, které ve spartské knihovně neměli, a ty mu pošle,
    aby se měli žáci z čeho učit.



    Přestože Faidón myslel i na budoucnost, sám zatím odjezd neplánoval, neboť se mu ve Spartě líbilo. I Chrysé tady byla spokojená. Počáteční rozmrzelost se
    změnila v nadšení nad volností žen a pak její nadšení opět pomalu ochablo, protože si uvědomovala, že tady nemůže chodit na divadelní představení, na jaká
    jezdila do Athén, není módou nosit hodně šperků, ba dokonce se ženy ani nevoní parfémy, což ji mrzelo. Často se proto nastrojila a navoněla pouze na večer
    doma, což Faidóna velice bavilo a říkal jí, jak je kouzelná. Ale volnost, kterou Chrysé měla, jí vracela to, co jí chybělo při parádění, a tak ani ona
    nenaléhala, aby odjeli zpět. Sapfire začala mluvit s dórským přízvukem a hodně se za ony dva roky změnila. Bývala teď velmi často mimo dům, vracela se
    špinavá a často odřená a potrhaná, ale velmi spokojená a mnohem sebevědomější, než kdy bývala. A Glykón, který sotva seděl, když sem přijeli, teď sám běhal
    a neustále žvatlal a byl šťastný, když ho Heliodoros vzal mezi menší chlapce, kde Tháles a jeho kamarádi cvičili. Ti si s ním občas hráli a žertovali s ním
    a Helidodoros ho nosil na ramenou.



    Jednoho dne ale Faidón dostal dopis od otce, který mu psal, že by bylo velmi záhodno se do Athén vrátit. Psal, že on sám už stárne a na svou praxi nestačí.
    Byl teď trochu nemocný a vážně uvažoval, že se svou praxí skončí nebo ji alespoň hodně omezí. Chtěl by mu předat své klienty. Ví dobře, že Faidón byl v
    Eleusíně spokojený a měl tam skvělé jméno. Měl by však uvažovat o tom, jestli se jejich klientů v Athénách bude chtít skutečně vzdát. Přece jenom, v
    Athénách byli lidé bohatší než kdekoliv jinde a konkurence tam byla velká. Pokud je nebude chtít převzít po otci, těžko se tam bude prosazovat později.



    Chrysé s tím souhlasila. Lákala ji myšlenka, že budou bydlet v Athénách, třebaže se jí už začínalo stýskat po jejich zahradě v Eleusíně. Lékař Glykón měl
    sice v Athénách pěkný dům, ale vnitřní zahrada nebyla nijak rozlehlá. Snad si budou moci ponechat dům v Eleusíně na letní odpočinek. Chrysé dovedla počítat
    a uvědomovala si, jak to bude drahé. Ale Agesiláos jejího muže bohatě odměnil. Bude také dobré, že jak bude malý Glykón růst, bude moci navštěvovat
    athénské školy. Přece jenom, athénské vzdělání je lepší než jakékoliv jiné – alespoň co se duševní části týče. Ve Spartě měli samozřejmě skvělé atlety, ale
    Faidón měl potíže s těmi chlapci zavést filosofickou diskusi. Pro Sapfire to teď bude horší, jak bude růst, bude mít méně volnosti. Ale nedalo se nic
    dělat. Musela se začít učit společenským způsobům uznávaným v Atice. Chrysé sama ty způsoby někdy porušovala a málem na to doplatila. Měla vlastně velké
    štěstí, že ji Faidón požádal o ruku. Spartské dívky jsou sice v Atice žádané, ale jako chůvy, ne jako manželky. A Sapfire se jednou zajisté bude chtít
    provdat za kultivovaného Athéňana.



    Periláa mrzelo, že odjíždějí, ale příliš ho to nepřekvapilo. Počítal přece, že dříve či později odjedou. „Musíme být vděční,“ řekl Heliodorovi, který byl z
    té zprávy rovněž zasmušilý, „že s námi mohli tak dlouhou dobu pobýt, a popřát jim šťastnou cestu. Neměj obavy, zase je zajedeme navštívit.“ Amarante jim
    pomáhala sbalit se na cestu. Lexie byla mrzutá, že malá Saphire odjede. Jenom nejstarší Nerin zářila radostí.



    Když Periláos vešel do hlavního pokoje, tančila tam Nerin od okna ke dveřím a hned mu dychtivě oznamovala: „Tati, tati, Faidón a Chrysé mi slíbili, že s
    nimi mohu jet do Athén, pokud s tím budeš ty a matka souhlasit. Že s nimi mohu jet? Viď, tati, že ano?“ Dychtivě se k němu přitiskla a objímala ho. Nerin
    se vždy s otcem ráda mazlila a i teď, třebaže vyrostla ve velmi sličnou, takřka dospělou dívku, nebyla zvyklá nic ze svých citů skrývat.



    Periláovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval z překvapení.



    „Ty chceš jet do Athén, Nerin?“ ujišťoval se. „Ale to je velmi daleko, zmeškala bys školu. A potom, Faidón a Chrysé tě jistě mají rádi a moc tě chválili,
    jak jsi jim pomáhala s dětmi, ale nevím, jestli je mohu žádat, aby vzali na sebe takovou zodpovědnost a starali se o tebe, hlavně když se budou stěhovat do
    jiného domu a Faidón bude mít spoustu práce s novými pacienty.“



    „Ale o mě se přece starat nemusejí,“ mračila se dívka. „Dovedu si uvařit i vyprat a víš přece, že jsem docela skromná. Stačí mi jedny šaty a jedna deka na
    spaní. Naopak, budu Chrysé v domácnosti pomáhat.“



    „Nemyslel jsem, že by tě museli obsluhovat, to jistě ne. Ale v Athénách se žije úplně jinak. V šestnácti letech je tam dívka považována za dospělou na
    vdávání. Nebudeš moci chodit sama po městě ani se dívat na zápasy ani se bavit s muži. Naopak, jestli tě muž osloví, musíš ho ignorovat, nikoliv ho poslat
    k šípku, jinak bys udělala Faidónovi a jeho rodině špatné jméno. A jestli ti někdo ublíží, město se tě nezastane, neboť nejsi Athéňanka a všechna
    zodpovědnost bude ležet na Faidónovi. Proto bych nerad, abys na ně naléhala, aby tě vzali s sebou.“



    „Vůbec jsem na ně nenaléhala,“ potáhla Nerin a najednou vypadala, že nemá daleko k slzám. „Jenom jsem se vyptávala na život v Athénách a potom mi Chrysé
    řekla, že mluvila s Faidónem a že mohu jet s nimi, jestli to dovolíš. Nikdy bych na ně nenaléhala, kdyby nechtěli.“



    „Nu dobrá, já ti věřím,“ ujistil ji otec a objal ji kolem ramen, „a pokud bude matka souhlasit a tobě nebude vadit, že budeš muset žít úplně jinak než
    tady, co se mne týče, můžeš s nimi odjet. Ale problém bude se školou, máš přece ještě dva roky školy a jestli jeden rok zmeškáš, protože tam asi zůstaneš
    celý rok, vrátíš se do posledního ročníku, kdy budeš muset složit zkoušky. A budeš na ně připravená?“



    „Budu, určitě budu, tati,“ dušovala se Nerin.



    „Ty nemáš chvílí stání,“ povzdychla později Amarante, když zadělávala těsto na chleba. „Pamatuji si, jak ti bylo deset a trvala jsi na tom, že budeš
    pomáhat vést obchod babičce a dědečkovi. Byla jsi tam celé prázdniny. Teď už je ti Therapné málo, tak chceš až do Athén. A jak se vrátíš zpátky?“



    „Nu, myslím, že bychom si tam za rok mohli udělat výlet a odvézt ji zpátky,“ vložil se do hovoru Periláos a mrknul na ni. „Třeba bychom se zajeli podívat i
    do Korintu, tam se ti přece o naši svatební cestě tak líbilo.“



    „Myslím, že chápu, proč tak ráda cestuješ,“ řekla Nerin matka. „Otěhotněla jsem s tebou někde na těch cestách.“ Nerin se tomu smála.



    Jak Periláos předpokládal, největším problémem se ukázala škola. Přestože Amarante vycházela s učitelkami dobře, šel tam raději sám, protože znal
    představenou jako přísnou ženu. Spoléhal ale na to, že má Grytó Nerin ráda.



    Tak jak očekával, Grytó se mračila. „Nevidím důvod, proč by měla odjet na tak dlouhou dobu do Athén. Nic se tam nenaučí. Vypadne z tréninku. Dívky v
    Athénách vůbec necvičí. A čemu by se vlastně mohla naučit? Mladí tam nerespektují starší, děti si neváží rodičů, čest se tam prodá za hrst sovích mincí.
    Navíc se musí připravovat na zkoušky.“



    „Ty jsou až za dva roky,“ opáčil Periláos, „a v Athénách se naučí více vážit si toho, co máme tady. Právě to špatné, o čem jsi mluvila, Grytó, ji naučí
    poznat skutečnou cenu zákonů, pořádku a opory, kterou jí město a vaše škola poskytuje. Nerin není hloupá, aby to neviděla. A oč přínosnější bude, když se
    vrátí a bude o tom sama vyprávět dalším dívkám? Bude to o tolik jiné, když jim to bude vykládat spolužačka, než kdyby to slyšely od učitelů.“



    „A bude jim také vykládat o athénských naparáděných mladících, o špercích a voňavkách a drahých látkách, koketování a nemravnosti. Toho si také zajisté
    všimne. Chceme, aby se naší lidé drželi blízko města a máme pro to důvod.“



    „Doby se mění a my nemůžeme běh času zastavit. Oba si pamatujeme, že město bývalo jiné, předtím než se vojáci vrátili z velké války a viděli jiné země.“



    „Bývalo lepší,“ vpadla mu ostře do řeči Grytó.



    „Nemůžeme si ale přát, aby válka stále trvala a naši muži byli pořád pryč,“ opáčil se sladkou jedovatostí Periláos. „V každém případě tak rozhodli bohové a
    my budeme prozíraví, když se budeme dívat, co se děje kolem nás. Mladí muži vždycky měli nějakou příležitost vidět jiné kraje. Ve Spartě jsou ženy
    rovnoprávnější než kdekoliv jinde. Proč bychom nectili právě tento dobrý zvyk? Ať mají dívky také příležitost vidět jiný život.“



    A tak Nerin nakonec odjela. Grytó tím nebyla nijak nadšená, ale alespoň si hlasitě nestěžovala.



    Kapitola 14



    Dospívání ve Spartě



    Heliodoros se cítil osamělý. S Faidónem trávil hodně času, protože rád poslouchal jeho příběhy a protože byl Faidón ochoten s ním debatovat o otázkách, na
    které by se ani neměl odvahu zeptat svého otce, nebo kdyby se zeptal, otec by odvětil jednoznačně a nerozvíjel by diskusi do šířky tak, jak to dělal
    Faidón. Také mu chyběla Nerin. Třebaže byl ke svým rodičům hodně otevřený, na některé věci si přál mít staršího bratra, ale toho neměl a ani svému dobrému
    příteli Archágorovi se nemohl vždycky svěřit, protože věděl, že by ho Archágoras nepochopil, anebo by ho to nezajímalo. Pro Nerin byla rovněž Lexie příliš
    malá, aby se jí svěřovala, a tak si Nerin a Heliodoros vykládali spoustu důvěrných záležitostí navzájem.



    Navíc začal mít Heliodoros problémy s učitelem disku. Nikdy předtím problém s učiteli neměl, měl příjemnou povahu a vycházel s nimi dobře. Všechno začalo
    velice nevinně. Učili se správné postoje pro hod diskem a cvičitel je opravoval a říkal, jak mají správně stát. Přišel k Heliodorovi a hovořil o tom, jak
    mají být svaly napjaté. Přitom mu neustále projížděl po svalech od temene až k lýtkům a chlapci to najednou začalo být hodně nepříjemné. Byl to podivný
    pocit. Byli zvyklí cvičit spoře odění a při zápasech se fyzickým kontaktům nevyhýbali. Ale teď mu to najednou připadalo jiné a tak nepříjemné, že mu tvář
    celá zčervenala a musel ji odvrátit, aby si toho ostatní hoši nevšimli. Učitel pak přešel k jiným a Heliodoros si říkal, že se mýlil, že takhle jedná
    jejich cvičitel s každým.



    Když výuka skončila, požádal učitel jeho a ještě jednoho chlapce, aby přinesli do tělocvičny disky. Postavili bednu s disky na zem a Heliodoros se hleděl
    ztratit co nejdříve, ale cvičitel na něho kývl. Chlapec zůstal neochotně stát.



    „Myslím, že bych ti mohl se cvičením pomoci,“ řekl mu učitel. „Máš talent, ale potřebuješ hodně pracovat na technice. Cvičení s ostatními nestačí. Jestli
    chceš vyniknout, musíš trénovat více než oni. Chceš přece vyniknout, nebo ne?“



    Heliodoros váhal s odpovědí. „Nu, chci být dobrý ve všem, co dělám.“



    „To je správné,“ ujistil ho učitel. „Můžu se ti věnovat individuálně. Přijď za mnou dnes po večeři, vysvětlím ti něco víc o technice.“



    „Nemůžu,“ vyhrkl Heliodoros, „po večeři, po večeři…“ tápal a horečně uvažoval, ale žádná dobrá výmluva ho nenapadala, „po večeři musíme být na pokojích.“



    „Kvůli učení ti určitě povolí odejít,“ usmál se blahosklonně cvičitel.



    „Myslím, že ne,“ řekl Heliodoros a couval ke dveřím. Jak couval, narazil do bedny a disky začaly s hlukem vypadávat. Heliodoros sebou škubl a ještě jednou
    vyhrkl: „Nemůžu, omlouvám se.“ Pak už vyrazil ze dveří, aniž by se zeptal na dovolení k odchodu, a proběhl chodbou. Běžel až k jídelně, kde se už
    shromažďoval dav hochů. Jídla se ale skoro nedotkl. Vypravoval Archágorovi, co se stalo, a ten mínil, že se musí zjistit, jestli to učitel myslí vážně.



    Heliodoros ale vycítil dobře, co učitel myslel, a byl z toho vyděšený. Nebyl slepý a dobře věděl, že někteří hoši v jeho věku a spousta starších měla
    staršího přítele, učitele a rádce, který jim měl být nápomocný ve zvládnutí mnoha bojových i dalších umění, jež je ještě čekala, a zároveň jim měl jít
    příkladem cti a statečností. Někteří si mezi sebou vyměňovali něžné pohledy a Heliodoros se tím nezabýval, až teď si začal uvědomovat, že se mu tohle
    přátelství vůbec nezamlouvá. A protože je učili, že musí své učitele respektovat, měl hrůzu z toho, co mu řekne.



    První půlden, který měl volný, vyrazil do lesů. Šel na místo, kde se většinou setkával s Polyidem, třebaže věděl, že tam asi nebude. Jeho přítel měl teď
    dost práce s pomáháním v hospodářství. Polyides tam skutečně nebyl, ale cesta ztichlými lesními pěšinami Heliodora uklidnila. Uviděl z houštiny vzlétat
    tetřívka a instinktivně zamířil a vystřelil prakem, ale minul. Moc ho to nemrzelo, věděl, že není ve stavu se soustředit. Zastrčil tedy prak zpátky za pás
    a šel dál. Nemyslel na lov, pouze bloumal přírodou a přestával myslet na školu i učitele disku. Na chvíli si sedl pod strom, aby si odpočinul. Po chvilce
    uslyšel slabé kňučení. Zbystřil pozornost a obrátil se po zvuku. Opatrně se plížil houštinami až na kraj vyvýšeniny a pak, schovaný za keřem, uviděl v
    mělké úžlabině pod ním noru, ze které vykukovalo malé vlče. Kousek od něj pobíhalo další a tahalo za suchý konec větve. Když chvíli nehybně ležel, zjistil,
    že tam jsou čtyři, chlupatá a ještě neohrabaná mláďata, lekavá, ale velmi zvědavá. Měl štěstí, že ležel dost vysoko a měl dobrý výhled. Vítr skoro
    nefoukal, jen slabý vánek směrem k němu, a tak vlčice, která se vracela s úlovkem, nezachytila jeho pach. Heliodoros mohl sledovat, jak vyvrhuje vlčkům
    potravu a jak se malí na ni dychtivě vrhají. Když je vlčice nakrmila, lehla si a odpočívala a vlčata jí lezla po zádech, tahala ji za ocas a pak se
    přetahovala mezi sebou za blahosklonného pohledu matky. Byla to úchvatná podívaná a Heliodoros se do ní tak zabral, že ležel předlouho úplně tiše a nehybně
    a malá vlčí rodinka si ho vůbec nevšimla.



    Až po čase si uvědomil, že slunce zašlo a začíná mu být zima. Vzhlédl k obloze a vylekal se. Musí být už hodně pozdě odpoledne. A jeho družstvo má dnes
    odpoledne zápas na Artemidinu počest! Vždyť ani nestihne začátek! Tiše, ale rychle couval z úkrytu, a jakmile to bezpečnost dovolovala, vyskočil na nohy a
    utíkal směrem k táboru. Přijít pozdě na vyučování bylo špatné, ale zmeškat důležitý turnaj bylo neomluvitelné. Jak jen se mohl tak zapomenout! Bylo to tím,
    že Heliodoros nechtěl v poslední době na školu raději myslet. Teď pospíchal, jak jen mohl, utíkal většinu cesty, třebaže musel chvílemi přejít do kroku,
    protože tábor byl daleko a on už nemohl popadnout dech.



    Nikdo z jeho skupiny už na cvičišti nebyl, všichni byli na zápasišti, a když tam Heliodoros dorazil, uvědomil si, že se jeho nejhorší obavy vyplnily a
    zápas je již v plném proudu. Chtěl se zapojit do hry, ale jejich učitel zápasu, starý, přísný muž, si ho dobře všiml a chytil ho za rameno.



    „Jdeš pozdě,“ řekl mu suše. „Zápas je skoro u konce. Máš něco na svou omluvu?“



    Heliodoros svěsil hlavu a přiznal: „Šel jsem ráno do lesa a nevšiml si, že je tak pozdě.“



    „Ale že je dnes odpoledne zápas, jsi věděl, nebo ne?“



    Chlapec jen přikývl.



    „Pak tedy jsi měl zůstat tady a připravovat se na zápas,“ pokračoval přísně učitel. „Dobře jsi věděl, že bude bojovat jeden tým proti druhému a tví
    spolužáci z tvé viny byli v zápase oslabeni. Až jednou půjdete spolu do boje, taky je necháš jít samotné do bitvy a přijdeš až na její závěr?“



    Heliodorovi se sevřelo hrdlo a chtělo se mu říct, že soutěž není bitva, ale raději mlčel. Dobře věděl, že všechno by bylo ještě horší.



    „Budeš za to potrestán v Artemidině chrámu,“ řekl přísně učitel, „a to ti doufám bude dostatečným ponaučením pro příště.“ Poté se učitel odvrátil a jal se
    znovu sledovat zápas. Heliodoros byl bledý jako stěna a nemohl ani polknout. Tělesné tresty nebyly v táboře zvláštností, ale jeho ještě nikdy nepotrestali
    bičováním. Byl to pro něj trochu šok. Jistěže se provinil, ale kdyby nebylo návrhu jeho učitele disku, takhle by se nezapomenul. Cítil vtom dávku
    nespravedlnosti. Ale nezbylo než mlčet a všechno přetrpět, neboť kdyby dával vinu někomu jinému, znamenalo by to slabost a ostudu.



    Jaké štěstí, pomyslel si, že otec odjel zkontrolovat posádku na tři dny cesty odtud. Stávalo se totiž, že rodiče byli pozváni, aby se výkonu trestu
    účastnili. To se mu zdálo horší než cokoliv jiného. Ale nebylo pochyb, že se o tom otec dozví, až se vrátí zpátky.



    V Artemidině chrámu musel sebrat všechnu sílu, aby stisknul zuby a mlčel. Bičování bylo bolestivé a zdálo se mu nekonečně dlouhé. Každý úder pálil jako
    rozžhavené železo, ale tolikrát jim opakovali, že nesmí dát najevo bolest, že si raději rozkousal rty do krve, než aby křičel nahlas. Ani si pořádně
    nepamatoval, jak se dostal na pokoj. Před očima se mu dělaly mžitky a hučelo mu v uších. Archágoras a další z kamarádů ho dostrkali na postel. Někdo mu dal
    přes záda vlhký ručník.



    Ležel na břiše a cítil se velmi mátožný. Z ostré bolesti se stala otupělá a chvílemi snad i usnul, ale při každém pohybu se zase budil. Nemohl sténat
    nahlas, protože by rušil ostatní ve spánku, ale čím více se snažil vědomě kontrolovat, tím méně mohl spát. Ráno mu trvalo dvakrát déle než ostatním, aby se
    dobelhal k řece a umyl. Zmeškal tím snídani, ale stejně na ni neměl chuť. Archágoras mu přinesl kus chlebové placky. Šel sice s ostatními na trénink běhu,
    ale jen seděl a díval se. Byl stěží schopen chůze.



    Myslel si, že se během dne začne cítit lépe, ale opak byl pravdou. V poledne, kdy odpočívali ve stínu stromů, mu bylo tak špatně, že vyzvracel polévku,
    kterou měli na oběd. Rány ho pálily k zbláznění.



    „Můžeš mi zase namočit ručník?“ ptal se Archágora. Ten s ním odběhl a pak se ho snažil mokrý přiložit na ránu. Chtěl pomoci, ale sám pořádně nevěděl jak.



    Kolem nich přecházeli starší hoši, kteří už vstupovali mezi eféby. Když je viděli, smáli se smíchem starších a zkušenějších, kteří to všechno už
    podstoupili a nyní se cítili nad věcí. Jednomu z nich ale přece jen přišlo chlapce líto, odtrhl se od skupinky, podíval se Heliodorovi na rány a potom
    řekl: „Chtělo by to pořádně vymýt, přiložit léčivé byliny a obvázat čistým kusem látky. Asi žádné byliny nemáš, že? Zajdu k sobě na pokoj, mám nějaké
    schované.“ Heliodoros ani nestačil poděkovat. Mladík se vrátil a pomohl Heliodorovi ošetřit rány. Byl dost šikovný a Heliodoros mu byl vděčný. Odpoledne ho
    učitel gramatiky, který měl Heliodora rád, omluvil z vyučování, a on konečně usnul ve stínu stromů.



    Otec se vrátil za nějakých deset dní a Heliodoros se už cítil mnohem lépe, třebaže se mu ještě nevrátila všechna síla. Čekal, že se bude otec zlobit, ale
    on se tvářil sice vážně, ale nezačal ho kárat. Prohlédl mu rány, řekl něco o své cestě a pak navrhl, že si zajdou na lov. Nešli příliš daleko a neskolili
    více než zajíce, ale Heliodoros se cítil dobře, když se ocitli daleko od lidí. Rozdělali oheň a začali na něm vařit bylinkový čaj. Rozhovořili se teď více
    jak o zmeškaném zápase, tak o škole a Heliodoros se svěřil otci s tím, co mu řekl učitel disku a co se mu na tom návrhu nelíbilo.



    „Nedělej si s tím starosti,“ řekl mu posléze vážně, ale rozhodně otec. „Nepotřebuješ žádného individuálního učitele. Co se nenaučíš ve škole, naučím tě já
    sám. Až budeš starší a budeš si chtít najít přítele, od kterého se se budeš učit, můžeš to udělat. Ale nenechávej si žádné přátelství vnucovat. Ti, kteří
    se toho dožadují, totiž nemyslí na tvé dobro, ale na své vlastní.“



    „Ale bojím se, že se proto bude náš učitel na mě zlobit,“ svěřil se Heliodoros.



    „Neměj strach, vyřídím to,“ ujistil ho otec. Heliodoros se ho už neodvážil vyptávat jak, ale pevně mu věřil. Minuly sice doby, kdy se na svého otce díval
    velmi dětskýma očima a považoval ho za rovného mýtickým hrdinům, ale nepochyboval, že když něco řekne, také to splní. Jeho otec měl úplnou pravdu, když
    říkal, že když má jeho, jiného učitele nepotřebuje.



    A netrvalo dlouho a na místo učitele disku přišel někdo jiný. Heliodoros byl tomu velmi rád. Někteří chlapci se sice pyšnili tím, že jim jejich otcové
    nikdy v ničem nepomohli, ale on sám byl rád, že opak je pravdou. Svět byl přece jen o tolik bezpečnější s otcem, který byl ochoten pomoci!



    Heliodoros měl zanedlouho jiné starosti, protože se musel starat o mladšího bratra. Ne snad, že by mu to rodiče přikázali. Matka ho sice žádala, ať se
    zajde za Thálem podívat a popovídat si s ním, aby mu nebylo smutno, ale víc od něho neočekávali. Heliodoros si to dal za úkol sám, protože Tháles byl o
    hodně mladší a hlavně nerozumnější. Bylo tudíž třeba na něho dohlížet. Měl teď osm let, ve škole si zvykl a měl spoustu kamarádů, ale taky spoustu malérů.
    Heliodoros jenom kroutil hlavou a říkal si, že Tháles snad za ten rok ve škole dostal výprask vícekrát než on za celých sedm let, třebaže Thála samozřejmě
    nikdy nezbičovali tolik jako jeho, když zmeškal zápasnické utkání. Ale rákoskou dostal mnohokrát a nezdálo se, že by si z toho něco dělal. Vždy se jen
    otřepal a další den vyváděl stejně.



    „Nemůžeš věčně učitelům odmlouvat a navádět ostatní, aby dělali něco jiného, než co dostali za úkol,“ domlouval Heliodoros bratrovi. „Nad vychovateli
    nevyhraješ, jenom za to dostaneš.“



    „Ale když oni někdy říkají nesmysly,“ mračil se Tháles. „Mám kolikrát lepší nápady než oni.“



    „No dobře,“ povzdechl Heliodoros, „ale nemůžeš je prosazovat neposlušností. Musíš si najít jiný způsob.“



    „Jaký?“ ptal se Tháles a Heliodoros mu vyprávěl, jak si, když byl v jeho věku, připravil podmínky na boj se starším spolužákem, který ho vždy popichoval.
    Thála to konečně zaujalo, chvíli jen mlčel a přemítal.



    „Musíš u toho trochu myslet,“ poklepal mu Heliodoros na čelo. „Jestli něco navrhneš tak, aby se zdálo, že je to vlastně nápad tvého učitele, bude
    souhlasit.“ Tháles se široce usmál. Co mu bratr radil, sice nebylo jednoduché, ale podstatu začal chápat.



    Heliodoros ho vzal také do lesa a ukázal mu, jak se dá lovit prakem. Thálovi se to líbilo, i když spíše proto, že to byl zajímavý způsob lovu, než že by
    byl vděčný, že nebude muset chodit krást. Na cvičení ale moc trpělivosti neměl a přemlouval bratra, ať ho zkusí nechat lovit.



    „Nenechám tě vystřelit na zvíře, dokud ten strom netrefíš ze třiceti kroků alespoň čtyřmi pokusy z pěti,“ vrtěl hlavou Heliodoros, „jenom bys zvěř vyplašil
    nebo ještě hůř, zmrzačil a stejně nechytil. Podívej, postavím ti tyhle kamínky na vrcholek kopečku. Představ si, že je to zajíc.“



    Teď se Tháles snažil více a napodruhé se trefil. Je šikovný, myslel si Heliodoros, ale příliš nesoustředěný. Povzdechl si sám pro sebe. Co on by za to dal,
    kdyby ho někdo takhle učil střílet! Polyides mu dal pár rad, ale většinu se musel naučit sám a nikdo ho nepřemlouval, aby cvičil.



    „Co kdybychom to ukázali Lexii?“ navrhl Tháles. „Lov by se jí líbil.“ Přes všechny kamarády, které měl, Thálovi sestra stále trochu chyběla. Když byli
    doma, byli nerozluční. Všechny lumpárny vyváděli spolu. I teď se vídávali a hráli si, ale při povinnostech, které škola přinášela, a díky tomu, že chlapci
    spali na ubytovnách a ne doma, na to měli málo času. Heliodoros nic nenamítal. On sám řekl Nerin, že chodí lovit, ale nikdy ho nenapadlo ji to učit.



    Lexie ale střelbu prakem pochopila velmi rychle. První pokusy sice byly špatné jako u každého z nich, ale rychle se zlepšila a byla tím natolik zaujatá, že
    jí vůbec nevadilo pokusy mnohokrát opakovat. Netrvalo dlouho a trefovala se tak dobře jako Tháles, ba o něco lépe. Teď si teprve Heliodoros uvědomil, jak
    skvělý to byl nápad. Tháles najednou přestal dělat legrácky a zbystřil pozornost. S Lexií se měli nesmírně rádi, ale zároveň spolu vždycky soupeřili.
    Jakmile pochopil, že by ho mohla porazit, nepotřeboval žádné pobídky k trénování. Oba se strefovali do stromů a kamenů s takovým zaujetím, že se Heliodoros
    mohl pohodlně natáhnout do trávy a jen tu a tam jim opravovat techniku.



    Bylo teď sice ještě obtížnější najít vhodnou dobu, kdy by se mohli sejít všichni tři, ale když jim Heliodoros slíbil lov, mělo to přednost před vším
    ostatním.



    Stáli na mýtině mezi stromy a Heliodoros jim řekl vážně: „Domluvil jsem schůzku s mým přítelem Polyidem. Ví o několika místech, kde mají nory králíci, a
    navíc nám ukáže hnízdo orla. Zná zdejší kraj moc dobře. Je z nedaleké vesnice. Ale musíte slíbit, že nikomu neprozradíte, že lovíme s heilótským chlapcem.
    Způsobilo by to potíže nám i jemu. Takže nikomu ani slovo, a rodičům jenom pokud to bude nutné.“



    Heliodoros natáhl ruku a Tháles a Lexie do ní vložili své a slavnostně slíbili, že budou mlčet a nikomu neprozradí ani slůvko. Byli teď z lovu ještě
    vzrušenější než předtím, ale Heliodoros jim připomenul, že v lese musí mlčet.



    „Jsou moc malí,“ řekl mu později Polyides tiše, když kráčeli vzhůru ke skalám. Heliodoros zavrtěl hlavou: „A kolik ti bylo, když jsi začal lovit?“ Dobře si
    vzpomínal, že mu Polyides líčil, jak dobře se trefoval už v šesti letech. Pak dodal: „Neboj se, umí mlčet a umí střílet.“



    Tháles se chtěl předvést nejvíce a trefil křepelku. Byl to dobrý zásah a Polyides byl spokojený. Dostali také dva králíky a nasbírali pár bylin na
    přípravu. Heliodorovi se nejvíce líbili orlové na hnízdě a všichni strávili dlouhou dobu přitisknutí ke skále, sledujíce velkého ptáka na obloze. Domluvili
    se, kdy se sejdou znovu.



    Periláos a Amarante nejeli pro Nerin do Athén, jak původně plánovali, protože celé léto bylo sucho a úroda byla špatná. Periláos tudíž nemohl na cestu
    obětovat tolik, kolik si mysleli že by bylo potřeba na pěkný výlet. Nerin přijela lodí a rodiče ji čekali v přístavu. Heliodoros se už na ni velmi těšil.
    On i Tháles dychtivě očekávali nejbližší volno, aby se všichni sešli v domě rodičů. Nerin však byla netrpělivá a čekala na něho po hodině tělocviku. Sotva
    si sedli na mez, Nerin vypravovala a vypravovala.



    „Je to tak krásné být zase doma,“ usmívala se. „Nikdy jsem si nemyslela, že se mi bude po městu tolik stýskat. Ale popravdě, kdybych nemusela do školy a
    nečekaly mě zkoušky, ještě bych tam zůstala. Athény jsou o tolik větší a rušnější než je tomu u nás! Skoro každý den jsem se chodila dívat do Pirea na
    lodě. A těch kupců a věcí, které prodávají! Tolik z nich jsem nikdy v životě neviděla! Chodila jsem ven i sama, Chrysé mi to dovolila, ale jenom přes den.
    Říkala, že večer se to nehodí. Myslím, že mě považovali většinou za chůvu. Faidón si někdy zval domů přátele. Na jejich hostiny ženy nesmějí, ale – nu,
    někdy jsem něco zaslechla. Nějaký mladík říkal, jakou má hezkou chůvu pro děti z Lakónie, a že prý Sparťanky jsou nejlepší chůvy, a Faidón mu řekl, že
    nejsem žádná chůva, ale dcera jeho dobrého přítele, ať se podle toho chová. Smála jsem se. Ani mi nevadilo, že se spletl, to se mnou prohodil pár slov, ale
    jinak se mnou mluvit nesměl. Ženy tam vážně sedí celé dny doma a nesmí se moc stýkat s muži, jenom trhovkyně a takové, však víš, nižší třídy. Ale ty malé
    jsem stejně často hlídala. Ani bys je nepoznal, Sapfire má teď vlásky skoro po pás. Je jí šest a Glykónovi jsou tři a místo aby chodil, utíká a strašně rád
    rozebírá věci. No a samozřejmě vůbec je neumí složit. Faidón musí pořád něco opravovat. Chodili jsme často do divadla, to se mi líbilo, hlavně ty komedie!
    Mám několik přepisů her, ale teď mi zbyla jenom jedna. Další chce číst otec a tu poslední jsem ještě sama nedočetla. Ale určitě k tobě všechny časem
    dorazí. Taky mám pro tebe od Faidóna dopis – tady – a nějaké věci, ale ty jsou doma. Nu, myslím, že kdybych tam měla žít, vybrala bych si Eleusínu. Je tam
    moc hezky, klid a dá se tam jezdit na projížďky koněm a koupat se v moři. Chrysé měla strach, že ten dům budou muset prodat, ale myslím, že ne. Faidón má
    hodně klientů.“



    Heliodoros ji poslouchal a trochu záviděl, protože ho napadlo jak skvělé by to bylo, kdyby mohl sám v Athénách zůstat celý rok, chodit do chrámů, po
    tržištích a na cvičiště a večer si povídat s Faidónem. Bylo by to úžasné. Ale neřekl to nahlas, protože na to nebylo ani pomyšlení. Jejich škola byla
    přísnější než škola dívek a jemu by nikdy nedovolili na rok odjet. Velice ho potěšilo, že Faidón poslal dopis jenom pro něho. Většinou posílal listy otci,
    který mu pak říkal, co v nich bylo, nebo mu je nechal přečíst. Určitě muselo stát spoustu času napsat několik dopisů a sehnat hry a dárky, aby se nikdo
    necítil opomenutý.



    Amarante byla potěšena, že má všechny děti zase pohromadě. Důvěřovala sice Faidónovi a Chrysé, že se o Nerin dobře postarají, ale její nejstarší dcera už
    byla skoro dospělá. Co kdyby se tam zakoukala do nějakého athénského chlapce? Ale jakkoliv se první dny všechno točilo kolem Nerin, Amarante se teď nejvíce
    starala o Lexii. Trochu si vyčítala, že se jí dříve málo věnovala. Když se narodila, musela se starat o dvě starší děti a hlavně, velmi rychle potom přišel
    na svět Tháles, takže Lexii věnovala méně času než těm ostatním. Teď to chtěla napravit, ale zdálo se, že Lexie ji málo potřebuje. Ve škole prospívala
    celkem dobře, i když na ni slyšela více stížnosti než na Nerin. V tělocviku prospívala výborně, tam problémy neměla. Ale učitelky si občas stěžovaly na
    nedostatek píle a pečlivosti. Lexie dovedla být velmi pilná, ale jenom v tom, co ji bavilo. Na rozdíl od její starší sestry jí málo záleželo na chvále
    učitelek. Když jí něco vyčítaly, jen krčila rameny. Chodila si často hrávat s Thálem a chlapci a v jejich hrách byla velmi úspěšná. Amarante se někdy sama
    sebe ptala, zdali je to tím, že si tehdy přála, aby se jí narodil chlapeček a ne děvče. Ale ani ona ani Periláos se Lexii nikdy jako chlapce vychovávat
    nesnažili.



    Amarante strávila hodně času tím, že se jí snažila vysvětlit, jak se má tkát. Byla to práce, kterou v domácnosti dělaly i bohaté ženy. Nerin na to byla
    šikovná, ale Lexii to vůbec nebavilo. Vydržela sedět u rámu jenom chvíli a brzy si hledala záminku, proč odejít. Amarante si říkala, že je snad ještě
    příliš mladá, než aby se dokázala soustředit, ale pak ji jednou viděla vzadu na dvoře, jak se trefuje prakem do namalovaného cíle. Zkoušela to tolikrát a
    tak trpělivě, že Amarante jen vrtěla hlavou.



    „Lexie, jdu na trh a pak se stavím u Periláovy matky. Nezapomeň dodělat ten obraz.“



    „Ale chtěla jsem se ještě podívat za Thálem,“ namítla dívka. „To můžu, ne?“



    „Ano, ale nejprve dokonči obraz, potom můžeš jít.“



    Když se Amarante vrátila, Lexie byla pryč a obraz byl skutečně hotový, ale Amarante se to nezdálo. Byl udělán příliš hladce, než aby to byla dívčina práce.
    Nakoukla do pokoje pro dívky a zjistila, že Nerin je už doma.



    „Nerin, ty jsi pomáhala utkat Lexií ten obraz?“ ptala se.



    Nerin zaváhala. „No, trochu,“ řekla neurčitě. Amarante už dál nepátrala a šla za služebnou, aby správně uskladnila zásoby a dohlédla na přípravu večeře.
    Venku už byla tma, když se Lexie vrátila a přinesla králíka.



    „Odkud ho máš?“ ptala se matka.



    „Ulovila jsem ho,“ hlásila Lexie. Amarante se zamračila, ale poslala služebnou, aby králíka stáhla a nechala maso odležet, a když byly samy, zeptala se:
    „Dodělala jsi obraz, jak jsem ti říkala?“



    Lexie přikývla a Amarante se už neudržela a bouchla těžkou rukojetí paličky, kterou držela v ruce, o stůl. „Nedodělala,“ vyjela rozzlobeně, „přemluvila jsi
    Nerin, aby to udělala za tebe, a ještě mi lžeš! Kde jsi přišla ke všem těm nesmyslům, které poslední dobou vykládáš? Myslíš si, že nepoznám, že to tkal
    někdo jiný? A jak jsi mohla ulovit králíka beze zbraně? Chodíte snad klást pasti?“



    „Střelila jsem ho prakem,“ odvětila zamračeně Lexie, ale matka toho měla právě dost a vrazila jí pořádný pohlavek.



    „Říkala jsem ti, abys přestala s těmi výmysly. Králíci se nestřílejí prakem!“



    Lexie se trucovitě zamračila a popotáhla: „Není to výmysl! Střelila jsem ho. Zeptej se Heliodora!“



    Matka se trochu zarazila, protože si byla jistá, že by jí Heliodoros nelhal, ale zlost ji úplně nepřešla a úsečně Lexií přikázala, ať jde pomáhat služce do
    skladu. Později večer řekla Periláovi: „Vím, že to nebylo moudré, když jsem se rozčilila a křičela na ni, protože dávno vím, že se stane tím vzdorovitější.
    Ale nemohla jsem si pomoci. Asi stárnu a dochází mi trpělivost.“



    Periláos ji chlácholivě objal a ujistil: „Neboj se, ona z toho vyroste. Spousta chlapců je takových, a pak se z nich stanou skvělí bojovníci.“



    „Ale ona je děvče,“ zamračila se Amarante.



    „To ano,“ připustil Periláos, „ale je Sparťanka.“



    Za pár dnů vyrazila Nerin s Lexií sbírat ostružiny a snad i nějaké maliny, které výše v kopcích zůstaly. Bylo příjemné počasí, a tak šly daleko, Nerin se
    rozhlížela novýma očima po známé krajině a uvědomovala si, jak jí zdejší lesy a kopce chyběly. Zdály se hustší a větší a velkolepější než ty, které viděla
    v Eleusíně, třebaže i tamější krajinu si oblíbila. Chvíli šly po často užívané stezce, ale kolem ní bylo drobné ovoce vysbírané, a tak sešly do strání na
    úbočích kopce, a když se propletly mezi svěžími jedlemi a vonícími cesmínami, našly na kraji lesa i hodně dozrávajících ostružin.Vybraly si dobrou stranu,
    protože na druhé straně stezky už začínaly močály a vždy tam poletovalo hodně much.



    „Nedaleko je studánka. Můžeme si nabrat vodu,“ upozorňovala Lexie. Daleké toulky se jí začaly velmi líbit od doby, kdy chodila na lovecké výpravy se svými
    bratry, a tak okolí dobře znala. Přestože se popíchaly od trní a byly celé fialové a umazané, výlet se jim líbil. Podzimní slunce už bylo příjemné,
    nastavovaly tvář jeho paprskům a Lexie žadonila, ať jí sestra ještě vypráví o Athénách. Nerin vůbec nenudilo vykládat spoustu věcí znova, ale jak slunce
    zakryly mraky a začaly foukat poryvy větru, musela mluvit víc a víc nahlas, aby ji Lexie slyšela.



    Měly už skoro plné oba košíky a Lexie mínila, že by se měly vrátit zpátky. Jednak ji sbírání přestávalo bavit, a jednak začínala být zima. Nerin se zpátky
    nechtělo, ale pak kývla a řekla: „Půjdeme zpátky na stezku, ale dívej se kolem, jestli ještě neuvidíš maliny.“



    Když se dostaly ke stezce, zaslechly lidské hlasy. Protože se po lesní cestě chodilo do jedné z vesnic, nijak je to nepřekvapilo a šly dál. Zahlédly mezi
    stromy skupinku mužů, jak stojí a dohadují se. Byly to jejich uspěchané a podrážděné hlasy, které Nerin zarazily. U cesty ležel převrácený vůz a kolem něj
    balíky, které muži sbírali a přitom se dohadovali. A o kus dál se zdálo, že někdo leží ve křoví. Vypadalo to, že měli nehodu. Lexie chtěla jít dál, ale
    Nerin ji v náhlém popudu chytila za rameno a zarazila.



    „Co je?“ zamračila se mladší sestra. Ale pak zmlkla, protože zachytila pohled jednoho z mužů, který k nim vzhlédl. A Nerin po tom pohledu nabyla jistoty.
    Byla v něm směsice strachu a agresivity. Strach z toho, že je někdo přistihl při činu, neboť teď Nerin nepochybovala, že tady loupili, a agresivita,
    protože tu k tomu potřebovali. Nerin byla ohromená. Byly sice kus cesty od města, ale přesto nepamatovala, že by se kdy mluvilo o lupičích v takové
    blízkosti. Strašili ji vyprávěním o lupičích na cestách, ale jí se při cestě z Athén nepřihodilo nic pozoruhodného – až nyní, kdy to čekala nejméně!



    Strhla Lexii k sobě a obrátila se. „Pojď rychle!“ zasykla a táhla jí pryč. Měla malou naději, že je snad muži nechají být, ale v hloubi duše tomu nevěřila.
    Zajisté dostanou strach, že je prozradí vojákům a možná i poznají. Rychle se ohlédla. Muž, který je zahlédl, odhodil věci na zem a zakřičel na ostatní.
    Mával přitom rukou a ukazoval do lesa.



    Nerin chytila Lexii pevněji za ruku a křikla: „Poběž!“ Mrštila košíkem s ovocem do křoví, Lexie udělala totéž a rozběhly se zpátky. Lupiči pádili za nimi.
    Běžely cestou necestou, přeskakovaly kořeny stromů, rozrážely rukama větévky křoví a do nohou je šlehaly vysoké pruty ostružiníku a kopřiv. Sotva tomu teď
    věnovaly pozornost. Zajímalo je jediné – jestli se přibližují pronásledovatelé. Nerin zahlédla koutkem oka, že se jim jeden z mužů snaží nadběhnout po
    svahu. Sevřel ji sžíravý pocit strachu.



    Kdyby byla sama, a kdyby byl jen jeden, zajisté by se mu postavila. Měla jen malý nožík, ale jestli bude třeba, použije klacek, kámen, cokoliv. Ale bylo
    jich několik. A Lexie, třebaže uměla běžet rychle, už začala prudce oddechovat a lapat po dechu. Zakopla a Nerin ji zachytila, ale na okamžik se zdržely.



    Lexie, sotva nabrala dech, ukázala doleva a zakřičela: „Tudy, tudy!“



    „Tam ne! Začínají tam bažiny!“ okřikla ji Nerin, ale než po ní stačila podruhé chmátnout, Lexie se rozběhla přímo k nim. Nerin, jakkoliv byla vyděšená, teď
    začal cloumat hněv: „Lexie! Lexie! Pojď zpátky! Hned!“ křičela za ní. Viděla, že nejbližší z pronásledovatelů se nebezpečně přiblížil. Nedalo se už nic
    dělat. Musela vyrazit za Lexií, protože nepochybovala, že lupiči se nebudou rozpakovat zabít dítě.



    Lexie už byla mezi bažinama a běžela dál. Nerin utíkala za ní a najednou cítila, jak jí noha podklouzla a zabořila se do měkkého bahna. Zaklela a vytáhla
    ji ven. Lexie se teď zastavila a mávala na ni: „Doprava, více doprava!“



    Nerin k ní doběhla a zacloumala s ní. „Zbláznila ses!“ vyjela, „musíme běžet po kraji bažiny!“



    „Je tu stezka!“ trvala na svém Lexie, „je tu stezka mezi bažinami.“ Rozhodnutí za ně udělali pronásledovatelé. Byli už tak blízko, že se po stejné cestě
    nemohly vrátit zpátky. Lexie se rozběhla dopředu a Nerin za ní. Čekala sice, kdy se znovu propadne, ale zelená stezka je zatím udržela.



    Zaslechly výkřik. Obrátily se a viděli prvního z lupičů, jak zapadl do močálu a pracně se souká zpět na stezku. Dva další k němu doběhli a chtěli mu
    pomoci, ale on je odháněl mrzutým pohybem ruky a ukazoval směrem k dívkám.



    „Pojď na ten kopeček,“ ukázala Lexie rukou na vyvýšeninu, která se zdvihala mezi stromy a močálem. Nemohly k ní dojít přímo. Lexie chvátala oklikou s očima
    upřenýma do země a párkrát se neklidně ohlédla po okolí, aby se podle záchytných bodů přesvědčila, že jsou na správné cestě. Stezka byla tak zelená, že se
    takřka neodlišovala od hladiny močálu. Nerin mlčela a spěchala za ní. Musely si pospíšit, aby pronásledovatelé nemohli jít těsně v jejich stopách. Vydechly
    si až na pevném kopečku a ohlédly se zpátky.



    Dva muži, kteří přebrali vedení, je sice viděli, ale nevěděli, jak se k nim dostat. První to vzal příliš přímočaře a probořil se do tekutého bahna. Klel a
    volal druhého na pomoc. Nikdo z lupičů už neběžel dál. Začali si lámat klacky a šmátrat kolem sebe.



    „Myslíš, že se někdo utopí?“ zauvažovala Lexie, když na ně chvíli hleděly.



    „Nevím,“ potřásla hlavou Nerin, „ale nebudeme tu čekat. Musíme podat zprávu do tábora, snad se mužům podaří je dopadnout. Vede stezka i z druhé strany,
    abychom se dostaly ven?“



    Lexie přikývla a obě se znovu vydaly na cestu.



    O několik hodin později, když seděla Nerin u stolu a vypravovala matce, co se stalo, se stále ještě nemohla zbavit rozechvění. Lexie usrkávala ovocnou
    limonádu a tvářila se vážně. Její otec byl se skupinou vojáku už na cestě k bažinám. Odmítl jejich nabídku, že je doprovodí, a řekl, že dobře ví, o kterém
    místě je řeč.



    „Mami, myslela jsem, že už nás mají,“ vrtěla hlavou Nerin. „Byli od nás takový kousek! Myslím, že nás chtěli zabít, abychom je neprozradily! Nemůžu uvěřit,
    že byli tak blízko městu!“



    Matka se tvářila velmi ustaraně a řekla zamyšleně: „Tento rok bylo velké sucho a malá úroda. Tvůj otec je prozíravý člověk a nechal heilótům, kteří
    obdělávají naše pole, dost jídla, aby přes zimu netrpěli hladem. Museli jsme se kvůli tomu vzdát cesty do Athén, ale rozhodl správně. Ne všichni jsou ale
    stejně moudří. Někteří muži, i když by je měla zdobit skromnost, jsou nenasytní a trvají na celé dávce, která se odevzdává za dobrých časů. Teď už ale byla
    druhý rok po sobě slabá úroda. Tak některé rodiny hladoví a začnou se chovat jako vlci.“



    „Myslíš tedy, že jsem neměla volat vojáky?“ zeptala se nejistě Nerin.



    „Ne, udělala jsi správně,“ řekla jí matka. „Jakmile se jednou dají na špatnou cestu a naučí se bohatnout rychle, nebudou chtít pracovat, ani když se tím
    uživí. Byli by nebezpeční pro všechny v okolí.“



    Nerin si oddechla a pokračovala: „Lexie nás provedla bažinami. Znala cestu, kterou je takřka nemožné vidět očima. Až tam museli pronásledování vzdát,
    protože se začali topit v močálu. Kdyby jí nebylo, nevím, jestli bychom vyvázly.“



    Lexie se zatvářila rozpačitě a matka se k ní obrátila s obdivem: „Lexie, to bylo skvělé, co jsi dokázala.“ Přitáhla ji k sobě a dala jí pusu. „Jak jsi
    vůbec tu stezku znala, když ani nebyla vidět?“



    „Byli jsme tam lovit s Heliodorem a Thálem. Heliodoros nám ukazoval, kterých stromů se musíme držet, abychom se dostali přes bažinu. Močál je dlouhý a ta
    stezka hodně zkracuje cestu z jedné strany na druhou. Dobře jsem si ji pamatovala, ale nikdy jsme přes ni nespěchali tak jako dnes.“



    „A Heliodoros objevil tu stezku sám?“ zajímala se matka.



    „Ne, ukázal mu ji…“ Lexie se náhle zarazila a dodala váhavě, „Myslím, že mu ji ukázal nějaký kamarád.“ Dostala strach, že se matka začne vyptávat na
    Polyida.



    Ale matka pouze přikývla a řekla: „Byla jsi velmi šikovná, když jsi tu cestu dokázala najít, i když vás pronásledovali lupiči. Už se nebudu zlobit, že
    chodíš lovit, vidím, že jsi v tom dobrá, ale na školu také nesmíš zapomenout, neboť kdybys neprospívala ve škole, nestala by ses plnoprávnou Sparťankou.
    Pojďme se teď všichni najíst, mám schované od oběda zbytky tvého králíka. Už věřím, že jsi ho ulovila.“ Přitáhla dceru k sobě a dala jí pusu na čelo. Pak
    se jemně pousmála a dodala: „Ale ten obraz jsi sama netkala, dobře vím, že ne.“ Lexie se odtáhla a dlouze se podívala na matku zpod sklopených řas, ale
    matka se usmívala, a tak se taky zasmála.



    Heliodoros měl zrovna rozečtenou jednu z her, kterou dovezla Nerin z Athén, a byla tak zajímavá, že na ni myslel i při vyučování a učitelé ho několikrát
    napomínali pro nepozornost. Jaké štěstí, že nyní věnovali spoustu času lukostřelbě! Heliodoros na ni příliš soustředěný být nemusel. Ba nyní ho začínala
    opravdově nudit. Trénovali totiž střelbu na pevný cíl a to bylo něco, z čeho už Heliodoros dávno vyrostl. Cíl stál pořád na stejném místě a ani se
    nepohnul! Jaký to byl rozdíl proti lovu s prakem, kdy králíci skákali a kličkovali na všechny strany a koroptve a divoké husy se vznášely do oblak a mizely
    z dohledu! Jak musel být rychlý, přesný a prozíravý, aby něco ulovil, jak nesmírně hbitě musel reagovat na náhlý šustot v trávě, jak pohotově nachystat
    prak ke střelbě, jak předvídat, o kolik bude zvíře dále, než ho kámen zasáhne, jak si bleskurychle vybavovat zkušenosti, jak se který druh chová! Navykl si
    reagovat tak rychle, že teď ho netečný terč sváděl k zívání.



    Když byl malý chlapec, nebyl nejlepší v lukostřelbě, protože nebyl silný, aby dobře napnul luk, ale nyní mu svaly natolik zpevněly, že mu dlouhé míření
    nedělalo potíže. Někteří chlapci se stále hádali o to, který z nich dokáže napnout ten nejpevnější luk, neboť je fascinovala stará báje o Oddysseovi.
    Heliodoros, třebaže měl tyhle příběhy taky rád, pochopil na lovu s otcem, že luk, podobně jako prak, se musí hlavně natáhnout rychle a připravit ke
    střelbě, a tak si chystal tětivu tak, aby šla natáhnout co nejrychleji.



    Několikrát za sebou se trefil krásně do středu. Pak se podíval po svém příteli Archágorovi, který stál nedaleko, a tiše navrhl: „Teď trefím přesně levý
    dolní roh.“ Archágoras se začal potichu smát, neboť to nebylo poprvé, co Heliodoros něco podobného říkal, a díval se, jak přítel napjal tětivu a šíp se
    krásně zaryl do nejzazšího levého dolního rohu.



    Učitel to viděl, přiběhl k nim a vrtěl hlavou: „Taková zkažená rána!“ káral. „Musíš se více soustředit, Heliodore! Někdy střílíš tak přesně, že tě nemohu
    vynachválit, a potom se staneš nepozorným a trefíš úplně mimo. Co kdyby se ti to stalo v bitvě a trefil bys někoho, kohos nechtěl, třeba přítele?“



    Heliodoros byl v pokušení říci, že by trefil přesně toho, koho by chtěl, ale kousl se do jazyka a sklopil hlavu, aby učitel neviděl úsměv, který se mu dral
    na rty. Rozhodně nemohl přiznat, že se trefil schválně špatně, to by dostal kázání ještě horší. Učitel si vykládal jeho sklopenou hlavu jako známku lítosti
    a řekl smířlivěji: „Nu, zkus to znovu a miř lépe.“



    Když odešel, naklonil se Heliodoros k Archágorovi a řekl šeptem: „Nebudu ho rozčilovat. Najdu si vzdálenost blíže středu. Řekněme dva palce nahoru nad
    cíl.“ Pečlivě zamířil.



    „Jestli začne mít tušení, přerazí o tebe rákosku,“ smál se tiše Archágoras a pak zauvažoval: „Já bych to mohl zkusit třeba tři palce vpravo.“ Také střílel
    dobře, ale pravdou bylo, že se zdálo, že Heliodoros se trefí všude, kam chce.



    Heliodora ta hra s Archágorem trochu zabavila, ale začal se těšit na příští volný den, kdy plánoval, že vezme Thála a Lexii na lov. Přerušili své výpravy,
    když přišla zpráva, že lupiči se potulují velmi blízko.Věřil Nerin, která mu všechno podrobně vylíčila, že jsou nebezpeční. Sám nebo s Polyidem občas na
    lov vyrazili, ale dával přitom dobrý pozor nejen na zvěř, ale i na lidi. Teď mu ale otec konečně potvrdil, že lupiči, kteří přepadli vůz v lese, byli
    dopadeni a o žádné jiné bandě neslyšeli. Tháles i Lexie žadonili, ať opět vyrazí, a tak jim to Heliodoros slíbil.



    Byla už zima a Heliodoros jim nařídil, ať se pořádně obléknou. Ještě štěstí, že Tháles byl natolik malý, že mohl nosit zimní plášť. Jim starším v táboře
    povolovali jen jedno oblečení a pravda byla, že když sportovali nebo když Heliodoros chvátal za zvěří, zima mu nebyla. Ale Polyides mínil, že je hloupost
    nenosit v zimě kožešinový kabátek, který chrání před chladem, když po lovu odpočívají, a Heliodoros dostal jeden velmi krásný od svého otce. Periláos dobře
    věděl, že ho jeho syn nemůže ve škole nosit, ale občas spolu chodili lovit, a když číhali na zvěř, chlad byl schopen proniknout až do kostí. Teď ho měl
    Heliodoros schovaný ve své skrýši v chatrči, kterou s Polyidem dosti slušně upravili, a brával si ho, když věděl, že se zdrží dlouho venku.



    Na tento den měli plánovaný dlouhý výlet. Na druhé straně hory leželo pěkné skryté údolí a Heliodoros předpokládal, že zvěř se tam stahuje, když je zima.
    Tháles a Lexie zpočátku poskakovali, dychtiví, že jsou konečně na cestě, ale pak zjistili, že je třeba šetřit energií a na Heliodorovu radu se pozorně
    rozhlíželi po okolí, aby si pamatovali cestu, a na zem, kde se snažili najít stopy. Heliodoros jim vyprávěl o posledním lovu s otcem a říkal, že příště si
    vyrazí všichni společně.



    Jak vykládali, vyplašili hejno koroptví, které vzlétly, a než si připravili praky, byly příliš daleko, aby je zasáhli.



    „Musíme už být tiše,“ řekl Heliodoros, „nebo nic neulovíme.“ Jeho zásoby masa se za zimu začaly ztenčovat. Nemohl říci, že by kdy v táboře trpěl hladem,
    ale úlovky byly vítaným přilepšením jídelníčku. Kráčeli mlčky a rozhlíželi se pozorně po krajině. Uslyšeli šramocení, rychle se ohlédli a sáhli po praku.
    Ušatý králík zrovna pádil k lesu, kde měl zajisté noru. Nebudou mít mnoho času ho ulovit. Heliodoros už měl připravený prak, ale viděl, že Tháles je také
    skoro hotov, že mu jiskří nadšením oči a křičí na Lexii: „Já první!“ A tak počkal a pozoroval, jak jeho mladší bratr zručně roztáčí řemínek a vypaluje
    kámen. Častokrát je nechal vystřelit první, stejně jako otec jeho. Někdy, když minuli, byl ještě schopen kořist zasáhnout, jindy jim unikla. Tentokrát ale
    nebylo třeba druhého pokusu. Králík nadskočil, a jak ho kámen zasáhl v rychlosti, ve které pádil, udělal ve vzduchu kotrmelec a zůstal ležet na sněhu. Byla
    to dobrá rána, protože zvíře hned ztratilo vědomí. Heliodoros jim vždy opakoval, že se je musí snažit omráčit při prvním zásahu, protože raněné zvíře trpí,
    když ho dobíjejí, a i když se mu někdy podaří utéct, může být zmrzačené a stejně zemřít.



    „Dobře,“ pokývl s úsměvem k Thálovi a ten zavýskl a nadskočil. „Dostal jsem ho, dostal! A první ranou!“ opakoval sám sobě, až se musel Heliodoros zasmát.
    Pak se Tháles pro králíka rozběhl, dychtivý přinést první úlovek. Králík zůstal ležet blízko lesa a chlapec už po něm natahoval ruku, když ho najednou
    zarazilo zavrčení. Rychle se podíval do lesa a strhnul. Mezi stromy se blýskala hrozivá silueta velkého šedého vlka.



    Heliodoros ho uviděl skoro ve stejném okamžiku. Měl dlouhé protáhlé tělo, ale vychrtlé boky a zdálo se, že dlouhou dobu nic neulovil. Vyskočil z lesa,
    přiblížil se ke králíkovi, slabě vrčel a natahoval hlavu kupředu. Tháles instinktivně uskočil, a jak couval zpátky, zakopl a natáhl se na zem.



    Heliodora sevřel ledový strach. Věděl, jak vlci zastrašují. Kdyby měl zježenou srst a otevřené čelisti a cenil své hrozivé tesáky, byl by za to vděčnější,
    protože by to byla známka, že chce Thála jen zastrašit, aby mohl sebrat králíka. Ale on čelisti neotevřel, ani neměl sklopené uši či ocas, ne, cítil se
    natolik silný, aby zaútočil. Snad byl Tháles příliš blízko a představoval nebezpečí, snad to byla vrozená útočnost šelmy, ale Heliodoros měl z toho hrozné
    tušení. Nespouštěl oči z šelmy, takřka popaměti položil svůj největší kámen do praku a zakřičel na Thála: „Zůstaň ležet!“ Bál se, že se mu postaví do rány.
    Také se bál, že dobře netrefí. Ale nemohl více přemýšlet, více čekat, vlk byl od jeho bratra příliš blízko, stačil by mu jeden dlouhý skok a Heliodoros
    věděl, jak jsou šelmy rychlé.



    Hluboce se nadechl, aby potlačil chvění, a začal roztáčet prak. Očima hledal na vlkovi nejlepší místo k zásahu a vlk, který stál k němu čelem, se náhle na
    něj podíval a on mohl vidět přímo do jeho velkých tmavých očí. Na malou chvíli vlk znehybněl a ten okamžik stačil. Heliodoros vymrštil kámen, který
    zasvištěl vzduchem a práskl vlka do černého čumáku. Ten nadskočil a zavyl tak divoce, že i Lexie vyjekla, ale to už Heliodoros vymrštil další kámen. Ten
    netrefil tak dobře jako první, neboť vlk se začal otáčet, ale zasáhl ho bolestivě do boku a vlk vyrazil směrem k lesu. Heliodoros věděl, že čumák je nejen
    citlivý, ale čich je pro vlka tak nesmírně cenný, že bude mít strach o něj přijít. Pro jistotu měl ale připravený třetí kámen. Teprve když vlk zmizel, si
    uvědomil, jak zběsile mu bije srdce.



    Vyrazili s Lexií k Thálovi, který se mezitím postavil na nohy a oprašoval hlínu z šatů. Byl bledý a zdál se trochu otřesený, ale snažil se to nedát na sobě
    znát.



    „Dobrý zásah,“ řekl Heliodorovi naoko ledabyle trochu rozechvělým hlasem.



    Heliodoros si ho přitáhl k sobě a prohlédl. „Nic ti není?“ zeptal se pro jistotu, ale věděl, že si odnesl jenom škrábance z pádu.



    „Zachránili jsme i králíka,“ hlásila vítězoslavně Lexie a přinášela ušáka, který ležel o kus dál.



    „Nu, bude to hodně zasloužená večeře,“ mínil Heliodoros.



    Nakonec uloveného králíka nesnědli, ale dali odležet. V chatrči měli v zásobě nakládané maso z předchozího lovu, které se lépe hodilo k jídlu. Sušili si
    tam také nějaké bylinky a měli i zásobu suchého dřeva.



    Teď ho bylo zapotřebí, protože větve a stromy byly navlhlé studeným deštěm a špatně se rozdělával oheň. Heliodoros ho vzal jen trochu, protože byl zvyklý
    rozdělávat oheň s otcem na lovu za nepříznivých podmínek a vždy s sebou nosil i trochu suchého troudu.



    „Jak uděláme to maso?“ ptala se Lexie se zájmem. „Dívala jsem se onehdy na matku jak králíka připravovala.“ Líčila Heliodorovi, jaké přísady by tam měly
    být. Matka se divila Lexiinu zájmu o vaření, protože dospěla k názoru, že ji nezajímají vůbec žádné domácí práce, ale potěšilo ji, že se její dcera zajímá
    alespoň o přípravu jídla. Lexii to začalo zajímat až tehdy, kdy si sami začali péct ulovenou zvěř. Rozesadili se na špalky kolem ohniště a dívali se, jak
    kousky masa hnědnou.



    Z lesa za jejich zády se ozvalo zapraskání a Heliodoros se ostražitě otočil. Byl to naštěstí jen Polyides, který k nim přisedl a vyptával se na lov.
    Nabídli mu maso a Polyides na oplátku vytáhl z brašny chlebovou placku. Když probrali příhodu s vlkem a to, jak bývají vlci v zimě nebezpeční, zmínil se
    Polyides o lupičích: „Žádný z nich nebyl z naší vesnice, ale jednoho můj strýc znal. Prý museli odevzdat tolik z toho mála obilí, které se vypěstovalo, že
    jeho dvě děti zemřely hladem. Úplně se prý z toho zbláznil.“



    „To je hrozné,“ vydechla Lexie a zamračila se: „ale myslím, že by nás zabili, kdyby nás tehdy dostihli.“



    „Asi ano,“ přitakal zamyšleně Polyides.



    Na jaře se pořádaly ve městě sportovní závody, na které se většina mladíků těšila. I Heliodoros je dychtivě očekával. Počasí teď bylo jedno z
    nejkrásnějších v roce. Všechno kvetlo, pominula chladná zima a ještě nenastala úmorná letní vedra. Navíc jim přišel dopis od Faidóna, který psal, že chce
    přijet v létě s Chrysé a dětmi. Léto bylo pro jejich rodiny nejoblíbenější dobou setkání, protože Faidónovi bohatí klienti odjížděli na venkovské statky a
    Periláovy děti měly ve škole prázdniny.



    Teď ale kypěla škola rušným životem a mluvilo se jen o nadcházejících závodech. Pořádala se i soutěž ve střelbě lukem a Heliodoros se přihlásil do
    kategorie starších chlapců. Soutěžil v ní i minulý rok, ale nevyhrál, protože se vsadil s Archágorem, že trefí přesně střed soupeřova terče. Taky ho trefil
    a všichni se chytali za hlavy.



    „Vsadím se, že to letos neuděláš,“ dobíral si ho teď Archágoras.



    „Už se nesázím,“ vrtěl hlavou Heliodoros, „bude tam můj otec.“ Periláos na minulých závodech nebyl. Musel tehdy odjet k jednotce mimo město a Heliodora to
    mrzelo. Ale závody se tak staly další dobrou příležitostí, jak tropit šprýmy.



    Tentokrát si Heliodoros řekl, že bude soutěžit doopravdy. Při rozstřelech si dával pozor a dostal se lehce do hlavního závodu.



    Ve chvílích volna se chodili s Archágorem dívat na závody mužů. Díky rozstřelům přišli o začátek pětiboje, ale zápas si nemohli nechat ujít. Při zápase
    bylo vždy plno a měli štěstí, že si chlapci, kteří se chystali na vstup mezi eféby, mohli sednout do trávy blízko zápasiště. Finálový zápas byl velmi
    napínavý a vyrovnaný. Oba mladí muži, kteří se v něm utkali, měli nejenom sílu, jakou mívají klasičtí zápasníci, ale i rychlost a koordinaci, protože
    soutěž v pětiboji obsahovala i běh, skok do dálky a hod oštěpem a diskem.



    „Přál bych vítězství Leónovi,“ zašeptal Heliodoros Archágorovi. Neznal sice dobře ani jednoho z mladíků, kteří se utkali, ale k Leónovi cítil sympatie,
    neboť kdysi, když ho za trest zbičovali, Leónas byl k němu laskavý a pomohl mu ošetřit rány.



    Dlouho zůstával boj nerozhodný, ale Leónas měl v sobě překvapivou výbušnost a dokázal zaútočit tak rychle, že ho jeho protivník už nestačil odrazit a
    Leónas ho přehodil na záda. Muži vstávali a tleskali, protože to byl dobrý zápas, a pak začali mluvit jeden přes druhého, komentovali utkání a gratulovali
    vítězi. Nastala tlačenice a Heliodoros s Archágorem se museli protlačit pryč, neboť je čekala soutěž v lukostřelbě.



    Zpočátku tam bylo málo lidí, ale Periláos byl mezi diváky a to Heliodorovi stačilo. Trefoval se velice spolehlivě, jeden šíp za druhým, a jeho učitel
    lukostřelby jenom obdivně kýval. Postupně, jak soutěž pokračovala a chlapci odpadávali, se začalo zaplňovat i hlediště a atmosféra se stávala hlučnější.
    Jak učitel, tak většina chlapců věděli, že Heliodoros umí střílet dobře. Nikdo si ovšem neuvědomoval, jak dobře, a proto byli trochu překvapení, když se
    prostřílel do nejužšího finále. Ve hře zůstal pouze Euxeinos. Byl o rok starší a minulý rok soutěž vyhrál. To z něj dělalo nejžhavějšího favorita.
    Heliodoros jeho pověst dobře znal a nijak ho nepodceňoval. Moc se okolí nevěnoval, snažil se soustředit jenom na sebe a stříletm jako by byl sám na lovu,
    ale v závěru si nemohl Euxeina nevšimnout. Ani on se po nikom nedíval, vypadal soustředěný pouze na terč, ve tváři se mu nezračilo žádné napětí a střílel
    stejně spolehlivě jako Heliodoros. To bude opravdu těžký soupeř, uznal Heliodoros. Pak si ale řekl, že už postoupil hodně daleko, a i kdyby finále prohrál,
    jeho otec bude potěšen, natolik ho znal. Proto se odvrátil od Euxeina a znovu se soustředil jen na sebe.



    V posledním kole stříleli každý deset ran a oba desetkrát trefili střed terče. Publikum začalo hlasitě tleskat, ale nebylo rozhodnuto, kdo vlastně
    zvítězil. Přišel k nim jeden z eforů, který zašťiťoval soutěž, a oznámil jim: „Oba jste stříleli výtečně a zasluhujete uznání, ale vyhrát může jenom jeden.
    Proto komise rozhodla, že posuneme terč o deset kroků dále a každý bude mít jenom jeden pokus. Budete střílet do stejného terče a který šíp bude blíže
    středu, ten zvítězí. Aby to bylo spravedlivé, budeme losovat, kdo bude střílet první.“



    První byl na řadě Euxeinos. Nezdálo se, že by mu to vadilo, jeho výraz tváře zůstával pečlivě soustředěný. Chvíli zkoumal, jak bude muset přizpůsobit
    míření větší vzdálenosti, poté lehce napjal luk a vystřelil. Byla to nádherná rána, která sama o sobě vzbudila potlesk. Šíp se zaryl přesně do středu, tak
    precizně, že snad vůbec nešlo střelit přesněji.



    To si říkal zasmušile Heliodoros, když se připravoval ke své ráně. Jak by vůbec mohl trefit lépe! Ale nemohl to vzdát, teď přinejmenším bude muset přemoci
    své rozladění a trefit se co nejblíže Euxeinova šípu, aby nevypadal poraženecky. Také on musel zkorigovat míření na větší vzdálenost. Terč mu teď
    připomínal hlavu vlka, který se tehdy v zimě chystal zaútočit na Thála. A ten černý střed uprostřed, napadlo Heliodora, ten vypadá jako jeho velké tmavé
    oči, které se na něj na chvíli upřeně dívaly. Tehdy si nemohl říkat, že je vlk moc daleko, tehdy ho musel s naprostou přesností zasáhnout. Musel a zasáhl.
    Se zatajeným dechem vystřelil šíp. V příštím okamžiku se šíp zaryl do terče tak přesně blízko Euxeinova šípu, že se ten nárazem zachvěl, a zdálo se, že oba
    šípy teď s drnčením kmitají nahoru a dolů, takže z dálky to vypadalo, že splynuly v jeden. Hlediště teď vybuchlo nadšením, muži se plácali do kolen a
    tleskali rukama, křičeli, aniž Heliodoros pořádně věděl co. Chvíli byl sám překvapený tím, co se stalo, ale pak se začal usmívat, protože nejenom že se mu
    samému tak těsný zásah nikdy nepodařil, ani nepamatoval, že by to kdy na tréninku či v soutěži viděl. Očividně to nevidělo ani mnoho dospělých mužů,
    protože hlasitě dávali najevo svou chválu. Ať už bude výsledek jakýkoliv, může být se svým výkonem spokojený.



    Komise se šla podívat na terč a radila se. Konečně přišel efor k oběma střelcům a řekl: „Málokdy se mýlíme, když něco řekneme k pravidlům, ale tentokrát
    jsme se zmýlili, neboť jste opět stříleli tak obdivuhodně, že není možné určit vítěze. Proto postavíme nový terč na stejném místě a oba budete střílet
    ještě jednou. Aby to bylo spravedlivé, vyměníte si pořadí.“



    Heliodoros měl z toho smíšené pocity. Byl sice rád, že komise uznala jeho zásah jako rovnocenný, ale obdiv publika i jeho vlastní radost teď způsobovaly,
    že měl potíže se znovu soustředit, hlavně pokud bude muset střílet první. Srdce mu ještě prudce bilo a krev se jen těžce zklidňovala, protože diváci stále
    bouřili. Vybíral si nový šíp a přecházel alespoň pár kroků tam a zpátky, aby se uklidnil. Pak ho ale napadlo, že na vlka přece také vystřelil kameny rychle
    za sebou dvakrát, a to i přesto, že poprvé se trefil výtečně, a co kdyby se v lese objevili vlci dva? Nemohl by přece nechat toho druhého zaútočit jenom
    proto, že trefil prvního. S tímto odhodláním se znovu postavil ke střelbě, znovu zaměřil na vlčí oko, jak teď na střed myslel, a vystřelil. I druhá rána
    byla dobrá a zaryla se takřka do středu. Nebyla tak skvělá jako první, ale Euxeines bude muset trefit úplně bezchybně, aby vyhrál. Jenže Euxeines je toho
    schopen, pomyslel si Heliodoros, předchozími zásahy to dokázal. No, stejně se už nedá nic dělat, může jen čekat.



    Jenomže ani Euxeines neměl nervy ze železa. Byl naprosto přesvědčen, že vyhrál, když se mu povedl předchozí mistrovský zásah. Úplně ho vyvedla z míry
    Heliodorova přesná trefa, nadšení publika, který nepatřilo jemu, a náhlá nutnost dokazovat své umění znovu. I on se dokázal soustředit a trefil dobře, ale
    už ne lépe než Heliodoros. Lidé v publiku nejprve maličko povzdechli, protože doufali, že se souboj ještě protáhne, ale pak znovu začali aplaudovat na
    důkaz, že se jim jejich umění líbilo.



    První cenou byl krásně vyřezávaný luk se sadou jemně broušených šípů. Ale více než to byl cenou obdiv ostatních. Po oficiálním blahopřání efora a komise
    následovala další – první od Archágora, který také soutěžil, a pak od jiných chlapců. Euxeines, který se tvářil celou dobu vyrovnaně, se už nedokázal
    přemoci a řekl s kyselou tváří: „Měl jsi štěstí.“



    „Možná,“ pokrčil rameny Heliodoros, „ale štěstí přeje připraveným.“ Euxeinova kyselost ho nemohla rozladit. Chápal, že je zklamaný výsledkem. Snad bylo
    trochu štěstí v té jedné krásné ráně, ale on střílel výborně po celý turnaj. Když k nim dorazili diváci, na Euxeina úplně zapomněl, protože ho objal jeho
    otec a široce se usmíval: „Nu, věděl jsem, že umíš dobře střílet,“ řekl mu s hrdostí, „ale ani tak jsem nečekal, že vyhraješ turnaj. Zdálo se, že ti vedl
    ruku sám Apollón.“



    „To mi pomohly naše lovecké výpravy,“ ujistil ho Heliodoros a oba se smáli a objímali se. Přestože se Heliodorovi dostalo spousty uznání, mladí muži, kteří
    zápasili v dospělé kategorii, si jich příliš nevšímali a bavili se mezi sebou, což ho trochu zamrzelo, ale pak k nim přišel i Leónas a několik dalších a
    také mu poblahopřáli.



    „Děkuji,“ řekl Heliodoros zdvořile Leónovi. „Já ti rovněž gratuluji k vítězství v pětiboji. Viděli jsme tady s Archágorem závěrečné zápasy a ty byly
    skvělé. Bohužel jsme nemohli zůstat a pogratulovat ti, protože nás čekala soutěž.“



    „To je úplně v pořádku,“ usmíval se Leónas. „Byl tam dav lidí. Ani já jsem neviděl celý váš turnaj, ale při těch posledních dvou rozstřelech všichni diváci
    vstávali a tleskali. Nikdo nic podobného nepamatuje.“



    „Měl jsem šťastný den,“ opáčil Heliodoros, protože chlubit se vlastním uměním bylo ostudné. Ale Archágoras, který stál vedle, hned dodal: „Má šťastné dny
    vždycky, když vezme do ruky luk a šípy.“



    „Překvapuje mě, proč všichni považovali za favorita Euxeina,“ zamyslel se Leónas, který dobře neznal poměry v jejich třídě. „Ten souboj byl úplně
    vyrovnaný.“



    „Asi proto, že vyhrál předešlou soutěž,“ řekl rychle Heliodoros, ale Archágoras si nemohl odpustit další vysvětlení. „Proto, že Heliodoros zatím nikdy
    nestřílel doopravdy, totiž střílel, ale učitel o tom nevěděl.“



    „Cože?“ zeptal se zmateně Leónas a Heliodoros se chytil za hlavu. „Neposlouchej ho,“ řekl Leónovi. Archágoras se to snažil vysvětlit: „Chci říct, ne vždy
    trefil střed, ale vždycky to, co chtěl. Když řekl, že se trefí dva palce vpravo od středu, tak se trefil. Ale učitel si myslel, že se trefil špatně.“



    Leónas se rozesmál. „Nikdy jsem neslyšel o někom, kdo by se schválně trefoval mimo střed. Ale když o tom uvažuji, není to špatný nápad, můžeš chtít třeba
    jenom zranit nepřítele a zajmout ho pro výslech, nikoliv ho zabít, a na to je tvůj trénink dobrý.“



    Heliodoros byl rád, že Leónas našel nějaké přijatelné vysvětlení a že nemusí říkat, že ho hodiny vážně nudily. Nejraději by Archágora něčím praštil.



    „Leóne, můžeš na okamžik?“ vyrušil je jeden z dospělých mužů a Leónas se omluvil.



    „Cožpak neumíš držet jazyk za zuby o tom tréninku?“ hněval se Heliodoros na svého přítele, ale Archágoras vypadal bezstarostně. „Leónas našemu učiteli
    určitě žalovat nebude, a i kdyby, ten ti po dnešku všechno odpustí. Je na tebe velmi hrdý. A o Leónovi se říká, že je velmi čestný. Všiml sis Théopompa? To
    je prý Leónův ochránce. Je velmi bohatý a vlivný.“



    Heliodoros se zahleděl za oběma muži. Théopompos byl muž středních let a na Sparťana velmi dobře oblečený. Slyšel, že byl ve vyslanecké družině v Persii a
    že se velmi zasloužil o sjednání míru. Ale Heliodoros nikomu žádného ochránce nezáviděl.



    „Já mám otce,“ pokrčil rameny Heliodoros. „To mně stačí.“ Teprve když to řekl, si uvědomil, že to asi neměl říkat, protože Archágoras otce neměl. Dokonce
    se šuškalo, že jeho otec nezemřel čestnou smrtí. Prý ho nechali popravit za zbabělost.



    Archágoras dělal jakoby nic a řekl moudře: „Ale otec tě všemu nenaučí. Vždyť víš, že skoro všichni chlapci si hledají muže ve vojsku, aby je učil.“
    Heliodoros už neřekl nic, ale bylo mu to jedno.



    Kapitola 15



    Krásné ženy, důvtipní muži



    Když ovdověla Periláova sestřenka, a protože v jejím domě nezůstal žádný muž, bylo nyní Periláovým úkolem stát se hlavou rodiny. Amarante je sice znala,
    ale nikdy spolu neudržovali důvěrné styky, a tak ji to trochu překvapilo, ale jediný bližší mužský příbuzný byl jednoduše příliš starý. Naštěstí ve Spartě
    měly ženy velkou svobodu, a tak se sestřenka se svou rodinu nenastěhovala do Periláova domu, jak by se stalo v Athénách, ale zůstali v domě vlastním.
    Periláos ale musel dohlížet na sklizeň z jejich pole a také je mnohem častěji než dříve zval na rodinné slavnosti. Protože měla sestřenka tři dcery,
    připadalo Heliodorovi, že je nyní při rodinných slavnostech v domě příliš mnoho ženských. Ale prostřední dcera Thelxinóe, které byla asi v Lexiině věku,
    byla zábavná a Heliodora často rozesmála.



    Nebýval teď ostatně doma často. Připravoval se na vstup mezi eféby a tělesná cvičení, půst, očistné obřady, slavnostní přísahy, zkoušky obratnosti a
    vytrvalosti mu vyplňovaly tolik času, že zanedbával i lov prakem. Ale následující rok zase vyhrál soutěž v lukostřelbě, tentokrát už jako favorit. Druhé
    vítězství bylo ještě těžší, neboť všichni skvělý výsledek očekávali. Přesto střílel znamenitě a byl schopen utišit nervy natolik, aby ho přílišné očekávání
    nepřipravilo o vítězství.



    Měl teď spoustu návrhů od mužů, že mu budou osobně pomáhat, až přijde do armády. Heliodoros se nad tím už jenom usmíval a vždy takový návrh taktně smetl ze
    stolu. Už ho to nevyvádělo z míry, jako když se mu to stalo poprvé s učitelem disku, kdy nevěděl, co má říct a jak se chovat. Dalších pár let byl klid,
    neboť jeho otec řekl příkře učitelům, že on na něj bude dohlížet sám. Někteří sice ohrnovali nos, ale nakonec to respektovali. Jakmile však vstoupí mezi
    eféby, nemůže ho už otec chránit. Očekávalo se od něj, že se bude starat sám o sebe a otec by neudělal něco, co by mu vyneslo pověst zhýčkaného dítěte.
    Proto se s ním také mnohem více mužů nyní dávalo do řeči.



    Byly tady i další důvody. Tím, že vyhrál dvakrát soutěž v lukostřelbě, se stal známým a více lidi si ho všímalo. Stal se z něj také velice hezký mladík.
    Podobně jako jeho otec byl nadprůměrně vysoký, ale jeho pohyby si zachovaly lehkou pružnost kočky, což bylo částečně přirozeností a částečně zvykem z
    dlouhých loveckých výprav. Na rozdíl od mnoha mužů, kteří působili robustně, měl v sobě vždy jistý šarm v gestech a pohybech. Vlasy mu od dětských let sice
    trochu ztmavly, ale zůstaly plavé a na rozdíl od otcových se vlnily. Oči měl naopak velmi tmavé a hluboké a kontrast hustých plavých vlasů a velkých
    tmavých očí působil exoticky.



    Během posledního roku se Heliodoros stal hodně zběhlým v narážkách a odpovědích. Byla to jedna z mála záležitosti, kdy se nemluvilo přímou řečí, kterou
    jinak většina obyvatel města milovala. Mnozí muži se neodvážili přímo vyslovit své přání, aby snad nebyli odmítnuti a zesměšněni, a tak se uchylovali k
    různým žertům a narážkám. Takřka vždy měli výhodu ti starší, kteří nabízeli své přátelství mladíkům, neboť měli za sebou zkušenost -- na rozdíl od mladých
    mužů, které ve škole přísně vedli k přímému vyjadřování. Ale Heliodoros uměl na narážky odpovídat pohotověji než většina ostatních, protože jak mu matka
    někdy s úsměvem připomínala, měl druhého otce ve Faidónovi. A s ním mohl vždy mluvit rozsáhle a přemýšlet nad slovy. Dostával od něj také opisy her s
    desítkami vtipných narážek, které měl všechny několikrát přečtené, nebo projevy státníků, kteří si chtěli naklonit lid, a to mu vylepšovalo slovní zásobu,
    takže nacházel slova rychleji než mnozí jinoši v jeho věku. Bylo to docela obtížné, najít správnou odpověď, neboť nemohl starší muže urazit příkrým
    odmítnutím, to by o něm začali říkat, že je pyšný a povýšený, ale brzy se naučil, že jim nesmí přenechat kontrolu nad rozhovorem, jinak by si vykládali
    mlčení jako souhlas. Stal se dosti dobrým v takových slovních hrách na slepou bábu, ale někdy ho to unavovalo.



    Mnohem více ho teď začaly zajímat ženy. Šli s několika přáteli na jednu z vesnických slavností, ale za nějakou dobu se jejich hlouček rozpadl, protože se
    příliš věnovali pití a veselili se, ale jelikož byly slavnosti i další den, věděli, že večer je nikdo nepřijde na ubytovny zkontrolovat. Byla už tma, ale
    udupané náměstí bylo osvětleno mnoha loučemi a pochodněmi a stále se zpívalo. Heliodoros si šel přisednou k Polyidovi a chvíli si povídali. Heilóti někdy
    bojovali ve spartském vojsku, a proto nebylo zvláštností, že spolu muži prohodili pár slov, ale důvěrnější přátelství by vzbuzovalo podezření. Teď ale byli
    stejně všichni buď opilí nebo zaujati pomrkáváním po ženách. Heliodoros a Polyides měli před sebou víno, které ředili vodou, mluvili o bitvách a pozorovali
    okolí. Přešly kolem nich dvě dívky, obě mladé a pěkné, a jak si jich všimly, zastavily se nedaleko, šeptaly si a smály se. Jedna z nich si Heliodora
    neustále opatrně prohlížela a pak se mile usmála. On její úsměv opětoval a ona rychle sklonila hlavu a táhla svou přítelkyni pryč. Po pár krocích se ale
    znovu zarazila, ohlédla se a jejich pohledy se střetly.



    „Znáš je?“ zeptal se Heliodoros Polyida.



    „Jsou to hloupé husy,“ zamračil se Polyides. „Flirtují s muži, a když se pak něco stane, naříkají. Nechají se svést Sparťany, ale ti je stejně vždycky
    opustí, často těhotné a žádný z našich mužů si je pak nechce vzít. Promiň mi, že to říkám, ale kolikrát se to už na takových slavnostech stalo!“



    Heliodoros mlčel. Ta dívka se mu líbila a bylo jasné, že on jí taky. Kdyby za ní šel, jistě by se pobavili. Ale Polyides měl také pravdu. Bylo
    nemyslitelné, aby se s ní oženil. Zůstal tedy sedět.



    Ale nemohl ze své hlavy vypudit myšlenku na ženy. Vztah mezi mužem a ženou musel být přece natolik jiný než přátelství mezi muži! Někteří z jeho přátel si
    vysoce cenili přátelství svých starších ochránců a vypadalo to jako ryzí přátelství. Ale jiní se netajili, že jejich vztahy jsou i milenecké, a to byl
    důvod, proč se Heliodoros takovým vztahům vyhýbal. Nebylo zrovna lehké si najít milenku, protože spartské dívky dbaly na svou pověst a přímo ve městě
    neexistovaly veřejné domy jako v Athénách, ale i někteří jiní Heliodorovi přátelé měli o dívky zájem a poradili mu, do kterého městečka zajít. Nabídli mu,
    že ho příště vezmou s sebou, ale Heliodoros to raději odmítl. Věděl, že by se tak stal terčem jejich neustálých žertů, byť dobromyslných.



    Ale když měl zase volný den, rozhodl se jít ten hostinec obhlédnout. Prodávalo se tam víno a hráli dva hudebníci, a tak si Heliodoros dal jeden pohár vína
    a mlčky pozoroval okolí. Viděl muže přicházet a odcházet se ženami, smát se a koketovat, ale zjišťoval, že se mu žádná z žen nelíbí. Zdály se mu příliš
    staré, namalované, ověšené šperky. Dolehla na něho tísnivá nálada. Byl blázen, že sem vůbec chodil. Dopil pohár a rozhodl se, že odejde. Než se ale zvedl k
    odchodu, přistoupila k němu žena, která vypadala příjemně.



    „Líbí se ti u nás?“ zeptala se.



    „Nu, docela ano,“ zalhal trochu rozpačitě Heliodoros.



    „Dáš si ještě víno?“



    „Ne, myslím, že ne,“ zavrtěl hlavou trochu rozhodněji.



    „Vadilo by ti, kdybych si přisedla?“



    „Ne, prosím,“ řekl a nebyl si jistý, jestli je rád nebo ne. Dívka byla ale hezká, starší než on, ale ne stará – snad jí bylo pětadvacet, dost vysoká a
    štíhlá, měla dlouhé tmavé vlasy a hluboký pohled, který vůbec neuhýbal. Ten pohled se mu líbil.



    „Říkají mi Kalioppé,“ řekla dívka, „a tobě?“



    „Heliodoros,“ odvětil a nejistě se dotázal: „Pracuješ tady?“



    „Ano, chceš se jít podívat ke mně do pokoje?“



    „Kolik bereš?“ zeptal se opatrně. Kamarádi mu sice řekli ceny, ale také ho varovali, že nově příchozí často berou na hůl. Dohodli se tedy předem a dívka ho
    vedla dozadu do budovy. Ukázala mu malý pokojík a shrnula z postele přikrývku. Heliodora znovu zalily rozpaky a už podruhé litoval, že sem vlastně šel.
    Nebyl si jistý, co má začít dělat – jestli se svlékat, nebo ji líbat, nebo žertovat, a ani nevěděl, jestli se milování povede napoprvé.



    Kalioppé se na něj usmála a zeptala se: „Už jsi byl někdy s ženou?“



    Heliodoros měl strašné nutkání vyhrknout, že samozřejmě, ale v poslední chvíli to raději polkl. Byl by úplný blázen kdyby si myslel, že by to nepoznala!
    Trochu se zamračil a zavrtěl kysele hlavou: „Ne,“ řekl.



    „To nevadí,“ ujistila ho Kalioppé, postavila se před něj a dotkla se oběma rukama jeho ramen. I když byla dost vysoká, on byl stále vyšší. „Přijde to
    samo.“



    Trochu zaklonila hlavu a Heliodoros ji políbil.



    Když spolu poté leželi v posteli a odpočívali, Kalioppé řekla, že to bylo dobré.



    „Opravdu?“ zapochyboval Heliodoros. Připadal si neobratný.



    „Ale ano, bylo to příjemné“ ujišťovala ho Kalioppé. „Samozřejmě, dá se to ještě zlepšit. Jestli přijdeš příště, stačí, když mi zaplatíš polovinu ceny. Vím,
    že vy efébové jste stále bez peněz. Říkám to, protože se mi líbíš, ale ostatním to neprozrazuj. Mysleli by si, že jsem levná.“



    Když Heliodoros odcházel, měl mnohem lepší náladu než kdykoliv za dlouhou dobu. Jistě to nebylo nejlepší, ale Kalioppé se zdála být celkem spokojená. On
    měl zase pocit, že je teď mnohem zkušenější a světa znalejší než kdykoliv předtím. Ale měl tolik rozumu, že před kamarády žádné detaily nerozváděl, i když
    se ho ptali. Když mohl ale další odpoledne vyklouznout, šel ke Kalioppé opět, koupil pro ně džbán vína a seděli spolu a povídali si, než se šli milovat.
    Heliodoros se už odvážil zeptat na to, co jí je vlastně příjemné a co ne, a Kalioppé mu to celkem ochotně vysvětlovala, ba zdála se polichocená, že ho může
    poučit. Heliodoros si ani neuvědomoval, že se jí na něm líbí právě to, že jí neporoučí jako většina mužů, ale ptá se jí a žertuje, a chová se k ní mile
    jako ke své dívce, ne jako k placené společnici. Heliodorovi se zase líbilo, že byla usměvavá a nedělala si žerty z jeho nezkušenosti, že měl pocit, že se
    jí může zeptat na cokoliv. Chodil ji navštěvovat tak často, že ho matka zalitovala, že jim dávají ve škole tolik povinností, že ho skoro nevidí, a potom se
    Heliodoros zastyděl a umínil si, že příští volno stráví se svou rodinou.



    „Hledala jsem tě včera večer,“ řekla mu jednoho dne podezíravě Nerin, „ale nikde jsi nebyl a Archágoras se kroutil jako úhoř, když jsem se ho ptala.
    Nebýváš pryč z tábora příliš často?“



    „Neboj se, mami,“ poškádlil ji Heliodoros, „o své povinnosti v táboře dbám.“



    Nerin se zamračila. „Nic jsem o tom matce neřekla, víš, ale kam vlastně chodíš?“



    „Byl jsem za jedním děvčetem, víš přece, že nejsem jediný, kdo se občas za dívkami vytratí. Trochu jsme zpívali a pili víno a bavili se. No a to je celé
    tajemství.“



    „Myslíš jedno z těch děvčat, kterým muži platí, aby jim dělaly společnost?“



    „Ano, zrovna takovou myslím. Proč jsi mě hledala?“



    „Přišel dopis od Faidóna. Poslal i list pro tebe, chtěla jsem ti ho dát. Ale nevím, jestli teď na něj budeš mít myšlenky.“



    „Na list od Faidóna si vždycky najdu čas i myšlenky, ostatně, jestli tě to potěší, dlouho se za děvčaty nedostanu, protože se začínáme chystat na závody.“



    Byla to pravda, závody, kterých se účastnila většina mladých mužů, byly teď v centru pozornosti všech. Byly to přípravné závody na olympijské hry a
    lukostřelba mezi soutěžemi zařazena nebyla. Neměl tedy žádnou disciplinu, ve které by se cítil možným favoritem, ale učitel tělocviku jeho i Archágora
    přesvědčoval, ať se přihlásí do závodů v pětiboji. Byl to závod všestrannosti a Heliodoros měl většinu disciplin rád, ale protože v něm neměli kategorii
    efébů, musel by se přihlásit do závodu mužů, kde měl zřejmě málo šancí. Ale Heliodoros se nakonec rozhodl, že to zkusí, přinejmenším bude vědět, jak daleko
    je za těmi nejlepšími.



    První disciplinou byl běh, a ten vyšel Heliodorovi znamenitě. Netrénoval ho sice zvláště pro závod, ale v poslední době chodíval zase častěji lovit jak s
    Polyidem, tak s mladšími sourozenci, a dlouhá rychlá chůze i běh byly pro něj přirozeností. Nebyl ani příliš nervózní, protože od závodu nic neočekával,
    běžel pro radost z běhu a sám pro sebe a ten den prostě běžel znamenitě. Poté následoval skok do dálky, o kterém si myslel, že dopadne hůř, ale i v něm byl
    velmi dobrý. Z běhu měl totiž natrénované dobré zrychlení, které uměl využít pro odraz, a třebaže neměl specifickou průpravu ve skoku se závažím, které se
    používalo, pohyby rukou chápal dobře, intuitivně. Tak se stalo, že se po prvních dvou disciplinách zařadil mezi nejlepší.



    „Jestli to takhle půjde dál, klidně celý závod vyhraješ,“ mínil Archágoras.



    „To říkáš příliš brzy,“ mírnil ho Heliodoros, „navíc discipliny, které přijdou, budou těžší.“ Neříkal to jenom ze skromnosti, věděl, že je to pravda, ale i
    jeho se teď začala zmocňovat nervozita, protože si v hloubi duše říkal, co kdyby se mi přece jenom povedlo udržet výkonnost z předchozích dvou disciplin?
    Byl by to úžasný výsledek a cennější než v lukostřelbě, svědčilo by to o jeho vynikající všestrannosti.



    Další discipliny ale preferovaly sílu a tím i starší muže, kteří se soutěže účastnili. Hod oštěpem mu stále vyšel velmi dobře. Třebaže někteří muži byli
    schopni hodit dále, málokdo se mohl měřit s jeho přesností, neboť talent střílet přesně na cíl měl vytrénovaný ze střelby prakem a lukem, a tak v konečném
    hodnocení stále patřil mezi špičku. Horší to bylo s diskem. Od doby, kdy pocítil nechuť ke svému učiteli disku, tu disciplinu nikdy netrénoval s láskou,
    třebaže poté dostali jiného učitele a on se v ní zlepšil. Ale teď viděl, že má stále k těm nejlepším daleko. Pozoroval, jak hází Leónas, který minulý rok
    vyhrál soutěž v pětiboji, a musel se obdivovat jeho výborné technice a výbušnosti, ve které spojoval rychlost se silou. Mrzelo ho sice, že sám nehodil
    lépe, ale na Leóna zlost cítil nemohl, protože věděl, jak je výborný, a on se k němu navíc vždy choval přívětivě.



    Snažil se ze sebe setřást zklamání čtvrté discipliny a připravit se na závěrečný zápasnický souboj. Soutěžilo se vyřazovacím způsobem a musel se na něj
    soustředit, chtěl-li uspět. Los mu přiřadil do prvního kola Archágora. Zápasili spolu už mnohokrát a Heliodoros dokázal vyhrát takřka vždy. Archágoras
    nebyl špatný sportovec, ale trochu pomalý a dost předvídatelný. Heliodoros měl postřeh mnohem lepší a uměl toho využít. Neměl tedy před zápasem velké
    obavy. Znal slabá místa svého přítele a ani tentokrát netrvalo dlouho a Heliodorovi se podařil takový chvat, že by mohl Archágora přehodit na záda. V ten
    okamžik ale zaváhal, protože mu přišlo přítele líto. Archágoras byl dobrý přítel, ale nikdy neměl velké sportovní výsledky, což ho hluboce mrzelo. Cítil by
    se hloupě, kdyby prohrál tak rychle. Prolétlo mu to všechno hlavou ve zlomku vteřiny a lehce uvolnil chvat. To Archágorovi stačilo, aby se ze sevření
    vymanil. Dával si teď větší pozor a chvíli byl boj nerozhodný. Pak se ale Heliodorovi znovu podařilo využít své rychlosti a tentokrát poslal Archágora na
    zem. Teď to vypadalo jako že Archágoras prohrál po vyrovnaném boji a snad se cítil trochu lépe.



    Další protivník byl mladík jenom o rok starší, který nebyl příliš mohutný, ale překvapivě rychlý, což Heliodorovi dělalo potíže, protože byl zvyklý bojovat
    spíše s muži silnějšími a využívat přitom vlastní rychlosti. Teď si musel dávat velký pozor, aby nebyl poražen vlastními zbraněmi, a nerozhodný boj nemusel
    předstírat – kdykoliv zaútočil, mladík se obratně vysmekl a sám podnikl protiútok. Chvíli kolem sebe kroužili a střídali výpady, a pak si Heliodoros řekl,
    že je zbytečné něco vymýšlet – třebaže většinou spoléhal na rychlost, nebyl slabý – jeho otec měl velkou sílu a on měl za povinnost se mu vyrovnat –
    zaklesnul se do svého soupeře dříve, než mohl uniknout, a tlačil ho k zemi. Chvíli stáli takřka nehnutě a svaly se jim napínaly tak úpornou námahou, až jim
    z tváří začal stékat pot, a Heliodoros cítil v rukách tak strašnou únavu, že se zdálo, že ho svaly již nikdy více nebudou poslouchat, ale umanul si
    tentokrát neustoupit ani o píď, jenom si opakoval, že jeho otec by zajisté neustoupil. Konečně se jeho soupeř zachvěl slabostí, podklouzla mu noha a
    Heliodoros ho srazil k zemi.



    Byl po tom zápase hodně unavený a byl rád, že má dlouhou přestávku na oddech. Ale byl mlád a síly se mu rychle vracely. Hodně mužů už bylo vyřazeno a
    všichni, kteří zbývali, byli dobří. I tak si myslel, že los mu mohl být nakloněný více. V dalším kole se měl utkat s Leónem, a tak většinu přestávky
    strávil uvažováním o taktice zápasu. Ale bylo těžké něco vymyslet. Leónův styl znal, ale bylo obtížné v něm hledat slabiny. Měl rychlost a měl sílu. Také
    měl zkušenosti. Vyhrál už nepočítaně zápasů. Bude muset být velmi soustředěný, dobře se bránit a vyčkávat na příležitost. A jestli příležitost přijde, bude
    třeba jí využít velmi rychle, neboť se nemusí opakovat.



    Začátek byl celkem vyrovnaný. Leónas útočil častěji, ale Heliodoros byl ve střehu a vždy se mu podařilo vyklouznout z chvatu, který by byl bezvýchodný. Ale
    sám příliš příležitosti k útoku nenacházel. I Leónas se uměl výborně bránit. Kolem už bylo hodně diváků, ale ani on ani Leónas si jich nevšímali. Zápas sám
    vyžadoval veškeré soustředění. Hodnou chvílí vypadalo utkání nerozhodně, ale pak se konečně zdálo, že Leónas musel trochu couvnout zpět, a tak se do něho
    Heliodoros zapřel vší silou. Leónas se však bleskurychle přikrčil a mírně naklonil na stranu. Heliodoros setrvačností přepadl kupředu, takže ho Leónas
    nabrat zespodu a přehodit přes hlavu. Všechno se událo tak rychle, že Heliodoros už vůbec nebyl schopný zkorigovat dopad a stočit se do kotoulu, což dělal
    v nouzi nejvyšší – tentokrát se země přiblížila tak závratně rychle, že se při dopadu pořádně uhodil do hlavy a zatmělo se mu před očima. Slyšel vlnu
    křiku, ale na okamžik nic neviděl. Před očima se mu dělaly mžitky a měl potíže zaostřit pohled na kteroukoliv stranu. V hlavě mu hučelo, a když si na ni
    sáhl, zjistil, že má prsty zrudlé od pramínku krve. Pak si uvědomil, že ho Leónas drží za ramena a mluví na něj. Pořádně nevěděl, co říká, ale dovtípil si,
    že se ptá, jestli je v pořádku. Automaticky přikývl: „Ano, jsem v pořádku.“



    Chtěl vstát, ale jakmile se pokusil zdvihnout, strašně se mu zatočila hlava a padal zpátky. Leónas a rozhodčí ho zachytili a pak k němu přiběhl Archágoras
    a další přátelé a vzali ho mezi sebe. Heliodoros se chtěl pokusit jít, protože si myslel, že je strašná ostuda, jestli ho budou muset odnést, ale nebyl
    schopen pohybu a v hlavě mu hučelo tak strašně, že mu začínalo být všechno jedno.



    Přišel k sobě znovu až na ošetřovně. Jeho otec seděl vedle lůžka a držel ho za ruku.



    „Otče,“ řekl tiše, ale cítil, že má potíže mluvit.



    „Lež klidně,“ řekl mu otec. „Pořádně ses uhodil do hlavy. Nesmíš to brát na lehkou váhu. Krvácelo to sice jen slabě, ale ten otřes dá zabrat celému tělu.
    Měl jsem kamaráda, který takhle spadl z koně na bojišti. Léčil se dva měsíce.“



    „Tak dlouho snad ne,“ namítal Heliodoros. Měl pocit, že by neměl takhle nečinně ležet.



    „Dobře poslouchej, co ti říkám,“ řekl mu přísně otec. „Víš přece dobře, že bych tě hnal z lůžka, kdybych si myslel, že je to zbytečné. Nebo jsem ti někdy
    dával rady, které byly nesmyslné?“



    „To ne, otče. Poslechnu, co říkáš,“ slíbil Heliodoros. Pořád se cítil unavený. „Nezlob se, že jsem ten zápas takhle prohrál.“



    „Nezlobím se přece,“ potřásal hlavou otec. „Neříkej hlouposti. Není vítěze, který by se nepoučil z proher. To je důležité. Snaž se využít všech svých
    zkušeností. Budou dobré i špatné. Není hanba, že jsi prohrál s Leónem. Je to výborný sportovec. Půjdu teď za matkou, protože bude chtít vědět, jestli ses
    probral. Zatím mě poslouchej a odpočívej.“



    Heliodoros mu to slíbil. Myslel si ale, že ho lékař brzo nechá odejít na ubytovnu. Když se prospal a něco pojedl, cítil se dobře, třebaže byl ještě slabý.
    Byli naučení překonávat bolest a slabost. K jeho údivu ale lékař opakoval otcova slova a řekl mu, že ho ještě zpět nepustí, že se musí léčit déle. Prý se
    někdy projeví další příznaky za pár dní. Heliodora to trochu zneklidnilo, ale pak byl tomu celkem rád. Bylo to vlastně příjemné, nějakou dobu nic nedělat,
    moci ležet, odpočívat a nechat myšlenky poletovat.



    Pak ho navštívil Leónas. Měl s sebou košík ovoce a nějaké papíry. Teď znovu přepadly Heliodora myšlenky, že by vlastně už dávno měl být v táboře.



    „Přišel jsem se zeptat, jak se ti daří,“ řekl Leónas. „Je mi líto, že jsem tě zranil. Neměl jsem to v úmyslu. Ale byl jsi tak rychlý, že jsem neměl zápas
    pod kontrolou, a tak se to stalo.“



    „Nebyla to tvoje vina, Leóne,“ řekl rozpačitě Heliodoros. „Samozřejmě jsi se snažil vyhrát. Měl jsem dávat větší pozor. Vyhrál jsi vlastně ten turnaj?“



    „Ne.“ Teď vypadal rozpačitě Leónas. „Další zápas jsem prohrál. Nějak jsem se už nemohl soustředit.“



    „To je škoda,“ mínil Heliodoros. „Mohl jsi jet na Olympiádu.“



    „Budou další soutěže,“ mávl rukou Leónas. „Přinesl jsem ti nějaké fíky. Jídlo tady za moc nestojí. A také něco ke čtení. Lékař mi řekl, že si tě tu nějaký
    čas nechají a nedovolí ti cvičit. Tak aby ses nenudil. Jsou to dvě Aischylovy hry.“



    „Aischylos?“ Heliodoros pozvedl obočí. „Jak jsi věděl, že čtu rád hry?“



    „Archágoras mi to řekl. Byl jsem se ho zeptat.“



    „To je od tebe moc hezké,“ řekl stále překvapeně Heliodoros. „Moc rád si je přečtu. Ani mě nenapadlo, že by měl někdo opisy.“



    „Nu, pár jich doma máme. Já i můj strýc je občas čteme. Ale máš pravdu, že je těžké získat opisy.“



    Chvíli rozmlouvali o hrách a Heliodoros mu řekl o těch, které má jeho rodina, protože si myslel, že by jeho otec jistě neměl nic proti tomu, kdyby Leónovi
    opisy půjčil. Nepochyboval, že by je Leónas vrátil v pořádku. Byl příjemně překvapen, že o nich může hovořit s někým jiným než se svou rodinou – většina
    jeho přátel o literaturu zájem neměla.



    „Půjdu, abych stihl trénink disku,“ loučil se Leónas. „Než mě odvelí zase k vojsku, musím trochu cvičit.“



    „Nevím, co bys mohl na disku zdokonalit,“ potřásl upřímně hlavou Heliodoros. „Byl bych šťastný, kdybych uměl házet jako ty.“



    „Jestli chceš, můžeme si spolu někdy zatrénovat, až se uzdravíš,“ nabídl mu Leónas. „Je to zábavnější, trénovat společně.“



    Heliodoros zaváhal. Byl v pokušení okamžitě kývnout. Leónas mu byl sympatický a neměl pochyb, že by se od něj lecčemu přiučil. Ale podobné nabídky slýchal
    už dříve a často měly podtext, který se mu nelíbil. Byly to nabídky k přátelství, které si nárokovalo jedinečnost a žárlilo na kamarádství s ostatními
    muži. Někteří muži si nárokovali erotický vztah. V prvé chvíli neměl pocit, že by to i Leónas myslel takhle, ale teď si nebyl jistý.



    „Děkuji za nabídku,“ řekl neurčitě.



    „Není zač,“ kývl Leónas a chystal se k odchodu. Heliodora to náhle zamrzelo. Možná je hloupý a propásne zbytečně šanci něčemu se přiučit od muže, který je
    v některých disciplinách mnohem lepší než on. Asi by si to měl vyjasnit, ale zároveň ho zaplavovaly rozpaky. Zlobil se sám na sebe a v duchu si říkal:
    „Když se ani nezeptáš, pak toho budeš litovat.“



    Nadechl se tedy a řekl nahlas: „Leóne, velice rád bych šel s tebou trénovat, ale… ale… chci říct, že se mi líbí ženy, nevadí ti to, že?“ Určitě to vyznělo
    hloupě, ale nebyl s to dát něco lepšího dohromady.



    „Ale to je v pořádku,“ řekl chvatně Leónas, kterého to snad překvapilo, ale ne příliš, protože hned dodal: „Mně se také líbí ženy. Ale jestli máš obavu, že
    si o nás začnou vykládat různé řeči, když nás uvidí pohromadě, máš možná pravdu. Kdekdo si tady všímá toho, co není jeho starosti. Mně je osobně celkem
    jedno, co se povídá, ale jestli se toho chceš vyvarovat, pochopím to.“



    Heliodoros se na okamžik překvapeně zarazil a pak řekl s náhlým vnuknutím: „To by ale vůbec nebylo špatné, kdyby si to mysleli… tedy pokud ti to nevadí,
    jak jsi říkal.“ Byl to způsob, na který dříve nepomyslel, možnost, jak se zbavit přílišné přízně starších mužů. Kdyby si mysleli, že on a Leónas jsou
    důvěrní přátelé, byl by klid. Pravdou bylo, že Leónas nebyl o tolik starší, aby ho mohl ve všem učit, ale už měl zkušenosti z armády a snad to tak ostatní
    budou brát. Teprve později ho napadlo, že se povídalo, že Leónas je Théopompovým chráněncem, ale Leónas se o tom nezmínil a sám se ho na to neptal.



    Trénování s Leónem se záhy ukázalo jako výtečný nápad. Heliodoros se přitom mnohému naučil, protože intenzita cvičení a vzájemné žerty ho nenechávaly ani
    na okamžik v klidu. Bylo to přece jen něco jiného než trénink s otcem. Otec měl spoustu zkušeností a byl i trpělivým učitelem, s Leónem bylo ale jejich
    partnerství rovnocennější a soutěživější. Nebyly to ale jenom školní dovednosti, které cvičili, jako disk a zápas. Vydávali se trénovat boj s mečem nebo
    jízdu na koni. Ve Spartě nebylo mnoho koní, a tudíž většina mužů sloužila ve vojsku jako hoplítové, ale Heliodorův otec uměl velet oddílu jak pěšímu, tak
    jízdnímu, což mu dávalo jisté privilegované postavení a Heliodoros by šel rád v jeho stopách. Proto byl velice nadšený tím, že Leónas je velmi obratný v
    jízdě na koni a uvolnil se s ním trénovat. Pocházel z velmi staré spartské rodiny, jeho otec Kleanor byl Lýsandrovou pravou rukou a odjel s ním na tažení
    do Persie, kde také zahynul. Heliodoros si uvědomoval, že se jednalo o stejné tažení, o kterém mu vypravovala matka. Tehdy za jeho otcem přišel Lýsandros a
    žádal ho, aby ho na cestě doprovázel. Ale Periláos na rozdíl od Leónova otce odmítl. Kleanorovo jméno teď bylo vytesáno na čestném místě mezi seznamem
    padlých hrdinů, které měli všichni Sparťané v úctě. Ale Heliodoros byl v duchu rád, že jeho otec na tom seznamu není. Přestože ho teď žádal o radu méně než
    kdykoliv jindy, bylo uklidňující vědět, že v případě potřeby tady je. Leónova matka rovněž pocházela z velmi vlivné rodiny a po smrti svého muže se podruhé
    neprovdala, i když stále vypadala dobře. Na Leónovi velmi lpěla, třebaže to dávala najevo jinak než Amarante. Ona uměla výborně ovládat své city a nikdy by
    neplakala, když odcházel její syn do boje, naopak, nabádala ho, aby se vždy choval čestně a statečně jako pravý Sparťan, byť by měl přitom i zemřít.



    Samozřejmě si někteří muži všimli, že šli několikrát cvičit spolu, a měli proto dvojsmyslné narážky. Heliodoros je nepodporoval, ale ani příliš nevyvracel.
    Jenom otci řekl, že jsou skutečně jen přátelé. Otec přikývl: „Je dobré mít ve vojsku opravdového přítele a teď už záleží jen na tobě, jakou povahu to
    přátelství bude mít. Nemusíte společně obětovat Erótovi, abyste se mohli spolehnout jeden na druhého. Pokud máš přítele, jenž nechce být s tebou pouze pro
    tvé mládí a krásu, jak to chtějí někteří starší muži, ale protože si rozumíte navzájem, dbej o to, aby takové přátelství vzkvétalo. Pokud ale bude zištné,
    žádné přísahy ho neudrží pohromadě.“



    Netrávili veškerý čas cvičením. Leónas, snad aby dokázal, že myslel vážně, co říkal o ženách, ho jednou vzal za svou oblíbenou hetérou a bavili se tam
    docela dobře, Heliodoros a jedna z dívek hráli na lyru, zpívali a pili víno. Leónova dívka měla přítelkyni, která se hned začala věnovat Heliodorovi, a ani
    o jiné dívky by neměli nouzi, kdyby chtěli. Leónas měl nádherně souměrnou postavu – Heliodoros si pomyslel, že by ji jistě obdivovali athénští sochaři,
    kterým se atleti líbili, měl světle hnědé vlasy přirozeně se vlnící do lokýnek a šedomodré oči – velice čiré a průzračné. Zábava byla hodně veselá, ale
    Heliodoros si pomyslel, že s Kalioppé je přece jenom raději – tady to byla neustálá hra, ale Kalioppé znala všechny jeho slabosti, tam nemusel nic
    předstírat. Řekl ale Leónovi, že se mu to líbilo, aby se nezdál příliš vybíravý.



    V Therapné se konaly místní slavnosti a Heliodoros s Nerin se tam chtěli podívat na průvod a jarmark. Znali je, protože tam občas trávili čas s babičkou a
    dědou z matčiny strany a tentokrát měli domluveno, že pokud se zdrží, přespí u strýce.



    „Heliodore, jestli půjdete večer na zábavu, odejděte s Nerin dříve, než se začnou muži opíjet. Víš, že by to nevypadalo dobře, hlavně pokud Nerin
    nedoprovází otec,“ nabádala je matka.



    „Jistě, mami, budeme se chovat slušně,“ sliboval jí s mrknutím Heliodoros. Amarante ho políbila a pak se rozloučila s Nerin a krátce jim zamávala. Neměla
    obavy, že by se Nerin spustila s nějakým hochem, ale bylo třeba dbát na dobrou pověst, protože její nejstarší dcera ještě nebyla provdána. Trochu jí to
    začínalo dělat starosti. Nerin teď bylo dvacet let a i podle spartských zvyků byla dostatečně stará, aby si začala hledat muže. Amarante si nikdy
    nemyslela, že by to byl problém. Nerin i Heliodoros měli oba postavu po otci – vysokou a štíhlou a měli stejnou stavbu těla, třebaže na první pohled byli
    rozdílní, protože vlasy měla Nerin velmi tmavé – skoro černé a dlouhé téměř až po pás, zatímco Heliodoros je měl plavé. Ale všechno ostatní – rty i výraz
    očí měli podobné. Nerin byla rozhodně velice hezká dívka, která měla hodně přítelkyň a neváhala mluvit s mnoha mladými muži, takže Amarante očekávala, že
    bude vzbuzovat zájem mužů na ženění. Skutečně se na ni již přišlo zeptat několik matek mužů, i takových, které by ona a Periláos považovali za odpovídající
    manžely, ale Nerin nad nimi jenom mávala rukou.



    „Ale jistě, toho znám,“ říkávala Nerin lhostejně. „Neumí vůbec házet oštěpem. Na minulých závodech minul cíl o dvacet stop. Kromě toho s výjimkou našeho
    města nezná vůbec nic. Nebyl ani na pobřeží, natož v Atice. Nikdy ani nebyl v divadle. A ten druhý? Ale ten je přece moc starý. A jeho vousy se mi vůbec
    nelíbí. Copak nikdy neslyšel o holiči? Vážně si myslíte, že se už musím vdávat? Starat se o dům? Třídit obilí? Neměla bych na to čas, víte přece, že teď
    pomáhám cvičit malá děvčata.“



    Nerin se nelíbil žádný z nápadníků. Byla rok v Athénách, jezdili do Eleusíny, znala obchodníky z Therapné a myslela si, že většina mužů nezná skoro nic.
    Zbožňovala cestování a nové věci, četla hry a cestopisy – a muži, kteří se věnovali pouze vojenskému výcviku, jí připadali nudní. Doma měla příliš
    volnosti, než aby cítila potřebu mít vlastní dům. Ne snad, že by matce nepomáhala, byla šikovná na vaření i tkaní, matka ji měla ráda a nikdy jí moc věcí
    nezakazovala, a ani otec nebyl jiný. Nijak nenaléhal, aby se provdala, byla jeho prvorozená, s ní se učili tišit dětský pláč a smát se prvním slůvkům a
    nemotorným krůčkům. Proto Periláos nespěchal, aby odešla z domu. Ale Amarante se začala bát toho, že když bude příliš odmítavá, nabídky přestanou přicházet
    a muži se nebudou snažit ji získat. Každý rok se budou objevovat další mladé dívky vhodné k sňatku a ty na sebe budou soustřeďovat pozornost mužů.



    Nerin se tím ale netrápila. Připadala si, že je mladá a má na všechno spoustu času. Proplétali se s Heliodorem trhem a probírali zboží.



    „Tohle je krásná látka,“ nadchla se Nerin a projížděla prsty jemnou tmavě modrou tkaninu. „Matce by moc slušela, nemyslíš?“



    „Ano, bude mít narozeniny,“ přikývl její bratr. „Kolik bychom jí potřebovali?“



    Nerin rozmýšlela a ptala se prodavače, kolik stojí. „Je dost drahá,“ usoudila, „rozmyslíme si to.“



    „Něco bychom jí koupit měli,“ mínil Heliodoros a přepočítával peníze. „Chtěl jsem koupit kožený opasek, viděl jsem jeden, který vypadal moc dobře, ale ten
    může počkat.“



    „Taky mám ušetřené peníze na dárek,“ řekla rychle Nerin. „Který opasek se ti líbil?“ Heliodoros měl vyhlédnutý jeden velmi jemný z telecí kůže, člověk by
    se v něm příliš nepotil ani v parném létě a navíc by se na něj daly došít kapsy, které si navykl používat při lovu. Naučil ho to Polyides a byly velmi
    užitečné – měl v nich jak prak, tak pár dobrých kamenů na střílení a také křesadlo a hrst suchého troudu na rozdělání ohně. Pomyslel si, že Polyidovi by se
    takový kožený opasek jistě také velmi líbil a bylo by pěkné ho pro něj nechat udělat stejně jako pro sebe. Teď, když měl jako eféb spoustu povinností, se
    tolik nevídali a někdy ho to mrzelo. Nerin soudila, že kůže je velmi krásně vypracována a měl by ji koupit. Rozhodl se tedy koupit dva opasky a říkal
    řemeslníkovi, jak má na ně přidělat kapsy. Nerin si mezitím se zaujetím prohlížela jantarové náhrdelníky a prodavačka ji vybízela, ať si je vyzkouší, a
    hned ji chválila, že jí sluší.



    „Nemůžu si pomoct, ale prodavačka říká pravdu,“ ozval se nějaký muž za Nerin. „Vypadáš opravdu překrásně, paní.“



    Nerin se rychle otočila a viděla za sebou vysokého tmavovlasého muže s dobře pěstěným knírkem, opáleného a šlachovitého, s nedbale přehozeným pláštěm v
    drahé purpurové barvě – měl ho zajisté z ciziny, ale zdálo se, že je Sparťan.



    Nerin trochu zčervenala a sundala náhrdelník.



    „Pomáháš takhle dělat tržbu každému prodavači, pane?“ odsekla, protože si myslela, že jeho slova byla příliš důvěrná.



    „Pouze těm, u kterých se zastaví krásné ženy,“ smál se muž a dodal s dvornou úklonou: „Jmenuji se Klearchos a vracím se do Sparty po dlouhém pobytu v
    cizině. Promiň mi mou smělost, ale téměř jsem zapomněl, jak jsou naše ženy krásné.“



    Heliodoros k nim rychle došel a vzal Nerin za paži. „Těší nás, pane,“ odvětil místo ní. „Jsem Heliodoros, syn Periláův, a to je moje sestra Nerin. Odkud se
    vracíš?“



    „Pobýval jsem na mnoha místech, nejdéle v Persii.“



    „Opravdu?“ řekla zaujatě Nerin. „Byl jsi na královském dvoře?“



    „Byl jsem i tam,“ přisvědčil Klearchos. „Také u místodržícího v Sardách, na Samu a v Aigíně.“



    „Jsi hodně zcestovalý,“ řekl s uznáním Heliodoros, ale dodal pevně: „Ale musíme už jít.“



    „Zastavte se večer na pohár vína u Menona. Sejdeme se tam s přáteli a budeme vyprávět.“



    „Děkujeme za pozvání,“ řekl Heliodoros nezávazně a pobídl Nerin k odchodu.



    „Nemyslíš přece, že lhal, že ne?“ řekla po chvíli Nerin. „Vypadal skutečně, že hodně cestoval. Chtěla bych to slyšet. Zajdeme se tam podívat, že?“



    „Že by odjel do Persie s Andocidovým poselstvím?“ uvažoval Heliodoros. „Na to mi připadá mladý. Ale jestli je Sparťan, zajisté nelže. Poslechnout si ho,
    myslím, můžeme.“



    Večer utíkal rychle. Klearchos byl zábavný společník a vínem, které ředili vodou, nešetřili. Klearchos vyprávěl o zvycích u perského dvora, o nádherných
    toaletách žen z harému, o bojích s barbary, o ukořistěném zboží, o plavbě rozbouřeným mořem a o střetu s pirátskou lodí. Nebylo pochyb, že byl dlouho v
    cizině, protože místo stručného lakónského vyjadřování se dokázal obsáhle rozpovídat o nebezpečenství, která prožili. Heliodoros ho poslouchal s velkým
    zaujetím a bylo hodně pozdě, když si uvědomil, jaká je tma, a že se většina lidí vytratila do svých domovů a u stolů zůstává už jen hrstka mužů s dlouhou
    výdrží a několik hetér.



    „Půjdeme,“ obrátil se k Nerin, ale té se chtělo zvedat ještě méně než jemu.



    „Ještě ne,“ vrtěla odmítavě hlavou. „Chci slyšet, co bude Klearchos vyprávět o Aigíně.“



    „Je už pozdě,“ řekl Heliodoros. „Musíme jít.“



    „Ale jindy nebudeme mít příležitost si to poslechnout,“ odporovala Nerin. „Dospíme se zítra ráno.“



    „Vidíš přece, že už tady nikdo nezůstal, jenom hetéry.“



    „To mě vůbec nezajímá,“ zlobila se Nerin. „Nemáš mě co napomínat, nechovám se přece jako hetéra, jenom tady sedíme a posloucháme vypravování.“



    „Ale teď už jdeme domu!“ vybuchl rozzlobeně Heliodoros a vstal. Někteří lidé se po nich začali ohlížet. Nerin také nazlobeně vstala, přehodila si šátek
    přes ramena a následovala ho ven.



    „Nejsi můj otec, abys mi poroučel!“ soptila venku, když se ocitli sami na ulici. „Ostatně, ten by mě klidně nechal poslouchat!“



    „Možná nechal, ale teď tady není, a jestli si někdo bude stěžovat rodičům na tvé chování, bude to moje vina.“



    „Co tím myslíš, stěžovat si na mé chování?“ zuřila Nerin. „Chovám se lépe než ty. Ty chodíš za děvčaty do vykřičeného domu!“



    „Ale ne, když jsem v městě s příbuznými nebo sousedy. Navíc, já se v blízké době rozhodně ženit nebudu.“



    „Taky bych litovala tu, která si tě vezme, když se k ní budeš takhle chovat,“ odtušila Nerin.



    „Já bych zase litoval muže, který si vezme tebe,“ odsekl Heliodoros. Když došli do strýcova domu, nenašli volný ani jeden pokoj, protože se k němu sjelo
    další příbuzenstvo, které chtělo vidět slavnost, a museli přespat v seně ve stájí. Heliodorovi to příliš nevadilo, protože byl zvyklý spát v tvrdých
    podmínkách, zachumlal se do sena, ale stejně nemohl usnout, protože byl příliš nazlobený. S Nerin sice měli k sobě nejblíže a v mnohém si důvěřovali, ale
    zároveň ho nechtěla poslouchat, protože byla starší. I když Tháles a Lexie byli někdy divocí, stačilo, aby jim něco přikázal a zvýšil hlas, věděli, že je
    zle a poslechli. Nerin měla ale svoji hlavu.



    Ráno byli ještě nazlobení a nemluvili spolu, ale pak si vzpomněli, že nekoupili dárek pro matku, a tak začali probírat, jestli modrou látku koupit. Nakonec
    se rozhodli složit se a látku koupit.



    Oslavy Amarantiných narozenin byly tentokrát velké. Rodinné oslavy se také zúčastnila rodina ovdovělé Periláovy sestřenice a všechny její dcery, které
    mluvily páté přes deváté. Jaký to byl rozdíl oproti hostinám, kterých se účastnil Heliodoros spolu s ostatními eféby, kdy byli pozváni k hostinám dospělých
    mužů, ale očekávalo se od nich, že se budou učit z jejich hovorů, nikoliv do nich zasahovat.



    Lexie se poprala se svou sestřenkou Thelxinóe a vjely si do vlasů tak zuřivě, že je musel Heliodoros od sebe roztrhnout.



    „Přestaňte!“ okřikl je. „Že se nestydíte takhle se chovat na matčině slavnosti!“



    „Já jsem to nezačala,“ řekla Thelxinóe téměř plačky. „Nemůžu za to.“



    „Může,“ zamračila se Lexie. „Ukradla Nerin náramek. Ten, který si dovezla z Athén.“



    „Neukradla jsem ho,“ bránila se Thelxinóe. „Nerin mi dovolila, abych si ho půjčila.“



    „Nesla ho pryč a nechtěla ho vrátit.“



    „Chtěla jsem na něj dát přívěšek.“



    „Lže,“ mínila chladně Lexie.



    „Dost už,“ zasáhl Heliodoros. „Dejte mi ten náramek, sám ho vrátím Nerin, ať si ona rozhodne, jestli ho půjčí, nebo ne.“



    Otec k nim přicházel a mračil se. „Co se tady děje?“ zeptal se nahněvaně.



    Thelxinóe si setřela slzu z oka. „Říká mi, že jsem lhářka,“ vzlykla.



    „Taky, že jsi,“ trvala na svém neústupně Lexie.



    „Nerin!“ zavolal Heliodoros na sestru. „Půjčila jsi Thelxinóe náramek?“



    „Ano, chtěla si ho prohlédnout,“ kývla Nerin.



    „Ale nechtěla ho vrátit,“ trvala na svém Lexie, ale otec jí dal pohlavek a řekl: „Přestaň osočovat jiné a hleď si toho, aby ses sama chovala co nejlépe,
    protože, bohové vědí, máš na tom co zlepšovat!“ A Lexie mlčela, ale hleděla na něho velice rozzlobeně a ani v nejmenším si jeho slova nebrala k srdci.



    Asi dva měsíce po narozeninách čekala Nerin na Heliodora, až skončí cvičení v hodu oštěpem, a vypadala hluboce zabraná do svých myšlenek. Nebylo to poprvé,
    co se za ním na cvičišti zastavila, ale tentokrát vypadala hodně zahloubaná.



    „Půjdeme se projít do borovicového háje?“ navrhla.



    „Proč ne?“ přikývl Heliodoros a zamířili pryč ze cvičiště.



    „Viděla jsem se ve městě s Klearchem,“ řekla neurčitě.



    „Něco nového o Persii?“ hádal Heliodoros.



    „Ne, nemluvili jsme o Persii. Myslím, že se mu líbím.“



    „Opravdu? No, proč ne? Řekl bych, že ses mu líbila hned poprvé. A on se ti líbí také?“



    „Ano, je zajímavý. Je jiný než ostatní muži. Tolik toho zná! A je docela pohledný, nemyslíš?“



    „To já nemůžu posoudit,“ vrtěl hlavou Heliodoros. „Ale slyšel jsem, že je mu mladý král Kleombrotos nakloněn. Prý se velmi spřátelili, když byli spolu na
    výpravě.“



    „Je z dobré rodiny,“ soudila Nerin, „a má zásluhy z bitev. Myslím, že by se i otci líbil.“



    „Nevidím důvod, proč ne,“ uvažoval Heliodoros. „Když se ti Klearchos tolik líbí, řekni matce, ať se pozeptá jeho matky či sestry, tak se to přece dělá.“



    „To ne!“ Nerin vypadala polekaně. „Nemůžu přece žádat matku, aby se na něj ptala, když nevím, jestli se mu líbím.“



    „Myslím, že by matka byla ráda, kdyby ses chtěla vdát. A jak jsi řekla, Klearchos je z dobré rodiny. A pak, sama jsi říkala, že se mu líbíš.“



    „No, myslím si to, ale nevím to jistě.“



    Heliodoros povzdechl. „Ale kdo to má vědět?“



    „Tedy, vím určitě, že se mu líbím,“ zamračila se Nerin. „Ale nikdy mi nenaznačil, že by si mě chtěl vzít. To by byla hrozná ostuda, kdybych mu dala najevo,
    že se mi líbí, ale on by se se mnou třeba vůbec nechtěl oženit. Víš přece, že v cizině je spousta svolných žen. Kdoví, co si vlastně myslí!“



    „Nemůže si myslet, že jsi hetéra,“ zamračil se Heliodoros. „Dobře ví, kdo je tvůj otec.“



    „I tak!“ povzdechla Nerin.



    „Někdy ho vídám na cvičišti,“ uvažoval Heliodoros. „Většinou spolu prohodíme pár slov. Pokusím se něco zjistit.“



    Nerin zazářila. „Skutečně? To by bylo skvělé!“



    Heliodoros ale zjistil, že vyzvědět takovou delikátní věc je mnohem obtížnější, než se mu v prvé chvíli zdálo. Pravda, neměl problém se jakoby náhodou
    potkat s Klearchem na cvičišti a zapříst s ním hovor. Klearchos si ho pamatoval a byl přátelský. Začali mluvit o bojích s barbary a Klearchos mu
    vysvětloval strategii v hornatém terénu. O tom hovořili velmi bezprostředně, ale Heliodoros nemohl za žádnou cenu přijít na to, jak převést nenápadně hovor
    na jiné téma. Klearchos byl přece jen o více než deset let starší a bylo by velmi nevhodné, kdyby ho začal zpovídat, co si vlastně myslí o ženách. Takové
    důvěrnosti se naprosto nehodily a Heliodoros si musel přiznat, že vůbec neví, jak to zaonačit.



    Trochu se začal vyptávat na Klearcha Leóna.



    „Nu, myslím, že je dobrý voják,“ soudil Leónas, „třebaže vypadl na pár let z taktiky, kterou cvičíme. Ale hodně toho ví o ostatních armádách. Proč se na
    něj ptáš? Chceš raději cvičit s ním?“ dodal s trochou váhavosti.



    „To vůbec ne,“ usmál se Heliodoros, „ale...“ trochu zaváhal. Bylo mu hloupé se na Leóna obracet s radou o pomoc, aby se snad neurazil, že ho obtěžuje se
    záležitostmi kuplířky, a také, protože nechtěl svěřovat Nerinino tajemství nikomu cizímu. Teď ještě ke všemu Leóna napadlo, že se mu jejich trénink nelíbí
    a raději by se učil u Klearcha! Proč od toho raději nedal hned ruce pryč? Ale teď bylo pozdě.



    „Ptal jsem se na něho, protože se líbí mé sestře Nerin,“ přiznal Heliodoros. Leónas byl, jak ho znal, diskrétní, zajisté to nebude rozhlašovat.



    „Ach tak,“ vyjasnila se Leónova tvář. „Plánujete snad svatbu?“



    „To ne, ani nevíme, jestli Klearchos o ženění uvažuje. Sám vím, že si Nerin dobře všiml a že se mu také líbila, ale třeba je to jenom flirt, který se
    naučil na cestách. Kdybych ho znal lépe, promluvil bych s ním o tom, ale přiznám se, že se toho neodvažuji. Jistě by si to vykládal jako velkou
    nezdvořilost.“



    „Myslím, že ne,“ potřásl hlavou Leónas. „Každý muž je polichocen, když o něj projeví zájem pohledná dívka. Zajisté by se neurazil, kdyby se ho někdo taktně
    zeptal. Snad bude ale lepší, když se ho zeptám já, pokud s tím budeš souhlasit. Nejsem sice o hodně starší, ale jsem už ve vojsku, takže to bude mít větší
    váhu.“



    Heliodorovi se ulevilo. „Byl bych ti za to vděčný, ale zařiď to prosím tak, aby se o tom jiní nedozvěděli.“



    „Ale to je samozřejmé. Najdu si příležitost, jak s ním hovořit o samotě. Klearchos je sice hovorný, ale myslím, že není hlupák, aby se chválil před
    ostatními, jak je obletován.“



    Heliodoros doufal, že je Leónův úsudek správný. Jinak ho Nerin zcela jistě bude chtít zabít.



    Za dva dny si vyjeli s Leónem na koni, aby se procvičili v zápase za jízdy a sotva se vzdálili z tábora, řekl mu Leónas zvesela: „Myslím, že je ruka v
    rukávě, co se Klearcha a tvé sestry týče.“



    „Mluvil jsi s ním? Jak to vůbec probíhalo?“



    „Když po společném obědě většina mužů odešla, všiml jsem si, že Klearchos usedl nedaleko, aby vyčistil své zbraně. Přisedl jsem k němu a také začal brousit
    meč a dal jsem se s ním do řeči o tom, že náš oddíl má být poslán do Théb. A trochu jsem mu polichotil tím, že jsou známy jeho zkušenosti z cizích zemí.
    Řekl jsem mu: Dokonce můj mladý přítel Heliodoros se zmiňoval, že jsi jeho sestru nadchl svým vyprávěním a teď se prý po tobě často ptá. Skočil na udici
    okamžitě: Nerin se opravdu po mně ptala? dotazoval se a vypadal potěšeně. Ano, přisvědčil jsem, musel jsi na ni velmi zapůsobit, protože jsem slyšel, že
    jiné nápadníky odmítla. Taky jsem to slyšel, řekl mi Klearchos, a to jsem musel potlačit smích, protože z toho bylo jasné, že se o ni velmi zajímá. Dál se
    na ni vyptával, ale dělal jsem, jako by nic a dál brousil meč. Očividně měl obavy se zeptat oficiálně, protože měl strach, že bude taky odmítnut. Ale
    myslím, že poté, co jsem s ním promluvil, mu stouplo sebevědomí a začal o tom vážně uvažovat. Nechtěl jsem na něho příliš tlačit, a tak jsme potom mluvili
    o jiných věcech, ale protože už byl nesoustředěný, bylo jasné, že má v hlavě jen Nerin. Myslím tedy, že zanedlouho vyšle svou matku, aby se u tvé matky
    pozeptala.“



    Leónas měl pravdu, protože Nerin přiběhla velmi rozradostněná a rozčilená, že otec si dohodl schůzku s Klearchem a že to vypadá velmi vážně.



    „Pamphilos za mnou přišel s návrhem,“ řekl Heliodorovi jednoho dne Leónas, když se v ubikaci odstrojoval ze zbroje, ve které byl s hlídkou na vyjížďce.



    „Ano?“ přitakal Heliodoros, ale nespouštěl oči z dýky, kterou právě čistil. Ve světle ohně se pěkně leskla.



    „Chce, abych strávil několik nocí s jeho ženou.“



    „Cože?“ trhl s sebou Heliodoros a nevěřícně se po svém příteli podíval. Leónas neměl ve zvyku takhle žertovat.



    Leónas se trochu pousmál nad jeho udiveným výrazem. „Ano, myslím to vážně,“ ujistil ho, „víš přece, že Pamphilos je už starý.“



    „Možná je starý, ale i kdyby byl tak dobrosrdečný, aby popřál své ženě nějaké povyražení, raději přivře oči nad tím, koho si najde, než aby jí sám sháněl
    milence. Jistě to je jen hloupý žert.“



    „Není to, jak si myslíš. Chtěli by mít syna a nedaří se jim to. Pamphilos nechce jakéhokoliv muže, rád by měl dítě z dobrého rodu.“



    „A jeho manželka s tím souhlasí?“



    „Říká, že ano, a docela mu věřím, protože nemyslím, že by si Rhodé nechala někoho vnutit.“



    „Rhodé…“ zauvažoval Heliodoros a zamračil se. „Moc ji neznám, ale myslím, že je ctižádostivá. No, na tom nesejde. Ale co ty? Vážně se tím návrhem zabýváš?
    Chtěl by ses stát otcem dítěte, které bude vychovávat jiná rodina?“



    „Ještě jsem se nerozhodl,“ zavrtěl hlavou Leónas. „Také mě to překvapilo. Ale co se dítěte týče, není na tom nic špatného. Bude ho vychovávat město tak
    jako mě a tebe.“



    „Ale mě nevychovalo pouze město,“ potřásl hlavou Heliodoros. „Mám otce, který mně dal více než všichni učitelé ve škole. Město by ho nikdy nemohlo
    nahradit.“



    „Nu, to máš štěstí,“ odvětil trochu trpce Leónas. „Můj otec zemřel, ještě než jsem nastoupil do školy. Město mi ho muselo nahradit.“



    Heliodoros odvrátil hlavu a mlčel. Leónas o svém otci mluvil vždy láskyplně a od starších mužů, kteří si jej pamatovali, na něj vždy slyšel chválu. Ale
    Leónovy vzpomínky byly jen mlhavé.



    Chvíli se zdálo, že návrh upadne v zapomnění, protože po několik dalších dnů se k tomu tématu Leónas nevracel a setkání s Pamphilem nevyhledával. Ale když
    byli ve městě, dala se s Leónem do řeči Rhodé. Byla velmi přitažlivá, o tom nebylo pochyb. Nebylo jí ještě třicet, a tudíž si její tvář zachovávala svěží
    mladost, ale ňadra a boky měla krásně žensky vyvinuté, hnědé oči měla velké a pronikavé a husté vlasy kaštanové barvy jí volně splývaly na ramena. Její
    rodina prý patřívala k nejbohatším v Argu, ale když se nepohodla s tamními vládci, uprchla a našla přístřeší ve Spartě. Přestože Rhodé již žila ve Spartě
    mnoho let, byla navyklá oblékat se a líčit se výrazněji než spartské dívky a za Pampihla se provdala zřejmě jen proto, že patřil k těm bohatým a dopřával
    jí volnost.



    „Leóne,“ řekla mu Rhodé tiše, ale dívala se mu zpříma do očí. „Můj manžel s tebou mluvil, je to tak?“



    „Ano, je,“ přikývl Leónas a pátravě si ji prohlížel. „Řekl ti všechno?“



    Rhodé se usmála, trochu svůdně, trochu shovívavě. „Já mu řekla všechno,“ odvětila tiše, „všechno, co ti má říct.“



    „Chceš říct, že jsi ho za mnou poslala?“ zeptal se překvapeně Leónas.



    „Jistě, řekla jsem mu, že jestli mám přivést do jeho rodiny dítě, které nebude s ním, pak musí být s mužem nejvyšších kvalit… s takovým, jako jsi ty. Přece
    by sis nemyslel, že bych ho nechala jít za mužem, který by mi byl nepříjemný?“



    Heliodoros sice ten rozhovor neslyšel, ale Leónas mu ho takto vykreslil. Vypadal přitom hodně pobavený a nebylo pochyb, že mu Rhodé nešla z mysli.
    Heliodorův názor to příliš nezměnilo. Myslel si, že by Leónas udělal lépe, kdyby se zabavil s dívkou, které jsou za to placeny, tam byla pravidla předem
    daná a dalšího dne by ji pustil z hlavy. Ale nemělo smyslu mu to vymlouvat, on ostatně také chodil za Kalioppé, když měl příležitost, a Leónas mu to
    nerozmlouval, kousl se tedy do rtu a už neříkal o Rhodé nic.



    Periláos řekl Nerin, že si není jistý, jestli Faidón s Chrysé přijedou, přece jenom je to dálka a Faidón má jistě povinnosti ke svým pacientům. Ale oba
    přijeli i s dětmi a přivezli krásné dárky. Chrysé dala Nerin krabičku jemně vykládanou mušlemi a uvnitř byla souprava perlových šperků – náušnice, diadém
    do vlasů a přívěšek, vše zdobené velikými bělostnými perlami, které se do Sparty musely dovážet a tudíž byly velmi drahé. Nerin s úžasem brala do ruky
    jeden kousek po druhém.



    „Chtěli jsme ti je dát už před svatbou,“ vysvětlovala Chrysé. „Pro případ, že bys je chtěla použít na slavnost. Ale záleží to jen na tobě, vůbec se
    nebudeme zlobit, když si je necháš na jindy. Možná si budeš chtít vzít něco od matky.“



    Amarante vzala šperky Nerin z ruky a prohlížela si je. „Jen si je vezmi, Nerin,“ řekla dceři. „Nebudeš mít mnoho příležitostí je nosit. Máš štěstí, že se
    nyní nehledí na staré mravy tak přísně jako kdysi. Za časů našich babiček byly šperky zakázané úplně.“



    „Skutečně?“ podivila se Chrysé. „Myslela jsem, že se šperky nosily odjakživa.“



    „Ve Spartě ne,“ odvětila Amarante. „Ale po válce se mnohé věci změnily.“



    „Budeš v nich moc krásná, Nerin,“ soudila Chrysé. „Máš tmavé vlasy, a proto se budou nádherně vyjímat.“



    „Ale ty musely stát spoustu peněz,“ mínila Nerin.



    „S tím si nedělej starosti, já i Faidón jsme se shodli na tom, že je to ten nejlepší dárek.“



    „Pomůžu ti je vyzkoušet,“ nabídla se matka.



    „Já jsem ti přivezla šátek,“ dožadovala se pozornosti Sapfire. „Sama jsem ho utkala. Je na něm granátové jablko, to znamená štěstí v manželství.“



    „Moc krásné,“ přisvědčovala Nerin a prohlížela si látku. Protože i Amarante prohlásila, že se jí šátek moc líbí, Sapfire se celá rozzářila. Bylo jí deset
    let a uměla už tkát velice pěkně. Glykón se dotazoval, jestli může navštívit Thála a hrát s ním bojové hry. Bylo mu sedm a hnědé vlnité vlasy mu neposedně
    padaly do čela. Měl je po otci, ale oči měl na rozdíl od něj tmavé.



    „Jsou to zlatíčka,“ objímala Amarante obě děti a usmívala se.



    „Jsou to zlobidla,“ opravovala ji Chrysé. Ale jelikož Amarantiny děti byly starší, dva malí jí připadali roztomilí.



    Přípravy na svatbu byly horečné, jaké štěstí, že Faidón s Chrysé Spartu dobře znali a Amarante se jim nemusela věnovat! Měla teď plnou hlavu starostí s
    přípravou jídel, pití, výzdoby a rozhodováním, kolik hostů pozvat a jak je nejlépe uctít. Ale velice ji to těšilo, protože Klearchos se jí zdál jako vhodný
    manžel pro dceru.



    Svatba byla velkolepá a velmi vydařená. Nerin vypadala neskutečně přitažlivě – v přiléhavých bílých šatech, perlových ozdobách a s lehce namalovanými rty a
    tvářemi. Klearchos z ní po celou dobu nemohl spustit oči. I on vypadal velmi švihácky, neboť se dal pečlivě upravit holičem a uměl se pohybovat s jistou
    nedbalou elegancí, která se vždy u spartských bojovníků neviděla.



    Faidón se pozdravoval se známými, kteří si ho pamatovali, a prohodil pár slov skoro s každým. I Chrysé vypadala velmi dobře. V Athénách měla málo
    příležitosti ukazovat se ve společnosti mužů, a proto si na dnešku dala obzvláště záležet. Měla šaty z jemného hedvábí, jehož základ tvořila sytě hnědá, a
    kolem pasu a zvlněných volánů se skvěly bohatě vyšívané zdobené vlnovky, květiny, listy a trojúhelníky. Vlasy měla vyčesané nahoru a sepnuté velkou
    jantarovou sponou, ale několik lokýnek nechala padat na ramena a natočila je tak, aby se krásně vlnily. Používala jemných líčidel, které dovedně
    zvýrazňovaly její velké oči a pěkně vykrojené rty. Šaty bez rukávu nechaly vyniknout dlouhým bílým pažím s několika zlatými náramky.



    Periláos se naklonil k Faidónovi, když spolu osaměli, a řekl mu: „Musím přiznat, že máš velice krásnou ženu, nebo o ni skvěle pečuješ, protože vypadá
    neméně krásně než tenkrát na vaší svatbě. A já blázen ti ji chtěl kdysi rozmluvit!“



    „To máš pravdu, příteli,“ smál se Faidón. „Je stále krásná a je to dobrá žena. Ale nevyčítám ti, že jsi mě tehdy přemlouval jinak, protože vím, že jsi
    chtěl pro mně dívku, která by se podobala Amarante.“



    „Druhá taková ale není,“ řekl Periláos. „To snad chápeš.“



    „Už dávno,“ ujistil ho Faidón.



    Přišli k nim Nerin s Klearchem a Faidón jim poblahopřál a políbil Nerin na tvář.



    „Nemůžu uvěřit, že se vdáváš, Nerin,“ vrtěl hlavou Faidón. „Když jsem tě viděl poprvé, byla jsi nemluvně a vlastně jen kvůli tobě jsem přijel do Sparty.“



    „Opravdu? Nepamatuji si to.“



    „Jak bys mohla, nebyl ti ani rok,“ smál se její otec.



    „Ano, byl jsem tehdy na Kósu a tvůj otec mi psal, abych ho přijel navštívit, že se mu narodila dcera,“ vzpomínal Faidón. „Nikdy předtím jsem ve Spartě
    nebyl a vůbec se mi tam nechtělo.“



    „Ale proč?“ podivila se Nerin.



    „Příliš ve mně vyvolávala vzpomínky na válku a všechno, co jsem v ní ztratil,“ odvětil vážně Faidón. „Ale nebylo vyhnutí, byla jsi první dítě mého přítele
    a nemohl jsem přece žádat, aby tvá matka přijela s miminkem do Athén! Takže jsem se vydal do Sparty a nikdy toho nelitoval.“



    „Jsem tak ráda!“ zazářila Nerin a obrátila se ke Klearchovi: „Vyprávěla jsem Klearchovi o tom, jak jsme tě s Heliodorem poslouchali, když jsi nám líčil,
    jak byl náš otec udatný v bitvách. a vyprávěl nám, jak Sparťané a Athéňané bojovali společně proti Peršanům. Pořád si všechno pamatuji.“



    Ozval se třesk nádobí a jeden ze džbánů spadl na zem a rozbil se. Sapfire a Glykón se začali nudit a plížili se pod stoly, až Glykón drcnul do nohy stolu a
    rozbil džbán s vínem. Faidón ho vytáhl zpod stolu, dal mu pohlavek a nařídil oběma, ať si jdou hrát na louku a neopovažují se přiblížit k nádobám.



    Heliodoros představil Faidónovi svého přítele Leóna. Byl zvědavý na jeho úsudek.



    „Faidón si mě jistě nepamatuje,“ řekl Leónas, „ale já si vzpomínám na doby, kdy nás přišel vyučovat filosofii. Bylo mi tehdy asi sedmnáct a nikdy předtím
    jsme takový kroužek neměli. Sesedli jsme se v kruhu a Faidón nám začal vykládat o pojmu právo a spravedlnost.“



    „Leónas,“ zavzpomínal Faidón, „syn Kleanora. Jistěže si tě pamatuji. Nikdo se totiž neměl k tomu, aby pokračoval v diskusi. Všichni poslouchali, ale nikdo
    nechtěl debatovat. Začínal jsem být z toho zoufalý a říkal jsem si, že je s takovou nikdy nic nenaučím. Až pak se ozval Leónas a začal mluvit o tom, jaké
    jsou jeho vlastní zkušenosti. Tolik mě tehdy potěšilo, že se někdo k tomu odhodlal!“



    „Půjčil jsem Leónovi hry, které jsi nám posílal,“ řekl Heliodoros, „a líbily se mu. Sám mi dal přečíst Aischyla, kterého jsem ještě neznal.“



    „Jsem rád, když hry kolují,“ přisvědčil Faidón. „Nemá smysl, aby ležely doma v truhle.“



    „Muselo dát hodně práce je přepsat,“ mínil Leónas.



    „Některé mi přepsali mladí studenti. Jiné opsala má žena.“



    „Opravdu?“ podivil se Leónas.



    „Ano, je dcerou spisovatele. Je na to velmi šikovná. Sám jsem někdy dělal opisy, ale jak mi narostla praxe, mám na to málo času.“



    „Mnoho lidí si tady pamatuje tvůj lékařský um.“



    „Je pravda, že mám i tady pořád zákazníky,“ usmíval se Faidón. „Ale slyšel jsem, že teď máte nového lékaře.“



    „Je to lékař pro statečné,“ žertoval Heliodoros. „Jiní se k němu neodhodlají.“



    Hosté mezitím začali výskat, protože Klearchos a Nerin se začali honit kolem stolu, děti se rychle seběhly k té podívané, ženy povzbuzovaly nevěstu a muži
    ženicha a děti pištěly. Až po dlouhém dovádění dostihl Klearchos Nerin, přehodil si ji za jejího smíchu a křiku přes rameno a odnášel ji vítězoslavně do
    domu. To co říkali, zaniklo v hluku, který dělali hosté. Ti zůstali a dále se bavili, jenom Amarante odešla do domu a vyhnala Klearcha zpátky k hostům a
    pak pomohla Nerin se odstrojit a obléknout si jen tradiční jednoduchou košili a sepnula ji vlasy nahoru do drdolu.



    „Ale šperky si nechám,“ trvala na svém vzrušeně Nerin. „Jsou moc krásné. Bez nich to vypadá velmi obyčejně.“



    „Tohle je tradice,“ řekla matka. „A buď ráda, že ti nechtějí ostříhat vlasy. Kdysi se to tak dělalo.“



    „To je hrozné,“ otřásla se Nerin. „Tobě ostříhali vlasy, když ses vdávala?“



    „Mně ne, nechtěla jsem je nechat ostříhat, byla jsem z Therapné a tam se to nedělalo. Taky se už tehdy od těch zvyků upouštělo, protože hodně mužů se
    vrátilo z ciziny a znalo i jiné tradice.“



    „Jaké štěstí, že Klearchos nemusí bydlet v táboře!“ mínila Nerin. „Víš přece, jak se má kamarádka nedávno provdala, jejímu manželovi ještě nebylo třicet, a
    proto se musel v noci vrátit do tábora! Skoro vůbec ho teď nevídá!“



    „Proto se hodně mužů chce oženit, až když jim skončí deset let služby,“ vysvětlovala matka. „S tvým otcem to bylo stejně. Bylo mu třicet, když jsem si ho
    brala.“



    „A jaké to bylo... no... o svatební noci?“



    „Myslím, že jsem toho věděla o mužích méně, než víš ty,“ usmívala se matka. „Ale tvůj otec byl pozorný a myslím, že tvůj manžel bude taky. Ale nesmíš se
    divit, že zpočátku ti bude trvat, než se budeš cítit opravdu příjemně a uvolněně, ba milování ti může být poprvé i nepříjemné. Ale toho se neobávej. Ženám
    trvá déle, než v sobě probudí slast, ale zato ji potom pociťuji déle a hlouběji. Musíš dát sobě i svému muži nějaký čas na to, abyste se opravdu poznali.“



    „Ale když mě políbí, tak je to příjemné,“ mínila Nerin.



    „Nu, to je dobrý začátek,“ usmívala se její matka, prohlédla si ji kritickým pohledem, jestli je správně upravena, a pak ji přitáhla k sobě a dala jí
    polibek na čelo. Rychle odvrátila tvář, aby si Nerin nevšimla, jak velké dojetí ji v té chvíli přemáhá. Sama dceři domlouvala, aby se vdala, ale teď ji
    přepadla nostalgie. Je jejich první, která bude mít vlastní domácnost! Bylo to tak zvláštní, vždyť jí připadalo jako včera, kdy nosila dlouhé copy a hrála
    si s holčičkami. Náhle si připadla velmi stará. Ale musí se vrátit k hostům a postarat se, aby jim nic nechybělo.



    Kapitola 16



    Vítej, armádo



    Když bylo Heliodorovi dvacet let, byl zařazen do regulérní armády a očekávaly ho všechny povinnosti spartského vojáka. Nebyli sice ve válce s jiným městem,
    jak kdysi bývali s Athénami, ale ozbrojených rozmíšek bylo dost. Nedostal se ke stejné jednotce, kde byl jeho přítel Leónas, ani tam, kde byl Archágoras,
    ale spadal teď pod velení staršího velitele, který se dobře znal s jeho otcem, a proto byl k němu dosti laskavý, a Heliodoros si nemohl stěžovat na své
    nové úkoly. Vpravdě řečeno, první měsíc v armádě nebyl vůbec vzrušující, držel pravidelně stráže a dle zvyku ze školy využíval volna, aby cvičil s
    ostatními, hlavně mladšími vojáky, ale dny běžely jednotvárně. Také se teď málokdy dostal domů za matkou nebo na návštěvu ke Kalioppé a trochu začínal
    chápat, proč se některá vojenská přátelství mění v přátelství erotická. S Nerin se teď vídal málo a někdy ho mrzelo, že je vdaná, protože si zvykl, že ho
    chodila navštěvovat a čekávala na něj až skončí s cvičením.



    Pak ale, když se jednou jejich oddíl vrátil do hlavního tábora, je překvapily nové a nepříjemné zprávy.



    „Thébané se vzbouřili!“ říkali jim hlasitě muži, které potkali. „Zaútočili na naši posádku a ta zbabělé ustoupila! Eforové budou vyhlašovat válku!“
    Heliodoros se snažil zjistit, co se přesně stalo, ale zprávy o převratu se lišily, a tak v první volné chvíli zašel za otcem, aby se zeptal, zná-li
    novinky.



    „Divím se, že k tomu nedošlo už dávno!“ řekl mu kousavě otec. „Těžko Thébany vinit, že jim byla naše posádka trnem v oku, vždyť jsme přísežně slíbili, že
    městům ponecháme jejich nezávislost, v tom má Faidón pravdu, nemohli naši posádku na thébské akropoli vystát. Co se vlastně stalo? Zaručené zprávy ti
    neřeknu, jisté je, že thébští vyhnanci, kteří žili v Athénách, přemluvili jakéhosi písaře, který měl důvěryhodné postavení u jejich polemarcha Archaia,
    toho, který byl s námi spřátelený, aby jim pomohl, a on tajně přivedl povstalce na hostinu polemarchů, kteří zrovna slavili svátek Afrodíté – ti pak
    polemarchy zabili. Někteří líčí, že povstalci přišli jako hodovníci, ale slyšel jsem i zábavnější verzi, že prý se převlékli za hetéry. Ať to bylo tak či
    tak, polemarchy zabili, otevřeli dveře vězení a podnítili ostatní lid, aby se k nim připojil. Náš velitel žádal o posily, ale ty nestačily dorazit, a tak
    se rozhodl odtáhnout, když mu Thébané zaručili bezpečný odchod. Eforové zuřili. Velitele dali popravit za zbabělost, a jak jsi slyšel, vyhlásili jsme
    válku.“



    „Znamená to, že půjdeme bojovat?“ ujišťoval se zaraženě Heliodoros.



    „Asi k nějakému tažení dojde,“ mínil otec. „Ale mám takové tušení, že na přípravy budeme mít času dost. Předně jsou Dionýsovy slavnosti a vůbec nikdo nemá
    zájem je rušit, pokud my sami nejsme v ohrožení, což samozřejmě nejsme. Za druhé, až celé to vrzušení opadne, eforové a polemarchové dají hlavy dohromady a
    zjistí, že zaútočit přímo na Théby možná nebude nejlepší nápad. Většina si ještě pamatuje tu strašně dlouhou válku s Athénami a nemají chuť ji se vším
    všudy zopakovat. Proto bych se divil, kdybychom skutečně vyrazili do velké bitvy. Ale je dost možné, že tvůj oddíl bude do Boiótie vyslaný – my jsme také
    pustošili Euboii, když jsme chtěli uškodit Athénám. Ale teď si s tím nelam hlavu a užij si slavností. Matce jsem také říkal, ať si nedělá velké starosti,
    ale ona se o tebe bojí, tak se za ní zastav a potěš ji, bude ráda.“



    Při slavnosti byly uspořádány hry a dokonce byly připravené soutěže pro heilóty s velmi pěknými cenami, které přilákaly spoustu mladých mužů. Mluvilo se o
    tom, že budou chtít opět vycvičit mladé heilóty pro službu v armádě. Polyidés se do soutěží také přihlásil a vyhrál závod v hodu oštěpem, za který dostal
    nádherný zlatý hřeben. Heliodoros mu šel poblahopřát a řekl: „Slyšel jsem, že hledají mladé muže do armády. Třeba budeme jednou bojovat spolu.“



    „Myslím, že ne,“ vrtěl hlavou Polyides. „Proč bych bojoval ve vaší armádě? Slyšel jsem, že kdysi slíbili Sparťané svobodu těm, kteří si povedou statečně v
    boji, ale nikdy to nedodrželi.“



    Heliodoros Polyida nepřemlouval. Věděl dávno, že mají mnoho rozdílných názorů.



    Slavnosti byly příjemné, ale brzy se vrátili k běžným povinnostem. Jídlo za moc nestálo, a tak, když měl Heliodoros příležitost, někdy prakem ulovil
    králíka nebo cestou sebral pár bylinek na dochucení jídla, které znal od matky, a vylepšoval si jídelníček. Párkrát je také přepadl hustý liják, a když se
    šel k večeru podívat za Leónem, našel jeho vojáky nadávat nad ohništěm, které uhasil déšť, a kteří se marně snažili z vlhkých větví vykřesat oheň.
    Heliodoros se na ně díval soucitně a nedalo mu, aby jim nepomohl. Kolikrát měl na lovu stejný problém! Rychle přeskládal větve, aby mohl otvory pronikat
    vzduch, nasypal nahoru trochu suchého troudu, který vytáhl z kapsy, a z druhé vylovil křesadlo a dřevo zapálil. Chvíli opatrně plamínek rozdmýchával, ale
    jakmile se oheň zakousl do naskládaných větví, mohl vojákům starost o oheň přenechat.



    „Máš zázračný opasek!“ smál se Leónas a poklepal mu na rameno. „Vždycky máš s sebou, co je třeba. Minule to byly bylinky do masa, teď věci k rozdělání
    ohně.“



    „Je to užitečné, hlavně když jdu na lov sám,“ odvětil Heliodoros.



    „Vím, že jsi hodně šikovný,“ řekl mu Leónas, „ale raději choď na lov s kamarádem. Kdyby ses náhodou zranil, měl bys někoho, kdo ti pomůže. Dneska jsme měli
    štěstí my. Ulovili jsme párek divokých hus. Doufám, že zůstaneš na večeři.“



    Byla to vítaná změna jídelníčku. Seděli u ohně, jedli a vyprávěli a po jídle se vojáci zvedli, protože chtěli hrát s kamarády kostky. Leónas a Heliodoros
    ještě zůstali sedět a povídali si, když vtom viděli, že se k ním blíži jezdec a seskakuje z koně. Heliodoros ho znal, byl to Théopompos, který se proslavil
    úspěšným vyjednáváním s Peršany a teď byl pověřen velením několika bojových jednotek. Na Sparťana se vždy dobře oblékal a vystupoval sebevědomě. Teď k nim
    zamířil ráznými kroky.



    „Leóne,“ řekl, „chci tyhle dva mladíky z tvé jednotky.“ Vyřkl jména dvou mladých mužů, které Heliodoros znal, neboť byli v jeho věku. „Mám pro ně zvláštní
    úkol. Bude je vést Leptines.“



    „Leptines je nezkušený. K čemu je potřebuješ?“



    Théopompos se ušklíbnul: „Pro tuhle věc je jako stvořený. Budou mít na starosti vzpurné heilóty.“



    „Copak vypukla vzpoura?“ podivil se Leónas. „Nic jsem o tom neslyšel.“



    „Ještě ne, ale můžeme se jí vbrzku nadát. Viděl jsi přece při hrách, jak někteří heilóti zacházeli se zbraněmi. Jejich sebevědomí nepatřičně narostlo a je
    třeba se o ně postarat.“



    „Ale hry byly, Théopompe, přece organizovány námi. Pozvali jsme je na ně a nabídli odměny.“



    „Teď alespoň víme, kteří z nich jsou nebezpeční, a musíme toho využít.“



    Leónas se tvářil zamračeně: „To se s naší ctí neslučuje.“



    „S našimi zájmy ano,“ odsekl krátce Théopompos. „Copak jsi neslyšel, že Thébané vyhnali naši posádku z města? Za chvíli budeme táhnout do boje proti nim a
    poslední, co by nám chybělo, by byla vzpoura u nás doma. Ne, něčemu podobnému musíme předejít. Ale aby čest vojáků neutrpěla, ujišťuji tě, že eforové
    zrovna vyhlašují proti heilótům svatou válkou.“ Théopompos se obrátil a zamířil zpátky ke koni, aniž vyčkal odpovědi.



    Sotva odjel, Heliodoros už nemohl udržet jazyk za zuby a přistoupil hněvivě k Leónovi: „Svatá válka! Jaký nesmysl! Jak mohou naši eforové takhle zostuzovat
    bohy, kteří s válkou proti heilótům nemají nic společného! Jak mohou zastírat své politické cíle bohy? A jak mohou vyhlásit válku heilótům, kteří se ničím
    neprovinili?“



    Leónas se otočil k němu a díval se na něho vážně, ale neřekl ani slovo a Heliodoros se kousl do rtů. Věděl, že se rouhal. Věděl, že by to měl správně
    Leónas oznámit a přinejmenším mu to vytknout. Ale Leónas se na něho díval smutně a neříkal nic a Heliodoros odvrátil hlavu, protože pochopil, že Leónas
    proti Théopompovu příkazu nic nezmůže.



    Vrátili se ke skomírajícímu ohni a Heliodoros se snažil utišit krev bušící ve spáncích. Ale nemohl se uklidnit. Pochopil, proč si Théopompos vybral ony dva
    mladíky – patřili k těm nejtvrdším a nejbezohlednějším. Vykonají každý příkaz, který jim pomůže vyšvihnout se nahoru. Jistě si vybral jim podobné z jiných
    oddílů. On měl to štěstí, že se té ošklivé povinnosti vyhne. Ale vyhne se výčitkám svědomí? A co se u všech bohů stane s Polyidem? Jistě ho chtějí zabít, z
    Théopompových slov vyplývalo jasně, že chce odstranit především ty, kteří se s úspěchem zúčastnili soutěží. Nemůže to dopustit, musí ho jít varovat. Když
    si to uvědomil, měl pocit, že mu hrdlo stáhla neviditelná ledová ruka. Varovat proti vlastním spolubojovníkům? S nimi ho přece mělo svazovat přátelství na
    život a na smrt. Jak by mohl takovou věc udělat? A jak by ji mohl neudělat?



    Leónas šel vydat nějaké rozkazy, vrátil se zpátky a vzal Heliodora kolem ramen. „Nemysli na to,“ řekl mu. „Nic s tím neuděláme. Pojďme se podívat k
    vedlejšímu ohni. Naši muži tam hraji kostky.“



    Heliodoros zavrtěl hlavou s pohledem upřeným do prázdna. „Ne...“ řekl těžce a dodal: „Chci ještě navštívit otce.“



    Bylo mu nepříjemné, že Leónovi lže, ale potřeboval nějak vysvětlit, že odchází. Měl štěstí, že tuto noc neměl hlídku a v jeho oddíle ho nebudou postrádat.
    Pak ho napadlo, že vlastně nemusí Leónovi lhát. Měl určitě ještě čas zastavit se za otcem.



    Periláos ještě nespal, ale byl překvapený, že syna vidí.



    „Tak pojď dál,“ řekl mu. „Co se stalo?“ Heliodoros si uvědomil, že musí vypadat ztrápeně, ale nemělo smyslu to zastírat.



    „Tati, slyšel jsi, že eforové chtějí vyhlásit svatou válku proti heilótům?“



    Otec vážně přikývl: „Ano, slyšel jsem to dnes ráno od Théopompovy družiny.“



    „Ale heilóti nepovstali a nebouří se. Jak jim tedy mohou vyhlásit válku?“



    „Dělají to opakovaně už po léta,“ odvětil otec. „Ale většinou je to proto, aby se Sparťan vyhnul trestu, pokud zabije heilóta. Teď jsem měl pocit, že mluví
    o rozsáhlejší akci.“



    „Chtějí zabít vítěze her,“ řekl Heliodoros, „a asi i ostatní, kteří jim připadali zdatní. Ale to přece není správné, otče, ty si myslíš, že to je správné?“
    naléhal na něj s úzkostí v hlase.



    Periláos na něj chvíli mlčky hleděl, ale nebylo v jeho povaze couvat před odpovědí. „Ne, pokud se ničím neprovinili, pak to není správné,“ odvětil konečně.
    Heliodorovi se ulevilo. Pokud se teď něco nezdaří, přinejmenším jeho otec pochopí, proč tak jednal. Odcházel od něj s trochu lehčím srdcem.



    Na cestu se vypravil ještě za tmy. Přestože znal dost dobře zdejší krajinu, málem přitom zabloudil a jednou se musel vracet. Párkrát zakopl o balvany,
    které splývaly s temnotou. Ale jak se začalo rozednívat, šlo se mu lépe. Oči i uši měl nastražené a při každém podezřelém zvuku rychle znovu prolétl očima
    krajinu nebo se zarazil a vyčkával. Mladíci, které Théopompos vybral, už mohli být na cestě. A Heliodoros věděl, že jsou stejně jako on trénovaní a zdatní,
    jedinou výhodu mohl mít v dobré znalosti krajiny. Bylo by velmi nepříjemné na ně cestou narazit.



    Byl hodně unavený, když zrána došel na kraj vesnice, ale ve svém vzrušení ani únavu necítil. Zůstal na kraji lesa a tiše čekal, jestli nezahlédne Polyida.
    Nechtěl chodit až k domu. Přálo mu štěstí. Polyides vyšel na dvůr, aby nakrmil dobytek. Heliodoros zahvízdal jejich signál, a když se Polyides otočil,
    vystoupil z úkrytu a zamával na něj. Ukazoval mu, ať přijde za ním. Polyides nechal své práce a šel k lesu.



    Sotva se přiblížil na dosah, řekl mu: „Dneska opravdu nemůžu, i když jsem rád, že tě vidím...“



    „Mlč,“ zarazil ho Heliodoros a chytil ho za ruku. „Pojď za mnou.“ Neklidně se otočil, jestli je nikdo ve vesnici neviděl, a táhl Polyida do lesa. Ten byl
    sice překvapený, ale Heliodora následoval.



    O kus dál v lese našel Heliodoros prosvětlenou malou mýtinu, dost daleko, aby je nikdo z vesnice nepřekvapil. Sedli si na zem a Heliodoros přesto
    naznačoval Polyidovi, ať hovoří tiše.



    „Co se u všech bohů děje?“ divil se Polyides. „Nepamatuji tě tak rozrušeného.“



    „Polyide, musíš odsud pryč,“ řekl mu zpříma Heliodoros.



    „Co tím myslíš – pryč? Přece tady bydlím.“



    „Já vím, ale musíš pryč z vesnice, jinak tě naši bojovníci zabijí. Nedívej se na mě tak, nežertuji. Je to záležitost života a smrti. Musíš zmizet hned teď,
    dnes, okamžitě. Myslím to úplně vážně, Polyide.“



    „Heliodore, uklidni se,“ poklepal mu na paži Polyides, ale bylo vidět, že zbledl. „Proč by mě měli vaši muži zabíjet? Nedostal jsem se s nimi do žádného
    sporu.“



    „To je jedno. Ale vyhrál jsi hry, a to se jim nelíbilo. Nelíbí se jim, když heilóti umí zacházet se zbraněmi, jsou silní a zdatní. Bojí se, že bude
    vzpoura. Bojí se že pozvednete zbraně proti nim.“



    „Nebylo by se co divit,“ odtušil jedovatě Polyides. „Někteří z vás by si to zasluhovali. Vím, že se bojí vzpoury. Ale nemůžeš přece myslet vážně, že chtějí
    zabít ty, co vyhráli hry? Vždyť jste nás na ně pozvali!“



    „Já vím,“ řekl ztrápeně Heliodoros. „Ale věř mi, je to tak. Slyšel jsem to na vlastní uši od Théopompa, který je teď velitelem našich severních jednotek.
    Myslím, že by k tomu nedošlo, kdyby naše posádka nemusela ustoupit z Théb. Ale bojí se války proti Thébanům a bojí se, že když vojsko odtáhne na sever,
    může propuknout povstání.“



    Polyides se díval do země a chvíli mlčel. I Heliodoros se odmlčel. Chápal, že ta zpráva přišla pro jeho přítele nečekaně, jako úder blesku.



    „Věřím ti,“ řekl konečně Polyides, „a odejdu, ale musím předtím varovat ostatní.“



    „To ne,“ polekal se Heliodoros, „prozradí mě. A to nemůžeš dopustit, Polyide, slib mi to. Nejde jen o mě. Vím, že by mě dali popravit, kdyby se to
    dozvěděli, ale budiž. Jenže co moje rodina? Na mého otce, kterého mají všichni v úctě, by se dívali s pohrdáním, že vychoval zrádce. Thálovi by školu
    znepříjemnili k nesnesení a Lexie by se neprovdala, protože by ji žádný muž nechtěl do domu. A kdybys řekl ostatním, co víš, jednou by někdo neudržel jazyk
    za zuby, ať už u vína nebo kdyby ho zajali.“



    „Jenomže přece nemohu nechat zabít své přátele,“ řekl bezradně Polyides. Pak se krátce zamyslel a řekl: „Neměl obavy, nikomu neprozradím, jak jsem se to
    dozvěděl. Řeknu, že jsem byl brzo ráno na lovu a číhal na zvěř. Tam jsem zahlédl skupinku mladých spartských mužů, která se utábořila poblíž, a vyslechl, o
    čem hovořili. Tak jsem se o jejich plánech dozvěděl.“



    „Dobrá,“ povzdechl Heliodoros. „Ale dávejte pozor, neboť čím více vás bude, tím hůře proklouznete. Měl bys jít do Atiky, jejich vojáci vás pustí přes
    hranice, protože mají radost, když heilóti ze Sparty utíkají.“



    „Nechci utíkat do Atiky,“ zamračil se Polyides.



    „Nu dobrá, ale kdyby ses přesto někdy dostal do Athén, obrať se na lékaře Faidóna. Řekni mu, že ho prosím, aby ti poradil, kde tam najít práci. Je to
    výtečný člověk. Nemohu ti pro něj nic dát, ale kdyby měl pochyby, že tě posílám, řekni mu... řekni mu, že se snažíš vymanit z toho devítibodového čtverce.“



    „Cože?“ ptal se Polyides. „To je heslo?“



    Heliodoros zaváhal a málem se trpce zasmál, ale pak přikývl: „Ano, je to heslo. Znamená, že dokážeš jednat jinak, než jak se na první pohled zdá, že je
    jedině možné. Musím nazpět, Polyide, budou mě hledat u mého oddílu. Pozdrav za mě své rodiče.“



    „Pozdravím, jistě. Dej na sebe pozor, až se budeš vracet zpátky. Vydal ses ve velké nebezpečí, když jsi mě přišel varovat. Snad ti to jednou oplatím.“



    „Už jsi oplatil, naučil jsi mě víc než dost,“ řekl Heliodoros a krátce se objali. Nemohli se skutečně déle zdržovat. Heliodoros vyrazil na cestu zpátky a
    přitom myslel na Faidóna. Ten by zajisté pochopil, co udělal, a jak těžké to bylo. Dobře znal příběh, který mu vylíčil otec i Faidón – o tom, jak se Faidón
    na útěku z Athén vrátil varovat Periláa a jeho oddíl před útokem svých krajanů ze zálohy. Ale Faidón mu také řekl, jak za to zaplatil. Heliodoros se tím
    pomyšlením zachvěl. Je docela možné, že on za to také draze zaplatí.



    Leptinova výprava se vrátila rozmrzelá. Zabili sice několik heilótů, ale ne všechny, které chtěli. Dost mladých mužů uprchlo a zdálo se, že se k nim
    přidružili nespokojenci z okolních vesnic. Heliodoros dostal výtku za to, že přišel pozdě k oddílu, a nejhorší noční hlídku, ale zdálo se, že se na něj
    nikdo nedívá podezíravě. Neúspěch s heilóty byl vykládán jako neschopnost velitele, což Heliodorovi příliš nevadilo, neboť Leptines byl bezohledný mladík,
    a také jako důkaz toho, že heilóti měli nekalé úmysly od samého začátku. Heliodoros doufal, že zmizí z Lakónie a na vše se zapomene, ale opak byl pravdou.
    Nespokojených heilótů, kteří uprchli, bylo tolik, že vytvořili silný oddíl, jenž se se zbraněmi v rukou postavil hloučku Sparťanů, kteří je chtěli zadržet
    u messalských hranic, a probili si cestu k hoře Ithómé, na které se podle posledních zpráv opevnili.



    Spartské vojenské oddíly oblehly horu, ale několikeré pokusy o dobytí skončily neúspěchem. Jejich přesila ani lepší výzbroj neznamenaly mnoho při dobývání
    vrcholku, protože vzbouřenci obsadili úzký průsmyk, při kterém ani početní převaha, ani bronzová zbroj neznamenaly výhodu.



    „Pokud je budeme obléhat důsledně, brzy jim dojdou zásoby,“ mínil Leónas. „Stačí nám pouze trpělivost.“ Ale Théopompos, který měl vojsko na starost,
    trpělivý nebyl. Odpočívali po neúspěšném útoku, prohlíželi zbraně a Heliodoros si šel na chvíli sednout k Leónovi a probrat s ním poslední události.
    Viděli, že k nim míří Théopompos, a ten se po Heliodorovi podíval chladným až jízlivým pohledem. Obrátil se ale na Leóna: „Mám pro tvůj oddíl zvláštní
    úkol. Vezmeš své muže, obejdete průsmyk zprava a vpadnete vzbouřencům do zad. Jakmile zaútočíte, naše oddíly se vrhnou k průsmyku a prolomí jejich odpor.
    Nebudou schopni odolávat útokům ze dvou stran.“



    Leónas se po něm podíval překvapeně: „Ale skály kolem průsmyku jsou neschůdné, víš přece, že jsou strmé a vytváří kotlinu tam, kde povstalci táboří.
    Nemůžeme jim jednoduše vpadnout do zad. Jediný způsob, jak se do kotliny dostat, je spustit se tam po laně.“



    „Proto jsem vybral tvůj oddíl,“ usmál se mile Théopompos. „Jste mladí a silní. Dokážete to, na co staří vojáci nemají dost obratnosti.“



    „Postřílejí nás dříve, než se dotkneme nohama země,“ opáčil už pohněvaně Leónas. „Pokud chceš ten obchvat úspěšně provést, dej nám alespoň dvě další
    jednotky lučištníků, aby nás kryly střelbou shora. Mých mužů je příliš málo.“



    „Když Leónidas bránil Thermopyly s třemi sty Sparťany proti dvousettisícové armádě Peršanů, neřekl, že je jeho mužů příliš málo,“ odvětil jízlivě
    Théopompos. „Jestli potřebuješ lučištníka, vezmi si svého přítele Heliodora. Slyšel jsem, že je nejlepší.“



    Leónas pobledl a tiše řekl: „Půjdeme tam sami.“



    „Jen vezmi Heliodora s sebou,“ usmál se Théopompos, ale hlas mu zněl chladně: „Je to rozkaz.“



    Leónas se otočil a došel ke svým mužům: „Přichystejte se. Vyrazíme. Máme rozkaz obejít průsmyk a vpadnout povstalcům do zad.“



    Muži ale slyšeli, o čem se Théopompos s Leónem přeli, a reptali: „To nemůžeme provést! Cesta k nim je neschůdná! Všechny nás zabijí!“ A ti nejvíce
    prostořecí řekli přímo: „To je kvůli vám dvěma, Leóne, tobě a Heliodorovi.“



    „Buďte zticha!“ okřikl je Leónas. „Nářkem ani výčitkami nic nespravíte. Kňučíte tady jako staré baby! To jste bojovníci? Řeknu vám jedno – vždycky jsme
    bojovali spolu bok po boku a nebude to jiné ani tentokrát. Ať se ozve ten, kdo mi může říct do očí, že jsem svůj zájem někdy stavěl nad zájmy vaše. Vždycky
    jsem vás vedl tak, abyste pokud možno vyvázli se zdravou kůží, a tak tomu bude i teď. Ale říkám vám, jestli neposlechnete na slovo, co vám teď řeknu,
    přerazím sám o vás hůl, i kdyby vás měli zmrzačené dobít heilóti, protože jestli nebudeme zajedno nyní, skutečně se z té výpravy nevrátíme.“



    Muži utichli a chystali si věci, ale jejich pohledy byly vyčítavé. Heliodoros mlčel. Nepamatoval si, že by kdy viděl Leóna jednat tak prudce a úsečně, a
    chápal, že jestliže se vojáci tolik bouří, bude jejich poslání cestou na smrt. Ale nemohli couvnout před úkolem, lepší bylo zemřít se ctí, než žít jako
    zbabělci.



    Když byli připraveni, šel Leónas za Théopompem a řekl mu tak, aby to slyšeli i velitelé ostatních jednotek: „Dej příkaz k fiktivnímu útoku, abychom se
    mohli v klidu vzdálit. Nesmí pojmout podezření, že jim chceme vpadnout do zad.“



    Théopompos by možná odmítl, ale protože ostatní velitelé souhlasili s tím, že je to moudré, přikývl a dal povel k útoku. Leónas a jeho oddíl mezitím
    vklouzli do skal. Dostali se až na vrchol bez větších potíží. Připlížili se k okraji skal a pozorovali tábor pod sebou. Leónas měl pravdu, srázy skal byly
    tak prudké, že je nemohli slézt pěšky, bylo třeba se spustit dolů po laně. Po namáhavém výstupu se zbrojí, štíty a oštěpy byli všichni udýchaní a unavení a
    Heliodoros navrhl: „Bude snad lépe si pro sestup nechat jen meč a odložit ostatní výzbroj. Jinak budeme velmi neobratní a pomalí a snadným terčem útoku.“



    Vojáci s ním souhlasili, ale Leónas po krátké úvaze zavrtěl hlavou: „Oštěpy odložíme, ale zbroj a štíty vezmeme sebou. Když se budeme spouštět po laně,
    neubráníme se střelám tak jako tak, ale jakmile budeme na zemi, vrhnou se na nás všichni vzbouřenci a budeme čelit velké přesile. Při tom nám bude výzbroj
    velkou výhodou.“



    „Ale my jsme k boji vycvičeni,“ řekl jeden z vojáků.



    „Jsme jistě mnohem lépe vycvičeni než heilóti, ale proto si nesmíte myslet, že budou bojovat špatně. Nemají kam prchnout a jistě budou bojovat s velkým
    odhodláním.“



    „Ale když se budeme spouštět po laně, jak s sebou vezmeme štíty?“ zamračil se jiný voják.



    „Připevníme si je provazem na záda,“ řekl Leónas. „Tak budeme mít volné obě ruce pro sestup.“



    „Máš zajisté pravdu, že je zbroj pro boj zblízka důležitá,“ řekl opatrně Heliodoros, neboť Leónas byl velitel a nechtěl mu přímo odporovat, „ale sestup
    hodně zpomalí. Když nevyužijeme momentu překvapení, abychom mezi ně vpadli, dostaneme se vůbec k boji? Zabijí nás dříve, než se dostaneme na zem.“



    „To je pravda,“ přisvědčil další z vojáků.



    Leónas vážně přikývl. „Ano, jsem si toho vědom a uděláme to takto: nejprve se porozhlédneme a přichystáme ke kraji balvany, které můžeme v případě potřeby
    házet dolů. Rozdělíme se a budeme se spouštět postupně – já půjdu první, po mně Sítapos, potom vy...“ Leónas jmenoval jednoho vojáka za druhým, „Heliodoros
    půjde poslední. Je z nás nejlepší střelec. Pochopili jste? Za mnou půjdou ti, kteří jsou zkušení v boji zblízka. Nahoře zůstanou ti z nás, kteří jsou
    nejlepší střelci. Když budeme sestupovat, budou nás krýt střelbou z luků a k tomu mohou shazovat balvany. Když se budou spouštět oni, budeme už dole my a
    zadržíme přibíhající mečem. Tak se dostaneme dolů všichni. A jakmile zaútočíme, Théopompos dá povel k útoku na průsmyk, takže se povstalci budou muset
    rozdělit a nebudou se moci všichni na nás vrhnout.“



    Vojáci mlčeli. Zdálo se jim to rozumné. Ostatně nikoho nenapadal lepší plán, takže se začali chystat na útok. Připravili balvany na shazování a začali si
    upevňovat štíty. Protože se vzdálili od průsmyku dosti daleko, podařilo se jim spustit lana nepozorovaně. Leónas se zachytil lana, spustil se přes okraj
    skály a začal sestupovat. Na druhém laně ho vzápětí následoval Sítapos. Všichni stáli u okraje v pořadí, v jakém byli určeni. Heliodoros se jen letmo
    podíval na své druhy spouštějící se dolů a zaměřil zrak na nepřítele. Štít mu ležel u nohou, protože by mu překážel ve střelbě, a v ruce držel luk a šíp.
    Pozornost heilótů se sice soustřeďovala na průsmyk, ale skály byly příliš holé, než aby bylo možné pohyb utajit. Vybrali sice místo ležící ve stínu, kde je
    bylo hůře vidět, ale ani tak nezůstali nepozorováni. Jeden z heilótů začal křičet a po něm se rozhučel celý tábor. Viděli je.



    Heliodoros se přinutil ke klidu a nechal ruku s lukem dole. Ještě byli příliš daleko a nemělo smyslu plýtvat šípy. Ale přibíhali ke skále rychle. Letmým
    pohledem sklouzl ke skalní zdi. Leónas se už téměř dotýkal země. Vrátil se pohledem zpět k přibíhajícím heilótům a napjal luk. Nejrychlejší z povstalců se
    rozmáchl paži s oštěpem v ruce k hodu. Heliodoros vystřelil. Nepocítil takovou rozechvělost a zběsilý tlukot v srdci od chvíle, kdy chtěl vlk napadnout
    jeho malého bratra. Vyslal se šípem krátkou, rychlou modlitbu k bohům. Trefil se dobře. Šíp proťal rameno muže dříve, než mohl hodit oštěpem. Krátce
    vydechl, ale nebyl čas se radovat. Přiložil další šíp a vystřelil znovu. Zdálo se, že mužů přibíhají mraky. Slyšel vedle sebe rachot padajícího kamení. Ti
    z mužů, kteří nebyli dobrými střelci a ani sebou neměli luky a šípy, shazovali připravené kamení, když se povstalci ocitli pod nimi. Když ho shodili, i oni
    se chopili lan a začali se spouštět dolů.



    Heliodoros kameny neházel. Jeho střely zasahovaly přesněji. Nemohl se ale přinutit, aby muže dole zabíjel. Uměl trefit tak dobře, že zasáhl rameno, ruku či
    nohu, tak, aby nemohli pozdvihnout zbraň a aby nemohli chodit, ale přes všechen trénink, kterým prošel, nebyl s to mířit na hruď. Krátce se ohlédl za sebe.
    Poslední muž se chápal lana. Vyslal přesně poslední šíp, přehodil si štít přes záda a spustil se ze skály. Snažil se spouštět dolů, jak nejrychleji dovedl,
    a ruce ho přitom pálily, viděl, že pod ním se strhla šarvátka a další muž se rozmáchl oštěpem a hodil ho po něm. Rozhoupal lano, aby se mu vyhnul, a oštěp
    s třeskotem narazil do skály. Když se mu země zdála na dosah, skočil dolů.



    Leónas už byl daleko vepředu a oháněl se mečem hlava nehlava. Byl velice rychlý a zranil mnoho heilótů, kteří před ním ustupovali. Dva z jeho mužů se
    dostali na jeho úroveň a chystali se hnát protivníky před sebou, ale Leónas na ně křičel: „Dost! Držte se u mne! Počkejte na ostatní! Nesmíme se rozdělit!
    Doprava ke skále! Honem!“



    Jeho křik je semknul dohromady, podařilo se jim spojit se v jeden houfec a postupovali tak, aby měli z jedné strany skálu a protivníci je nemohli obklíčit.



    „Kde jsou, u Dia, ostatní?“ rozčiloval se Sítapos, „proč neútočí?“



    Konečně k nim zepředu dolehl hluk a pokřik útočícího vojska. Tak jak bylo domluveno, vojáci znovu zaútočili na průsmyk, a to jim vlilo novou odvahu do žil.
    Postupovali teď dopředu a doufali, že se spojí s útočícím vojskem. Zbroj a štíty teď pro ně znamenaly obrovskou výhodu, protože v boji muž proti muži se
    jim heilóti nemohli měřit, byla jich sice velká přesila, ale přesných úderů spartských mečů se báli a snažili se na ně dotírat raději oštěpy, praky a
    kamením. Štíty jim zajisté mnohokrát zachránily život. Bojovali dlouho a houževnatě a jenom dlouhý trénink jim dovoloval, aby stále rozdávali rány, jejichž
    síly se protivníci báli. Ale dále kupředu se jim postoupit nedařilo. Jak se blížili k průsmyku, vrhalo se na ně více a více heilótů a Leónas nechtěl své
    muže odpoutat od skalní stěny a probíjet se středem, protože by se ocitli v úplném obklíčení. Vroucně si přál, aby už konečně jeho spolubojovníci prorazili
    obranou průsmyku a vtrhli dovnitř, to by donutilo dotírající heilóty změnit pozornost a oni by se vymanili ze strašného tlaku, kterému byli vystaveni. Ale
    zjišťoval, že opak je pravdou, od průsmyku k nim přibíhalo stále více vzbouřenců a vrhalo se na ně, takže pochopil, že útok Sparťanů polevil a že jeho
    spolubojovníci nemají dost sil, aby se dostali dovnitř. Uvědomil si, že než se rozeženou k dalšímu útoku, zřejmě přeorganizují řady a to bude vyžadovat
    čas. Pro ně ale lano života propalovaly plamenem svíc nemilosrdné sudičky děsivou rychlostí.



    Jeho oddíl už byl vyčerpán, muži zraněni a umdlévající, stále se drželi pospolu, ale Leónas viděl, že místo útoků už jen odrážejí rány a někteří čím dál
    pomaleji.



    „Zpátky!“ zakřičel, „ustupujte kolem stěny, držte se jeden za druhým! Kryjte se! Jděte zpátky!“ Věděl, že není kam ustoupit. Nebudou schopni se vyšplhat po
    lanech zpět na skály. Ale když se vzdálí od průsmyku a Sparťané znovu zaútočí, bude se muset část mužů vrátit, aby bránila vchod, a když útok poleví, bude
    jim trvat déle, než k nim zase doběhnou: To jim snad poskytne chvilku času na oddych.



    Teď všechno záleželo na tom, jestli některý z mužů neklesne. Jakmile jejich skupinku roztrhnou, jsou všichni ztraceni, protože jednotlivě se přesile
    neubrání. Jeden z mužů po jeho boku klopýtl. Leónas se vrhl do mezery a prudkou ranou mečem srazil k zemi najednou dva heilóty. Ještě než dokončil úder,
    napůl instinktivně zvedl štít, aby se chránil před hozeným kamenem. Bronz duněl po jeho úderu.



    „Zůstaňte spolu!“ křičel Leónas. „Nesmí nás rozdělit! Jestli se rozdělíme, zemřeme!“ K smrti unavení muži se opět semkli. Pomalu vycouvali až k opačnému
    konci údolí. Někteří z heilótů pochopili účinnost boje zdálky, vystoupili na skály tak, jak vysoko dokázali, a snažili se je zasahovat praky a kameny.
    Museli zvedat štíty vysoko, aby se kryli, a tím poskytovali ostatním povstalcům možnost útočit zblízka.



    Konečně se ozval hluk od průsmyku. Zdálo se, že Sparťané začali znova útočit. Vzdálenější z heilótů se skutečně rozběhli tím směrem. Ale ti, kteří na ně
    doráželi zblízka, zůstali a všichni Leónovi muži už byli nevýslovně vyčerpáni.



    Stále se drželi ve stejném pořádku, v jakém sestoupili, a Heliodoros dorazil ke skalní rozsedlině na druhém konci kotliny první. Když odrážel štítem
    prudkou ránou z praku, uklouzla mu noha a málem přepadl do křoví. Rychle se zase narovnal, ale stačil postřehnout nějaký průchod.



    „Leóne, je tady stezka!“ zavolal dopředu.



    „Semkněte se k sobě!“ přikazoval Leónas, a jakmile se octli těsně u sebe, Leónas zběžně pohlédl na úzký průchod. Zdál se být krytý skalami, takže je při
    ústupu nemohli ostřelovat. Nevěděl ale, kam vlastně vede. Musel se rozhodnout rychle. „Ustoupíme tím průchodem. Možná mají na druhém konci stráž, ale
    nemohou tam mít armádu. Heliodore, veď je! Jestli se ti podaří probít ven, pospěš to nahlásit Théopompovi, ať sem pošlou oddíl. Ostatní za ním v opačném
    pořadí jako při sestupu. Nezdržujte se a nečekejte! Rychle!“ Při posledním slově zvedl štít, aby odrazil hozený oštěp, a mečem ho rozsekl napůl. Nemohli už
    čekat, až Sparťané prorazí. Nebyli schopni se bránit o mnoho déle. Možná měl poslat dopředu někoho zkušenějšího než Heliodora, ale nechtěl přeházet pořadí,
    které se jim zatím osvědčilo. Navíc se obával, že kdyby Heliodorovi nedal úkol, který nešlo odmítnout, cítil by povinnost zůstat mu po boku. Ale on dobře
    věděl, že někdo musí zůstat a soutěsku hájit.



    Muži ho poslechli a jeden po druhém couvali do skalní stezky. Poslední mu zůstal po boku Sítapos. Oba odráželi mečem dotírající útočníky, kteří pochopili,
    že jim chtějí uniknout, a nahrnuli se teď těsně k nim.



    „Jdi!“ křikl na Sítapa.



    „Budeme ustupovat bok po boku!“ odvětil udýchaně jeho spolubojovník.



    „Říkám ti, abys šel!“ rozezlil se Leónas. „Musíš popohnat ty před tebou, abychom se dostali ven co nejrychleji! To je tvůj úkol a o mně se nestarej!“



    Soutěska byla tak úzká, že ji mohl hájit jeden člověk. A Leónas uměl bojovat znamenitě. Přestože byl sám stejně vyčerpán jako jeho přátele, chápal, že
    ostatní musí mít čas, aby se dostali pryč. Nevěděli totiž, kudy jdou, a pronásledovatelé budou určitě postupovat rychleji než oni. Proto každá minuta,
    kterou jim koupí, bude pro ně významná. To ho přimělo, aby vyburcoval poslední kapky síly. Nedovedl by spočítat, kolik úderů odrazil mečem, kolik narazilo
    do jeho štítu, kolik protivníků poslal k zemi, kolik šrámů už utržil. Připadalo mu, že bojuje do nekonečna. Ale úder oštěpem zblízka mu zdeformoval štít a
    při další prudké ráně jeho meč zazvonil o tvrdou skálu a ztupil se. I s ním ale bojoval, ale dotírající útočníci viděli, že umdlévá, a stávali se stále
    odvážnějšími. Sotva už dokázal pozdvihnout paži a prsty svírající zbraně zachvacovaly křeče z únavy. Pak mu prudký úder vyrazil z ruky prohnutý štít. Klesl
    na koleno, ale odrazil výpad mečem a znovu se postavil. Pak ho ale úder z praku zasáhl do hlavy a znovu klesl k zemi. V hlavě mu nesnesitelně hučelo. Ještě
    automaticky zvedl paži k obraně, ale dobře věděl, že je to konec.



    „Vy blázni!“ ozval se hlas mezi heilóty. „Zajměte ho živého!“



    Spoutali mu ruce a pak ho přivázali ke stromu. Dva z heilótů u něho zůstali a další odešli, asi pro velitele. Leónovi to bylo v tu chvíli jedno. Byl příliš
    unaven a hučelo mu v hlavě. Jediná myšlenka, která ho ještě napadla, byla, zda-li se jeho druhům podařilo probít ven. Získal pro ně dost času?



    Po hodné chvíli se vrátila skupinka vzbouřenců a starší muž, asi jejich velitel, ho začal vyslýchat: „Kolik mužů máte s sebou?“ ptal se.



    Leónas se trochu vzchopil, aby mohl odpovědět: „Je jich dost, aby vás pobili,“ řekl unaveně. „Uděláte lépe, když se jim vzdáte.“



    „Zabijte ho, ztrácíme s ním čas!“ ozval se jeden z heilótů.



    „Kdo vám velí?“ ptal se dále muž, který vedl výslech.



    „Velení má Théopompos,“ řekl Leónas. „Ale na tom nesejde, protože všichni velitelé jsou zkušení. Kdyby eforové odvolali jeho, mohou vybrat z množství
    dalších.“



    „Zatím se jejich zkušenosti příliš neprojevují,“ ohrnul muž posměšně ret.



    „To je jenom otázka času,“ odvětil Leónas. „Jak dlouho se tu můžete bránit? Na jak dlouho máte zásoby? Na tři dny nebo snad na měsíc? Naši bojovníci vás
    mohou obléhat, jak dlouho chtějí.“



    Muž se na něho pronikavě díval a chvíli mlčel. Leónas viděl, že si vážnost situace uvědomuje. Ale nemínili se vzdát.



    „Radíš nám, abychom se vzdali,“ řekl posměšně muž. „Ale proč? Jestli se vzdáme, stejně nás popravíte. Popiš mi, kolik máte jednotek a kde jsou rozmístěné.“



    „Chceš po mně informace, ale proč bych ti je měl dát?“ opáčil stejným tónem Leónas. „I kdybych ti vše prozradil, stejně mě zabijete.“



    „Usekněte mu hlavu a nabodněte ji na oštěp, ať ji vystaví na hradbách. Ať ostatní Sparťané vidí, jak s nimi naložíme!“ vykřikl rozohněně jeden z mužů.



    „Ne,“ vložil se do hovoru jiný. „Bojoval statečně, ať zemře jako bojovník a ať si ho Sparťané pohřbí, když chtějí.“



    Jejich spor přerušil příchod tří mužů, kteří se vynořili ze soutěsky, kudy předtím prchal Leónův oddíl. Jeden z nich přistoupil k hloučku, který vyslýchal
    zajatce, a obrátil se na vůdce heilótů: „Někteří objevili soutěsku a uprchli. Musíme počítat s tím, že na nás budou útočit i z této strany. Ubráníme ji, to
    je jisté, ale jak sem dostaneme potraviny?“



    Heilóti se začali dohadovat mezi sebou. Leónas jejich slova nevnímal. Jako omráčen zíral na opasek muže, který promluvil. Znal ho velmi dobře. Byl z měkké
    telecí kůže a po stranách měl kapsičky na užitečné drobnosti jako troud nebo křesadlo. Heliodoros ho nosil každý den. Zatmělo se mu před očima a zachvěl se
    na celém těle. Všechno jeho nesmírné úsilí bylo zbytečné, nedokázal své muže zachránit, někteří zřejmě padli a Heliodoros také. Heilóti nepřiváděli žádné
    zajatce, a proto ten muž musel sebrat opasek mrtvému. Zachvátila ho zuřivá zlost: „Ty vrahu! Mizero!“ vyrazil ze sebe a jeho tělo se napjalo kupředu, ale
    provazy, které se mu zařezávaly do kůže, ho strhly zpátky.



    Mladý heilót s opaskem se po něm udiveně podíval a pak s opovržením řekl: „Jsou jako psi puštění ze řetězu, nenávidí nás a ani neví proč.“



    Zepředu přichvátal nějaký muž a něco vyřizoval. Zřejmě se u průsmyku zase začalo bojovat, protože muž, který vedl výslech, nechal Leóna být a chvátal tím
    směrem.



    Bolest ale byla větší než Leónův hněv. Třeba je Heliodoros těžce raněný, ale ještě žije. Byla to sice nepatrná naděje, ale nemohl ji zaplašit. Zavolal na
    mladého heilóta, který se také otočil k odchodu: „Počkej! Je mrtvý ten muž, kterému jsi sebral opasek?“



    Heilót se otočil a díval se na něj nechápavě a podezíravě. „Strachy se ti pomátl rozum nebo co?“ vyjel na něj. „O čem to u Dia mluvíš?“



    „Ten opasek, co máš na sobě,“ opakoval Leónas, „řekni mi, prosím tě, jestli je mrtvý ten muž, kterému jsi ho vzal.“ Řekl to už klidně, uvědomoval si, že
    jsou v bitvě, a bylo samozřejmé, že heilóti bojují na život a na smrt, nemělo smyslu je z toho boje vinit, jediné, co teď chtěl, bylo zjistit, co se stalo,
    protože nejistota pálila jako oheň.



    Mladý muž sklouzl pohledem k svému opasku a potom si Leóna pozorněji prohlédl. „Jak tě napadlo, že jsem ho někomu sebral?“ řekl nakonec, ale už jiným
    tónem, ne hněvivě, ale zvídavě.



    „Nosil ho můj přítel,“ odvětil Leónas. „Žádný jiný bojovník u nás takový nenosí.“ Protože heilót mlčel, dodal: „Jestli ještě žije, nenech ho, prosím tě,
    vykrvácet. Nemám u sebe nic cenného, co bych ti nabídl, ale jeho otec se ti odmění, na to ti mohu přísahat. Jmenuje se Periláos a je ve Spartě váženým
    občanem. A pokud je mrtvý...“ zaváhal a nepatrně se mu zachvěl hlas, „dej zprávu našim lidem, aby ho mohli pohřbít. Nezkřiví ti vlas na hlavě, když jim
    řekneš, že ti dal na to své slovo Leónas, syn Kleanora. I když teď zemřu, vím, že budou mít mé jméno natolik v úctě, aby splnili, co jsem slíbil.“



    „Tolik ti na tom záleží?“ podivil se heilót.



    „Byli jsme přátelé,“ opakoval prostě Leónas.



    Heilót se beze slova otočil a kráčel pryč a Leónas zavřel oči. Pálily ho tíživým smutkem.



    Heilót šel k vůdci povstalců a řekl mu: „Vrátím se soutěskou na druhou stranu. Chci se přesvědčit, jestli se Sparťané nechystají obsadit východ. Dej mi s
    sebou zajatce. Bude jen slabé rukojmí, ale lepší než nic.“



    „Vezmi si ho tedy,“ kývl hlavou vůdce. Měl svého mladšího spolubojovníka ve vážnosti, varoval je a prokázal jim cenné služby. „Ale nenech zajatce
    uprchnout,“ varoval ho. „Zabij ho, kdyby se o to pokusil.“



    „Buď bez starosti,“ opáčil mladý heilót. Pokynul hlavou svým dvěma přátelům, s kterými přišel, a řekl jim, že půjdou ještě jednou na výzvědy. Leónovi
    nechali ruce svázané za zády, ale nohy mu uvolnili a pobídli ho, aby šel napřed. Šlo se mu špatně, protože cesta byla místy velmi strmá a on měl spoutané
    ruce, ale nakonec došli na konec stezky a před nimi se objevila strmá stráň. Všude se zdál být klid. Heilót tiše poslal každého ze svých dvou druhů na
    výzvědy na opačný konec a sám zůstal s Leónem na kraji lesa. Pak mu rozřízl pouta a pokynul hlavou: „Jdi,“ řekl stručně.



    Leónas se na něj nechápavě díval a rozhlédl se kolem, jestli jsou snad někde skrytí další heilóti, kteří si na něm budou cvičit lukostřelbu. Všechno se ale
    zdálo tiché.



    „Proč to děláš?“ podivil se.



    „Tahle stezka je stejně prozrazena,“ pokrčil rameny heilót. „Nemá smysl tě zabíjet.“



    „Řekneš mi, co se stalo s tím mladým mužem, na kterého jsem se tě ptal?“ zapátral Leónas.



    „Nevím, co se s ním stalo,“ zavrtěl hlavou heilót. „Snad ho najdeš v táboře. Jdi už. Pospěš si.“



    „Sice tomu nerozumím,“ přiznal se Leónas, „ale děkuji ti. Snad ti to někdy budu moci oplatit.“



    Spěchal tedy po stráni dolů a stále pátravě pozoroval okolí. Byl beze zbraně a všude kolem mohli být nepřátelé. Ale zdálo se, že mu heilót opravdu daroval
    svobodu, protože na nikoho cestou nenarazil. Zpáteční cesta mu trvala dosti dlouho, protože se ze soutěsky dostal ven opačným koncem, a vpůli cesty narazil
    na oddíl vojáků, kteří pochodovali právě k ní. Jejich velitele znal.



    „Jaké štěstí, že se ti podařilo probít ven!“ volal mu v ústrety velitel. „Obávali jsme se, že jsi mrtev! Než jsme vyrazili z tábora, vrátili se už všichni
    tví vojáci kromě tebe.“



    „Všichni se vrátili?“ opakoval rozradostněně Leónas, „i Heliodoros?“



    „Jistě, přinesl nám zprávu o zadním průchodu ve skalách. Nabídl se, že nás sem zavede, ale byl tak vyčerpaný, že mu velitel nařídil zůstat v táboře. Musel
    jsem mu slíbit, že se po tobě podíváme. Myslel si, že tě zajali.“



    „Měl pravdu,“ přikývl Leónas. „Ale podařilo se mi uprchnout.“ Rozhodl se nevykládat, co se vlastně událo. Bylo to tak podivné, že by to vzbudilo nedůvěru a
    podezření. Řekl, že si ho vzali jako rukojmí na průzkum, a jemu se podařilo uprchnout. Upřesnil vojákům cestu a vracel se sám do tábora.



    Muži z jeho oddílu ho ještě nikdy nepřivítali tak radostně jako tentokrát. Objímali ho a poplácávali po zádech. Mysleli si, že ho při ústupu zabili.
    Vypadalo to téměř jako zázrak, že všichni vyvázli jen se zraněními. Chválili ho o překot jako velitele a dívali se hrdě jeden na druhého s náhlým pocitem
    soudružnosti, který v nich vzbudilo přestání tak nebezpečného úkolu. Leónas jim vylíčil všechno popravdě až na to, že jim řekl, tak jako předtím vojákům,
    že měl štěstí a podařilo se mu uprchnout. Heliodoros ho objal velice vřele a nebylo pochyb, jak je šťastný, že ho vidí. Měl stejný opasek jako vždycky – z
    telecí kůže a s kapsičkami.



    Když osaměli, Leónas na něj chvíli mlčky hleděl a potom řekl: „Málokdy se mi stane, že bych tápal jako právě vyoraná myš, ale jinak to nazvat nemohu.
    Myslím, že mi tvůj opasek zachránil život, ale pouze hádám, co se stalo, a stále mi v tom něco uniká.“



    Heliodoros na něho nechápavě hleděl a Leónas mu vylíčil všechno, co se v zajetí seběhlo, takřka slovo po slovu, i to, jak ho heilót propustil na svobodu.
    Heliodoros poslouchal, a když Leónas skončil, sklopil hlavu a potom řekl: „To byl Polyides. Pamatuješ si, jak jsem ti vyprávěl, že jsme spolu jako chlapci
    chodili lovit? Naučil mě střílet z praku. Také mě naučil nosit ten opasek. Ten, co mám teď, jsem nechal udělat v Therapné. Nechal jsem udělat dva – jeden
    pro sebe a druhý pro Polyida. Věděl jsem, že ho bude rád nosit.“



    „Pamatuji si, že jsi říkal, že jsi chodil lovit s heilótským chlapcem,“ přisvědčil Leónas, „ale nikdy by mě nenapadlo, že vaše přátelství může být natolik
    silné, aby riskoval život tím, že mě zachrání. Určitě tím podstoupil velké riziko.“



    „Ano,“ přisvědčil Heliodoros, „ale nepochybuji, že to Polyides neváhal udělat.“ Odmlčel se a dodal mimoděk stejnými slovy, která nedávno pronesl Leónas:
    „Byli jsme přátelé.“



    Neřekl Leónovi, že Polyida varoval před spartskou jednotkou. Leónas by ho nevyzradil, tím si byl jistý, ale jen mlčením by na tom nesl část viny. Proč by
    po něm chtěl, aby nesl břemeno spoluviny? Tak jako tak už Leónas kvůli němu lhal a Helidoros byl rád, že byl natolik prozíravý, aby to udělal. I samotné
    bývalé přátelství s heilótem by mu teď mohlo přinést mnoho podezírání a pohrdání.



    Hora byla nakonec dobyta a mnoho heilótů padlo. Ti, které zajali, byli popraveni. Někteří uprchli, a jelikož Heliodoros nenašel Polyida mezi zajatými ani
    padlými, doufal, že byl s těmi, kterým se podařilo uprchnout.



    Záležitost s Polyidem mu na chvíli nedala myslet na nic jiného, poté mu ale na mysli vytanula jiná věc, na kterou se chtěl zeptal. Využil toho, když byli s
    Leónem sami. „Je pravda, co ostatní říkali? Že náš oddíl poslal Théopompos do pasti kvůli nám dvěma?“



    Leónas se zamyslel a přisvědčil: „Také tomu věřím, protože když se mnou před výpravou Théopompos mluvil, bylo v něm tolik zášti, že to muselo být z
    osobních důvodů. Měl jsem to předvídat, ale při všech bozích mně nenapadlo, že se takhle zatvrdí.“



    „Býval ti ale nakloněn, ne?“



    „Ano, to bylo dávno. Můj otec zemřel, když jsem byl malý chlapec, a matka se podruhé neprovdala, takže byl hlavou rodiny její bratr, můj strýc. Je to
    veselý člověk a mám ho rád, ale často jezdil na výpravy a býval mimo domov. Théopompovova rodina byla spřátelená s rodinou mé matky, a proto nás často
    navštěvoval. Když se vrátil z Persie, kde se mu podařilo přispět k uzavření míru, mnoho mužů se mu obdivovalo. Bylo mi tehdy sedmnáct let, vstupoval jsem
    mezi eféby a Théopompos o mne projevoval velký zájem, jak říkal, z úcty k přátelství k mému otci. Zpočátku jsem jeho zájem vítal, velice mě zajímaly jeho
    zážitky z Persie, myslel jsem si, že se od něho můžu hodně naučit. Ale pak, třebaže jsem byl v mnoha věcech nezkušený, jsem vycítil, že jeho pozornost je
    pouze sobecká. Rád se obklopoval krásnými ženami a oblíbenými mladíky, a já jsem v té době začínal mít velký úspěch v pětiboji a mnoho mužů mi nabízelo
    ochrannou ruku v armádě, tak jako potom tobě. Začal jsem se tehdy od Théopompa držet dál a nebylo to vůbec snadné, byl vlivný a uznávaný a já byl pouze
    mladíček. Abych se ho zbavil, řekl jsem mu, že jsem Erótovi přislíbil čistotu do té doby, než se zúčastním první bitvy.“



    „Lhal jsi mu o slibu bohu?“ popíchl ho se smíchem Heliodoros.



    „Ne docela,“ pousmál se Leónas. „Potom jsem ten slib dodržel. A když jsem vstoupil do armády, Théopompos se málo zajímal o děvčata, která vojáci chodí
    navštěvovat. Mělo mě však napadnout, že Théopompos se bude cítit dotčený, když přijdeš do armády a bude se povídat, že jsme výbornými přáteli. Pravdou ale
    je, že mi nepřišla na mysl závažnost toho, jak ho to urazí, neboť jsem dobře věděl, že si našel nové milenky a nové mladíky. Myslel jsem, že mě dávno
    pustil z hlavy.“ Leónas se odmlčel a pak dodal: „Kdyby měl zlost jenom na mě, budiž. Ale poslat na smrt celý oddíl, to mu nikdy nezapomenu, to by neudělal
    ten nejposlednější z Lakedaimoňanů, ani teď nechápu, jak se mohl zachovat tak sobecky a záštiplně.“ Leónas potřásal hlavou.



    „Všiml sis ale, jak se nálada mužů zvedla, když se nám podařilo uniknout z obklíčení?“ připomenul mu Heliodoros, „a jak obdivně o tobě mluví jako o svém
    veliteli?“



    „Ano,“ kývl Leónas. „Když jsem dostal na starost velení oddílu, chtěl jsem být co nejlepší. Chtěl jsem dbát na dobro každého z nich, chápat jejich problémy
    a starosti. Ale myslím, že to někdy považovali za slabost a reptali. Když nás ale Théopompos poslal na tu šílenou výpravu, věděl jsem, že debaty a
    porozumění musí jít stranou. Křičel jsem na ně jako nikdy předtím a s údivem jsem po tom zjistil, že mě respektují více než kdy jindy. Jestli jednou
    dostaneš vlastní oddíl, pamatuj si tu zkušenost.“



    Muži teď opravdu Leóna chválili, neboť věděli, že jeho rozhodnutí vzít zbroj, držet se společně a ustoupit proláklinou jim zachránilo život. A obdivovali
    ho, že neváhal zůstat poslední, aby jim kryl ústup.



    O jejich akci se mluvilo, a když přijel král Kleombrotos se svým doprovodem, aby obhlédl situaci, nechal si jejich oddíl zavolat a blahopřál jim ke
    statečnosti.



    „Udělali jsme pouze, co byla naše povinnost,“ ujistil ho Leónas, „přesto bych tě rád poprosil o laskavost.“ A když král ochotně přikývl, pokračoval: „Náš
    velitel Théopompos nám na tu výpravu prozíravě přidělil Heliodora, syna Periláova, který je výborným lučištníkem a skvěle nás bránil při sestupu. Protože
    jsme tehdy všichni bojovali jako jeden muž, rád bych, abychom společně zůstali i nadále, a proto tě prosím, aby Heliodoros směl zůstat v našem oddílu.“



    „Tvému přání rád vyhovím,“ ujistil ho Kleombrotos a otočil se k Théopompovi: „Nemáš proti tomu námitky, že?“



    „Ať se stane, jak si přeješ, králi,“ odvětil Théopompos s mírnou úklonou na znamení vážnosti, ale tvářil se přitom, jako by zrovna překousl šťovík. Musel
    by si ale vymyslet dobrý důvod, aby mohl odmítnout, a protože pochopil, že vojáci v táboře si šeptají, že jeho rozkaz Leónovu oddílu byl z důvodu osobní
    pomsty, teď měl alespoň příležitost prokázat, že tomu tak není.



    „Myslím ale, že zasluhujete lepší odměny než jen toto,“ pokračoval král.



    „Největší odměnou pro nás bude, když budeme moci bojovat pod tvým velením,“ ujistil ho Leónas. Mluvil z duše i ostatním. Velení Théopompova měli plné zuby.



    „To se může stát dříve, než se nadějete. Zřejmě vyrazíme k Thébám a u toho bych chtěl mít všechny statečné muže,“ řekl král.



    „Jsem ráda, že jsi zpátky,“ zašeptala Rhodé Leónovi do ucha a přitiskla se k němu blíž. Teplo jejího těla ho znovu zaplavovalo příjemným rozechvěním.



    „Já také,“ přisvědil Leónas. „Ale asi brzo odjedu. Kleombrotos chystá další výpravu.“



    Byla už hluboká tma a kolem postele hořely svíčky. Rhodiny oči se v nich leskly zvláštním žárem a její husté vlasy dostávaly měňavý narudlý nádech.
    Zvrátila hlavu dozadu, aby ji mohl políbit na rty.



    „Nemůžu bez tebe žít,“ zašeptala.



    „Jsi přece vdaná, Rhodé,“ připomenul jí Leónas, ale znovu ji políbil.



    „Víš přece, že můj manžel pro mě nic neznamená,“ odvětila příkře.



    Leónas se trochu odtáhl a pozorněji se na ni zadíval: „Ale je to uznávaný člověk a k tobě se přece chová dobře. Snad bys nechtěla, aby ho potkalo něco
    zlého.“



    Rhodé vstala a přehodila si přes ramena dlouhý pléd. Dlouze se podívala na Leóna zpod hustých řas a pak se maličko sarkasticky pousmála: „Neměj obavy,
    nikdy bych po tobě nežádala něco tak ponižujícího jako odstranění manžela milenky. Ty jsi předurčen k vyšším cílům. Možná jsem žena, ale mám otevřeny uši i
    mysl. Slyšela jsem o tobě spoustu chvály. Jsi skvělý velitel. Kdybys byl z královského rodu, dávno bys velel celé armádě.“



    „Jsem docela spokojený s tím, co mám,“ usmál se Leónas.



    „Ale můžeš docílit mnohem vyšších met. Moje rodina je z aristokratického rodu, pocházel z ní bývalý vládce Argu.“



    „Argos je demokratický.“



    „Tak jako Athény a i tam se aristokracii daří.“



    „Ale tvá rodina uprchla do Sparty.“



    „Může se vrátit. Věř mi, lidé v Argu nejsou spokojeni s tím, jak se tam vládne. Vím to z první ruky, můj bratranec tam žije a kolem něj se shromažďuje
    velká skupina vzdělaných mužů, kteří jsou se systémem nespokojeni. Stačí málo – jeden přesvědčivý velitel, jedna dobytá pevnost – a systém se změní.“



    „Mluvila jsi o tom se svým mužem?“ zeptal se zamyšleně Leónas.



    „Ne,“ mávla rukou Rhodé. „On nemá ambice.“



    „Nejde přece o osobní ambice,“ namítl Leónas. „Nepochybuji však o tom, že Sparta by měla velký zájem na změně politického systému v Argu.“



    „Já přece nemluvím o tom, že by měla Argos ovládnout Sparta,“ zamračila se netrpělivě Rhodé. „Mluvím o mé rodině a o nás.“



    „O nás?“ opakoval nevěřícně Leónas. „Myslíš ty a já a tvůj bratranec a jeho přátelé... my bychom se pokusili o převrat v Argu?“



    „Nejde jenom o pár lidí,“ odvětila Rhodé. „Většina města by se přidala, kdyby měla velení. Jenže v Argu nemají schopného vojenského velitele. Nemají
    spartský trénink.“



    „Proto chceš, abych se k vám přidal? Abych pro vás vedl argejské do boje?“



    „Pro nás a pro sebe,“ odtušila Rhodé. „Všichni ví, že jsi dobrý velitel. Ale nikdy ti nedají pod velení celou spartskou armádu, protože si to velení
    předávají Ágidovci a Euryptovci a pár jejich oblíbenců. Ale Argo by bylo celé tvoje.“



    Leónas vstal a zadíval se jí pátravě do očí. „Ty nežertuješ, že ne?“



    „O těchto věcech nežertuji,“ řekla pevně Rhodé.



    Sněm schválil výpravu do Boiótie a Kleombrotos sbíral vojsko, které ho bude doprovázet. Leónas a jeho oddíl byli rovněž součástí výpravy. Heliodoros se
    zdržel, když se loučil s rodiči, otec mu dával ještě pár dobrých rad a matka ho naposledy objímala. Chvátal ke svému oddílu, protože za nic na světě
    nechtěl přijít pozdě, ale Leónas tam ještě nebyl a to bylo zvláštní, protože většinou tam býval první a kontroloval, aby se na nic nezapomnělo. Ale
    tentokrát byli všichni připraveni k odchodu, jen jejich velitel jim chyběl. První oddíly již začaly pochodovat kupředu a muži se mračili, protože jim
    nedělalo dobré jméno, že se ani nestihnou zařadit na své místo v armádě. Konečně se Leónas objevil, spěchal a trochu mrzutě čelil jejich vyčítavým
    pohledům.



    „Já vím, jdeme, jdeme,“ mával na ně. „Všichni jsou tady?“



    „Už všichni,“ odvětil kysele Sítapos a Leónas na to neodpověděl a protlačil se do čela. Museli si pospíšit, ale při odchodu byl vždy trochu zmatek, a tak
    jejich zpoždění snad ani velitel lochu nezaznamenal. Heliodoros by se nejraději přítele zeptal, co ho tak zdrželo, ale věděl, že by to řekl podrážděně, a
    Leónas byl velitel, a proto radši odvrátil hlavu a mlčel.



    Ani Leónas s nimi nemluvil, ale večer, když se utábořili a najedli, se trochu zlepšila nálada a Leónas s nimi začal žertovat už jako obvykle.



    „Je všechno v pořádku?“ zeptal se ho Heliodoros, když osaměli.



    „Ale ano,“ přikývl Leónas. Jeho hlas ale zazněl trpce. „Byl jsem se rozloučit s Rhodé.“



    „Aha,“ přitakal Heliodoros, ale víc k tomu neřekl a zahleděl se do plamenů ohně.



    Leónas se k němu pootočil a najednou se zasmál nad jeho mrzutým výrazem: „Neměj obavy, s Rhodé jsme skončili.“



    Heliodoros se k němu překvapeně obrátil. „Skutečně?“



    „Ano, je ctižádostivější, než jsem si kdy pomyslel. Je chytrá, to je pravda, ale obávám se, že právě její ambice jí nedovolují poslouchat to, co říká
    zdravý rozum.“



    „A co vlastně chtěla?“ zapátral Heliodoros.



    „Chtěla, abych zapomenul na rodinu a přátelé. Ale to je příliš velký požadavek i pro muže, kterému učarovala.“



    „Ale zdravý rozum ti zůstal, jak vidím,“ zasmál se také Heliodoros. Byl docela rád, že Leónas s Rhodé skončil. Byla přitažlivá, to jistě, ale nedalo se jí
    věřit. To cítil. Zahleděl se do pableskujících plamenů ohně, ale musel se odtáhnout, protože žár začal sálat přímo na něj. Najednou začal mít zvláštní
    pocit, že ten spalující žár je předzvěstí příštích událostí. Ale to, že u Théb bude horko, nakonec očekávali všichni.






    Kniha druhá
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    Kapitola 17



    Boje a útrapy



    Velitelská struktura byla přísná, a proto Leónas a jeho oddíl nespadali přímo pod velení krále. Nicméně Théopompa, který jim velel špatně u Ithómé, se
    zbavili, protože ten zůstal s další částí vojska ve Spartě. Přímou válku Thébám ale sněm nevyhlásil, v tom měl Periláos pravdu. Jejich výprava jen
    znamenala, že vyráželi na nájezdy, pustošili okolí a narušovali zásobování města. Nebylo jejím cílem Théby zničit, pouze chtěli, aby bylo město poslušné,
    tak jako ostatní města, a nestalo se příliš silným konkurentem.



    Při těchto nájezdech se často rozdělovali a jednotlivé oddíly se nezřídka dostávaly do šarvátky s oddíly thébských a jejich spojenců. Při prvních dvou
    střetech měl Leónův oddíl štěstí. Síla spartských bojovníků byla natolik pověstná, že jejich protivníci, třebaže se jim počtem vyrovnali, raději rychle
    ustoupili. Nálada tudíž panovala dobrá.



    Protože jejich oddíl měl koně, často jezdili daleko na průzkum a tábořili osaměle. Ve volných chvílích lovili a koupali se v řece. Bývala teď velká horka,
    a třebaže byli zvyklí tábořit se zbraněmi po ruce, kromě stráží zalezli všichni v žáru slunce do stínu a lenivě odpočívali. Heliodoros si ostříhal vlasy
    nakrátko a vyholil si tvář, protože to bylo v létě příjemnější, a Leónas a další mladí muži ho následovali. Když přijel posel od jejich velitele, starší
    muž přísného vzezření, díval se na ně škrobeně.



    „Vypadáte jako Athéňané,“ řekl s opovržením. „Naše jednotky se vždy poznávaly podle červených plášťů a dlouhých vlasů.“



    „My se poznáme podle statečnosti a odvahy v boji,“ smál se Leónas, „neboť na to, jak kdo vypadá, dbají více právě Athéňané.“



    „Velitel vám vzkazuje, že máte jet k západnímu pahorku,“ řekl posel stále zamračeně. „Viděli tam oddíl thébských bojovníků.“



    „Jak byl velký?“ ptal se Leónas.



    „Dvacet mužů. Stačíte na ně.“



    Vyrazili za necelou půlhodinku. Leónas poslal dva muže dopředu, ať vypátrají, kde se nepřátelé pohybují, a ostatní zvolna postupovali vpřed. Ale přestože
    jeli směrem, který jim posel naznačil, neviděli v okolí žádný bojový oddíl.



    Jeli lesem a nebylo slyšet nic, jen houkání poplašené sovy, a Leóna to najednou zarazilo, protože mu připadalo příliš pravidelné. Zastavil koně a zvedl
    ruku, aby zarazil ostatní.



    V tom okamžiku se na ně vrhli ze dvou stran. Maskovaní bojovníci byli skrytí v lese po obou stranách lesní cesty. Bezpochyby věděli, že byli spatřeni a že
    se někdo za nimi vypraví, a dokázali toho chytře využít. Nebyl čas zorganizovat obranu. Každý ze Sparťanů se musel obrátit na tu stranu, na které měl
    nejblíže protivníka, a tasit meč.



    Koně se plašili křikem a vzpínali se. Heliodoros byl sice natolik obratný, aby dokázal řídit koně nohama a v rukou držel zbraně, ale když jeden z
    přibíhajících zranil mečem koně, kůň klopýtl a přepadl kupředu a Heliodoros musel pustit štít a rychle vytáhnout nohu, aby mu ji kůň nepřimáčkl. Ztratil
    rovnováhu, když dopadli na zem, ale stačil se odkulit do bezpečné vzdálenosti od zmítajícího se koně. Rychle se zvedal, aby mohl čelit útoku dorážejícího
    muže, zachytil jeho ránu mečem a vrátil ji zpět, ale pak musel couvnout, když se voják proti němu znovu rozehnal, protože neměl štít, aby se bránil. Jak
    couval, zahlédl koutkem oka, že zezadu přibíhá muž s oštěpem v ruce, bleskurychle se otočil, sevřel meč oběma rukama, uskočil do boku a ťal vší silou po
    namířeném oštěpu. Jeho násada byla dřevěná a po úderu se zlomila. Neměl by už ale čas se obrátit zpět k vojáku, který na něj dorážel mečem, kdyby k nim
    nepobídl koně Leónas a nesrazil útočníka k zemi. Zaplatil za to draze, protože jiný voják přibíhající z druhé strany ho ťal mečem do nohy, a Heliodoros
    viděl, jak se jeho tvář zkřivila bolestí. Leónas se ohnal vší silou po útočníkovi, ale více se mu nemohl věnovat, neboť proti němu pobídl koně Théban ve
    zbroji a jejich zbraně o sebe třeskly s takovou prudkostí, že oba sletěli z koní.



    Více Heliodoros neviděl, protože muž, kterému zlomil oštěp, se na něj vrhl s krátkým mečem a on se musel bránit. Zaťal zuby a bojoval vší silou, protože si
    říkal, že Leónas asi bude potřebovat pomoc. Poslal k zemi svého protivníka a potom se střetl s dalším, bojoval tak urputně, že už tolik nemyslel na svou
    zranitelnost, a měl štěstí, protože drtivost jeho úderu protivníka tak vysílila, že začal couvat a nedostal se k žádnému útoku. Zakopl a spadl na zem a
    Heliodoros mu probodl rameno, takže musel pustit zbraň. Otočil se, jestli někdo z jeho druhů nepotřebuje pomoc. Ležící Théban se vyštrachal na nohy a
    prchal pryč. Heliodoros ho nepronásledoval. Jejich převaha už byla tak velká, že Thébané začali prchat. Slyšel křičet Sítapa na některé jeho
    spolubojovníky, ať je nepronásledují, ať se vrátí.



    Hledal Leóna a našel ho ležet u příjezdové cesty. Théban ve zbroji ležel nedaleko něho. Doběhl k němu a poklekl do trávy. Leónas byl v bezvědomí a celou
    levou nohou se táhla ošklivá, hluboká rána, která stále krvácela. Heliodoros rozsekl jeden z ležících plášťů a rychle mu začal ránu stahovat. Další ze
    Sparťanů k němu doběhl.



    „Co je mu?“ ptal se.



    „Rychle, pomoz mi,“ pobízel ho Heliodoros hlasem rozechvělým obavami. „Může vykrvácet, když to nezastavíme. Podrž mi látku z druhé strany.“ Stahoval ji,
    jak nejpevněji dovedl. Později ji bude muset povolit, aby do nohy proudila krev, ale snad do té doby krvácení přestane. Než ránu ošetřili, měli sami ruce
    zarudlé od krve.



    Heliodoros mu chtěl stáhnout zbroj, ale ruce se mu tak chvěly, že nebyl s to řemínky rozvázat, a tak je přeřízl nožem. Na boku našel mokvající ránu,
    protože úder musel být veden příliš zblízka a příliš silně, než aby ji zbroj dokázala zastavit. Ale nebýt brnění, zřejmě by byl už mrtvý. Zdálo se, že i
    teď dýchá slabě.



    „Udělejte nosítka,“ pobízel Sítapos dva mladé vojáky. „Musíme ho vzít do tábora.“ Měli i další raněné – dva velmi vážně. A jeden z vojáků byl mrtvý. Od
    obléhání hory to bylo poprvé, co měli tak těžké ztráty.



    „Já půjdu vepředu,“ velel Sítapos, protože byl druhý nejzkušenější, „Heliodore, vezmi si na starost nemocné a jděte uprostřed. Vy potom půjdete se zbraněmi
    vzadu.“ Určil k tomu muže, kteří utrpěli nejlehčí zranění. Obával se, že třebaže Thébané utekli, mohli by se znovu zorganizovat a pokusit se je přepadnout
    ze zálohy, proto i na zpáteční cestě zachovávali ostražitost.



    Do tábora se vrátili skleslí. Jeden ze zraněných dýchal tak těžce, že se zdálo nepravděpodobné, že se dožije rána. Leónas se probral ve stanu a Heliodoros
    mu vpravil do úst trochu vody.



    „Jak skončila bitka?“ ptal se slabě. Heliodoros mu stručně řekl, že Thébany zahnali, ale utrpěli přitom ztráty. Leónas znovu zavřel oči. Zdál se velmi
    vyčerpaný.



    Lékař mu znovu převázal rány a nechal mu na pití bylinný lektvar.



    „Musí se hýbat co nejméně,“ nařídil lékař. „Asi dostane horečku. Pošlu do stanu další deky. Je třeba, aby byl v teple.“



    Heliodoros mu připravil lůžko, jak nejlépe mohl, z měkkých dek a zůstal u něho celou noc. Lékař měl pravdu. Večer dostal horečky a nemohl spát, a když ho
    na chvíli obestřel spánek, brzy se probudil bolestí a blouznil. Usnul až nad ránem, ale Heliodoros už spánek nestihl, protože se musel jít postarat o koně
    a vyčistit zbroj pro případ nějakého útoku. Jeden z mužů, který měl volno, protože skončil hlídku, se uvolil, že u Leóna zůstane. Heliodoros měl strach ho
    nechávat samotného, protože když měl velké horečky, zmítal se a Heliodoros se bál, že by se mu mohly znovu otevřít rány.



    V poledne ho ale Heliodoros našel velmi tichého, třebaže více než čímkoliv jiným to bylo celkovou vyčerpaností. Byl ale znovu při smyslech a chtěl vědět,
    jestli se něco mezitím neudálo, jestli není zraněný on, a jak se daří ostatním. Heliodoros mu donesl talíř polévky a trochu chleba a lékař ho znovu
    prohlédl a převázal mu rány. Krabatil přitom čelo, neboť noha byla nateklá a dostávala škaredou namodralou barvu. Odpoledne za ním přišel Sítapos a také
    velitel tábora a Leónas s každým prohodil pár slov, ale večeři odmítl a brzy nato usnul, třebaže Heliodorovi se zdálo, že to jsou spíše mdloby než spánek.



    Ráno vypadal velmi slabý, tváře měl bledé a propadlé, na čele krůpěje potu a rty pevně sevřené, protože očividně trpěl bolestí. Přinutil se vstát, aby
    odkulhal na záchod, ale málem znovu upadl. Heliodora velmi znepokojovalo, kolik síly mu ubylo z jindy tak pevných paží, a co se nohy týče, té se bez
    bolesti nemohl ani dotknout. Když si ji prohlédl lékař, vrtěl hlavou a nakonec řekl s těžkým povzdechem: „Je mi líto, ale nemyslím, že bychom mohli nohu
    zachránit. Zánět se rozšířil a hrozí nebezpečí, že napadne celé tělo. Bude třeba ji amputovat, aby se infekce nedostala k srdci.“



    Leónas na něj hleděl, ve tváři bledý jako smrt, a pomalu opakoval: „Přijít o nohu? To nejde, jak bych mohl bojovat?“



    „Já vím, že je to strašná představa, ale je to lepší než zemřít.“



    „Musíš ještě zkusit ji zachránit,“ vzplanul Leónas. „Pokus se vyčistit ránu, vypal ji třeba žhavým olovem, udělej cokoliv, snesu cokoliv, ale neříkej, že
    se mám vrátit do Sparty jako mrzák.“



    „Někteří muži skutečně slouží jenom k boji,“ mínil lékař, „ale ty jsi dost chytrý, abys mohl prokázat městu cenné služby i jinak než v bitvě.“



    Leónas beze slova potřásl hlavou a zvrátil se zpět na lůžko. Položil si ruku přes tvář a odvrátil hlavu. Heliodoros si myslel, že proto, aby zakryl slzy,
    které mu vyhrkly do očí.



    Vyšel s lékařem před stan.



    „Jak dlouho bude trvat, než se zánět rozšíří dále do těla, jak jsi říkal?“ ptal se staženým hlasem.



    „To nemohu přesně říci,“ zavrtěl hlavou lékař. „Může se to stát během dne nebo několika dnů.“



    „A nemůžeš se pokusit ránu ještě vyčistit?“



    „Udělám to, ale neručím za nic. Navíc král zítra odjíždí a já pojedu v jeho doprovodu.“



    Heliodoros si bolestně uvědomoval, že času na rozhodování je málo, a asi by se měl vrátil za Leónem a něco rozumného mu poradit, asi aby souhlasil s
    lékařem, ale nebyl s to tohle udělat. Sedl si před stan, přitáhl nohy k tělu a zabořil hlavu do kolen. Nikdy mu nebylo tak mizerně, ani když je Théopompos
    poslal útočit na heilóty, tam alespoň mohli bojovat. Tady ale nevěděl, co dělat, a čekání ho ubíjelo.



    „Heliodore, proč se nejdeš najíst?“ domlouval mu Sítapos. „Jsou tam ještě zbytky od oběda.“



    „Nemohl bych polknout ani sousto,“ zavrtěl hlavou Heliodoros a dodal trpce: „Kdybych tenkrát nespadl z koně, kdybych nepustil štít, Leónas by mi nemusel
    přispěchat na pomoc a neutrpěl by tohle zranění.“



    Sítapos povzdechl a řekl docela mírně: „Víš dobře, že Leónas je můj přítel, a kdybys mu udělal něco špatného, řekl bych ti to rovnou od plic. Ale co tady
    vykládáš, jsou hlouposti. Každý z nás kryje záda tomu druhému a jeden druhému vděčíme za život. Každý také někdy v boji utrpí zranění nebo i zahyne. To je
    náš život – život vojáků.“



    Heliodoros byl vděčný, že to Sítapos řekl, ale tíživého pocitu se zbavit nedokázal. Lékař ještě jednou pročistil ránu, ale nezdálo se, že by to pomáhalo,
    ke konci zákroku Leónas omdlel a lékař už nemluvil o amputaci nohy a začal se chystat k odjezdu.



    Heliodoros seděl ve stanu u hořící lampy, sám velice unavený, ale neschopný nějakého spánku. Kdyby tady byl Faidón, říkal si toužebně, jistě by něco
    vymyslel. Byl to velice nepatrný záblesk naděje, ale přesto ho nemohl v nitru uhasit. Byli v okolí Théb, do Athén je to blíže než do Sparty, uvědomil si.
    Zabořil hlavu do dlaní a nutil se přemýšlet. Vzpamatuj se, říkal si sám sobě, Faidón je jistě výborný lékař, ale není schopen dělat zázraky. A navíc možná
    ani nebude chtít slyšet o tom, aby pomohl nějakému Sparťanovi. Nebylo to dávno, co dorazila zpráva, že spartský velitel Sfodriás zaútočil na Pireus.
    Vypálil nějaké domy a zase se stáhl. Bylo to skandální, protože mezi nimi a Athéňany oficiálně panoval mír, a tentokrát i sami muži v táboře nad tím vrtěli
    hlavou. Ale pak se zastyděl za myšlenku, že by mu snad Faidón odmítl pomoci, pokud by mohl – dobře věděl, že takový není. A třeba, nedal se zadusit ten
    malý ždibec naděje, třeba ze své bohaté praxe zná nějaký lék, o kterém jejich lékař neví.



    Více neuvažoval, vyhrabal kousek papíru a začal psát. Napsal jen krátce, co se stalo, ale velice podrobně popsal rozsah zranění i to co následovalo: otok,
    horečky, blouznění, nechutenství. Pamatoval si, že mu kdysi Faidón vysvětloval. jak důležité jsou přesné informace od pacienta, jak míval potíže, když
    spartští bojovníci skrývali bolest a on se nemohl dopátrat, co jim je. Snažil se tedy popsat vše co nejpřesněji – něco z toho jistě budou zbytečnosti, ale
    to si Faidón sám vytříbí. Na závěr napsal:



    
        Faidóne, vím, jak je těžké posoudit stav nemocného pouze z dopisu. Ale prosím tě co nejvroucněji, pokud máš nějakou radu, jak by se dalo pomoci, pokud
        bychom měli vyzkoušet nějaký lék, o kterém nevíme, prosím, napiš mi obratem. Vyzkoušíme všechno, protože ve vší upřímnosti, zdá se, že se nedá nic
        dělat. Je možné, že Leónas zemře, když se bude snažit nohu zachránit, ale nemám sílu ho přesvědčovat jinak. Jestli ale napíšeš, že jiné řešení není,
        udělám, co řekneš.
    



    Pak se zamyslel a dopsal:



    
        Zaplať, prosím, poslovi tři drachmy za doručení dopisu. Dal bych mu peníze předem, ale obávám se, že by dopis mohl zahodit, kdyby ho nelákala vidina
        odměny. Promiň mi to a věř, že ti peníze vrátím, až se uvidíme.
    



     



    Zapečetil dopis a vyšel ven. Kráčel k místu, kde tábořil pomocný oddíl tvořený muži z vesnic, kteří nebojovali, ale starali se o mezky a zásoby. Věděl,
    kterého potřebuje. Byl to vysoký muž dlouhých, šlachovitých nohou, velmi rychlý a velmi vytrvalý, a jak Heliodoros věřil, dostatečně obratný.



    „Mám dopis, který potřebuji okamžitě doručit,“ řekl mu, když s ním poodešel stranou od ostatních. „Je pro lékaře Faidóna z Athén. Cestu tam najdeš snadno.
    Dostaneš zálohu na cestu a Faidón ti vyplatí tři drachmy po doručení dopisu. Je to sice příliš štědrá odměna, ale dostaneš ji, pokud dopis doručíš do
    zítřejšího večera.“



    „Je to příliš daleko,“ namítl muž. „Navíc kolem Athén budou jejich vojáci.“



    „Vím, že jsi rychlý, a dám ti jídlo na cestu, aby ses nemusel zdržovat. Vojáků se obávat nemusíš. Řekneš, že pracuješ na statku aristokrata z Théb a že jsi
    byl poslán pro lékaře, protože tvůj pán onemocněl. Sparťany jsi neviděl, jenom jsi slyšel, že se potulují po okolí. Je to dost jednoduché?“



    Muž se zašklebil a řekl chytře: „Co kdyby se vyptávali Sparťané?“



    „Řekneš, že jsem tě poslal pro léčivé rostliny, které tady nejsou.Všichni z mého oddílu vědí, že občas byliny sbírám a že je Leónas raněný. Neobávej se.
    Kdyby bylo třeba, vysvětlím věci sám.“



    Muž měl pravdu, že jít s dopisem do Athén bylo podezřelé. Heliodoros doufal, že se vysvětlování vyhne. Ale kdyby došlo k nejhoršímu, věřil, že by se
    dokázal obhájit. V dopise nebylo nic, co by prozrazovalo údaje o spartské bojové jednotce.



    Heliodoros se zamyslel a dodal: „Kdyby se tě ale vyptával Faidón, řekni mu ve všem pravdu. Dostane se ti odměny.“



    Uplynuly dva dny a odpověď nedorazila. Heliodoros ji očekával netrpělivě, třebaže dobře věděl, že dříve ani přijít nemůže. Leónas vůbec nebyl schopen vstát
    z lůžka. Měl horečky a dokázal nanejvýš vypít trochu vody nebo čaje, jídlo do něj Heliodoros vůbec nemohl vpravit. Převazoval mu rány a tišil ho v noci.
    Přestože byl velitel tábora soucitný a po několik dnů neměl ani hlídku, cítil otupělou unavenost.



    Až druhého dne večer, když seděl na lůžku vedle Leóna, uslyšel venku hlasy a kroky a dovnitř nakoukl posel, kterého poslal s dopisem. Vstal, ale než se
    vzmohl na otázku, objevil se za ním Faidón. Na jeho vlasech i šatech byl usazen prach z cesty a v ruce držel objemnou koženou brašnu. Vypadal unaveně, ale
    když uviděl Heliodora, usmál se na něj.



    Heliodoros na okamžik strnul, protože se ani neodvažoval doufat, že Faidón přijede, ale pak jím projela obrovská úleva. Byl natolik unaven starostmi a
    nevyspáním, že mu teď připadalo, stejně jako v dětství, že pokud je tady Faidón, všechno bude v pořádku a nikomu se nic nemůže stát.



    Vykročil mu v ústrety, objal ho a zašeptal: „Faidóne, ty jsi vážně přijel? Nemůžu věřit, že jsi tady.“



    Faidón opětoval jeho objetí a uklidňujícím způsobem ho poklepal po zádech: „Jistěže jsem tady, neměj obavy, uděláme vše, co se udělat dá.“ Prohlížel si ho
    trochu ustaraně. Heliodoros se chvěl a vypadal přepadle a ztrápeně, jak si ho nepamatoval.



    „Pojď, podívej se prosím tě na Leóna,“ řekl úzkostlivě Heliodoros a vedl ho k nemocnému.



    Zvenku se ozvaly rázné kroky a dovnitř vpadl velitel tábora následován vojákem. Obrátil se k Faidónovi zamračeně: „Kdo jsi? Hlídkám jsi tvrdil, že jsi
    lékař.“



    „Je to lékař,“ odvětil místo něj Helidoros prudce. „Je to lékař Faidón, který dva roky léčil ve Spartě naše bojovníky, ba i samého krále. Nepamatuješ se na
    něj?“



    „Ale co dělá tady?“ pokračoval velitel zamračeně. „Kdo tě sem poslal?“



    „Nikdo mě neposlal,“ odvětil Faidón. „Projížděl jsem okolím a potkal tady toho muže, jak shání léčivé bylinky. Jako lékař jsem se s ním dal do řeči a
    požádal ho, aby mě k vám odvedl. Slíbil jsem totiž vašemu králi Agesiláovi, že se o vás postarám, bude-li třeba. Ostatně, tady je jeho dopis.“



    Velitel zamračeně četl a ještě poté řekl podezíravě: „To máš dopis stále u sebe?“



    „Vzal jsem ho s sebou, když jsem slyšel, že podnikáte útoky v okolí. Přece si nemyslíš, že se vaše přítomnost tady utajila?“



    „Chci, aby se podíval na Leóna,“ vložil se do hovoru Heliodoros rozhodným hlasem. Jindy by mluvil s nadřízeným zdvořileji, ale teď měl příliš velké obavy o
    přítelův život, než aby moc rozvažoval. „Faidón je skvělý lékař, tak ať se na něj podívá. Víš sám, že jinak možná zemře.“



    „Kde je tvůj doprovod?“ otázal se velitel znovu Faidóna.



    „Žádný nemám. Jsem tady sám. Snad se nebojíš, že představují pro tvé vojáky nějaké nebezpečí? Ostatně, Athéňané proti vám bojovat nebudou, neboť ani jim se
    nelíbí silné Théby a na boj s Thébami jste přece připraveni. Nech mě tedy konat mou práci, přečetl sis přece, že král Agesiláos mě osobně bere ve svou
    ochranu.“



    „Dobrá tedy,“ mračil se velitel. „Ale nikdo nebude chodit do tábora a z tábora, jak si zamane. Až budeš chtít odejít, musíš mi to nahlásit.“



    „Rád tě navštívím,“ ujistil ho Faidón. „Může se můj průvodce zatím postarat o koně?“



    „Ať tedy jde,“ kývl velitel a obrátil se k Heliodorovi: „Ty budeš za našeho hosta zodpovědný.“



    Velitel odešel a Faidón přistoupil k Leónovi. Hluk ho probudil, ale díval se zmateně a překvapeně. Faidón se nad něj sklonil a dotkl se jeho ramena.



    „Leóne,“ promluvil tiše, „to jsem já, lékař Faidón. Podívám se na tvou nohu.“



    Leónas pomalu pohnul rukou a jeho prsty slabě sevřely Faidónovo zápěstí. „Faidóne,“ řekl s očividnou námahou, „jestli ji můžeš zachránit… udělej cokoliv…
    ani přitom nehlesnu.“ Na chvíli zase zavřel oči únavou. Faidón se na něj díval starostlivě, ale pak se obrátil ke zraněné noze.



    „Heliodore,“ otočil se, „budu potřebovat horkou vodu a také více světla. Připrav dva kotlíky, pokud můžeš. Chci čistou vodu na vymytí nástrojů a další na
    čaj.“



    „Hned to udělám,“ přikývl Heliodoros. „Odpusť, Faidóne, ještě jsem ti nenabídl jídlo ani pití po cestě, ani odpočinek, i když mě mohlo dobře napadnout, jak
    jsi unavený. Porušil jsem všechna pravidla zdvořilosti, ale nebylo to úmyslné. Mám v posledních dnech pocit, že nevím, co dělám.“



    „Je samozřejmé, že se oba musíme postarat nejprve o nemocného a poté o vlastní pohodlí, a bylo by špatné, kdybychom jednali jinak. Čaj ostatně nechci pro
    sebe, mám s sebou dobré bylinky, které už mnoha nemocným přinesly úlevu.“



    Opatrně sundával obvazy z Leónovy nohy a prohlížel ránu. Jemně ji prohmatal prsty a přitáhl si blíže olejovou svítilnu, aby na ni dopadalo světlo.
    Heliodoros nechal vařit vodu a tiše Faidóna pozoroval, neodvažoval se ho rušit při prohlídce, ale měl v srdci hodně úzkosti.



    Faidón se konečně obrátil a jejich pohledy se střetly.



    „Obával jsem se, že je to sněť,“ promluvil tiše Faidón, „a v tom případě by skutečně byl jeho život v ohrožení, ale nejsou patrné puchýře a kůže pod
    dotekem nepraská, a tak se kloním k názoru, že je to těžký zánět.“



    „Dá se vyléčit?“ zeptal se s nadějí v hlase Heliodoros.



    „V každém případě je třeba odstranit infikované části a jsou dva způsoby, jak to udělat: buď externě, tak jak navrhoval váš lékař – a napadenou část
    oddělit od těla, nebo vnitřně, což může být rizikovější a neméně bolestivé – vyškrábat napadenou tkáň, přiložit šťávu z léčivých rostlin, nechat otevřenou
    ránu hojit a přitom dbát úzkostlivě na čistotu a doufat, že zánět přestane postupovat dále do těla. Protože vím, že nikdo nechce o nohu přijít a pro vás
    mladé bojovníky to je obzvlášť tragické, pokusím se to udělat druhým způsobem. Čeho se obávám, je Leónova zesláblost. Jak říkáš, měl velké horečky, málo
    jedl a sám vidím, že je velice vysílený. Pokusím se pro něj namíchat do čaje drogy, aby se netrápil bolestí a vrátily se mu nějaké síly v dlouhém spánku.
    Ale nemůžu ti zastírat, že úspěch se nedá dopředu zaručit, po silných lécích se špatně probouzí, ba někdy mohou zanechávat následky.“



    Heliodoros mu sevřel ruce a podíval se na něj s bolestí ve tváři: „Faidóne, vím, že ať ho budeš léčit jakkoliv, nikdo jiný by to nedokázal udělat lépe. A
    kdyby to i přesto nevedlo k dobrému konci, pak už nebude pochyb, že bohové si jiný konec nepřáli.“



    Faidónem to pohnulo, ale nechtěl dát na sobě znát rozrušení a namíchal silný čaj, který podal Heliodorovi.



    „Mám mu to dát vypít?“ zeptal se.



    „Ne,“ vrtěl hlavou Faidón, „Ten je pro tebe. Vypij ho celý a jdi si lehnout.“



    „Ale budeš přece potřebovat asistenta,“ namítl Helidoros. „Vím, že to nebude pěkná podívaná, ale zvykl jsem si mu vyměňovat obvazy a myslím, že vydržím až
    do konce.“



    „Teď tě potřebovat nebudu,“ zavrtěl hlavou Faidón, „ale zítra ano a nebudeš mi schopen příliš pomáhat, když padáš únavou. Sotva se držíš na nohou. Takže
    jdi do postele a všechno ostatní nech na starost mě.“



    „Ale co když budeš něco potřebovat? Neznáš tábor.“



    „Poradím si. Naštěstí nejsem mezi Sparťany poprvé. Kdyby bylo třeba, vzbudím tě.“



    Heliodoros vypil čaj a šel si lehnout. Měl stále ještě starosti, ale Faidón měl pravdu, sotva se držel na nohou a oči se mu zavíraly. Říkal si však, že
    Faidón dobře ví, co dělá, a pokud se o Leóna stará on, nemůže mít lepšího ošetřovatele. Na víc už nemyslel, protože bylinky v čaji začaly působit a on
    usnul.



    Pro Faidóna ale noc teprve začínala. Nápoj, který namíchal Heliodorovi, nebyl dostatečně silný pro Leóna a on si musel důkladně rozmyslet, které rostliny
    vybrat. Pokud nebude nápoj silný, probudí se bolestí a bude se v horečkách víc a víc vysilovat. Ale léky jsou zároveň jedy, a pokud použije příliš silný
    vývar, mohlo by se stát, že se už neprobudí vůbec. Leónas byl zajisté velmi zdatný muž, ale nyní byl vysílený zraněním a o to těžší bylo najít správný
    poměr. Přihodil trochu sporýše proti horečce a heřmánku na uklidnění a čekal, až se nápoj svaří a zchladne. Mezitím znovu vyčistil nástroje ve vroucí vodě
    a pečlivě je naskládal vedle sebe. Byla pravda, že většinou používal u těchto zákroků asistenta, ale věřil, že pro Heliodora bude lépe, když si odpočine.
    Vypadal tolik rozechvěle a unaveně, když ho viděl, že mu ho přišlo líto. Také bude pro něj lépe zákrok nevidět.



    Přelil nápoj do poháru a čekal, až se zchladí, došel k Leónovi, ujistil se, že je vzhůru, jemně ho nadzdvihl a přiměl ho vypít většinu lektvaru. Sotva
    Leónas dopil, opět unaveně klesl na lůžko. Faidón na něj chvíli mluvil a uklidňoval ho, a když se ujistil, že Leónas usnul, vrátil se opět ke zraněné noze
    a postavil si blízko hořící světlo. Měl před sebou dosti dlouhou práci, musel ránu znovu otevřít, vyříznout a vyškrábat všechny infikované části, poté ji
    potřít šťávou z hojivých rostlin a čekat, jestli se věci obrátí k lepšímu. Bylo očividné, že spartský lékař ránu již předtím vyčistil, ale zřejmě na ní
    nestrávil dostatek času a nebyl schopen infekci zastavit. Také asi neměl všechny potřebné léky.



    Muselo uběhnout několik hodin, než Faidón se zákrokem skončil, protože když vyšel před stan, aby se protáhl a nadýchal čerstvého vzduchu, všiml si, že
    polohy tří nejzářivějších hvězd, které rád sledoval, se již hodně změnily. Vrátil se zpátky, přiložil na ránu heřmánek a zimorostku a opatrně ji zakryl
    bílým plátnem. Pak se šel napít vody a sedl si blízko nemocného. Bylo potřeba sledovat, jestli se neprobudí a nebude mít po zákroku bolestivou reakci. Ale
    zdálo se, že Leónas spí velice hluboce, a po chvíli i Faidóna přepadla únava z namáhavého dne, který strávil na cestě, a z noční práce. Ale rozhodl se
    neusnout a místo toho si šel sám namíchat povzbuzující čaj, protože nechtěl budit Heliodora, aby ho vystřídal.



    Ten se ráno probudil pozdě. Mezitím se na ně šel podívat Sítapos a byl překvapen, že jeho dva kamarádi ještě spí, ale Faidón ho rozhodně požádal, ať jim
    donese snídani do stanu, a Sítapos se skutečně vrátil s nějakým jídlem. Když se Heliodoros vzbudil, vypadal mnohem odpočatěji, ale hned se s neklidem díval
    po Leónovi. Ten ale ještě spal a zdálo se, že oddechuje docel pravidelně, protože horečka opadla.



    „Jak to šlo, Faidóne?“ ptal se úzkostlivě.



    „Byla to spousta práce, ale myslím, že teď rána vypadá mnohem lépe. Doufám, že se tím zánět zastaví, také jsem na ni přiložil ty nejsilnější protizánětlivé
    byliny, které znám. Uvidíme ale večer, znovu ji prohlédnu, a kdyby bylo třeba, otevřu ji a opět vyčistím.“



    „Je mi Leóna tak líto,“ povzdechl Heliodoros. „Náš lékař už čistil ránu několikrát a on měl přitom vždycky velké bolesti. Nejhorší na tom bylo, že pokaždé
    se zdál vyčerpanější.“



    „V noci nic necítil. Dál jsem mu silný lektvar, usnul ještě před zákrokem. Ale bude mít bolesti, až se probudí. Je to velká rána, musel jsem odříznout část
    tkáně a ztratil i dost krve. Musí být proto velmi opatrný, až se bude zotavovat. Velká námaha příliš brzy by mohla zmařit všechno naše úsilí.“



    „Budu ho hlídat, jak jen to půjde,“ sliboval Heliodoros. „Jsem tak rád, že konečně spí. Předtím to byly spíše mdloby než spánek.“ Poprosil Faidóna, zda-li
    by ještě Leóna pohlídal, protože měl za povinnost se ráno postarat o koně a zkontrolovat zbraně. Když se vrátil, byl Leónas již vzhůru a snědl trochu
    polévky. Řekl, že v noze cítí slabě brnění, ale jinak je mu prý celkem dobře. Brzy ale usnul znovu.



    Po poledni bylo horko a všichni se ukládali k odpočinku a Heliodoros s Faidónem osaměli ve stanu. Heliodoros přinesl džbán čerstvé vody, a zatímco ji
    rozléval do pohárů, všiml si stříbrných nitek v jinak krásně hnědých vlnitých Faidónových vlasech. Napadlo ho, že i přesto vypadá Faidón velmi mladistvě,
    třebaže je jen o několik let mladší než jeho otec. Jeho rysy obličeje byly velmi souměrné a mladým ho dělala hladce vyholená tvář a stále velice jasné,
    krásné modré oči. Často slýchával, že starším lidem se vepíše život do rysů obličeje a Faidónův pohled mu připadal velmi poklidný a příjemný. Musela to být
    láska k lidem a k životu, která z něj vyzařovala a umožňovala mu být výborným lékařem a vyhledávaným přítelem. Pamatoval si, jak Faidón žertoval, že ho
    jeho otec vždycky přiměje k cvičení, a ať už to bylo cvičení nebo vrozená dispozice, zajisté vypadal lépe než většina cizinců středního či staršího věku,
    kteří na své tělo nedbali. Jeho svaly ještě nejevily ochablost a pas měl pořád štíhlý, ale nejdůležitější ze všeho bylo, že jeho pohyby byly pružné a lehké
    a to mu napomáhalo si zachovávat šarm mladistvosti.



    „Neměj starosti,“ řekl mu Faidón, když si vzal vodu a posadili se. „Myslím, že oba tví přátelé budou v pořádku.“



    „Oba?“ opakoval nechápavě Heliodoros.



    „Jistě,“ přisvědčil Faidón, „Leónas a Polyides.“



    „Polyides! U Apollóna!“ chytil se za hlavu Heliodoros. „Nezapomněl jsem na něj, ale při všem, co se teď stalo, jsem měl myšlenky úplně jinde. Stavil se
    tedy u tebe?“



    „Ano, říkal mi, že má vyřídit něco o devíti čtvercích – trochu to popletl,“ pousmál se Faidón. „Ale bylo mi jasné, že říká pravdu. Vypověděl, jak uprchl
    před spartským vojskem, a ptal se po práci. V Athénách není snadné získat slušnou práci, ale jelikož teď nemohu příliš dohlížet na statek v Eleusíně, dal
    jsem mu na starost zahradu. Mám pocit, že zemědělství skutečně rozumí.“



    „Ach, Faidóne,“ podíval se na něj dojatě Heliodoros. „Odpusť mi, prosím, že jsem za tebou Polyida poslal. Nikdy bych se po tobě neodvažoval žádat, abys ho
    živil. Ale chtěl jsem mu nějak pomoci a nevěděl, co víc pro něho udělat. On nikdy nebyl v Atice a ani já ji dobře neznám. Chtěl jsem mu říct alespoň o
    někom, kdo mu může dát radu, kam se obrátit.“



    „Nedělej si starosti, že bych ho živil zadarmo,“ ujišťoval ho Faidón. „Já skutečně potřebuji někoho, kdo by dohlédl na mou vinici a olivy v Eleusíně. A
    pokud nebude pracovitý, vždy ho můžu propustit. Kromě toho jsem mu rád pomohl, myslím, že prošel těžkým obdobím – a ty asi taky,“ dodal po krátkém
    odmlčení. „Je to přece ten Polyides, se kterým jsi chodíval lovit, když jsem pobýval u vás ve Spartě?“



    Heliodoros tiše přikývl a řekl hlasem, který nemohl zastřít rozechvění: „Vždycky jsi to věděl, že? Věděl jsi to z mých dotazů, jestli je správné se
    přátelit s heilótem. Ale já jsem udělal mnohem horší věc, než bylo přátelství s heilótem. Zradil jsem své vlastní spolubojovníky, varoval naše nepřátele,
    postavil se proti všemu, co nejváženější z našich mužů ctí. Ale nemohl jsem jinak, nemohl jsem přece nechat zemřít svého přítele, když se ničím neprovinil.
    Možná skutečně nejsem Sparťan celým srdcem, mám v sobě matčinu krev a ta je jiná, možná proto necítím úplně to samé, co cítí ostatní Sparťané.“



    Faidón na něho hleděl vážně a pozorně. Pochopil, že Heliodoros je stále ještě pod vlivem únavy, jak psychické, tak fyzické, že velké duševní vypětí a málo
    spánku v posledních dnech vyplavily na povrch bolest a pochyby nad vším, co se stalo.



    „Vyprávěj, co se přihodilo,“ pobídl ho, neboť často se člověku uleví, když si vylije srdce a Faidón pochopil, že Heliodoros se nemohl nikomu svěřovat s
    tím, co se kolem Polyida odehrálo. A Heliodoros mu vše po pravdě vypověděl, o sportovních soutěžích, kterých se heilóti zúčastnili, o Théopompově příkazu
    pro vytvoření jednotky mladíků, která bude heilóty zabíjet, o tom, že šel tajně Polyida varovat, o ozbrojeném odporu heilótů, o tom, že Polyides Leónovi v
    soutěsce zachránil život.



    „To, že jsi varoval Polyida, nesvědčí ani tak o tom, jaký jsi Sparťan, ale jaký jsi člověk,“ řekl mu pozvolna Faidón. „Jistěže vaši předkové ustanovili
    určitá pravidla, která se i nyní vaši velitelé snaží dodržovat, protože ta pravidla byla výhodná pro váš kmen a nyní vaše město. Děje se to tak ve všech
    městech, i když používané metody jsou často velmi rozdílné. U nás je například demokracie mnohem větší, ale jak mi tvůj otec kolikrát připomínal, je rovněž
    jen pro vybrané Athéňany a nikoliv pro všechny obyvatele. A i při demokratických jednáních dochází k chybám a omylům. To, co nařídí Théopompos nebo někdo
    jiný z vašich velitelů, nemusí být vždy správné. Všichni jsme omylní. Máte obavy z heilótů, protože v minulosti povstali a mohou povstat znovu. Jestli to
    plánovali i tentokrát, nebo jestli je k ozbrojenému odporu přinutilo nepřátelství spartských vojáků, to už se asi nedozvíme. Možná by se to napětí dalo
    zmírnit tím, že heilótům přiznáte větší práva, než nyní mají. Nezapomeň na tu myšlenku, pokud budeš někdy v pozici ji navrhnout. Zároveň si musíš být
    vědomý, že takový návrh bude nebezpečný pro toho, kdo ho pronese, neboť půjde proti vašim vžitým zásadám a vaše tradice jsou velmi silné – mnohokrát v
    dobrém, ale někdy snad i v tom špatném. Protože ale my dva teď nejsme schopni tento problém vyřešit, chci se vrátit k tomu, co jsem říkal na začátku. Nemá
    smysl si vyčítat, jestli v sobě cítíš soucit nebo svědomí, to jsou vlastnosti, které dělají člověka člověkem a odlišuji ho od zvířete. Je zajisté hloupost
    si myslet, že by měl být Polyides hoden méně přátelství, protože je heilótem.Vzpomeň si, že dříve než se Sparta stala slavnou, mnoho mužů z Messálie, která
    je vám nyní porobena, vyhrálo slavné olympijské hry. Kdybys v sobě necítil přátelství a soucit s Polyidem, nemohl bys ho cítit skutečně hluboce ani k svému
    otci, sourozencům nebo Leónovi. A nemá smyslu si vyčítat, pokud vždy necítíš, že rozkazy velitelů jsou správné. Neboť kdybys vždy každého jen slepě
    následoval, nebyl bys mužem, který používá vlastní rozum, ale jen tvorem podobným mezku, který jde tam, kam kráčí soumar před ním. Až jednou budeš sám
    velet oddílu, budeš muset také myslet za sebe.“



    „Máš pravdu, Faidóne,“ přikývl přemýšlivě Heliodoros, „že kdybych se snažil zatvrdit své srdce vůči Polyidovi, zatvrdil bych se i vůči jiným. Ale nevím,
    jestli kdy budu velet oddílu. Když jsem šel poprvé do skutečného boje, necítil jsem velký strach o svůj život – snad jen obavy z toho, že nebudu schopen
    dostatečně bránit své spolubojovníky. Ale když jsem měl střílet, nedokázal jsem heilóty zabíjet. Zraňoval jsem je, aby nemohli dále bojovat, ale nemohl
    jsem se přinutit k tomu je zabít. Když bojuji s někým mečem a musím ho zabít, abych zachránil vlastní život, udělám to. Ale když se tomu mohu vyhnout, tak
    ho ušetřím.“



    „To neznamená, že bys musel být špatný bojovník,“ řekl mu Faidón. „Dělával jsem ve válce to samé. Víš, že můj otec byl také lékař a nerad zabíjel lidi.
    Naučil mě plochému úderu mečem, který protivníka omráčil a vyřadil z boje, ale nezabil. Často jsem ho použil. Ale i já jsem se dostal do situace, kdy
    jedině ostrá rána mi mohla zachránit život. A jak si někteří Sparťané dodnes pamatují, bojoval jsem na život a na smrt s vaším velitelem a porazil ho.
    Nepochybuji, že můžeš být dobrým velitelem, přestože si nelibuješ v zabíjení. Velení lidem znamená mnohem víc než tvrdá pěst. Znamená i zdravý rozum.
    Nacházet východisko z devítibodového čtverce. To, co jsi udělal pro Polyida. On si myslel, že musí buď mlčky poslouchat a trpět, nebo se vzbouřit a zemřít.
    Ty jsi mu řekl, ať jde do Atiky a začne nový život. Často můžeme dělat více, než si myslíme.“



    Sotva Faidón vyšel ze stanu, zastavil ho voják a řekl trochu rozpačitě: „Slyšel jsem, že jsi léčil našeho krále. Mám pořezanou ruku a rána se nehojí. Mohl
    bys mi poradit, jak ji léčit?“



    Faidón ho ošetřil a potom zašel za velitelem tábora. Znal už Sparťany příliš dobře, než aby nevěděl, jak s ním mluvit. Bylo třeba se chovat dostatečně
    sebevědomě, neboť ani ustrašenci ani podlézaví obchodníci si respekt Sparťanů nemohli získat, ale zároveň dát najevo, že uznává autoritu vůdce a nebude ji
    podkopávat.



    „Myslím, že se Leónovi trochu ulevilo,“ řekl, aniž dbal na úsečnou odpověď na svůj pozdrav. „Bylo dobře, že jsi mi dovolil ho ošetřovat. Slyšel jsem, že
    váš lékař odjel s králem. Podívám se i na ostatní zraněné, pokud s tím souhlasíš.“



    „Jestli budou chtít, můžeš je ošetřit,“ pokrčil rameny velitel. „Nebudu proti tomu nic namítat, když ti svěřil své zdraví i král Agesiláos. Ale jsme na
    nepřátelském území a nemohu ručit za tvou bezpečnost. Nerad bych, aby mě král obviňoval z toho, že se ti něco stane.“



    „Agesiláos je rozumný panovník. Jistě by sám souhlasil, abych vojáky ošetřoval. Ale ujišťuji tě, že jsem se tady rozhodl zůstat na vlastní nebezpečí. Všiml
    jsem si, že máš dobře rozestavěné hlídky kolem tábora, jistě nás nikdo nepřekvapí.“



    „To je samozřejmé,“ odtušil velitel, ale už mnohem mírněji, neboť mu to přece jen zalichotilo, pak se zamyslel a zeptal: „Víš, kde by se tady daly nejlépe
    sehnat zásoby?“



    „Na východ od nás je několik vesnic, kde zřejmě najdete jídlo. Máte někoho, kdo bude vyjednávat s vesničany, nebo chceš, abych jel s výpravou?“



    „Nepotřebuji vyjednávat s vesničany. Vezmeme si, co potřebujeme.“



    „Nemám pochyby, že dokážete vesničany porazit. Ale je to moudré? Jestli jim vypálíte obydlí a zabijete muže, budou tím více nadržovat Thébanům, dávat jim
    informace, skrývat jejich uprchlíky a pálit před vámi zásoby, aby vám nepadly do rukou. Vím stejně dobře jako ty, že se snažíte Thébanům uškodit co
    nejvíce, ale ať vesničané vidí, že jsou vaše útoky namířené proti statkům thébských boháčů, ne proti rolníkům na venkově. Neznáte dobře zdejší krajinu, a
    proto vám mohou místní v mnohém uškodit, když jim ublížíte. Navíc je ve vašem táboře spousta zraněných a předpokládám, že čekáš na posily. Jaký má smysl
    provokovat střetnutí zrovna teď? Jestli potřebuješ jídlo, obstarám ti ho, ale musíš přikázat veliteli výpravy, že nebude bojovat, pokud se nebude muset
    bránit útoku.“



    Velitel to zvažoval a potom souhlasil za předpokladu, že jídlo jim Faidón skutečně obstará. Pokud by snad vesničané odmítli, vezmou si ho tak jako tak.
    Faidón se šel podívat na Leóna, namíchal mu další čaj, tentokrát na povzbuzení, a prohodil s ním pár slov. Věděl, jak je důležitá dobrá mysl nemocného.
    Leónas vypadal celkem odpočatě, a když mu Faidón řekl, že pojede s oddílem pro zásoby, radil mu, aby nenechával vojáky před vesnicí, ale vjel k vyjednávaní
    s doprovodem v plné zbroji, protože ten přiměje i odpůrce Sparťanů k zamyšlení, mají-li bojovat. Leónas si nemyslel, že by se Sparťané dali strhnout k
    rabování, protože jsou velmi zvyklí poslouchat rozkazy.



    Faidón sice jen nerad vesničany vydíral, protože nakonec o nic jiného nešlo – řekl starostovi vesnice, že jestli nedostanou potraviny, Sparťané vesnici
    vypálí a muže pobijí – nehodlali totiž za potraviny platit a pravda byla, že ani neměli čím. Přestože se mu to svým způsobem příčilo, šel za ně jednat a
    tvářil se přitom velmi chladně. Dobře totiž věděl, že žádná z malých vesnic nemá ani nejmenší šanci se bojovným Sparťanům ubránit, a příčilo se mu vidět
    zbytečně zmařené životy. Starosta se sice požadavkům zdráhal vyhovět, ale Faidón mu slíbil, že Sparťané brzy odtáhnou dál, a pokud jim teď vyhoví, zachrání
    vesnici a budou mít už od nich klid. Stejný postup zopakovali v další z blízkých vesnic a vrátili se do tábora se slušnou zásobou potravin.



    Nálada v táboře se o dost zlepšila a několik dalších mužů zašlo za Faidónem, zda-li by se nepodíval na jejich zranění. Pár spartských mincí, které byli
    ochotni nabídnout, bylo pro něj takřka bezcenné, ale v každém případě měl teď jídla i pití nazbyt, a někteří nabízeli věci ukořistěné v šarvátkách. Faidón
    jim slíbil, že je ošetří tak jako tak. Ptal se jich na jejich cestu a další plány a přemýšlel, jaký bude mít spartsko-thébský konflikt dopad na Athény. Ze
    své zkušenosti věděl, že spojenectví se mění snadno jako vítr. Ve velké válce byli Thébané spojenci Sparty, ba dokonce se zasazovali o zničení Athén, když
    město bylo nuceno kapitulovat. Ale za bezohledné vlády třiceti tyranů poskytly Théby útočiště mnoha athénským uprchlíkům a staly se zázemím pro odpor proti
    tyranům a znovunastolení demokracie v Athénách. Jak síla a moc Théb rostla, rostly rovněž jejich rozmíšky se Spartou, která teď byla nejsilnějším městem v
    Řecku. Athény si sice stále pamatovaly katastrofální válečnou porážku, po které museli rozbít dlouhé zdi, takže se neodvažovaly Spartě postavit přímo, ale
    tiše se paktovaly s Thébami, aby moc Sparty podkopaly, jak jenom se dalo.



    Pozdě odpoledne přijel do tábora oddíl Sparťanů na koních, kteří byli vřele uvítáni jejich druhy, protože doufali, že jsou předvojem posil. Faidón spolu s
    ostatními vyšel nově příchozím vstříc a poznal, že v čele oddílu jede Periláos. Nechal velitele tábora, ať se spolu pozdraví první, a trpělivě čekal, až si
    budou moci promluvit. Periláos ho uviděl, když kráčel táborem k ohni, a zůstal ohromeně stát. Pak se široce usmál a natáhl k němu ruce: „U Dia! Faidóne, co
    tady děláš? Nikdy by mě nenapadlo…“ najednou se vprostřed věty zarazil a zbledl jako stěna. „Něco se stalo Heliodorovi?“ zeptal se úzkostlivě.



    „Ne, je v pořádku,“ uklidnil ho rychle Faidón. „Pokud vím, má teď hlídku. Přijel jsem kvůli Leónovi, byl těžce raněn do nohy.“



    „Ale jak jsi to mohl vědět?“ divil se Periláos.



    „Když člověk chce, najde způsob jak poslat zprávy těm správným uším,“ usmál se Faidón.



    „Přijel jsi tedy kvůli Leónovi?“ ujišťoval se Peirláos.



    „Kvůli němu a kvůli Heliodorovi. Říkal jsem si, že jestli je jejich přátelství stejně silné jako to naše, stojí za to se je pokusit zachránit.“



    „Pojď, dáme si trochu vína. Musíš mi vyložit, co se vlastně stalo. Ale jsem velmi rád, že tě zase vidím,“ Periláos ho přátelsky objal a táhl k ohni. Faidón
    mu vypověděl, jak ho zastihlo Heliodorovo psaní s prosbou o radu a jak se rozhodl přijet do tábora. Sotva domluvil, přišel za nimi Heliodoros, který už
    slyšel, že jeho otec přijel do tábora, a velmi srdečně se přivítali.



    „Přijel jsem jako posel od krále Agesiláa,“ řekl jim Periláos. „Eforové nebyli spokojeni s výsledky Kleombrotovy výpravy a Agesiláos se rozhodl vytáhnout k
    Thébám s vlastní armádou.“



    „Vyhlásil snad sněm válku Thébám?“ staral se Faidón.



    „Útočit na město nechtějí,“ zavrtěl hlavou Periláos. „Mnoho z nás si myslí, že přímá válka s Thébami by nebyla dobrá. Oslabilo by nás to velice, i
    kdybychom vyhráli. Ale eforové doufají, že když je budeme znepokojovat a způsobíme škody na jejich hospodářství, budou mít příliš práce s obnovou vlastní
    země, než aby se pouštěli do útoků na naše území.“



    „Proto jsi tady?“ zeptal se Faidón.



    „Ano, mnozí z velitelů nezapomněli, že mám zkušenosti z mnoha bitev, a já souhlasil, že Agesiláovi pomohu, jak budu moci.“



    „Budeme tedy přičleněni k Agesiláově armádě?“ zeptal se Heliodoros.



    „Příkaz je, aby se vrátili domů nemocní a zranění a muži starší třiceti let, kteří byli více než půl roku mimo domov. Proto jsem také přijel do tábora. Váš
    velitel si vezme na starost všechny, kteří se budou vracet do Sparty, a já pojedu s ostatními muži k Agesiláovi.“



    „Tolik mě těší, že pojedeme spolu, otče,“ vydechl upřímně Heliodoros. „Ale mám obavy o Leóna. Cesta zpět je daleká a on ještě není schopen na nohu
    došlápnout.“



    „Pojď, podíváme se na něho,“ navrhl Periláos a zamířili ke stanu, kde ležel Leónas. Ten se zdál být Periláovým příchodem opravdu potěšen.



    „Nechci říci, že bych měl o Heliodora příliš obavy,“ ujistil Leónas Periláa, když se dozvěděl, jaké je královo rozhodnutí, „vede si v boji velmi dobře a je
    předvídavější, než většina mladých mužů jeho věku, kteří do armády přicházejí, takže nepotřebuje mnoho rozkazů. Ale zkušenosti jsou vždy velmi potřebné, a
    proto jsem klidnější, když vím, že odjede s tebou, neboť nikdo by se o něj nedovedl postarat lépe.“



    „Slyšel jsem, že ani ty sis nevedl špatně ve vedení mužstva,“ pousmál se Periláos a chvíli mluvili o válečných akcích.



    „Škoda, že se budeme muset tak brzo rozloučit,“ řekl večer Faidón, „ale zůstanu raději se zraněnými v táboře, Leónas a mnozí další ještě potřebují péči.
    Nemyslím, že jim tady hrozí nebezpečí, a bylo by zbytečné odjezd uspěchat. Promluvím s velitelem.“



    „Heliodoros bude šťastný, že u Leóna zůstaneš,“ přisvědčil Periláos, „a jak jsem pozoroval, velitel na tebe dá. Nechápu, jak jsi dosáhl toho, že si tě ten
    mrzout oblíbil, ale bude to tím, že jsi měl vždy dar jednat s lidmi.“



    „Jsou to také zkušenosti,“ usmál se Faidón. „Nezapomínej, že jsem dva roky bydlel ve Spartě.“



    „Někteří tam bydlí celý život a jednat s lidmi se nenaučí,“ mínil Periláos. „Ale řekni mi, jak se daří tvému otci? Vždyť jsem byl sám mladý muž v aktivní
    službě, když mě Glykón léčil ze zranění, a to měl v té době už bohaté zkušenosti.“



    „Je stále dobré mysli,“ ujistil ho Faidón, „ba myslím, že ho docela potěšilo, když jsem ho žádal, aby dohlédl na mé nejurgentnější případy, protože jsem
    musel tak náhle odjet. Nemá sice už tolik energie, aby zastal davy pacientů, ale potěšilo ho navrátit se ke své práci alespoň v omezené míře. Myslím, že se
    díky tomu cítí opět mladý. Vzpomíná na tebe, a když dostanu dopis, ptá se, je-li od tebe, a jak se ti daří. A co tvoje rodina? Amarante určitě nebyla
    nadšená, že odjíždíš.“



    „To máš pravdu. Nerad jsem odjížděl ze Sparty, protože Nerin teď čeká své první dítě, ale pravda je, že Amarante jí v tom bude mnohem více nápomocná než
    já. Je teď mnohem častěji u Nerin než u nás v domě, ale docela ji chápu. Jenom o Heliodora měla stále plno starostí. Zprávy k nám chodily jenom kusé a
    mluvilo se o tom, kolik mužů padlo a bylo raněno. Amarante na to není zvyklá, měli jsme dlouho mír. Takže ji alespoň utěšilo, když jsem jí slíbil, že na
    něho dohlédnu, jak jenom se dá. Vím dobře, že nemůžu svého syna chránit v boji, ale pokud by byl zraněný, uvolnil bych se, abych ho odvezl zpátky, a pokud
    uvidím, že dělá chyby, můžu ho na ně upozornit a doufat, že se vypracuje natolik, aby měl při výpravách lepší šanci než ti, kterým chybí obratnost.“



    „Je dobře, že jsi přijel,“ řekl mu Faidón. „Myslím, že prožil spoustu těžkých chvil, než si zvykl na skutečnost, že válku doprovázejí smrt a zranění. Ale
    je silný a myslím, že se dokáže ze zkušenosti poučit. Jestli budete spolu, bude se tě moci zeptat na věcí, na které by si netroufl ptát ostatních, aby se
    nezdálo, že není dostatečně tvrdý. On je velmi statečný, ale kromě toho je hodně přemýšlivý. Proto je dobře, že jsi tady, budeš ho umět nasměrovat tím
    správným směrem. Ostatně,“ Faidón ho s úsměvem poplácal po rameni, „teď, když budeš dědečkem, nezbude ti moc víc, než učit mladé.“



    „Já se na vnoučka velmi těším,“ ujistil ho s pousmáním Periláos. „Je to běh života a tak to má být. Až tady nebudeme, budeme žít ve vzpomínkách svých dětí
    a svých přátel. Buďme šťastní, když to budou dobré vzpomínky.“



    „Mám napsat Amarante, aby poslala do Athén Lexii?“ ptal se Faidón. „Je ve věku, kdy by nás mohla na rok navštívit.“



    Periláos se zamyslel a potom řekl: „Raději ne. Vím sice, že bude chtít odjet, protože Nerin byla v Athénách před ní, ale ona je mnohem méně ukázněná, a
    nerad bych, kdyby ti mělo její chování způsobit nějaké nepříjemnosti. Není zlá, to určitě ne, ale je příliš divoká.“



    „Třeba by ji pobyt v Athénách naučil vážit si svobody, kterou má ve Spartě,“ mínil Faidón.



    „Možná,“ zaváhal Periláos. „Udělej, jak myslíš. Jestli s tím ty a Chrysé souhlasíte, napiš Amarante, ona možná bude ta nejvhodnější osoba, aby rozhodla, má
    prokouknuté všechny naše děti. Ale někdy nevím, po kom jsou, copak jsem býval kdy tak ztřeštěný jako Tháles nebo Lexie?“



    „Dávno jsi to zapomněl,“ zasmál se Faidón a napil se vína. Dřevo v ohni příjemně praskalo a oni ještě s Periláem dlouho do noci povídali, protože se museli
    zanedlouho rozloučit.



    Když Periláos s Heliodorem a ostatními muži odjeli, tábor se zdál být tichý. Faidón se ale nenudil, většina raněných byla vděčná, pokud jim převázal rány,
    pohovořil s nimi a poradil, jaké léky užívat. Leónas se zdál být zpočátku zamlklý, ale jak dny míjely, jeho stav se viditelně zlepšoval a začal mít i více
    energie. Když ho Faidón navštívil, řekl mu, že brzy budou odjíždět zpět do Sparty.



    „To je dobře, dám ti s sebou dopis pro Amarante,“ přikývl Faidón. Znovu mu prohlédl a převázal nohu a potom místa, u kterých se mu zdálo, že špatně
    srůstají, nařízl tenkým ostrým nožíkem a přiložil je k sobě lépe a přidal další hojivé šťávy.



    „Faidóne, musel jsi už se mnou strávit nekonečné hodiny,“ vrtěl hlavou Leónas. „Věř mi, jsem ti za to více vděčný, než dovedu vyjádřit. Ale teď, když vím,
    že nohu budu moci opět používat, splnilo se mi všechno, co jsem si kdy přál od doby, kdy jsem byl zraněn, a nemusíš se trápit tím, jak bude rána vypadat.
    Jediné, na čem mi záleží, je, abych se na nohu opět postavil.“



    „To je samozřejmě nejdůležitější,“ přisvědčil Faidón, „a toho se také má prvotní léčba týkala. Ale proč by ti nemělo záležet na tom, jak rána vypadá?
    Jestli ti zůstane ošklivá jizva, nebude se děvčatům líbit, a to by byla škoda, protože jinak máš všechny předpoklady k tomu, aby ses jim zalíbil.“



    Leónas se po dlouhé době uvolněně rozesmál a odvětil: „Nechci říct, že mi vůbec nezáleží na tom, jak bude noha vypadat, jenom jsem chtěl naznačit, že pokud
    se tu zdržuješ jenom kvůli mně, tak už nemusíš, neboť jsi toho pro mě udělal více než dost.“



    „Nejenom kvůli tobě, Leóne,“ poklepal ho Faidón po rameni. „Neobávej se, mám i jiné pacienty.“



    „Myslím, že máš pacienty všude, kam přijdeš,“ zavrtěl hlavou Leónas a dodal vážněji: „Jak jsem řekl, jsem ti velmi zavázán a nemám dost peněz, abych ti
    patřičně zaplatil. Ale přijmi alespoň na důkaz díku tuto dýku, je vykládána rubíny, ale dýka sama není na ozdobu – je velmi ostrá a můj otec ji kdysi
    dostal od Lýsandra, našeho nejlepšího velitele, a po jeho smrti jsem ji zdědil já. Jsem si jistý, že můj otec by ten dar schválil, protože když budu moci
    opět bojovat, můžu přinést čest jeho jménu i našemu rodu i bez dýky, ale kdybych zůstal mrzákem, žádná zbraň by mi nemohla pomoci.“



    „Nepochybuji, že tvůj otec by ten velkorysý dar schválil, protože jsi zajisté zdědil šlechetnost po něm,“ odvětil Faidón, „ale bude lépe, když Lýsandrův
    dar zůstane ve Spartě. Já už stěží půjdu opět bojovat, zatímco ty jí využiješ lépe a možná ji jednou předáš svému synovi.“



    „Chápu, proč odmítáš,“ přikývl Leónas a dodal s rozpaky, „ale popravdě řečeno, nevím, co bych ti mohl nabídnout, a připadá mi velmi nevděčné ničím
    neprojevit své díky.“



    „S tím si nedělej starosti,“ ujistil ho Faidón, „jako tvůj dar mi bude stačit, když budu vědět, že kdykoliv vyrazíš na výpravu, budeš jednat čestně a
    spravedlivě, takže si nikdy nebudu muset vyčítat, že jsem tě pomohl uzdravit.“



    Leónas na něho vážně hleděl a přikývl: „Byl jsem vychován, abych jednal tak, aby na mě byla Sparta hrdá, ale jelikož jsi Athéňan, bude někdy těžké jednat
    tak, aby i Athéňané uznali, že to jednání bylo čestné a spravedlivé, ale slibuji ti, že udělám všechno pro to, aby tomu tak bylo.“



    „Myslíš, že je jiná čest a spravedlnost pro Sparťany a jiná pro Athéňany?“ pousmál se Faidón zpytavě.



    Leónas povzdechl. „Nevím, snad to lidé chápou podobně. Něchtěl bych žít nikde jinde než ve Spartě, ale byl bych slepý a hluchý, kdybych ti tvrdil, že
    jednáme vždy čestněji a spravedlivěji než jiní. Slyšel jsi přece novinky o Sfodriovi, který napadl Pireus, ne?“



    „Vím, že jste nám slíbili, že bude potrestán.“



    „Eforové ho předvolali k soudu a on se nedostavil – muže, kteří se nedostaví k soudu, odsoudí k smrti, ale on přesto dostal milost. Stydím se za to
    rozhodnutí a věř mi, že většina Sparťanů, kteří jsou zde v táboře, smýšlí stejně jako já a soudí, že to bylo špatné rozhodnutí. Asi skutečně nejsou velké
    rozdíly mezi tím, co lidé považují za spravedlivé.“



    „Víš tedy, proč Sfodriás dostal nakonec milost?“



    Leónas zaváhal a pak mu pohlédl zpříma do očí a řekl: „Řeknu ti pravdu o tom, co se povídá. Milost mu dal náš král Agesiláos. Jeho syn má ve velké oblibě
    syna Sfodriova a říká se, že z náklonosti k němu otce uprosil, aby Sfodria omilostnil. Zpočátku jsem tomu nechtěl věřit, protože o Agesiláovi se vždy
    mluvilo jako o velmi spravedlivém člověku. Ale je nesporné, že Sfodriás se vyhnul trestu, a tak to bude asi pravda.“



    „Nu,“ usoudil Faidón, „tak to bývá, že i lidé, kteří si zakládají na své spravedlnosti, rozlišují mezi spravedlností pro své blízké a spravedlností pro ty
    ostatní.“ I jeho nahněvalo, že Sfodriás se vyhnul zodpovědnosti za napadení města, ale viděl už tolik nespravedlivých rozhodnutí, že ho to ani příliš
    nepřekvapilo. Leónas se tím zdál být ještě pobouřenější než on sám. Sparta si zakládala na tom, že se u nich dodržují zákony lépe než v Athénách, ale čím
    byla mocnější a čím více peněz do ní přitékalo, tím více se věci obracely k horšímu.



    Faidón mu dal ještě několik rad, jak se o zranění dále starat, a dal mu dopis, který napsal pro Amarante. Musel se zase vrátit zpáky ke svým nemocným,
    protože odjel narychlo, ale doufal, že si někdy najdou více času, aby se setkali za klidnějších okolností.



    Kapitola 18



    Lexie v Atice



    Amarante měla radost alespoň z toho, že ji Leónas ve Spartě ujistil, že její muž a syn jsou živí a zdrávi a vede se jim dobře. Ale uvědomovala si, že
    zprávy chodí se zpožděním, a když si tohle říkají, všechno už může být jinak. Amarante byla velmi úzkostlivá, když na ně myslela, ale její obavy teď
    přehlušila starost o Nerin, které se už brzy mělo narodit první dítě. Vylíčila jí už několikrát, co věděla o porodech a dětech, jak z vlastní zkušenosti,
    tak z vyprávění druhých žen, ale Nerin jí stále připadala neklidná. Ne snad že by se celé dny utápěla v obavách. Bývala veselá a aktivní, dohlížela na
    pořádek v domě, trhala květiny na výzdobu a vyšívala ozdoby pro dětské košilky. Všichni u ní sedávali na zahradě, opékali ryby z Euratu a povídali si o
    rodině, přátelích, sportovních hrách a zvycích v různých jiných městech. Nerin byla ráda, když měla matku nablízku, a chodily se navštěvovat každý den.



    Když služebná přiběhla, že Nerin začínají bolesti, Amarante všeho nechala a spěchala za ní. Byla domluvená se zkušenou porodní bábou, že bude při porodu
    asistovat, ale první děti často přicházejí na svět obtížně, a tak měla Amarante obavy. Ale Nerin, jakkoliv se obávala neznáma, když dostala bolesti,
    najednou se zdála klidnější než předtím. Chovala se prostě jako pravá Sparťanka, nestěžovala si a nahlas nekřičela a snažila se poslouchat instrukce. Snad
    více než samotná slova ji ale uklidňoval matčin hlas, ona se zdála být pevnou oporou.



    Dítě se narodilo večer a plakalo silně, byla to holčička a vypadala zdravě. Amarante dítě opatrně umyla, zabalila a podala ho Nerin. Obě se usmívaly a
    utíraly slzy dojetí.



    „Je tak krásná!“ šeptala Nerin a dívala se okouzleně na miminko. „Jak třepe ručičkama!“



    „Odpočiň si,“ řekla jí matka a opatrně znovu vzala dítě do náruče. „Pochovám ji a přinesu zpátky na kojení.“ Dobře věděla, že s miminkem si její dcera
    odpočine jen málo. Bude vyžadovat neustálou pozornost, ale byly to radostné dny, které je čekaly. Nerin řekla, že se s Klearchem rozhodli dát dítěti jméno
    Antháia, pokud to bude holčička.



    Amarante strávila několik prvních nocí u dcery, ale Klearchova sestra se nabídla, že ji vystřídá, a tak se Amarante vrátila domů. Byla unavená, protože
    odpoledne dítě velmi křičelo a Nerin se začala obávat, jestli není nemocné, ale Amarante ho utišila a vysvětlovala Nerin, že je to zřejmě proto, že ještě
    špatně tráví a bolí ho bříško. Když miminko usnulo, vracela se domů, protože v poslední době se své mladší dceři věnovala jen málo. Ona i Tháles byli
    maličkou velmi nadšeni, ale souhlasili s Amarante, že bude lepší, když zpočátku své návštěvy budou omezovat. Nerin byla ještě vyčerpaná a potřebovala hodně
    odpočinku.



    Dům vypadal tichý. Služebná jí řekla, že Lexie je venku s chlapci.



    „Není na to trochu pozdě?“ zamračila se Amarante.



    „Mám se po ni podívat?“ nabídla se služebná. „Asi budou na náměstí.“



    „Ne, zajdu tam sama,“ rozhodla se matka, přehodila si přes ramena plášť a vydala se do středu města. Trochu ji nazlobilo, že Lexie ještě není zpátky, a
    chtěla vidět, s kým je. Kráčela rychle a brzy slyšela smích mládeže. U kašny stál hlouček chlapců, pili ředěné víno a hráli kottabas. Vychrstávali zbytky
    vína na zem a soutěžili, kterému se podaří vytvořit lepší obrazec. Lexie byla jediná dívka, kterou mezi nimi viděla, ale bavila se znamenitě.



    „Děláš to špatně, takhle nikdy nic pořádného nevytvoříš,“ poučovala jednoho z mladíků v jejím věku, vzala pohár a obratně s ním zatřepala: „Předvedu ti to,
    uhněte.“ Vychrstla víno na zem a chlapci se smáli a dohadovali se, co obrazec představuje. Amarante se protlačila mezi nimi, a když ji viděli, umlkli a
    poodstoupili.



    „Lexie, domů!“ řekla dceři.



    Lexie zakabonila tvář a žadonila: „Mami, ještě jsme neskončili, ještě chvílí!“



    „Řekla jsem, že máš jít domů!“ opakovala matka, chytila ji za ruku a vytáhla ze středu. Lexie vyprostila ruku a šla sice za ní, ale mračila se a stěžovala
    si: „Vždyť jsme nic nedělali, jenom hráli hry. Jsem přece už dost velká, abych byla večer venku!“



    Sotva zahnuli za rok do opuštěné ulice, Amarante se už neovládla, prudce se otočila a vrazila Lexii pořádnou facku. Třásla se hněvem. „Právě proto, že jsi
    dost velká, bys měla vědět, jak se chovat!“ vyjela na ni, „a věř mi, že jenom proto, že jsem tě nechtěla zahanbit před přáteli, jsi nedostala pár facek už
    přímo na náměstí! Taháš se s mladíky a popíjíš s nimi jako nějaká hetéra! Copak nemáš žádný rozum? Tohle bylo naposledy, po setmění tě nechci venku vidět!“



    Domů došly v mrazivém tichu a Lexie šla spát bez večeře. Amarante si sedla na zahradu s pohárem teplého mléka a přemítala, co kdy udělala špatně. Nikdy
    předtím nedala Lexii facku, ani jí, ani Nerin. Jistěže, Nerin také občas odmlouvala, ale když ji kárala, cítila se provinile. U Lexie ale měla pocit, že se
    jí domluvy vůbec nedotknou.



    Druhý den ráno si Lexii zavolala a řekla ji: „Chtěla bych, abys věděla, že Faidón nám v dopise psal, že můžeš přijet za nimi do Athén, tak jak u nich
    předtím přebývala tvoje sestra, ale píšu mu, že tě tam nepošlu, protože by ses neuměla patřičně chovat a bude lépe, když budeš pokračovat ve škole tady.“



    „Uměla bych se dobře chovat!“ zaprotestovala Lexie prudce. „Nemůžeš mi přece zakázat cestu do Athén jenom proto, že jsme se včera pohádaly! Proč mě chceš
    za to tolik trestat?“



    „Nechci tě více trestat, Lexie,“ zavrtěla matka smutně hlavou. „Co bylo včera, to bylo. Snad si to vezmeš k srdci. Ale tvoje chování je nevhodné i ve
    Spartě, natož pak v Athénách, kde jsou mravy mnohem přísnější! Nemůžu ti dovolit tam odjet, protože by tvé chování mohlo způsobit Faidónovi velkou ostudu,
    za což by se tvůj otec velmi hněval a ani já bych si neodpustila, že jsem ti dovolila jet, ačkoliv jsem dobře věděla, co se může stát. Faidón je nejenom
    drahý přítel tvého otce, ale byl vždy laskavý a vstřícný k celé naší rodině, kdykoliv jsme jeho pomoc potřebovali. Nemůžeme mu to splatit nevděkem, a proto
    nemohu souhlasit, abys tam odjela.“



    „Jsi nespravedlivá, matko!“ vyhrkla Lexie a do očí se jí vedraly slzy. „Dokázala bych se chovat, jak by si Faidón přál, dobře to víš!“ Otočila se a
    rozběhla ke svému pokoji. Amarante svraštila čelo. Ani si nepamatovala, kdy naposledy viděla Lexii plakat.



    Další den se šla zase podívat na Nerin a děťátko, ale na rozhovor s Lexií nezapomněla. Nebylo by správné, kdyby ho hodila za hlavu, protože měla starost o
    nejstarší dceru. Jakkoliv si to někdy zdráhala připouštět, Nerin byla dospělá a musela se být schopná postarat o dítě sama. Co se Lexie týče, bylo to
    velice těžké rozhodnutí. Rozumně si zdůvodnila, že by Lexie odjet neměla, ale v hloubi srdce si říkala, že by to možná nebyl špatný nápad. Kdyby byla v
    jiném prostředí, kde by se od ní čekalo mnohem střídmější chování, třeba by to pomohlo více než domluvy. Tak by se o tom potřebovala poradit s Periláem!
    Ale nechtěla odkládat to rozhodnutí na dobu, až přijede, mohlo to ještě trvat dlouho.



    Večer tedy zavolala Lexii do hlavního pokoje a řekla jí vážně: „Ještě jednou jsem nad tím přemýšlela a chci ti dovolit do Athén odjet, ale pod podmínkou,
    že se budeš celou dobu patřičně chovat. A napíšu Faidónovi, že kdyby tvé chování nebylo stejně dobré, jako se očekává od athénských dívek z dobrých rodin,
    chci - a tvůj otec s tím bude rovněž souhlasit -, aby tě okamžitě poslal zpátky. Souhlasíš s takovou dohodou?“



    Lexie přikývla a pak ještě řekla nahlas:„Ano, souhlasím.“



    Bylo jí trochu líto, že odjíždí, zrovna když se narodila její sestře dceruška, ale byla příliš dychtivá poznat život v Athénách, než aby propásla
    příležitost, která se jí teď naskýtala. Matka byla poté na ni mírnější, pomohla jí sbalit věci, dala jí pár rad a políbila na rozloučenou. Tháles ji
    doprovodil až do přístavu, kde jí pak ještě dlouho mával.



    Lexii těšilo vidět Athény, ale nepobyla v nich dlouho, protože Faidón, který pro ni přijel do Glykónova domu, řekl, že jsou horka a většina zbohatlíků
    odjela na venkov a i Chrysé s dětmi jsou v Eleusíně. Lexie se na Eleusínu těšila, protože její sestra si tamní velký Faidónův dům s rozlehlou zahradou
    velmi chválila. Sotva se přivítala s Chrysé a dětmi, musela se jít podívat na zahradu, kde jí Chrysé ukazovala krásně kvetoucí růže a astry. Přemíra květin
    v zahradě ji opravdu udivila, protože oni měli rovněž u domku vnitřní dvorek se zahrádkou a její matka vždy nějaké květiny pěstovala, ale Chrysina zahrada
    byla velmi rozsáhlá. Nejednalo se pouze o vnitřní dvorek, ale zahrada se prostírala i kolem domu a za květinami se táhla po jedné straně vinice a po druhé
    olivovníky.



    „Pojď, půjdeme zkusit, jestli je víno zralé,“ pobídl Faidón Lexii, a tak vykročili k záhonům. Na cestičce mezi záhony viděli, jak jim kráčí vstříc mladý
    muž, hezky opálený, jehož čelo stínil před pálivým sluncem široký slamák. Lexie mu v prvé chvíli nevěnovala pozornost, protože předpokládala, že je to
    zahradník, ale pak ji něco v jeho pohybech zarazilo, podívala se na něj pozorněji a vykřikla: „Polyide!“



    Mladý muž se zarazil stejně jako ona a vyjekl překvapeně: „U všech bohů! Lexie!“



    „Vy se znáte?“ zeptal se Faidón, ale protože se usmíval, nezdálo se, že by ho to až tolik udivilo.



    Lexie se teď ale zarazila a zaváhala. „Nu, známe,“ přisvědčila zvolna, a protože cítila, že je potřeba něco dodat, přiznala: „Někdy jsme spolu chodívali
    lovit.“ Váhala, protože známost s Polyidem ani lovecké výpravy asi nebyly ty správné kvalifikace pro dobře vychovanou dívku, ale nemohla ho přece zapřít.



    „To je pravda,“ přisvědčil horlivě Polyides, „s Heliodorem a malým Thálem… co říkám malým, jistě už pořádně vyrostl a ty taky, ani bych tě poznal.“



    „Ale co tady děláš?“ divila se Lexie. „Jak to, že znáš Faidóna?“



    „Poslal mě za ním Heliodoros,“ řekl jí Polyides. „A Faidón svolil, abych pro něj pracoval. Jinak bych dopadl bůhvíjak, než jsem k němu došel, okusoval jsem
    si hladem nehty a málem kradl jídlo na tržišti. Ptal jsem se po práci po cestě sem, ale většinou mě lidé vyháněli, protože měli vlastní otroky. V dílnách
    zas chtěli řemeslné znalosti, které jsem neměl. Ale rostlinám rozumím a tady je hezky. Asi jsi nic neslyšela o mých rodičích?“



    Lexie zavrtěla hlavou: „Ne, ale asi pořád bydlí ve vesnici. Slyšela jsem, že zabili nějaké mladé muže, kteří bojovali, ale vesnice, ty nezničili. Teď je
    všude zase klid. Ale musíš mi vyprávět o své cestě sem. Nic jsme o tobě neslyšeli.“



    „Heliodoros ano,“ opravil ji Faidón. „Řekl jsem mu, že Polyides dorazil v pořádku, když jsem za ním byl v Boiótii, a řekl bych to i tobě, Lexie, kdyby mě
    napadlo, že se tak dobře znáte.“



    „To je moje chyba,“ řekl rychle Polyides. „Snažil jsem se mluvit co nejméně, protože Heliodoros se obával, že kdyby se někdo dozvěděl, že mi pomohl,
    doplatila by na to celá vaše rodina. Neříkal jsem tedy víc, než jsem musel.“



    „Pojďte,“ pobídl je Faidón. „Máme skvělý čerstvý sýr a olivy. Sedneme si do stínu a Polyides bude vyprávět. Myslím, že Chrysé a děti by tvé zážitky z cest
    velmi rády slyšely.“



    „Malý Glykón už skoro všechny zná,“ odtušil Polyides. „Někdy mi přijde pomáhat na zahradu a pořád se dožaduje vypravování.“



    „To je určitě po matce,“ smál se Faidón a zamířili k domu.



    Polyides byl trochu nervózní, přece jenom nevěděl, jak mluvit před dámou jako Chrysé, ale ona si moudře sedla dozadu, probírala se ovocem a nijak ho
    nepřerušovala, a tak Polyides vyprávěl hlavně pro Faidóna a Lexii o cestě, která byla mnohdy strastiplná, ale přesto šťastná. Faidón vycítil, že zamlčel
    podrobnosti z bojů a že nechce mluvit o přátelích, které ztratil, ale i zbytek jeho vyprávění byl velmi pohnutý. Dostal se přes hranice celkem lehce,
    protože Sparťané měli soustředěné síly jinde, a jeden muž, oblečený obyčejně jako rolník, nebudil mnoho pozornosti. Spal, kde se dalo, a často trpěl
    hladem, protože se nechtěl zdržovat lovem a lovil prakem, jak to dobře uměl, pouze když se mu nějaká menší zvěř dostala do cesty. Té ale ubývalo, jak se
    blížil k Athénám, a o práci byla nouze. Váhal, jestli vůbec jít za Faidónem, jak mu poradil Heliodoros, protože Athéňanům nevěřil o nic víc než Sparťanům,
    ale byl bez prostředků a vyčerpaný dlouhou cestou pěšky, tak se to rozhodl zkusit.



    Lexie slíbila Polyidovi, že napíše Thálovi, ať se pozeptá na jeho rodiče. V Eleusíně si připadala lenivě nečinná. Faidón měl ve stáji dva koně, a tak občas
    jezdila na vyjížďky a jednou dokonce vyrazili s Faidónem a Polyidem na lov. Ona a Polyides mu ukazovali, jak se střílí z praku, a Faidón kroutil hlavou nad
    jejich zručností a vesele je chválil. Chrysé jí ukazovala, jak tká látky a maluje vzory do hrníčků, ale Lexie na to neměla trpělivost. Zato moře ji
    fascinovalo jako lidi, kteří ho vidí málokdy. Široká vodní plocha byla tak obrovská ve srovnání s Eurótem! Chodívaly se Sapfire po břehu a sbíraly mušle a
    pěkné kamínky a Chrysé jim řekla, že z některých mušliček by se daly udělat pěkné přívěsky.



    Na trhu však Lexie viděla přívěsky z mušlí mnohem krásnějších, než ony posbíraly.



    „Odkud jsou ty mušle?“ ptala se zvědavě prodavače. „Dovážíte je zdaleka?“



    „Kdepak, nejkrásnější kousky máme od nás.“



    „Nikdy jsem na břehu tak pěkné neviděla.“



    „Rybáři je loví u skalisek kus od pobřeží,“ prozrazoval prodavač a Lexie se nad tím zamyslela. Rozhodně by stálo za to tohle zkusit.



    Když si šly příště se Sapfire zaplavat, Lexie se párkrát potopila a vylovila dvě pěkné mušličky.



    „Příště půjdeme ještě dále,“ rozhodla se, „na dva náhrdelníky jich potřebujeme víc.“



    Sapfire si prohlížela mušle a také se jí líbily. Měla ale pochybnosti: „U skal je přístup do vody moc špatný a plavat tam je daleko.“



    „Půjčíme si člun,“ napadlo Lexii. „Poprosím Polyida, ať nějaký sežene.“



    Sapfire to připadalo jako dobrý nápad, protože to mělo v sobě neobvyklé dobrodružství. Bylo jí teď dvanáct let a nové věci ji vzrušovaly. Vlasy měla po
    matce, velmi tmavé a jejich lokýnky se krásně vlnily do ruliček, a oči měla rovněž po matce, podobné očím kočky a ještě zelenější, ale tváře a jemně
    vykrojené rty zdědila po otci a také jeho úsměv. Lexii doprovázela téměř všude, tak jak to kdysi dělávala ve Spartě, třebaže už teď hovořily o jiných
    věcech jako o chlapcích, módě a léčivých rostlinách. K oblíbenému tématu patřily i šperky.



    Jakmile měly člun, shodily na břehu šaty a chystaly se k výpravě.



    „Nemůžeme se ale potápět nahé,“ dělala si starosti Sapfire. „Co kdyby nás někdo zahlédl?“



    „Nějak si pomůžeme,“ mínila Lexie a zavazovala si lehký pruh látky kolem boků. Podobný kus látky si převázala kolem prsů a zavázala vzadu. Lexie si všimla,
    že tak to nosí mnohé dámy v Athénách, které se chtějí pyšnit velmi jemnými a lehkými šaty, ale zároveň se obávají, že jim povislá prsa budou kazit postavu.



    Sapfire se na svou starší přítelkyni obdivně dívala. V módě byla sice bledost a nikoliv opálenost, ale Lexii opálená pleť velmi slušela a určitě měla tu
    nejnádhernější postavu z žen, které viděla, protože její svaly byly pevné a pružné ze cvičení, kterým se ve Spartě i dívky hojně věnovaly, břicho měla
    ploché a pas štíhlý, takže teď její boky pěkně vynikaly a oblá ramena s pěkně tvarovaným hrudníkem daly vyniknout jejím hezkým ňadrům.



    „Nemáme ale kotvu na ukotvení člunu na moři,“ napadlo Sapfire, když nasedaly do člunu.



    „Tak blízko u břehu určitě nejsou silné proudy,“ mínila Lexie a opřela se do člunu, aby ho potlačila na moře, „nemůžou ho odnést moc daleko.“ Naskočila za
    ni a začaly veslovat ke skalám. Nebyly sice zkušené veslařky a cestou se unavily, ale počasí bylo příjemné, a tak chvíli z člunu pozorovaly racky a
    vychutnávaly si slunce.



    „Necháme člun raději daleko od skal,“ usoudila Lexie, „aby ho přece jenom k nim vítr nedonesl a náhodou se nerozbil.“ Namočila ruku do vody a řekla: „Voda
    je krásně teplá!“ Přivázala si teď kolem pasu ještě opasek s kapsou a sklouzla dosti opatrně do vody. Podle toho, jak rychle začala plavat, usoudila
    Sapfire, že je jí přece jenom zima. Ale Lexie se brzy zahřála, zhluboka se nadechla a ponořila. Sapfire se teď také svezla z člunu do vody a sevřel ji
    náhlý chlad. Rychle začala plavat za Lexií. Vždycky si myslela, že plave dobře – některé její kamarádky totiž neuměly plavat vůbec a ty další jen špatně.
    Ale ona v Eleusíně chodila s otcem a bratrem k moři často a vždy hodně plavali. Ale teď ji přece jenom sevřel úzkostlivý pocit, protože byla zvyklá plavat
    v blízkosti břehu a potápět se ze člunu bylo něco nového. Lexie se vynořila, mávala na ni a ukazovala ji nazelenalou mušli. To ji přivedlo na jiné myšlenky
    a vytlačilo z mysli obavy.



    „Není největší, ale pro začátek to stačí,“ mínila Lexie a zastrčila mušli do kapsičky na opasku. „Zkusím se teď potopit více vlevo.“ Zaplavaly tedy o pár
    sáhů dál, Lexie se znova hodně nadechla a potopila pod hladinu. Teď ji následovala i Sapfire a plavala za ní. Měla pocit, že pod vodou špatně vidí, všechno
    bylo žlutozelené a nějak našedlé, pak uviděla mušli a zdála se ji blízko, ale jak plavala, mušle byla stále daleko a ona se začala obávat, že jí dojde
    dech, a tak se raději zase vynořila na hladinu. Trvalo o hodnou chvíli déle, než se zase objevila Lexie. Držela v dlaní několik malých spirálovitých
    mušliček, ale schovala jen jednu a ostatní pustila zpátky do vody,



    „Jsou malé a polámané,“ povzdychla Lexie a shrnula si mokré vlasy z čela, „ale je jich tady určitě více než u břehu. Snad najdeme i nějaké lepší.“



    Saphire se teď rozhodla následovat jejího příkladu, zhluboka se nadechla a několika silnými tempy se dostala hlouběji pod hladinu. Ocitla se blízko skály,
    takže se jí mohla opatrně dotknout prsty a pak plavala podél ní. Tentokrát sebrala pár mušlí, opatrně minula ježovky přilepené na skále a vyplavala ven.



    „Mám jich několik,“ hlásila, „ale viděla jsem ježovky, dávej pozor, jejich rány hnisají.“



    „Také jsem je viděla,“ kývla Lexie a znovu se potápěla. Sapfire schovala mušle, párkrát se vydýchala a také se ponořila. Viděla i drobné rybky prchající
    kolem skal a dokonce nádhernou červenou hvězdici. Jak nacházela další úlovky, výprava se jí líbila více a více a po nějaké době měla Lexie kapsu tak plnou,
    že z ní mušle vypadávaly.



    „Musím je vysypat do člunu,“ rozhodla.



    Doplavaly k člunu, a protože ho musely hodně naklonit, aby se do něj dostaly zpátky, natekla tam i voda, ale příliš jim to nevadilo, probíraly úlovky a
    chvíli se vyhřívaly na slunci, které se střídalo s plujícími mračny.



    „Půjdeme ještě jednou?“ dotazovala se dychtivě Sapfire.



    „Určitě,“ kývla hlavou Lexie. „Chceš tu teď zůstat a odpočinout si?“



    „Nejsem unavená,“ zavrtěla hlavou Sapfire. Nezůstala by, když ji zrovna začalo potápění bavit. Znova doplavaly ke skalám a zkoušely štěstí na druhé straně.
    Voda se zdála být kolem skalisek z té strany hodně mělká – nedalo se tam sice postavit, ale Sapfire se tam v některých místech dokázala rukou dotknout dna.
    Moře tam bylo hodně prohřáté a příjemně teplé, přestože oblohu teď zakrývaly mraky. Sapfire plavala pod vodou nad písčitým dnem a už se chystala vynořit,
    když tu náhle zahlédla velkou spirálovitou mušli – největší, jakou dnes viděla. Rychle k ní zamířila. Byla ještě o kus hlouběji a v uších jí hučelo pod
    tlakem vody. Pomalu jí začínal docházet dech. Jenže se bála, že když se teď vynoří, už tu mušli nenajde. S úsilím k ní doplavala, chmátla po ní a začala se
    rychle vynořovat kolmo vzhůru. Když prorazila hladinu a dostala se ke vzduchu, cítila bolest v uších a sípavě lapala po dechu. V tom okamžiku ji něco
    pálivě bodlo do nohy. Škubla sebou, vyjekla a mušle jí vyklouzla z ruky. Začala se pomalu potápět a Sapfire po ní zuřivě chmátla znovu.



    „Je ti něco?“ křičela na ni Lexie.



    „Odporná medúza!“ vyrazila ze sebe Sapfire přerývaně, neboť stále lapala po dechu, „málem jsem ji ztratila! Mám nádhernou mušli, Lexie!“



    Její přítelkyně k ní doplavala a prohlížela si mušli. „Je to nádherný kousek!“ přisvědčovala. „Musíme ji dobře schovat, aby nevyklouzla z kapsy. Kde jsi ji
    našla?“



    „Támhle, ukážu ti to,“ slibovala Sapfire, a když se vydýchala, potopily se spolu a Sapfire jí signalizovala místo. Tentokrát ale nezůstala pod vodou
    dlouho, neboť jí docházel dech rychleji a raději brzy vyplavala na hladinu. Dívala se zamračeně kolem sebe do vody, jestli neuvidí nějakou medúzu, a jak se
    otočila, chrstla jí velká vlna vodu přímo do obličeje. Kašlala, a jak šlapala vodu, vytírala si rukou mokré oči. Vlny jí teď připadaly větší, než když
    začaly s potápěním, a také nebe zešedlo.



    Lexie se vynořila nadšená. „Podívej, mám dvě krásné mušle!“ ukazovala jí, „je to určitě nejlepší místo z celé oblasti.“



    „Lexie, zhoršuje se počasí,“ zavolala Sapfire.



    Lexie se zadívala na oblohu a řekla: „Možná bude pršet, ale co na tom, stejně jsme mokré.“ Voda jí také chrstla do obličeje, ale Lexie toho nedbala,
    setřásla kapky, utřela si oči a znovu se potopila. Sapfire se potopila za ní, a když ji následovala, Lexie jí ukazovala, že o kus dál, kde našla mušli,
    leží mnoho dalších, velmi pěkných kousků. Vylovily tedy, co se dalo, ale Sapfire se už znovu pod vodu nechtělo, protože začala být unavená. Vlny teď byly
    mnohem větší, a protože mělčiny u skalisek způsobovaly, že se rozbouřené vlny pěnily, musela dávat na hladině pozor, aby ji nepřelily. Lexie se ještě
    jednou potopila, a když se znova vynořila, začala ji nepokojná Sapfire pobízet k návratu na loď.



    „Je škoda tak dobré naleziště opustit,“ mínila Lexie. „Kdoví, kdy se sem znovu dostaneme.“



    „Nejenže bude pršet, Lexie, zvedají se vlny,“ mračila se Sapfire. „Musíme zpátky.“



    „Jistěže jsou na moři vlny,“ povzdychla Lexie.



    „Neznáš moře,“ zlobila se Sapfire. „Je to něco jiného než Eurótás. Moře není řeka!“



    Lexie se nejprve tvářila rozčarovaně, ale při jejích posledních slovech se zasmála.



    „Plavej už ke člunu,“ řekla jí. „Ještě naposledy se potopím a poplavu za tebou.“ Sapfire vyrazila zpátky ke člunu. Plavala pomalu, protože už byla unavená,
    ale plynule, neboť jí úspěšné potápění osmělilo a nechávala se nadnášet na vlnách. Jak se ale blížila ke člunu, začalo se ji zdát, že je člun dále, než
    býval, a pochopila, že ho vítr či proudy pohánějí pryč. Zrychlila tedy tempo, ale zjistila, že proti vlnám se plave obtížně, a když jí pohodily dozadu,
    nemohla s tím nic dělat, než se zase pracně probojovávat kupředu. Začala dostávat strach, že člun odplave. Vylekaně se ohlížela zpátky. Lexie se už
    naštěstí zase vynořila.



    „Lexie! Lexie! Člun! Odnášejí ho vlny!“ křičela.



    Lexie jí zpočátku nerozuměla, ale protože křičela a mávala na ni, začala k ní rychle plavat.



    „Člun!“ opakovala Sapfire, když se k ní Lexie přiblížila. „Nedohoním ho, odnášejí ho vlny!“



    „To nám byl Poseidón dlužen!“ láteřila Lexie, „aby to sprali všichni skřeti!“ Ale jak jí voda chrstla do pusy, zakuckala se a přestala nadávat, znovu se
    ponořila do vody a silnými záběry začala plavat za člunem. Sapfire plavala za ní a divila se, jak rychle se od ní Lexie vzdaluje, ale Lexie byla starší a
    velmi dobře trénovaná, a tak měla v sobě stále hodně síly a rychlosti a člun dostihla. Než se do něho tentokrát dostala, odřela si ruku a do člunu teď
    nejenom natekla voda, jak přes jeho okraj přelézala, ale cákala do něj i od zvedajících se vln. Lexie chytila vesla a stočila člun k Sapfire, doveslovala k
    ní zpátky a pomohla jí do člunu. Sapfire kuckala a plivala vodu. Měla teď moře už dost.



    „Snaž se vylít nějakou vodu,“ řekla jí Lexie a sama se silnými záběry vesel snažila dostat co nejdále od skal. Bála se, aby nějaká vlna nezanesla člun na
    podmořské skalisko, protože těch bylo nejvíc právě kolem skal, jež trčely z moře. Veslovalo se jí špatně, přestože měla ještě dost síly, protože postrádala
    správnou techniku.



    „Strhává nás to na opačnou stranu od našeho břehu,“ mračila se Lexie, „protože vítr vane špatným směrem. Je na druhé straně nějaká pláž k přistání?“



    „Jsou tam jen skaliska,“ řekla úzkostlivě Sapfire, „přes celý tenhle výběžek, schůdné břehy jsou o moc dál.“



    „Nedá se nic dělat,“ křičela do větru Lexie. „Člun je těžký, nepodaří se mi doveslovat zpátky přes ten vítr a vlny. Musíme to zkusit opačným směrem.“



    Sapfire byla bledá a vyděšená. „Lexie, a nemohla bys jenom doveslovat blíže ke břehu?“ navrhovala úzkostlivě. „Mohly bychom pak skočit do vody a zbytek
    doplavat.“



    „Ale co člun?“ vrtěla hlavou Lexie. „Nemůžeme nechat rozbít člun, hlavně když nám ho půjčil Polyides. Ani on ani já nemáme na zaplacení nového člunu. A
    tvůj otec nás zabije, až ho bude muset platit.“



    „Otec to pochopí,“ trvala na svém Sapfire a setřela si vodu z obličeje. Jaké štěstí, že má celou tvář mokrou! Kdyby jí začaly téct slzy, nebude to poznat.
    Chodila k moři často, ale málokdy hučelo tak silně jako nyní. Vlny se nadouvaly a dostávaly šedavou barvu. Vítr duněl stále silněji a tříštil na kapky
    zpěněné vrcholky vln.



    „Přistaneme na druhém břehu, Sapfire,“ trvala na svém Lexie. „A netvař se tak vyděšeně.“ Hodně zabrala pravým veslem, aby natočila člun do správného směru,
    a znova začala veslovat. Sapfire vylévala vodu a dívala se nepokojně k obloze. Začalo drobně pršet. Sapfire měla pravdu, že kolem pobřežního výčnělku
    nebylo místo k přistání, a Lexie musela veslovat stále dál a dál. Už namáhavě oddechovala, ale tvářila se soustředěně. Ve tváři se jí zračilo napětí, ale
    ještě ne strach.



    „Lexie, pozor, vlna!“ vykřikla Sapfire, která viděla, jak se proti ním zvedá vysoká vodní stěna. Lexie se ohlédla přes rameno, stiskla pevněji vesla v
    rukou a chvatně začala srovnávat člun, aby ho vlna nezasáhla z boku. Ta přicházela velmi rychle. V příštím okamžiku člun nadzvedla, a jak se pod ním
    přehnala, z druhé strany se loďka začala propadat do propasti mezi vlnami. Sapfire cítila, jak se jí žaludek a všechny vnitřnosti zhouply nahoru a dolů.
    Byl to divný pocit, trochu nepříjemný a trochu vzrušující. Jak člun znova narazil na vodu, málem přepadla kupředu. Zasáhla je sprška vody. Kuckala a
    vyplivovala ji z úst a Lexie stejně tak, ale nepouštěla vesla a křičela: „Vylévej vodu, honem!“



    Sapfire zase hmátla po kbelíku na vodu a snažila se nabrat vodu, která natekla do člunu. Myslela si, že to nemá smysl, protože spršky vodní tříště je stále
    zaplavovaly, ale dělala to, protože to Lexie chtěla, a alespoň ji to přimělo myslet na něco jiného, než na to, jak daleko je břeh a jak těžké bude k němu
    doplavat. Vbrzku cítila, že má ruce těžké jakoby tahala tuny kamenů a všechno jí trvalo déle. Lexie jí pomoci nemohla, měla plné ruce práce s řízením lodě.
    Když se znovu nahnula přes okraj, aby vylila vodu, přihnala se další vlna a vyrazila jí kbelík z ruky. Snažila se ho zachytit, ale během zlomku okamžiku se
    nádoba ocitla daleko za ní. Málem přitom přepadla do vody a Lexie se musela naklonit na druhou stranu, aby loď vyvážila.



    „Sedni si doprostřed!“ zakřičela na ni Lexie.



    Sapfire se posunula do středu a zadívala se znova ke břehu. Za ohybem se objevila malá pláž.



    „Támhle můžeme přistát, Lexie! “ zavolala a rukou naznačovala směr. „Támhle naproti těm dvěma vysokým borovicím! Nejsou tam skály.“ Doufala, že Lexie to
    bude schopna zvládnout. Vypadala už hodně unaveně. Ale Lexie jen pokývla a pomaloučku začala stáčet člun k pobřeží. Trvalo jim to hodně dlouho, ale pak
    konečně přirazily ke břehu. Potlačily člun na břeh, jak jim síly dovolovaly, a provazem ho uvázaly k nejbližšímu stromu.



    Sapfire začínalo být zima a mokrá látka ji studila, obloha byla stále zatažená, třebaže už přestalo pršet, a vítr foukal, ale byla příliš ráda, že stojí
    zase na zemi, než aby si stěžovala.



    „Myslím, že jsme žádnou z mušlí neztratily,“ mínila Lexie, když na břehu zběžně prohlédla jejich úlovek. „Je to sice smůla, že se musíme vracet tak daleko
    pěšky, ale ty mušle za to stály.“



    Sapfire sice přikývla, ale nepříliš přesvědčivě. Měla už hlad a žízeň, byla unavená a bylo jí zima. Ale zároveň pocítila i příjemné zadostiučinění, že se
    zúčastnila tak dobrodružného podniku a že ho přežila bez újmy. Při cestě zpět našly vodu a také si natrhaly plné hrsti fíků, které rostly divoce, ale
    trvalo jim dlouho, než se přiblížily k místu, odkud vyrazily na výpravu. Sapfire pokulhávala, protože neměly sandály a nebyla zvyklá chodit tak daleko
    bosá. Lexie na ni čekala celkem trpělivě, ale Sapfire se snažila spěchat hlavně proto, že se bála, že přijdou domů velmi pozdě a rodiče budou mít starosti.
    Musely se ale nejprve vrátit pro šaty a boty. Naštěstí to bylo na cestě domů.



    „Támhle už je náš břeh!“ zavolala Sapfire radostně a ukázala dopředu, pak ale náhle zmlkla. „Jsou tam nějací lidé, ne?“ zeptala se zamračeně.



    Lexie si zastínila rukou oči a rozmrzele přikývla: „Ano, aby je Hermes odnesl do nejhlubších hlubin! Potřebujeme si odtamtud vzít šaty! Snad tam nebudou
    věčně!“ Postupovaly opatrně kupředu a šly obloukem mezi stromy, aby zjistily, jestli to jsou rybáři nebo snad nějací cizinci. Lexie se obratně proplížila
    kupředu a vtiskla se mezi dva keře, aby měla výhled. Sapfire ji následovala krok za krokem a přitiskla se vedle ní. Teď strnula.



    „U všech bohů, to je přece otec!“ vydechla.



    „A Polyides,“ dodala zamračeně Lexie, „a dalších deset mužů s nimi!“



    Nerozuměly sice tomu, co říkali, ale podle toho, jak gestikulovali a ukazovali na moře, pochopila Sapfire, že po nich pátrají.



    „Lexie, oni nás hledají,“ zašeptala.



    „Vsadím se, že je přivedl Polyides,“ odtušila Lexie. „Šel se podívat, co je s člunem, a jestli našel na břehu naše šaty, nejspíš ho napadlo, že jsme se
    utopily! Jak mi tohle mohl provést!“



    „Co ale teď uděláme?“ starala se Sapfire. „Nemůžeme jít k nim, když jsme skoro nahé!“



    „Nějak to budou muset překousnout!“ odbyla ji Lexie, „nemůžeme přece nechat tvého otce ve strachu, že jsi možná mrtvá!“ Netrpělivě vstala a zamávala na ně:
    „Faidóne! Faidóne! To jsem já, Lexie!“ Muži ji uslyšeli, zmlkli a všichni se obrátili k ní. Faidón se jí rozběhl naproti a Lexie pospíšila k němu.



    „Lexie! Kde je Sapfire?“ volal na ni Faidón. „Jsi v pořádku?“



    „Sapfire je tady v lese,“ ukázala rukou Lexie. „Styděla se přijít, protože nemáme šaty. Nic jí není.“



    Faidón se otočil a zakřičel: „Polyide! Dones sem ty šaty! Pospěš si!“ Pospíšil k dceři, která teď už vstala a šla k němu a na tváři se jí mísila radost s
    obavami.



    „Tati, nezlob se na nás, ale šly jsme se potápět a musely s člunem přistát jinde, protože byl silný vítr.“ Faidón ji nejprve objal a pak se na ni důkladně
    podíval. „Nejsi zraněná? Nic ti není?“



    „Kdepak,“ vrtěla hlavou Sapfire. „Jenom mám poškrábané nohy, jak jsem šla bez bot.“



    Polyides jim přinesl šaty a ostatní muži mezitím stáli a zírali na Lexii a ta se ušklíbla a dala si ruce v bok a dívala se na ně napůl uraženě a napůl
    polichoceně. Zírali na ni velmi nezdvořile, ale nebylo pochyb, že nemohou odtrhnout oči od její krásné postavy. Teď už se k nim obrátil i Faidón a
    zakřičel: „No tak, pánové, nevidíte, že se dívky potřebují převléknout? Kde je vaše eleusínská zdvořilost?“ Teprve potom rychle sklopili hlavy a odvrátili
    se.



    Lexie chmátla po svých šatech, které přinášel Polyides, a sykla: „Ty jsi tohle pozdvižení způsobil?“



    „Polyides měl strach, že se vám přihodilo něco zlého,“ řekl místo něj Faidón. „Zmizely jste i s člunem a počasí se zhoršovalo. Báli jsme se, že jste
    narazily na skály nebo musely někde nouzově přistát.“



    „Musely jsme obeplout výběžek,“ líčila mu vzrušeně Sapfire. Zavazovala si šaty, ale měla v hlavě příliš dojmů, než aby byla schopna mlčet. Navíc cítila, že
    je třeba se ospravedlnit, a proto opřekot vypravovala o všem, co se jim stalo. Protože stále kulhala, Faidón si ji vysadil na ramena, jak ji nosíval, když
    byla malinká, a Sapfire to rozradostnilo a vypadala teď docela spokojeně. Zato Lexie mlčela, protože teprve nyní na ni dolehla celá tíha špatného konce
    výpravy. Byla zvyklá sportovat jen velmi spoře oděná, stejně jako všechny její kamarádky ve Spartě, takže jí příliš nevadilo, že se po ni muži dívali. Ale
    díky všem důrazným domluvám, které slyšela od otce a matky chápala, že musí být vrcholně nepřístojné, aby takto oděnou či neoděnou dívku viděli v Atice.
    Všichni ti muži, kteří jsou asi Faidónovi přátelé a sousedé a jejich otroci, všichni budou o ní vyprávět a divit se, jak může mít Faidón ve svém domě tak
    špatně vychovanou dívku, zkrátka stane se všechno to, před čím ji matka varovala a Faidón ji určitě hned pošle domů. Pocítila v hrdle sucho. Taková
    hloupost! Ale jinak to nemůže skončit! Zaplavila ji vlna zlosti i lítostí.



    Další den měla Sapfire pořádnou rýmu a otec jí řekl, ať raději zůstane v domě nebo na zahradě a pije bylinkové čaje. Lexie se ale zeptal, jestli se chce s
    ním projít k moři. Lexie šla mlčky a čekala, kdy to přijde a Faidón jí řekne, že se má začít balit a pojede domů, ale Faidón neříkal nic. Až když došli ke
    břehu, začal mluvit o moři a ukazoval, kde jsou dobrá místa na přistání.



    „Nezlobíš se na mě proto, co se včera stalo?“ zeptala se konečně Lexie.



    Faidón se na ni podíval a pak zavrtěl hlavou: „Nezlobím se, protože to, co se včera stalo, byla nehoda a neudělaly jste to úmyslně. Ale na moře si musíš
    dávat velký pozor, Lexie, je nebezpečné i pro zkušené námořníky. Počasí se mění rychle a z několika mraků se může vyklubat velká bouře.“



    „Ale to, jak mě viděli muži málo oblečenou, to je velký malér, že? Tak jak o tom mluvila matka.“



    Faidón teď nemohl potlačit úsměv, třebaže jeho hlas zněl stále vážně: „Malér to je, Lexie, jsem si jistý, že to už ví na všech statcích v okolí. Je to
    příliš lákavý zážitek k vyprávění, než aby si ho muži odpustili. Ale najdeme pro to dostatečnou omluvu. Nikdo z mužů ti to zajisté připomínat nebude, a
    kdybys snad něco od mužů zaslechla na tržišti, musíš je ignorovat a vůbec se s nimi nebavit. S ženami to bude horší. Některé budou zvědavé a přijdou za
    Chrysé. Jestli s nimi budeš mluvit, musíš jim vylíčit všechno jako nejzoufalejší zážitek zcela se vymykající tvé kontrole – něco, za co mohou jedině
    bohové. To, že jsi se rozhodla přistát na druhé straně pobřeží, bude lépe zamlčet. Abys rozuměla, bylo to správné rozhodnutí a já sám bych to udělal
    stejně. Ale pravda není vždy nejlepší zbraň, když je v sázce pověst. Řekneš tedy, že vás tak daleko zahnala bouře, vlny a vítr, že jste vůbec neměly
    kontrolu nad člunem a že bohové vyslyšeli vaše modlitby a šťastně vás zachránili. To je příběh, který se většině žen bude líbit, protože se s tím samy
    mohou ztotožnit – většina z nich by totiž nedoplavala ke člunu ani neuměla doveslovat tak daleko – a navíc ti nemohou vyčítat, že jsi jednala špatně, neboť
    to nebylo z tvé vůle.“



    „Ale budu muset přiznat, že jsme z vlastní vůle byly na člunu,“ uvažovala Lexie.



    „To ano. Byla to nerozvážnost, ale chtěly jste se jen podívat na pobřeží z moře a bouře vás překvapila zčistajasna. Nemluv o žádném lovení mušlí.“



    „Dobře,“ přikývla Lexie. Byla zamyšlená. Ve Spartě by ji nerozvážnost spíše odpustili právě proto, že potom prokázala rozhodnost a odvahu. Tady byla
    pravidla hry jiná. Ale o Faidónově úsudku nepochybovala. Byl bystrý a dobře znalý místních poměrů.



    Když se vrátili, Sapfire jí nadšeně ukazovala velikou spirálovitou mušli, která teď byla vyčištěná a nádherně zářila narůžovělou perleťovou barvou.



    „Podívej, je ještě krásnější, než když jsme ji vylovily ze dna! Vyčistily jsme ji s matkou. Můžeme udělat několik náhrdelníků. Vezmeš si ji?“



    Lexie vzala mušli do ruky a prohlížela si ji ze všech stran. „To musí být ta velká mušle, kterou jsi vylovila, Sapfire,“ soudila. „Jen si ji nech, já si
    vyberu jiné.“ Lexie sice ráda prosazovala svoje, ale byla velkorysá. Probíraly se mušlemi a přemýšlely, jaké přívěsky půjdou z kterých udělat.



    „Podívám se, jak má udělané přívěsky tvá matka,“ řekla Lexie. „Některé se mi moc líbily.“



    Chrysé byla v domě. Lexie ji našla, jak sedí před zrcadlem a nanáší si nějakou barvu na vlhké vlasy. Udivilo ji to.



    „Ty si barvíš vlasy, Chrysé?“ zeptala se.



    „Jistě,“ odvětila Chrysé, aniž spustila oči ze zrcadla. „Některé pramínky už mám šedivé. Ale používám barvu skoro stejnou jaké jsou moje vlasy – podívej,
    vypadá sice hodně tmavě, ale když si umyji hlavu a jsem na slunci, vlasy trochu zesvětlají a jsou tmavě hnědé, takže když poporostou, není u kořínku poznat
    jiná barva. Tahle barva jim navíc dodá pěkný lesk.“



    „Faidón o tom ví?“ vyzvídala Lexie a posadila se na malou stoličku v rohu.



    „Jistě, není hloupý. Ne že by na tom trval...“ Chrysé se trochu zarazila, utřela si krém z rukou a pokračovala: „Jsem si jistá, že by se ke mně vždy choval
    s respektem jako ke své manželce, ale proč by měl rozhazovat peníze s hetérami? Za chvíli pojedeme do Athén a tam jich je plno. Nejsmutnější na tom je, že
    častokrát ani nejsou krasavice. Ale ty lepší se umí líčit a oblékat tak, aby zakryly své vady a zdůraznily své přednosti. A kromě toho přečetly pár her a
    říkají rádoby vtipné průpovídky. Myslím, že znám všechny dramatiky daleko lépe než ony a dvojsmyslné narážky umím také. Není tedy důvod, aby mě některá
    předčila. Kolikrát jsem slyšela, jak si na hetéry manželky stěžují! A většinou se musím přemáhat, abych jim neřekla – tak se na sebe podívejte! Vypadají
    jako šedivé myši a umí mluvit pouze o domácnosti. Jistěže se potom muži dívají za jinými.“



    „A Faidón se dívá za hetérami?“ vydechla Lexie.



    „Nu, kvůli žádné ještě neztratil hlavu,“ řekla Chrysé. „Nechci říci, že tráví noci s prostitutkami. Ale to nebezpečí je v Athénách pořád. Ony dobře
    poznají, kdo má trochu peněz nazbyt, a Faidón je navíc pohledný muž. Jakmile mají příležitost, házejí po něm oči.“



    „Ale když jsi nalíčená a dobře oblečená, neutrpí potom tvoje vážnost?“ zeptala se jí Lexie. „Rodiče mi říkali, že v Athénách se ženy musí chovat mnohem
    skromněji, pokud, jak sama říkáš, nejsou lehké ženy.“



    „To mají pravdu,“ kývla hlavou Chrysé a začala si pročesávat vlasy, „náznaky a úsměvy se musí dávat najevo mnohem nenápadněji. Je to velké umění, je třeba
    si být vědomá pohybu hlavy, pohledu očí, postoje těla – všechno může mít svůj význam. Však uvidíš, půjdeme spolu do města a budeme pozorovat lidi.“



    Kapitola 19



    Na pašerácké stezce



    Když se Heliodoros vrátil do Sparty, připadalo mu, že uplynuly celé věky od doby, kdy město opustil, třebaže se v něm takřka nic nezměnilo. Bylo to velice
    radostné setkání s matkou a sourozenci, kteří vítali jeho i otce s nesmírným nadšením. Ale to, co se mu dříve zdávalo důležité, mu nyní připadalo
    bezvýznamné v porovnání s vášní a urputností bitek, které prožili. Leónas vypadal velmi dobře – byl už opět v plné službě a chodil dobře, ani nekulhal. Na
    noze se mu sice táhla dlouhá jizva, ale nevypadala nápadně – Heliodoros se až divil, jak dobře se rána zahojila, protože si pamatoval, jak byla ošklivá.
    Leónas mu vylíčil, jak pečlivě se o něj Faidón staral a jak mu říkal, že použitelnost nohy je samozřejmě na prvém místě, ale ani vzhled není pro Athéňany
    zanedbatelný. Leónas se tomu sice smál, ale bylo poznat, že ho samého těšilo, že rána se zahojila tak dobře. Těšil se, že se zajdou podívat za oblíbenými
    tanečnicemi. O Rhodé se nezmínil ani slovem, zdálo se, že ji úplně pustil z hlavy. Heliodoros zaslechl, že ji teď bylo vidět ve společnosti Théopompa a
    příliš ho to nepřekvapovalo. Théopompos možná nebyl ten nejurostlejší milenec, ale jeho bohatství muselo mít rovněž svou přitažlivost.



    Nerin byla velice zvědavá na jeho zážitky a neustále ho pobízela, ať jí všechno vypráví. I Klearchos při tom pozorně poslouchal a říkal, že se příští
    výpravy zajisté zúčastní. Sám chtěl zůstat ve Spartě, protože už se nacestoval více než dost, a chtěl být se svou ženou, když se jí narodí dítě, ale teď ho
    pomalu začínal chytat neklid a znovu zatoužil po dobrodružství. Když se Nerin dozvěděla dost o Helidorových zážitcích, povídala mu o malé Antháie, jak
    dobře pije a jak spí či nespí, a kdy ji bolí bříško. Až přitom Heliodoros zapomněl na válku, protože Nerin ho strhla svým nadšením pro nemluvně a smál se
    společně s ní bublavým zvukům, které miminko vydávalo, a malinkým ručičkám, kterými mávalo nahoru a dolů. Připadalo mu tak malinké, že se ho v prvé chvíli
    bál vzít do náručí, třebaže Nerin tvrdila, že se holčička cizích nebojí.



    Další večer zašel za Kalioppé, pro kterou přivezl z Atiky pěkný stříbrný náhrdelník se zasazenými tyrkysy a k tomu dlouhé náušnice ve stejném stylu.
    Kalioppé vypadala potěšena, že ho vidí, ba vypadala potěšeně i předtím, než jí dal dárek. Měl teď více peněz díky kořisti z výpravy, a tak měli celý večer
    nerušeně pro sebe. Šli si poslechnout hudebníky, tančili, pili víno, jedli sladkosti, žertovali a milovali se. Heliodoros už nyní poznal více žen než jen
    Kalioppé, ale rád se k ní vracel, protože ho znala tak důvěrně a mohl k ní být zcela upřímný. Nebyl do ní zamilovaný ani si nedělal iluze, že ona je
    zamilovaná do něho, ale panovalo mezi nimi velmi přátelské pouto.



    Kalioppé ale nebyla jediná, která byla ráda, že ho vidí. Thelxinóe se zdála velice potěšena, že je zase zpátky, a s velkým zájmem se ho vyptávala na
    výpravu, které se zúčastnil. Připadala mu půvabnější než kdy předtím. Obdivoval její útlý pas a lehký krok, podle kterého ji poznal už z dálky. Nejvíce ale
    na ní zářily bohaté a dlouhé vlasy – rusé a husté, jenž svítily měděnou barvou, když se jich dotklo slunce.



    „Včera jsem se byla podívat na maličkou Antháiu,“ říkala mu s úsměvem. „Je tak nádherná!“



    „Ano, všichni se z ní těší,“ přisvědčil Heliodoros. „Je to první dítě v rodině.“



    „Ty budeš mít zajisté jednou hodně synů,“ předpovídala mu Thexinóe. Heliodoros se trochu usmál, ale krčil rameny. „Nevím. Snad. Je to ještě hodně daleko.“



    „Já vím, nechceš se ženit, dokud nemáš odslouženo více let v armádě. Máš pravdu. Taky bych se ještě nechtěla vdávat. Je přece hezké, když je člověk
    svobodný!“



    „To ano. V Meneláově chrámu bude zanedlouho slavnost. Půjdeš tam?“



    Thelxinóe přikývla. Bavili se spolu příjemně a Heliodoros si ani nevšiml, jak čas utíká. Málem zmeškal večeři s muži, a přitom si chtěl porozprávět s
    Archágorem jak se dařilo jeho oddílu. Dlouho se neviděli a Heliodoros ho postrádal, protože se spolu jako děti důvěrně přátelili. Měl ale i jiné
    povinnosti.



    Tháles si přál, aby ho a jeho kamarády přišel občas učit a Heliodoros mu vyhověl, třebaže se na školní výcvik najednou díval úplně jinýma očima než kdy
    předtím. Místo terče, do kterého se teď strefovali, viděl živého muže, každý špatně provedený obranný úder nesl s sebou pečeť smrti.



    „Už se těším, až sám budu moci na výpravu,“ říkal mu Tháles. „Jaké to bylo, když jsi poprvé bojoval s nepřítelem?“



    Heliodoros zaváhal. „Jiné,“ řekl konečně, „jiné, než jsem si představoval.“ Myslel si, že to bude lehčí, alespoň v tom smyslu, že v nepříteli bude vidět
    pouze nepřítele. Ale on měl tu smůlu, že byl poprvé vyslán proti heilótům a o správnosti toho boje pochyboval. Jistě to muselo být lehčí, když se tehdy
    jeho krajané bránili proti Peršanům. Tehdy nemohlo být pochyb o tom, že jejich bitva je spravedlivá. Ale jaký mělo smysl o tom vyprávět Thálovi? Zřejmě by
    to nepochopil. A i kdyby ano, nepomohlo by mu to. Až dosáhne plnoletosti, bude také poslán do armády, snad bude lepší, když se na to bude těšit.



    „Jak jiné?“ vyzvídal Tháles.



    „Nemůžeš si dovolit udělat chybu,“ řekl Helidoros, „jako jsi udělal dnes při cvičení s mečem, kdy ses včas nekryl před útokem. V opravdové bitvě bys už byl
    mrtvý. Nemůžeš se vrhat do útoku, když tím odkrýváš zranitelné místo. Někteří Thébané jsou velmi dobří bojovníci.“



    „Vyrazíme zase na lov?“ převáděl řeč na jiné téma jeho bratr. „Teď, když jsi byl pryč, a Polyides a Lexie jsou pryč, to za moc nestálo. Šel jsem sám, ale
    nebylo to ono.“



    „Jistě, půjdeme,“ slíbil mu Heliodoros. Neměl teď na lov myšlenky, ale chápal, že se Tháles cítil osamělý. Jemu samému se stýskalo, když Nerin odjela do
    Athén, a stejně tak se muselo Thálovi stýskat po Lexii.



    Koncem léta se po roce vrátila z Athén Lexie. Změnila se, vypadala vážněji a vyrovnaněji a také pečlivě upravená. Vlasy měla vyčesané do drdolu a v uších
    se jí houpaly široké kruhové náušnice. Starší ženy se po ní dívaly káravě, šperky ještě pořád nebyly ve Spartě příliš v módě, ale Lexie jim nevěnovala
    pozornost. Sundala je však, když šla zpátky do školy a ke Grytó, představené školy se chovala velmi slušně. Totam bylo její hlasité škádlení s hochy, sázky
    a soupeření. Ale chlapci si jí přesto nevšímali o nic méně, ba opak byl pravdou. Lexie se naučila mnohem jemnější a rafinovanější způsoby flirtování –
    letmý úsměv, prodloužený pohled očí, hluboký pohled zpod dlouhých řas, jemnou pobídku, zájem o jejich sportovní úspěchy. Na první pohled se jí nic nedalo
    vyčítat, a přesto měla zase kolem sebe plno chlapců. Tháles se jí smál a žertoval, že zajisté zapomněla lovit a házet oštěpem. Ale Lexii netrvalo dlouho,
    aby se vpravila do sportovního rytmu školy, a domluvili se na lovu. Heliodoros a Tháles šli na smluvené místo ze školy a našli tam Lexii, jak soustředěně
    trénuje střelbu prakem. Když byli sami, vypadala stejně jako předtím. Ani Heliodoros v poslední době neměl prak často v ruce, a tak se přidal k tréninku a
    nějakou dobu cvičili všichni.



    Tentokrát vedl lov Tháles, protože jim chtěl ukázat jeskyňku, kterou objevil, a dostali se dosti daleko do skal. Cestou srazili prakem dvě křepelky a v
    poledne si sedli na palouku, aby si odpočali a pojedli. Lexie se rozpovídala o Polyidovi. „Našel si děvče,“ říkala, „je to dívka z Eleusíny a on se zdá být
    do ní opravdu blázen. Jí se také líbí, ale copak se můžou vzít, když nemají vlastní dům ani obživu? Polyides se chtěl přidat k žoldákům, kteří prý míří do
    Thrákie, ale Faidón mu to rozmluvil. Řekl mu – jsi silný a obratný, a proto tě k vojsku jistě vezmou, ale nemáš patřičný trénink ani zbroj, a tak budeš
    přidělen k pomocným sborům, nanejvýš k lehkooděncům, a žádného postupu se nemůžeš dočkat. Boje jsou nelítostné, sám jsi to poznal, ale je horší, když
    bojuješ za něco, v co nevěříš, a pokud se necháš najmout jako žoldák, budeš mít k té práci odpor, na to tě znám už dobře. Něco snad ukořistíš, ale jestli
    přijdeš o ruku, nohu nebo oko, vyplatí se ti to? Navíc, většina žoldáků utratí rychle vše, co získá, a k normálnímu životu se nikdy nevrátí. Uvažuj, jestli
    tak chceš skončit. – A Polyida to skutečně zviklalo a neodešel s verbíři, ale myslím, že dost dobře neví, co dělat.“



    „Měli bychom mu poslat nějaké peníze jako svatební dar,“ uvažoval Heliodoros. „Nebude jich sice mnoho, ale snad mu to pro začátek pomůže.“



    „Faidón říká, že skutečný smysl by mělo koupit půdu. Říká, že Polyides půdě rozumí a jestli bude jednou jeho, bude svým vlastním pánem. Jestli bude
    pracovat celý život pro jiné, vždy se bude bát o budoucnost. Také bude třeba získat pro něj občanství, protože cizinci nesmí vlastnit půdu. Faidón říkal,
    že v Athénách to je velmi těžké, ale má známé v Eleusíně a myslí si, že tam by to šlo.“



    „Faidón má ve všem pravdu,“ přisvědčil s rozmyslem Heliodoros. „Ale koupit půdu je velmi drahé.“



    „To máš pravdu, také jsem se ptala. kolik stojí,“ kývala hlavou Lexie a ještě nějakou dobu o tom mluvili.



    Lov se vydařil, nejúspěšnějším lovcem byl tentokrát Tháles, a Lexie mohla přinést drobnou zvěř matce. Heliodoros ji doprovodil, protože mu nešlo z hlavy
    to, o čem mluvili.



    Když s matkou osaměli, Heliodoros se posadil na truhlici u zdi, tak jak to dělával, když byl malý chlapec a svěřoval se matce s tím, co ostatní neměli
    vědět, a řekl ji: „Mami, myslíš, že není žádný způsob, jak by mohl spartský bojovník čestně získat peníze? Máme zapovězeno obchodovat nebo dělat řemesla,
    je naší povinností se připravovat na boj a účastnit se výprav, je-li to nutné, ale peníze, které od města dostaneme, jsou mizivé a ještě v železné měně,
    které se všude jinde smějí. Snad jenom na výpravách můžeme něco ukořistit, a to většinou jenom od venkovanů, což se mi příčí.“



    Amarante si zastrčila vlasy za ucho a vážně se na syna podívala. „Nu, každý Sparťan má přidělen kus pole, jehož úroda mu patří, jak víš. Otec se o naše
    pole dobře stará a i tobě ta povinnost připadne. Nevynáší sice velké bohatství, ale nežijeme si špatně. Nač potřebuješ peníze?“



    „Pamatuješ si na Polyida, toho heilótského hocha, se kterým jsem chodíval lovit? Uprchl do Athén a pracuje pro Faidóna. Chce se oženit a Faidón si myslí,
    že by si měl koupit vlastní půdu. Rád bych mu něčím přispěl, protože jsem mu za mnohé vděčný, ale nemůžu, protože peníze, které mají hodnotu i v Athénách,
    nedám nikdy dohromady.“



    „To je těžké,“ povzdechla matka. „Nemyslím, že by měl otec tolik peněz, které by mohl postrádat.“



    „Neodvážil bych se ho o to žádat,“ řekl Heliodoros rychle. „Měl jsem na mysli, jestli by se nedaly peníze vydělat?“



    „Velké peníze se vydělávají na zapovězených věcech,“ odvětila matka. „Otec se párkrát zmiňoval, že vysocí spartští místodržící berou úplatky od místní
    honorace. V Persii se prý tak peníze jen sypaly. Ale jsou i jiné způsoby. Můj otec vydělával nejvíce na obchodě se zbožím, které bylo ve Spartě zakázáno
    nebo na které se platilo vysoké clo, pokud je dokázal propašovat. Ale je bohužel po smrti a tvůj strýc, který teď obchod vede, není myslím stejně šikovný.
    Proto bych ti neradila se na něho obracet. Kdyby se to provalilo, stihla by tě velká ostuda.“



    „Jak myslíš,“ přikývl Heliodoros a políbil matku na tvář. Měla samozřejmě pravdu. Velké peníze se vydělávají na zakázaných věcech.



    Příštího dne šel za Nerin a promluvil s ní. Díky Klearchově dobrému postavení a její vlastní otevřené povaze se Nerin znala dobře s manželkami bohatých
    Sparťanů.



    „Já si myslím, že spousta žen byl měla zájem o parfémy, zrcadla a krémy,“ mínila jeho sestra a přitáhla si k sobě malou Antháiu, aby jí upravila šatičky,
    „hlavně pokud by cena byla rozumná. Jejich manželé se vrátili z cizích zemí a mají v hlavě navoněné a namalované hetéry. Myslím, že i někteří muži by
    uvítali příjemnosti, kterých se jim tady nedostává. Jestli chceš, promluvím s Klearchem, ať se pozeptá. Nevěřil bys, kolik mužů se na něj obrací s věcmi
    vkusu. Myslí si, že když strávil čas na perském dvoře, všechno ví nejlíp.“



    „A neví?“ škádlil ji Heliodoros.



    „Nu, obléká se docela pěkně,“ usmívala se Nerin.



    „Zeptej se ho tedy, když si myslíš, že je to bezpečné.“



    „Na Klearcha se můžeš spolehnout. Nikdy by tě nezradil,“ ujistila ho Nerin.



    „To věřím. Ale neprořekne se před nepravými?“



    „Je chytrý. Agesiláos ho má velmi rád a s ním je někdy těžko vyjít.“



    „Nu, to já posoudit nemůžu, protože se s králem často nevidím, ale dám na tvůj úsudek.“



    „To ti radím, jsem přece tvá starší sestra,“ řekla mu vážně Nerin.



    Klearchos za ním přišel o pár dnů později a řekl: „Znám dost mužů, kteří by měli o luxusní zboží zájem. Ale dokážeš dostat zboží do města přes stráže na
    cestách?“



    „Znám zdejší krajinu dobře,“ ujistil ho Heliodoros. „Jestli se postaráš o zákazníky, já se postarám o zboží.“



    „V tom případě navrhuji, abychom se rozdělili a s kupujícími budu jednat jenom já, samozřejmě pokud mi věříš, že tě o tvůj podíl nepřipravím. Bude
    bezpečnější, když nebudou vědět nic o tom, jak sem zboží přijde, třebaže někteří, jako Théopompos, chtějí do všeho strkat nos.“



    „Théopompos?“ opakoval nedůvěřivě Heliodoros.



    „Ano, ten je nejlepší zákazník. Vím, že ho nemáš rád, slyšel jsem, co vám s Leónem udělal, bylo to podlé. Pokud chceš, pokusím se ho obejít, ale mělo by
    své výhody, kdyby byl jedním ze zákazníků. Nejenže je velmi bohatý, ale jestli v tom pojede s námi, nebude nám jeho všetečnost nebezpečná.“



    Heliodoros si mezitím srovnal myšlenky a odvětil: „Klidně mu prodej, co chceš, nemám proti jeho penězům námitky. Ale nedůvěřuji mu.“



    „Já také ne. Ale je to dobrý spojenec, když má z něčeho prospěch.“



    Ještě tentýž večer psal Heliodoros Faidónovi. Vypsal mu, o které zboží by byl zájem, podle toho, co mu řekl Klearchos, a kolik by byli ochotni zaplatit.
    Zakončil ho slovy:



    „
    
        Jestli víš o nějakém spolehlivém kupci, který by byl ochotný dodat zboží, pomoz mi prosím zprostředkovat setkání. Je to jediný způsob, o kterém vím,
        jenž by mohl našemu příteli pomoci.
    



    S vřelým pozdravem



    Nepodepsal se, ale Faidón znal jeho písmo. Byl si jistý, že i když nenapsal jména a detaily, pochopí rychle, o co se jedná. Nevěděl, jestli Faidón
    spolehlivého kupce zná, ale měl v něj velkou důvěru. V každém případě se jako lékař znal s mnoha lidmi a do Athén se sjíždělo vždy plno kupců.



    Uplynul dosti dlouhý čas, ale byla zima a bylo málo pravděpodobné, že by byl převelen daleko od Sparty. Šarvátky s Thébami se zdály sice nekonečné, ale
    nepředstavovaly – alespoň zatím – velké ohrožení, a v zimě většinou panovalo jakési příměří. Pak mu poslal jeho strýc z Therapné vzkaz, že na něj čeká
    posel. Když Amarantin otec zemřel, jeho obchod převzal její bratr, a stejně jako kdysi Faidón posílal dopisy přes Heliodorova děda, nyní šla psaní přes
    jeho strýce. I když, jak Periláos tvrdil, byli teď cizinci ve Spartě více tolerováni než za jeho mládí, stejně budili podezření, a proto bylo lepší posílat
    psaní do Therapné. Listy byly čistě přátelské, ten, který poslal Heliodoros, byl první, jenž se proviňoval proti nařízení města.



    Heliodoros byl opatrný. Muž, který na něj čekal, vypadal jako kupec, byl středního věku, šaty měl dosti pěkné, ale nijak nápadné a rýsující se bříško pod
    dlouhým pláštěm zvěstovalo blahobyt.



    „Jmenuji se Melissos,“ usmál se sebevědomě muž, „a mám pro tebe dopis od přítele.“ Heliodoros ho vzal a vyšel na slunce, aby si mohl důkladně prohlédnout
    pečeť. Vypadala neporušeně. Když dopis otevřel, poznal bezpečně Faidónovo písmo.



    
        „Posílám za tebou kupce Melissa z Korintu. Je to známý, nikoliv přítel, a proto nemohu za jeho činy ručit. Mám na něj velmi dobré reference, a když
        jsem s ním mluvil, připadal mi dosti chytrý, aby obchod úspěšně provedl. Musíš dát ale i na své mínění, a pokud by se ti nějaký jeho čin zdál
        podezřelý, raději celou záležitost ukonči. Co se ceny týče, nenech se snadno přemluvit. Je protřelý a umí smlouvat. Když mu nabídneš polovinu toho, co
        bude za zboží zprvu požadovat, jsem si jistý, že přijme, i když se bude nejprve neúnavně dušovat, že on i jeho rodina s takovou zemřou hlady…“
    



    Faidón mu dával ještě několik rad ohledně obchodu a přidal pár vět o situaci v Athénách. Heliodoros schoval dopis a vrátil se k Melissovi. Nechali si
    donést džbán vína, které zředili vodou, a sedli si tak, aby je nikdo nemohl nepozorovaně poslouchat. Faidón měl pravdu, že Melissos byl chytrý. Heliodoros
    k němu nepocítil velké osobní sympatie, protože jeho úsměv se mu zdál příliš úlisný a nebylo pochyb, že má na myslí pouze sebe, ale chápal dobře, že celá
    věc musí proběhnout rychle a ve vší diskrétnosti. Smlouvání o cenu se ukázalo jako palčivý problém, protože Melissos byl velmi výřečný a neústupný, a
    Heliodoros se s ním nakonec dohodl, že jednotlivé kusy ocení při předání zboží. Velice si přál, aby se toho ujal Klearchos, který podle vlastních slov
    jednal s kupci často při cestě do Persie, ale zároveň věděl, že by bylo nejlepší, kdyby se Klearchos a Melissos nesetkali, aby se Klearchos nedostal do
    podezření, kdyby snad Melissos zradil. Ale posléze si uvědomil, ze Klearchos musí být při převzetí zboží, protože některé luxusní kousky se Heliodoros
    neodvažoval sám ocenit.



    Druhá věc byla, jak dostat zboží nepozorovaně do Sparty, protože na obyčejné pašování ho bylo příliš, ale tahle záležitost byla pro Heliodora lehčí.
    Krajinu kolem města znal dobře a znal i rozestavení vojáků. Je pravda, že se rozkazy mohly změnit bez jeho vědomí, a proto musel zůstávat opatrný, ale teď
    si všímal všeho, co se dělo v táboře, pozorněji než jindy. Tháles mu dělal výzvědnou hlídku. Nemusel ho přemlouvat dvakrát. Všechno, co mělo nádech
    dobrodružství, mu rozzářilo oči. Netrápilo ho uvažování, jestli je správné, co dělají. Už odmala byl ochotný odmlouvat učitelům, za což ho vždy trestali,
    takže prohřešit se proti příkazům ho netrápilo.



    Horší to bylo s Leónem. Heliodoros by mu nejraději nic neřekl. Ale potřeboval se vzdálit z tábora na dosti dlouho dobu a Leónas jako velitel oddílu mu
    musel pomoci. Mohl mu lhát, ale příčilo se mu to. Řekl mu opatrně, co chystá, a jak čekal, Leónas se tvářil zamračeně.



    „Neměl bys to dělat, Heliodore,“ řekl mu. „Je to proti našim tradicím. Jestli to vyjde najevo, budou tebou opovrhovat. Nestojí to za to.“



    „Tradice se učí ve škole, ale kde je praxe?“ zamračil se Heliodoros. „Vrabci na střeše si šeptají, jak se naši nejvyšší velitelé, kteří mají dohlížet na
    posádky v cizině, nechávají uplácet. V nejhorším jsou odvoláni, ale nikdo jimi veřejně neopovrhuje. A není mnohem horším proviněním brát úplatky od
    nepřátel, než dovézt trochu luxusního zboží do města?“



    „Možná jim to projde, protože mají za sebou vlivné rodiny a přátele, ale projde to i tobě? Je hloupost takhle riskovat.“



    „Polyides také riskoval, když tě propustil ze zajetí, pamatuješ? Potřebuje začít nový život a já neznám jinou cestu, jak mu pomoci, kromě téhle.“



    „Neboj se, nezapomněl jsem na Polyida,“ odvětil zachmuřeně Leónas, „a věř mi, že jinak bys mě nepřiměl, abych ti v téhle záležitosti pomohl, ale nelíbí se
    mi to.“



    Heliodoros se před něj postavil a dal mu ruce na ramena. „Věř mi, potřebuji jen, abys mě poslal s příkazem pryč. Nebudu tě do toho více zatahovat. Nikdo z
    kupců se o tobě nedoví.“



    „Mám starost o tebe, Heliodore, copak to nechápeš?“



    „Já to ale musím udělat,“ potřásl hlavou Heliodoros a odvrátil se.



    Snažil se ten rozhovor s Leónem ze sebe setřást, když šel výpravě naproti. Nebylo vůbec dobré, že začal pochybovat. Ale jakmile se spojil s výpravou, začal
    opět uvažovat chladně. Bylo třeba se starat o okolí, nikoliv o sebe. Měli problémy, samozřejmě. Mezci byli příliš těžce naloženi, jeden pytel se protrhl,
    jedno zvíře uklouzlo a zranilo si nohu. Ale všechno tohle zaměstnávalo Heliodora natolik, že neměl čas na pochybnosti.



    Bylo štěstí, že město nemělo hradby, a Klearchos byl natolik chytrý, že se zmínil, že očekává zásoby ze svého statku. Zboží přebral bez potíží, zatímco
    Tháles byl na stráži. Peníze se předávaly až v Klearchově domě a Melissos byl ze všeho dosti nervózní - začal se bát, že je někdo objeví, že někdo
    promluví, že ho zatknou, že přijde o zboží a měl ještě spoustu dalších obav a to všechno usnadňovalo Klearchovu pozici při sjednávání cen. Melissos se
    očividně těšil, až sebere peníze a odjede. I tak si Heliodoros myslel, že kupcův výtěžek byl velice dobrý. On sám musel počkat, až Klearchos zboží prodá, a
    nijak se mu do toho nepletl, ale Klearchos řekl, že s tím neměl problémy a podíl, který dostal, znamenal spoustu peněz.



    Tháles, který se za nim stavil, mu líčil, jak byl Melissos nakonec spokojený.



    „Já si myslím, že bude chtít přijet znovu,“ hádal Tháles a ušklíbal se, „a hoši to budou zajisté chtít také.“



    „Jací hoši?“ zeptal se Heliodoros, zatímco se skláněl nad dopisem, který hodlal poslat Faidónovi.



    „Nu, pár kamarádů.“



    „Ty jsi to řekl kamarádům?“ trhl sebou Heliodoros a prudce vzhlédl. „Neříkal jsem ti snad, že o tom nemá nikdo vědět?“



    „Jen klid,“ řekl rychle Tháles. „Ví to jenom ti z bohatých rodin, jejichž rodiny oslovil Klearchos. Nic bych nešířil bez jeho vědomí. Ale potřebuje přece
    kupce.“



    „A čím mu asi zaplatí?“ zavrtěl skepticky hlavou jeho bratr.



    „To by ses divil, jaký je Melissos blázen do hochů.“



    „Cože?“ Heliodoros na něj chvíli nevěřícně zíral. „Chceš říct, že se mu prodají za dárky? Jak to vůbec víš ty?“



    „Já bych s Melissem nikdy nic neměl,“ potřásl odmítavě hlavou Tháles. „Je to nechutný starý chlap. Ale každý uvažuje jinak.“



    „U všech bohů,“ potřásl hlavou Heliodoros a znovu se sklonil nad dopisem. Zauvažoval, nakolik Tháles domýšlí to, co říká. Thálovi bylo sedmnáct a on by tak
    v jeho věku nikdy nemluvil. Zřejmě si hraje na zkušeného. Ale hloupý Tháles není, to musel přiznat.



    Kapitola 20



    Hrátky s Erótem



    Apollónova slavnost je vždy nejzábavnější, mínila Lexie a upravila si ve vlasech růže. Třebaže je na vesnici daleko za městem. Tahle slavnost byla
    vydařená. Jídla i pití bylo dost, třebaže na návštěvu přišel velký vojenský oddíl. Seděla u stolu s Heliodorem a Leónem a obírala skopové kosti. Maso bylo
    naloženo v pikantní omáčce a mělo výraznou chuť.



    „Přestaň se tak cpát, bude ti špatně,“ řekl jí Heliodoros, když krátce vzhlédl od mapy, kterou měl rozloženou před sebou na stole.



    „Závidíš mi, protože sám už nemůžeš,“ odbyla ho Lexie a vzala si další porci.



    Heliodoros jen povzdechl a udělal poznámku na mapě. Neměl teď myšlenky dohlížet na Lexii, protože mu bylo poprvé, byť jen pro jednu akci, svěřeno velení
    oddílu. Bylo to proto, že se měli přesouvat k severním pozicím a už i velitelé si všimli, že zná krajinu velmi dobře. I Leónas chtěl, aby začal dávat
    rozkazy, protože jakkoliv věděl, že prozíravostí a rychlostí myšlení se jeho přítel zajisté kvalifikuje jako možný velitel, jednání s lidmi je třeba se
    učit.



    Přišla k nim Amarantina služebná, která Lexii doprovázela, a obrátila se na dívku: „Ženy se už vracejí do Sparty. Musíme jít s nimi, protože cesta je
    daleká a tvá matka nám říkala, že rozhodně nemáme chodit samy.“



    „Ještě je brzo, do večera je daleko.“



    „Cesta je také daleká. Musíme poslechnout paní Amarante.“



    „Já teď nemůžu. Roztrhl se mi sandál. Bude mi chvíli trvat, než ho spravím.“



    „Ale nemůžeme jít tak daleko zpátky samy. Je to nebezpečné.“



    „Jen běž, řekneš matce, že jsem tě poslala. Všichni lidé ještě neodcházejí. Půjdu s těmi, kteří odejdou později. No tak běž.“



    Služebná se tvářila nerozhodně, ale nakonec odešla. Lexie se dál věnovala jídlu a kývala hlavou na pozdrav dvěma Thálovým kamarádům, které znala.



    „Podívám se na ten sandál,“ nabídl se Leónas. „Ve spravování mám docela praxi.“



    „Ale jistě,“ odtušila Lexie a podala mu botu.



    Netrvalo dlouho a Leónas jí ho vrátil zpátky. „Myslím, že už je v pořádku,“ řekl jí, ale řekl to nějak divně a Heliodora to zarazilo. Pak se ušklíbl a
    řekl, aniž vzhlédl od mapy: „Vůbec roztržený nebyl, že ne?“



    „No a co?“ pokrčila rameny Lexie a obula si botu. „Ještě se mi domů nechce. Copak se báječně nebavíme?“



    Bavili se ovšem jenom do chvíle, než k nim přistoupil unavený posel a sdělil jim rozkaz, že se mají začít přesouvat ihned, protože přišla zpráva, že kvůli
    nepokojům se posádky na severu vydaly prohledávat krajinu kolem hranic. Heliodoros vstal a začal svolávat vojáky k odchodu. Netvářili se sice přívětivě,
    ale byli navyklí poslouchat rozkazy a nikdo příliš hlasitě neprotestoval.



    Heliodoros se obrátil zpátky k sestře a usmál se na ni: „Nu, alespoň se s námi projdeš.“



    „S vámi?“ zamračila se Lexie.



    „Nebylo by moudré, abys šla sama domů. Půjdeš s námi k tábořišti a pak se svezeš s nějakým zásobovacím oddílem zpátky do města.“



    Byli připraveni celkem rychle a vojáci nasadili svižný krok. Slunce ještě silně pálilo, a tak si za chvíli otírali pot z čela a vojáci jen mrzutě
    vzpomínali na chladivý stín stromů na náměstí, pod kterými se jedlo. Lexie byla neméně mrzutá.



    „Alespoň bys mě mohl nechat jet na koni,“ řekla bratrovi.



    „Nemám volného koně,“ pokrčil rameny Heliodoros. „Také jdu pěšky. Máme jen pár koní pro náklad.“



    Zastavili se až po dvou hodinách svižné chůze, když překračovali potok, aby se osvěžili. Lexie se opřela o strom a zvracela.



    „Je mi špatně,“ sykla a nahněvaně vzala bandasku s vodou, kterou jí Heliodoros podával.



    „To máš z toho jídla. Říkal jsem ti to.“



    „Není to z jídla. Je to úpal od slunce,“ zamračila se Lexie.



    „Namoč si šátek a ovaž si ho kolem hlavy,“ řekl ji Heliodoros.



    „Jdi k šípku,“ odbyla ho Lexie, ale zamířila k vodě.



    Heliodoros se jen usmál, a když se otočil, zachytil Leónův udivený a starostivý pohled. Leónas neřekl nic, neboť se nechtěl vměšovat do jejich vztahů, ale
    zdálo se mu, že je Heliodoros příliš strohý, což ho udivovalo, protože k Nerin byl vždy milý. Ale Heliodoros o Lexii velké obavy neměl. Znal ji příliš
    dobře. Chodili spolu přece lovit a ušli velké vzdálenosti neméně rychle, než je šli tentokrát. Pro Lexii nebyl problém držet s nimi krok, i když ji to
    zlobilo. Usoudil, že její zkažený žaludek není nic vážného.



    Další kus cesty šli lesem a Lexie dostala o poznání lepší náladu, když je nesužovalo slunce a tolik much, a občas se dávala s vojáky do řeči. Před večerem
    dorazili do tábora. Teď už byli všichni unavení a hladoví a Heliodoros nechal postavit stany. Hlídka, která na ně čekala, řekla, že si mají dojít pro
    zásoby do skrýše.



    „Půjdu s vámi,“ řekla Lexie a přidala se k Heliodorovi. Zdálo se, že mu už odpustila, protože se zvídavě rozhlížela po krajině a ptala se ho, jak jsou
    daleko od míst, kam chodívali lovit. Když spolu s několika vojáky došli k zásobárně, čekalo je nemilé překvapení. Uviděli párek vlků, který se prokousal až
    k zásobám a zuřivě trhal pytle se sušeným masem. Vlci je zpozorovali, ale ani když Heliodoros hlasitě vykřikl a zatleskal rukama, nemínili se vzdálit.
    Heliodora to trochu překvapilo, protože nebyla zima, ale vlci byli očividně hladoví, jeden z nich kulhal, a tak bylo možné, že proto neulovili, kolik
    potřebovali.



    Nahmatal za opaskem prak a kamínky a pootočil se k Lexii. „Máš s sebou prak?“



    „Jistě,“ kývla Lexie a sáhla za opasek.



    „Já toho vpravo, ty levého,“ řekl krátce Heliodoros, vzal největší z kamenů, který měl u sebe, a vložil ho do zbraně. Za chvíli zasvištěl vzduchem a
    hvízdnutí z Lexiina praku následovalo vzápětí. Bylo vidět, jak vlci jeden po druhém zakolísali, jeden podklouzl a zavyl, druhý uskočil dozadu. Oba měli
    vzápětí připravený v praku další kámen, ale vlci se rozhodli zmizet v lese a už nebylo třeba střílet. To pochopil i Leónas a sklonil luk, který si mezitím
    přichystal ke střelbě. Ale podíval se po Lexii tak udiveně, že to Heliodora pobavilo.



    „Pojď, jsou pryč,“ řekl mu.



    „Nevěděl jsem, že tvá sestra umí tak střílet,“ zavrtěl hlavou Leónas.



    „Přece jsem ti říkal, že chodíme lovit.“



    „Ale střílet na vlky je něco jiného než střílet zajíce.“



    „Lexie i Tháles jsou skvělí střelci, věř mi,“ usmíval se Heliodoros. „Ostatně, dalo mi dost práce je tomu naučit.“



    „Naučila jsem se tomu sama a rychle,“ křičela za nimi Lexie, která už byla u zásobárny a zkoumala škody, které vlci způsobili.



    „Nu, něco málo trénovala i sama,“ ušklíbl se Heliodoros.



    Leónovi nedalo, aby za Lexií nezašel ve Spartě. Většinou byla venku a neměla o společnost nouzi. Pravda, chovala se teď vybraněji, než když odjela do
    Athén, ale chlapci za ní chodili snad ještě raději než dřív. Předtím to byla dobrá kamarádka, nyní se zdála být atraktivní ženou. Bylo jí osmnáct a byla
    hezká. Ve sportovních disciplínách patřila k nejlepším. Měla krásnou postavu, velké jantarově hnědé oči a bohaté hnědé vlasy. Ale hlavně mluvila vždy s
    lehkostí a ráda žertovala. Leónas pochopil, že ji asi nezastihne samotnou, a tak se připojil k ní a k jejímu kamarádovi za městem.



    „Lexie,“ řekl jí, „koncem měsíce bude tradiční tanec. Co kdybychom tančili v průvodu spolu?“



    „Ale Lexie bude tančit se mnou,“ řekl rychle mladík, se kterým byla.



    „Nu, ještě jsem ti to neslíbila,“ odbyla ho Lexie a zasmála se: „Ještě jsem to neslíbila nikomu.“



    „Tak proč mi to neslíbíš teď?“ zeptal se mladý Zeuxis.



    Leónas pochopil rychle, že má konkurenci, ale nebyl důvod se vzdávat. Trochu Zeuxia znal, byl mladší než on a celkem pohledný, ale nijak zvlášť důvtipný.



    „Nedej se snadno přemluvit, Lexie,“ řekl jí Leónas pobaveně. „Jak je vidět, budeš mít ještě spoustu nabídek.“



    „Budu tančit s tím z vás, který spáchá větší hřích,“ mrkla na ně Lexie.



    „Větší hřích?“ ujišťoval se Leónas.



    „No ano, něco, co je zakázané,“ kývla Lexie.



    „To je jednoduché,“ Zeuxiovi se rozzářila tvář. „Viděl jsem opravdu skvostný náramek. Ukradnu ho pro tebe! Bude se ti líbit. A nebude to dlouho trvat.“
    Nadšený svým nápadem se rozběhl do města.



    „Dobrý začátek,“ smála se Lexie.



    „Věřím, že má v krádežích praxi,“ odtušil Leónas.



    „Ty to vzdáváš?“ zeptala se Lexie.



    „Já bych zvolil příjemnější hřích,“ odvětil Leónas, hbitě ji vzal do náruče a odnesl ji pár kroků za vonící keře, kde jí položil na zem a dlouze políbil.
    Lexie ho objala a rukou mu přejela po zádech. Bylo to najednou tak spalující, že se mu rozbušilo srdce. Uvědomil si, že musí přestat, a se sebezapřením se
    odtáhl. Jaká hloupost, zlobil se sám na sebe, nejenže je Heliodorova sestra, je velmi mladá a je na něm, aby měl rozum.



    Lexie se mírně odtáhla a upravila si vlasy. Poprvé, co si Leónas pamatoval, se začervenala. Řekla ale lehce: „Nu, myslím, že jsi tu soutěž vyhrál.“



    „Jsme tedy domluveni?“ zeptal se Leónas.



    „Jistěže jsme,“ kývla Lexie.



    Leónas musel zpátky, protože ho čekala služba, a Lexie se pomalu vydala dolů k městu. Než však došla k prvním domům, zavolal na ni Théopompos. Lexii to
    udivilo, protože ho sice znala, ale nikdy předtím s ním nehovořila a Helidoros měl o něm špatné mínění.



    „Vidím, že lámeš srdce všem mužům,“ usmál se na ni Théopompos. Měl na sobě drahý červený plášť a evidentně viděl něco z toho, co se odehrálo.



    „To zajisté přeháníš,“ řekla Lexie. Théopompos byl významný a bohatý, ale Lexie neměla ve zvyku se něčeho obávat, ani vysoce postavených lidí.



    „Nepřeháním a nijak tě nekárám. Ba naopak, obdivuji krásné ženy.“



    „Jsi přece ženatý,“ připomněla mu hbitě Lexie.



    „Má milá, to, že obdivuji krásné ženy, neznamená, že si je chci všechny vzít,“ opáčil stejně rychle Théopompos. Byl příliš zkušený, než aby se dal snadno
    zaskočit. „Mám jednoduše rád jejich společnost. Pořádám večírky, na které zvu krásné ženy i muže. Přijď se podívat a budou se ti líbit.“



    „Co bych tam dělala?“ opáčila Lexie, „nejsem hetéra.“



    „Jistěže ne. Nezval bych tě tam jako hetéru, ale jako mou přítelkyni.“



    „My ale nejsme přátelé.“



    „Je jednoduché to změnit.“



    Lexie se zastavila a zadívala se na něho. „Skutečně si myslíš, že bych se stala tvou milenkou jenom proto, že jsi mě viděl se s někým líbat?“



    „Žádná z mých milenek si ještě nestěžovala,“ odvětil Théopompos. „Jsem štědrý. A tobě se líbí muži.“



    „Někteří,“ odtušila Lexie.



    Théopompos ji chytil za zápěstí. „Neurážej mě,“ řekl náhle prudce. „To nestrpím.“



    Lexie se mu stejně prudce vyškubla a zadívala se na něj rozlíceně: „Myslíš, že dostaneš všechno, co chceš? Mýlíš se. Nestojím o to být milenkou. Nestojím o
    to být druhá. Zapamatuj si to.“ Otočila se a rozběhla dolů.



    „Dostanu, co chci, má milá,“ zavolal za ní s úšklebkem Théopompos. „Ještě si povíme, kdo měl pravdu.“



    Když byl Heliodoros ve městě, pravidelně chodil navštěvovat rodiče a většinou s nimi strávil velmi poklidné chvíle. Ale tentokrát, sotva vstoupil do domu,
    věděl, že tomu bude jinak. Hlas jeho otce zněl velmi rozzlobeně a mluvil k Thálovi, který stál zamračený a se sklopenou hlavou v rohu pokoje a zároveň
    ukazoval na heilótskou dívku, která seděla v pokoji na židli.



    „Znáš tedy tu dívku?“ ptal se hněvivě Periláos syna.



    „Ano, znám ji.“



    „Říká, že s tebou čeká dítě. Je to pravda?“



    „To nevím,“ krčil rameny Tháles.



    „Jak nevím?“ vybuchl jeho otec. „Spal jsi s ní, nebo ne?“



    „No, tenkrát na slavnosti,“ přitakal neochotně Tháles. „Ale tam střídaly ženy více mužů. Může to být dítě někoho jiného.“



    „Ale může být i tvoje, že?“ vyvodil chladně jeho otec. Když na to Tháles neodpověděl, pokračoval: „Až se dítě narodí, budeš jí muset poslat peníze na jeho
    výživu. A protože řádný plat za služby ve vojsku ještě nepobíráš, budu se muset o to postarat sám. Věř mi ale, že ti všechno vyúčtuju do poslední mince a
    všechno budeš splácet přednostně, než ti zbudou peníze na něco jiného. A chraň se ještě kdy udělat takovou hloupost! Až budeš chtít děti, tak si k tomu
    najdi řádnou manželku! Ale teď o tom nemůže být ani řeč, protože nejsi schopen postarat se o sebe, natož o rodinu!“



    „Nikdo si předtím nestěžoval, že bych mu přidělával práci,“ zamračil se Tháles. Sevřel pěsti tak silně, že mu vrcholky kloubů zbělely. Zvedl sklopenou
    hlavu a podíval se vzdorovitě otci do tváře.



    „Učitelé si na tebe stěžovali už víckrát!“ odfrkl otec, „kvůli tvé nezodpovědnosti. A měli v tom pravdu, jak jsi mi právě dokázal. Nebo si myslíš, že se
    můžeš oženit a starat se o rodinu, když jsi ještě eféb? A také tě nenapadlo, že její dítě nedostane občanství?“



    „Nechtěl jsem přece mít dítě!“ odporoval Tháles, „a ona dobře věděla, kdo jsem. Kromě toho nejsem jediný, kdo chodí za děvčaty. Přece víš, co se na
    slavnostech děje. Spousta mladíků jde s dívkami.“



    „Ne spousta, ale pár těch, kteří nemají smysl pro odpovědnost a neumí myslet na budoucnost. Není žádná omluva, že někdo jiný také udělal špatnou věc. Žádný
    z těch mladíků nepříspívá k dobrému jménu své rodiny, na to jsi také nemyslel? A jestli někdo nedbá o svou rodinu, jak může dbát o své spolubojovníky, až
    spolu půjdou do boje, nebo o své město, až ho bude potřebovat? Říkal jsem ti to už mnohokrát, ale zdá se to zbytečné, protože sis nic z toho nevzal v k
    srdci.“



    „Není to pravda!“ vzplál Tháles. „Všichni z mých přátel se na mě mohli vždy spolehnout a žádný z učitelů nemůže říct, že jsem se k nim kdy choval nečestně!
    Učitelé mě nemají rádi, protože jim říkám své názory do očí! Ano, udělal jsem chybu s tou dívkou, ale nemůžeš říct, že jsem kdy předtím přinesl hanbu naší
    rodině!“



    „Neříkám, že jsi nám přinesl hanbu,“ opáčil chladně otec, „ale tentokrát jsi udělal velkou hloupost, protože se nedá zapomenout ze dne na den. A teď jdi a
    přemýšlej o tom, jak se budeš v budoucnu chovat, aby se to neopakovalo!“



    Tháles vypadal, že chce něco říct, ale Heliodoros ho rychle chytil za paži a pobídl k východu. „Pojď ven!“ řekl mu. Když poodešli od domu, zavrtěl hlavou a
    otočil se k Thálovi: „Říkal jsem ti přece, že nemáš svádět heilótská děvčata. Jak se teď provdá? A co to dítě? Rozhodně ho nebudeš schopen vychovávat.“



    „Ještě ty začínej!“ odfrkl Tháles. „Nijak jsem ji nesváděl, nebylo to třeba. Jenom jsme tančili a dal jsem jí pusu. Sama chtěla jít stranou lidí a začala
    se svlékat. Nedívej se na mě tak nedůvěřivě, přísahám, že bych ji k ničemu nenutil a že si sama začala rozepínat šaty. Nedělala to poprvé, věř mi, možná
    nejsem nejzkušenější, ale tohle jsem poznal. Proto si nejsem jistý, že je to dítě moje. Možná ani sama neví, čí je, ale přišla sem, protože doufala, že
    dostane peníze.“



    „I tak máš na tom svůj podíl viny. Najdi si ženu, která na tyhle věci myslí dopředu. Kalioppé také bere nějaký lektvar, který pomáhá. A ty peníze musíš
    otci vrátit, o tom není pochyb. Zbylo ti ještě něco z Melissovy výpravy?“



    „Ano, něco mám.“



    „Já už jsem poslal peníze pro Polyida Faidónovi, takže mi toho mnoho nezbylo, ale mám ještě část, kterou jsem chtěl dát Leónovi, ale on ji odmítl.“



    „Může si to dovolit, pochází z bohaté rodiny.“



    „Starobylé, to ano, ale věř mi, i jeho rodina šetří.“



    Leónas si upravoval oblečení na taneční večer, když za ním přišel jeden z eforů. Pozdravili se přátelsky, protože Leónas jeho i jeho rodinu dobře znal.



    „Mluvili jsme se staršími o tom, kdo taneční řadu letos povede,“ řekl mu efor. „Je to velká čest vést slavnost a měl by ji vést muž, který nejenom vyniká v
    boji, ale je vážený i pro svou čestnost a proto, že dbá na zájmy svých spolubojovníků a spoluobčanů. A proto je mým potěšením ti sdělit, že se rada
    rozhodla požádat tebe, abys tento rok vedl slavnostní tanec. Řekl jsem jim, že to zajisté přijmeš, neboť vím, že tančit umíš a neuvede tě to tudíž do
    rozpaků.“



    „Popravdě řečeno, trochu jsi mě do rozpaků přivedl. Nečekal jsem takovou poctu. Uvědomuji si ovšem, že spousta skvělých bojovníků je mimo město.“



    „Neobávej se, Leóne,“ zasmál se efor. „Obstojíš dobře ve srovnání se všemi muži. A co se dívek týče, Grytó a její ženy vybraly Chilonis. Je to velmi
    příjemná dívka, takže ti určitě nebude proti mysli, když zahájíte tanec spolu.“



    Leónas vypadal trochu zaskočený. Po krátkém zaváhání řekl: „Je to pro mě skutečně velká čest, že jste mě navrhli, a chci poděkovat tobě i celé radě. Ale
    musím se přiznat, že jsem s tím vůbec nepočítal, a tak jsem se domluvil s dívkou, s kterou chci tančit, a myslím, že by nebylo čestné to nyní zrušit.“



    Efor se zatvářil zklamaně. „Ale tady jde o zájem města a ten by měl mít přednost před slibem dívce. Ostatně, kdo je to děvče?“



    „Lexie, dcera Periláova.“



    „Nu…“ efor zaváhal.



    „Myslím, že by dobré jméno města nijak neutrpělo, kdybychom s Lexií vedli průvod,“ řekl rychle Leónas. „Teď ukončila školu a při závěrečných sportovních
    soutěžích byla nejlepší ze své třídy. Určitě reprezentuje město dobře. Ale nechci se dotknout Chilonis. Jistě má Grytó dobré důvody, proč ji vybrala.
    Myslím ale, že by v tom případě bylo lepší najít jiného muže pro vedení průvodu. Zajisté to nebude obtížně.“



    „Byla by to škoda, Leóne,“ řekl efor. „Počítali jsme s tebou najisto, ale nech mě to rozvážit a promluvit s ostatními.“



    „Děkuji ti. Věř mi, že si toho vážím,“ řekl vážně Leónas. Když efor odešel, zamyslel se, jestli neudělal chybu a neměl tu nabídku hned přijmout. Ale pak
    nad tím mávl rukou. Byla to sice pocta a jeho matku by to velmi potěšilo, ale on sám by to oželel celkem snadno. Jsou horší věci v životě. Uvědomil si to
    za válčení proti Thébanům, kdy viděl své spolubojovníky umírat a kdy sám málem zůstal zmrzačený do konce života. Osud byl k němu velmi shovívavý a za to
    může být šťastný.



    Nazítří se efor vrátil s dobrou zprávou. „Grytó souhlasila, že nebude trvat na tom, aby Chilonis vedla průvod. Je ještě velmi mladá a může na tu poctu
    počkat do příštího roku. Myslím sice, že nebyla příliš nakloněná Lexii, ale některé mladší ženy s tím návrhem nadšeně souhlasily.“



    „Myslím, že to bude tím, že některým se Lexie velmi líbí a jiným vůbec, ale málokdo je k ní lhostejný. Děkuji za dobrou zprávu. Velmi mě potěšila.“



    Leónas měl opravdu dobrou náladu. Vést průvod a navíc s Lexií bude zábava. Všichni vojáci z jeho oddílu se na tanec těšili. Zdálo se, že všichni na chvíli
    zapomněli na válku. I Heliodoros se na slavnost těšil. Domluvil se se svou sestřenkou Thelxinóe, že budou tančit spolu. Mnozí muži ji obdivovali pro její
    štíhlou postavu a bohaté rusé vlasy. Ale hlavní důvod, proč s ní Heliodoros dobře vycházel, byl ten, že byla vtipná a odvážná, často se jejím odpovědím
    smál a mluvili spolu o spoustě věcí, od domácnosti po válku. S Lexií se sice nesblížily, ale hádky z dětství, které kdysi vyústily ve rvačku, se zdály
    zapomenuty. Hlavně poté, co se Lexie vrátila z Athén, si své sestřenky málo všímala, a když spolu mluvily, byla Lexie celkem příjemná, takže by nikdo
    nehádal, že se nemají rády.



    Večer se ovšem zdálo, že se mají rádi všichni. Celá slavnost byla vydařená, Lexie byla nesmírně potěšena, že bude s Leónem tančit v čele průvodu, a ostatní
    je následovali s velkým veselím. Nerin držela v náručí Antháiu a ukazovala jí nazdobené kostýmy. Heliodoros a Thelxinóe tančili dlouho, než se na chvíli
    rozešli, a Heliodoros si šel připít s Archágorem a kamarády z mužstva. Nějaký čas se bavili o bitkách a děvčatech a pak se Heliodoros odtrhl a šel se
    poohlédnout po Thelxinóe. Nikde ji neviděl, až pak mu jeden z vojáků řekl, že ji viděl jít do chrámu.



    Tak pozdě večer už v chrámu žádní návštěvníci nebyli, ale svíce stále hořely. Heliodoros zaslechl hlasy a popošel kupředu. Když obešel velký sloup, uviděl
    Thelxinóe a Thála těsně u sebe, když tu se pojednou Thelxinóe vytrhla a vykřikla rozzlobeně: „Dovoluješ si už příliš! Řekla jsem ti, že mě máš nechat na
    pokoji!“



    „Přestaň s tou komedií!“ vyjel po ní Tháles.



    „Ty mě přestaň obtěžovat,“ odsekla Thelxinóe, přitáhla si k sobě dlouhý šal a proběhla kolem Heliodora k východu.



    „Ty jsi se úplně zbláznil, Thále!“ řekl mu nahněvaně Heliodoros. „Copak ti nestačilo to, co se stalo s tou heilótskou dívkou?“



    Tháles jen obrátil oči v sloup a odvětil: „Vůbec jsem si Thelxinóe nenamlouval. Začala se na mě lepit, jen co se napila.“



    „Já vím, a s tím děvčetem, které je těhotné, jsi taky nic neměl, že?“ vyjel po něm Heliodoros.



    „Copak jsi to nepochopil?“ vybuchl Tháles, „Hrála to divadlo jenom proto, že tě viděla přicházet a chtěla, aby sis myslel, že ji svádím.“



    „Hlavně nechápu tebe, Thále,“ zamračil se Heliodoros. „Někdy mi připadáš, že jsi ztratil všechen rozum.“



    „Nebuď tak žárlivý, nestojí za to.“



    „Jdi se vycpat,“ řekl mu popuzeně Heliodoros a vyšel nazlobeně z chrámu. Celý večer se zdál být znamenitý, a nyní jako by se vše rozsypalo v prach. Zamířil
    stranou od hlučícího davu a vzal si džbánek s vínem.



    „Proč máš tak špatnou náladu?“ zeptal se ho Sítapos, který se posadil nedaleko, očividně unaven z přílišného tance.



    „Tháles mi dělá starosti,“ odvětil trochu nepřítomně Heliodoros. „Zdá se, že nemůže nechat žádné děvče na pokoji.“



    „Nu, hodně dívkám se líbí,“ smál se Sítapos. „Zrovna teď tvá rusovlasá sestřenka, jak jenom se jmenuje? Thelxinóe? Ta na něm visela a přemlouvala ho, ať
    jdou obětovat do chrámu.“



    „Skutečně,“ zpozorněl Heliodoros, „Thelxinóe ho přemluvala?“



    „Ale jistě, a nebylo to poprvé. Už před slavností s ním flirtovala.“



    „Díky, Sítape,“ řekl Heliodoros a vstal. „Musím se ještě rozloučit s rodiči, než se vrátím zpátky.“



    Heliodoros viděl Thelxinóe až další den, když za ním přišla do tábora.



    „Ztratil ses večer tak rychle, že jsem se nestačila rozloučit,“ řekla.



    „Měl jsem špatnou náladu,“ odvětil Heliodoros. „Ale už je to v pořádku.“



    Thelxinóe na okamžik sklopila oči a pak na něj zpříma pohlédla: „Já jsem byla také rozmrzelá kvůli tomu, co Tháles udělal, ale necháme to být, že?“



    „Když tě Tháles obtěžoval, proč jsi ho přemlouvala, aby šel s tebou do chrámu?“ zeptal se pátravě Heliodoros.



    Thelxinóe zbledla a poodstoupila: „To ti řekl on?“



    „Ne, někdo jiný. Není to pravda?“



    „Jenom jsem chtěla jít obětovat.“



    „Oběti se konaly ve dne. Proč mi lžeš?“



    Thelxinóe se zarazila a pak si rychle skryla tvář do dlaní. „Nesmíš se na mě zlobit, Heliodore. Nesnesla bych, aby sis o mě myslel něco špatného. Trochu
    jsem pila a flirtovala, ale nic vážného to nebylo. Jestli jsem lhala, tak jenom kvůli tobě. Odpustíš mi přece, že jsem se večer bavila?“



    „Nikdy bych ti nevyčítal, že se bavíš i s jinými muži, ostatně jsi svobodná žena. Ale předstírat, že ti někdo ublížil, když to nebyla pravda, to nemohu ani
    pochopit, ani omluvit.“



    „Jsi ke mně velmi přísný,“ řekla tiše Thelxinóe.



    „Myslím, že ne. Tohle bych řekl každému.“



    „Jsem pro tebe totéž co každý?“



    Heliodoros na ni zkoumavě pohlédl a jemně přikývl: „Ano, snažím se jednat s každým stejně.“



    Thelxinóe se otočila a zamířila zpátky k městu.



    Kapitola 21



    V zajetí



    Netrvalo dlouho a tábor se chystal k velké výpravě. Král Kleombrotos byl pověřen velením a směr výpravy byla opět Boiótie.



    „Myslíš si, že se tentokrát utkáme s Thébany v bitvě?“ zeptal se Heliodoros otce, když se o novince dozvěděl.



    „Nevím, eforové jsou opatrní,“ zavrtěl hlavou Periláos. „Je dost možné, že se tato výprava bude podobat té předchozí. Spousta drobných šarvátek, boje o
    území, škody na hospodářství, to je často používaná taktika. Ale je možné, že k bitvě dojde, někteří velitelé už začínají být netrpěliví. Ale i kdyby ne,
    nemysli si, že to bude méně nebezpečné. Budou vás lákat do pastí a přepadávat se zálohy, zneklidňovat váš spánek a pálit zásoby, podplácet zrádce a vrhat
    se do protiútoků. Sám jsem byl při jedné takové šarvátce v Euboií zraněn tak těžce, že jsem málem zemřel.“



    „Tak jsi se seznámil s Faidónem a jeho rodinou, že?“



    „Ano, ale nesmíš spoléhat na to, že budeš mít stejné štěstí. Zajisté se i mezi Thébany najdou čestní lidé, ale většina tě bude chtít zabít nebo prodat do
    otroctví. Teď to jsou nepřátelé a musíš se na ně dívat jako na nepřátele.“



    „Ano, vím. Vím, že jdeme bojovat. Jsem Sparťan. Budu bojovat, jak se sluší.“



    „Vrať se živý,“ nabádal ho otec. „Je pravda, že život samotný nemá cenu, je-li beze cti, a nemá smysl zachraňovat si život zradou a zbabělostí. Ale stejně
    tak nemá smysl zemřít z neopatrnosti nebo touhy po slávě. Umíš přemýšlet, využívej toho.“



    Heliodoros otce objal. Měl z něho pocit bezpečí a klidu, i když byl už sám dávno vojákem. Na jednu stranu ho mrzelo, že se otec výpravy neúčastní, ale na
    druhou stranu byl rád, že je doma. Měl se vždycky kam vrátit. S matkou a sestrami bylo loučení pohnutější, ale i ony byly Sparťanky a neplakaly. Hlavně byl
    ale rád, že se udobřili s Thálem, bylo by mu zatěžko odcházet se zlobou v srdci.



    Druhá výprava mu připadala o hodně snazší. Když byl v bojích poprvé, měl obavy, že se třeba neosvědčí tak dobře jako zkušenější spolubojovníci, že může
    zavinit neštěstí, že ho ostatní nepřijmou mezi sebe. Teď měl vedle sebe nejenom Leóna, ale i mnoho dalších mužů, s kterými se už dobře znal a v jejichž
    společnosti se cítil dobře. Věděl také už mnohem lépe, co může očekávat a jak se připravit, jak na cestování, tak na střety s ozbrojenými oddíly.



    Byl mezi vojáky oblíben. Neměl prudkou povahu, která vzbuzuje konflikty, byl milý a s muži dobře vycházel. U táborových ohňů uměl vypravovat lépe než
    většina, protože byl hodně sečtělý, uměl rozdělat oheň za nepohody a svým prakem často sestřelil zajíce nebo koroptev a jídlo uměl i dobře připravit.
    Všichni o něm věděli, že skvěle střílí z luku. V boji byl obratný a spolehlivý, a tak ho vojáci chtěli mít ve svém oddíle.



    Srážky s oddíly Thébanů a jejich spojenců nebyly mohutné, ale byly časté, a tak v nich občas ztratili vojáky nebo je museli poslat zpátky kvůli vážným
    zraněním. Přišli o dva nižší velitele a Heliodoros byl ustanoven velitelem jednoho z oddílů. Byl tím potěšen, ale také ho zaskočilo, že se bude muset
    rozloučit s Leónem a přáteli, které si oblíbil.



    „Samozřejmě, že bys měl přijmout velení,“ řekl mu Leónas, když se o tom dozvěděl. „Takové nabídky se neodmítají, nemusí se opakovat. Pomysli, že spousta
    mužů takovou příležitost nikdy nedostane. Máš pro to hlavu i paži, ale mysli na to, co jsem ti říkal tenkrát na Isthmu: buď shovívavý, pouze pokud si to
    můžeš dovolit. Musíš udržovat disciplínu.“



    Heliodoros se teď musel učit rychle a udržovat tu křehkou rovnováhu mezi autoritou a přístupností k radám, ale umínil si, že se stane dobrým velitelem.
    Jeho otec byl považován za velmi dobrého důstojníka. Nemůže mu udělat ostudu.



    Jak jeho tak Leónův oddíl měl k dispozici koně, a proto byli vysílání často kupředu na průzkum a hlídky. Heliodorův oddíl měl za úkol se utábořit u
    soutěsky v údolí a Leónas vyrazil se svými lidmi na průzkum. Kolem úbočí vedla stezka a Heliodoros poslal dva muže, ať hlídají za ohbím hory. Ještě se ani
    neutábořili, když se vrátil jeden z hlídačů, popoháněje před sebou spoutaného zajatce.



    „Tenhle a jeho kamarád se snažili projet s nákladem zásob. Nikde v dosahu tady není vesnice. Vezli to thébským vojákům.“



    „Co se stalo s tím druhým?“ zeptal se rychle Heliodoros.



    „Zabili jsme ho, když se snažil uprchnout. Aktión zůstal na stráži.“



    Heliodoros poslal několik dalších mužů, ať dovezou ony zásoby a jeden setrvá se strážcem, a pak se znovu obrátil k zajatci: „Kde jsou ti lidé, kterým jsi
    to vezl?“



    „Nevím, nerozumím,“ zakoktal muž. Byl oblečen jako vesničan a mluvil nářečím trochu cizím, ale Heliodoros mu rozuměl. Navykl si rozpoznávat cizí přízvuk a
    slovíčka. Zopakoval svou otázku ještě jednou a pomalu a dodal: „Vím, že mi rozumíš. Jestli mi neřekneš všechno, co víš, zabiju tě, tak jako jsme zabili
    tvého společníka. Rozumíš?“ Vytáhl dýku a přiložil její ostří k mužově hrdlu. Nemínil ho zabít. Ani se příliš nedivil, že vesničané s Thébany spolupracují.
    Byli jim přece daleko bližší než Sparťané. Ale informace o nepřátelském oddílu nablízku byla důležitá. Jako většina Sparťanů, Heliodoros se uměl tvářit
    ledově chladně. Když přitlačil ostřím dýky na obnaženou kůži, muž se začal chvět.



    „Jsou nedaleko odtud. Na Kozí hůrce,“ řekl chvatně muž. „Nezabíjej mě, museli jsme jim dodat potraviny. Jinak by vypálili vesnici.“



    „Není to spíše tak, že jste si chtěli přivydělat? Když je nedostatek potravin, ceny stoupají, že? Kde je Kozí hůrka?“



    Muž ukázal rukou k hoře na západě. „Tamten druhý kopec nad údolím.“



    „Povedeš nás. Jestli se nás pokusíš obelstít, nechám tě na místě probodnout.“



    Heliodoros dal příkaz k balení věcí. Pochopil jaké nebezpečí hrozí. Leónův oddíl sice bude opatrný a nebude postupovat těsně kolem skal, kde je mohou
    přepadnout ze zálohy, ale jestli v druhém průsmyku čekají vojáci a oni se dostanou do potyčky s nimi, budou ustupovat k horám. A tam jim může oddíl
    utábořený na skále vpadnout do zad. Jednoho muže poslal se zprávou do hlavního tábora a s ostatními se takřka neslyšně prodíral lesem. Venkovan jim ukázal
    na vzdálené místo, kde podle něj mají Thébané tábor. Heliodoros se rozhodl jít na průzkum sám, uměl se lesem prodírat tiše jako lovící vlk. Když se
    ujistil, kde muži táboří a kolik jich je, vrátil se zpátky a dal povel, aby místo opatrně obešli a dorazili k němu z druhé strany, odkud je nepřátelské
    hlídky nebudou vyhlížet. To jim umožnilo se připlížit k nepřátelům na malou vzdálenost.



    Na této straně přecházela pouze jedna hlídka a Heliodoros naznačil nejzkušenějšímu ze svých mužů, aby se o ni postaral. Teď se mohli posunout ještě o
    kousek blíž. Thébané odpočívali - dva z mladších cvičili, ale většina jen posedávala – spravovali si oděvy či zbraně, rozmlouvali, podávali si vaky s vodou
    a někteří si krátili dlouhou chvíli hraním. Ale byli to vojáci a zbraně měli na dosah ruky. Čím větší bude překvapení, tím lépe.



    Znova se posunul ještě o pár sáhů kupředu tak, aby byl stále krytý keři a vysokou trávou. Věděl, že ostatní ho následují. Tábor byl na mýtině, o moc blíž
    se nedostanou. Pak jeden z mužů vzadu došlápl na suchou větev a silné zapraskání vytrhlo z nečinnosti i Thébany, kteří seděli nejblíže jejich strany lesa.
    Dva z nich se na sebe podívali a podezíravě se zaposlouchali.



    Heliodoros pochopil, že déle otálet nemohou. Vyrazil z úkrytu a zakřičel: „Kupředu!“ V běhu vytrhl meč a slyšel, jak ostatní pádí za ním. Všichni Thébané
    vyskočili a chápali se zbraní. Jenže oni k nim měli jen kousek. Heliodoros doběhl k prvním dvěma, než se pořádně srovnali k obraně, prvního z nich bodl
    mečem, aniž se ten vzmohl na odpor, nastavil štít ráně druhého, vzápětí se k němu obrátil čelem a zkřížili zbraně. Další z jeho mužů už doběhli do
    tábořiště a boj vzplál všude. Potyčka byla urputná, ale netrvala dlouho. Thébané nebyli v plné zbroji a nedokázali Sparťanům dlouho odolávat. Heliodoros se
    postaral i o druhého muže a pak přispěchal na pomoc spolubojovníkům, kteří bojovali s hlídkami vepředu - ti doběhli k místu potyčky dobře ozbrojeni, a tak
    kladli tuhý odpor. Když je přemohli, viděl, že zbylí Thébané se na další odpor nevzmohou.



    „Dost!“ zavelel se vztyčenou paží. „Svažte ostatní, vezmeme je do zajetí.“ Nikdo z jeho vlastních mužů nebyl těžce zraněn, ale někteří z Thébanů byli mrtví
    nebo vážně zranění a Heliodoros dovolil, aby zraněné ošetřili, protože bojovali statečně.



    Jak se ale povyk na bojišti uklidňoval, Heliodoros si uvědomil, že slyší vzdálenější třeskot bitvy. Rychle mu prolétlo hlavou, že to, čeho se obával, je
    pravda, Leónův oddíl musel narazit v soutěsce na tuhý odpor.



    „Jdeme,“ kývl na svém muže. „Vím, že jste unaveni, ale naši druhové potřebují pomoc. Musíme jim krýt ústup do hor.“



    U zajatců stačilo nechat jen pár mužů, ale Heliodoros požádal toho nejzkušenějšího z oddílu, aby převzal velení. Nechtěl, aby některý z mladíků udělal
    hloupost, která by umožnila Thébanům uprchnout. S ostatními vyrazili rychle kupředu, ale když se prodrali lesem a otevřel se jim pohled na bitevní scénu,
    Heliodoros viděl, že situace pro ně není příznivá. Thébani, kteří se srazili s Leónovým oddílem, byli početnější než záložní jednotka, která tábořila na
    skále. Špatné ale především bylo, že u úpatí hory protékala řeka a oddělovala tak Heliodorovu jednotku od místa bojiště. Určitě se někde dala přebrodit,
    ale měli velmi málo času to zjistit. Heliodoros seběhl dolů první a pohledem přelétl řeku. O kus dál se řeka trochu rozšiřovala a zdálo se, že teče
    pomaleji. Heliodoros zamával na své muže, ať tam zamíří. Všichni sice uměli plavat, ale v hluboké vodě by se stali snadným terčem nepřátelských oštěpů.



    Obrátil se znovu a zakřičel jména lučištníků, kteří s sebou nesli své zbraně. „Čekejte na téhle straně řeky a najděte si dobré místo na střílení. Musíte
    krýt ústup.“ Věděl, že musí ustoupit, protože Thébanů bylo příliš mnoho, aby je porazili. Tentokrát ale nemohl zůstat střílet se svými lidmi. Bylo třeba,
    aby vedl ty ostatní přes řeku a pokusili se vysekat své druhy z obklíčení.



    Nepřátelé je také zpozorovali a běželi jim v ústrety. Heliodoros měl celkem štěstí, alespoň v tom, že odhadl schůdný úsek řeky. Někde se sice propadávali
    až po pás, ale mělčina jim umožnila zůstat na nohou. Také bylo štěstí, že většina oštěpů již byla hozena a bojovalo se meči, takže se k nim museli Thébané
    z větší části dostat, aby je napadli.



    Heliodoros nebyl ještě z vody venku, když na něho zaútočil první muž. Vyhnul se ráně a zachytil úder štítem a pak muže uhodil plochou stranou meče do
    zátylku tak silně, že ten se skácel do vody.



    Znovu se otočil a zakřičel: „Rychle! Za mnou!“ Věděl, že muži jsou unaveni. Měli za sebou výstup na horu a boj s nepřítelem. Ale nemohli si dovolit
    prodlevu, aby se Thébané nedokázali přeskupit.



    I Leónas je spatřil - bylo znát, jak je špinavý a vyčerpaný, ale snažil se probojovat směrem k němu.



    „Leóne, posílej své muže mělčinou ke skalám. Střelci vás budou krýt!“ snažil se překřičet hluk bitvy Heliodoros.



    Leónas kývl a mával rukou ke svým druhům. Přikazoval jim, ať ustupují v šiku.



    Ale ani velitel Thébanů nebyl hloupý. Nerozuměl sice ve vřavě boje, co si Leónas a Heliodoros říkají, ale pochopil, kudy vede úniková cesta, a zuřivě
    vysílal tím směrem své vojáky, aby je odřízli. Byl to boj o čas.



    „Spěchejte! Rychle!“ pobízel Leónas své muže. Heliodorovi střelci, kteří zůstali na hoře, sice nemohli střílet na bojiště, protože by ve změti lidí mohli
    zasáhnout vlastní druhy, ale ty, kteří spěchali přes mělčinu, mohli krýt lépe, a tak se zpočátku ústup dařil. Thébanů se tam ale hrnulo čím dál tím víc a
    Leónas s Heliodorem a hrstkou zbylých vojáků se museli semknout k sobě a vytvořit kruh, jenž odrážel nepřátele, kteří je obklopovali, a víceméně je chránil
    před útoky zezadu.



    Heliodoros viděl, že se situace stává beznadějnou.



    „Stáhněte se zpátky! Ustupte na druhou stranu! Všichni!“ zakřičel na své muže. Příliv Thébanů už nemohli zadržet. Pokud se jeho lidé nestáhnou, padnou.
    Bylo by zbytečné, aby padli všichni. Zbývala jich už jen hrstka a neměli žádnou šanci se ke zbytku probít.



    „Nemá to cenu,“ řekl Sítapos přerývaně, když odrazil ránu. Sítapos patřil k nejzatvrzelejším a bylo to poprvé, co ho Heliodoros slyšel něco takového říci.



    Leónas se k němu pootočil a na krátký okamžik se střetli pohledem. Heliodoros pochopil otázku a kývnul. I Leónas už byl nesmírně vyčerpaný.



    Leónas se obrátil k veliteli Thébanů a zdvihl ruku. „Vzdáváme se!“ zakřičel.



    Pokud je Thébané nepopraví ihned, měli nějakou naději. Vždyť takřka celý Heliodorův oddíl a dobrá polovina Leónových vojáků uprchla. Nemohli se sice
    odvažovat sami zaútočit, ale hlavní velení se jistě o jejich osudu brzy dozví. Mohou vyslat proti Thébanům posily. Anebo mohou zažádat o výměnu zajatců.
    Sami měli thébské vojáky zajaté v předchozích potyčkách. To si alespoň Heliodoros v první chvíli myslel. Ale naděje na záchranu se zmenšovala s rostoucí
    vzdáleností od tábora. Velitel Thébanů byl příliš obezřetný, než aby poblíž tábořil. Pevně je spoutali a popoháněli stále hlouběji do nitra Boiótie. Šli
    tak dlouho, až se dostali do hlavního tábořiště Thébanů. Ale brzo ráno je pobízeli zase dál.



    „Kam nás vedete?“ zeptal se při krátkém oddychu Heliodoros mladého vojáka, který vypadal méně zarputile než ostatní.



    „Do dolů přece,“ zamumlal a odvrátil se, protože nechtěl být spatřen, jak se zajatci hovoří.



    „U Hérakla!“ ujelo Heliodorovi. Mohlo ho to napadnout dříve. Thébané přece také dolovali stříbro a k té těžké práci používali zajatce a otroky. Proslýchalo
    se, že tam lidé umírajé jako mouchy a ti, co se vrátili, měli navždy podlomené zdraví. Ale možná jen tomu mohli děkovat, že je dosud nezabili. Thébané sice
    za války proti Athéňanům stáli na straně Sparty, ale bylo to jenom zištné spojenectví a teď k sobě obě strany chovaly nesmiřitelné nepřátelství.



    To, že měli nepřátelé ze Sparťanů respekt, jim nyní nepomáhalo. Hlídali je velice pečlivě a oni neměli sebemenší příležitost po cestě uprchnout. K lomu
    dorazili pozdě odpoledne a zajatci byli velmi unaveni, protože cesta byla dlouhá a úmorná. Thébané měli kolem postavený velký tábor, a jak se k němu
    blížili, doléhal k jejich uším lomoz práce, hlasů, povelů, nadávek, bušení kladiv a dusot koní, vše se slévalo v jeden velký halas. Lom nebyl jenom
    pracovní tábor. Kolem vyrostly provizorní domky, kde zřejmě bydlely rodiny svobodných, kteří vykonávali odborné práce. Za ochranou hradbou se tísnily řady
    narychlo sbitých domků pro vojáky. Za táborem se rozkládalo i malé tržiště. Lidé se k nim zvědavě sbíhali, ale vojáci je odháněli. Vedli je dovnitř tábora
    za vysoké, dřevěné palisády, na jejichž vrcholcích hlídkovaly stráže.



    Cela, do které je odvedli, nebyla víc než prázdná místnost s udusanou hlínou místo podlahy. Byli ale tak unaveni, že padli na zem a odpočívali bez pohnutí.
    Večer dostali vodu a jakousi řídkou kaši, která byla tak odporná, že Heliodoros nemohl pozřít ani sousto, třebaže zdaleka nebyl vybíravý.



    „Nedá se to žrát!“ řekl popuzeně Sítapos a odhodil misku.



    „Je určitě lepší než vaše černá polévka, Sparťane!“ smál se strážce zpoza mříží.



    Byla to hloupost, protože spartské jídlo bylo dobré, a kdyby nebylo kvalitní, netvořili by spartské vojsko tak urostlí muži. Ale stráže těšilo je
    popichovat. Většina mužů ale neměla energii se zlobit, šli raději spát.



    Ráno dostali vodu a skývu chleba a řetězy na nohy, se kterými je vedli do lomu. Byla to velice těžká práce, která sestávala z kopání a odvážení kamenů a
    třídění nerostů. Pracovali celý den s jednou krátkou polední pauzou v době, kdy slunce pálilo nejsilněji. Večer měli ruce rozedřené, protože se na nich
    ještě nestačily vytvořit hrubé mozoly, v ramenou, rukou i bedrech cítili palčivou bolest z těžké a jednotvárné námahy, oči je bolely od slunce a tělo měli
    poštípané od much a komárů, které neměli čas odhánět. Heliodoros se přinutil večer polknout několik soust jídla. Třebaže byli všichni fyzicky zdatní,
    uvědomoval si, že tahle vyčerpávající práce ve spojení s nedostatkem jídla a odpočinku je záhy zbaví jejich síly.



    „Jsi v pořádku?“ zeptal se ho starostlivě Leónas. Sám ale nevypadal o nic lépe.



    „Ano, jsem,“ přikývl Heliodoros. „Jak dlouho ale bude trvat, než se z nás stanou chodící stíny jako z těch, kteří sem přišli před námi? Ptal jsem se
    zajatců z vedlejší cely, jak dlouho tu jsou. Myslel jsem, že roky. A oni řekli, že tři měsíce.“



    „My jsme lépe vycvičení, vydržíme více. A možná se za tu dobu něco obrátí. Války se mohou změnit rychle.“



    „Ale jsme hluboko v jejich území. Těžko dojde bitva až sem.“



    „Ano, díval jsem se, jak by šlo uprchnout. Nebude to lehké, ale měj oči otevřené. Až budeme vědět lépe, jak to tady chodí, třeba něco vymyslíme.“



    „Ale čím déle tu budeme, tím méně sil nám bude zbývat. Myslím, že si to také uvědomují. Bijí nás více než ty, kteří tu pracují dlouho. Ti už jsou unavení.“



    „Nenávidí nás více, protože jsme Sparťané a protože se nás předtím báli. Proto je těší, že mohou ukázat svou převahu.“



    Heliodoros mlčel. Ať tak či tak, nedávalo jim to dobré vyhlídky.



    Zdálo se, že dny poběží jeden jako druhý, ale když se třetí den vraceli z práce domů, Heliodorovi se zdálo, že rozpoznává známou postavu. Zarazil se, aby
    se lépe podíval, a strážce ho zezadu žduchl holí. Heliodoros klopýtl a jen taktak udržel rovnováhu. Neohlédl se, protože hrubé zacházení se od doby zajetí
    stalo samozřejmostí. Místo toho se očima vrátil k oné osobě. Byl to muž středního věku v dlouhém himatiónu zelené barvy a Heliodoros už nepochyboval, že má
    před sebou Korinťana Melissa.



    „Melisse!“ zavolal na něho.



    Kupec se zarazil, pohlédl směrem k němu, chvíli zaváhal a pak se zase odvrátil.



    „Tak jdeme, jdeme!“ zakřičel strážce a zahrozil bičem.



    Heliodoros už podruhé nezavolal. Melissův pohled mu prozradil, že ho kupec poznal, ale nebyl příliš překvapený, že se k němu nehlásil. Zřejmě to považoval
    za nebezpečné a Melissos se vždy staral nejprve o své vlastní zájmy. Překvapilo ho, že ho tady vidí, ale řekl si, že kupec půjde ochotně kamkoliv, kde mu
    kyne zisk. A tady, kde bylo daleko do nejbližšího města, byla spousta vojáků i řemeslníků ochotna zaplatit za nedostatkové zboží, které jim připomene
    pohodlí domova. Pustil ale Melissa z hlavy, protože se nezdálo, že by ho mohl přimět, aby jim nějak pomohl.



    Další den večer ho však zavolala stráž a vyzvala, aby šel s nimi. Leónas se po něm podíval poplašeně, ale dva vojáci vzali Heliodora mezi sebe a odváděli
    ho z věznice k menšímu domku uvnitř tábora. Uvnitř se svítilo a Melissos už je čekal u vchodu.



    „Děkuji,“ kýval přátelsky vojákům a postrčil Heliodora dovnitř. Jeho otrok za nimi pečlivě uzavřel dveře na závoru.



    „Pojď dovnitř,“ pobízel ho Melissos a popostrkoval ho do vedlejšího velkého pokoje. Vypadal v dobré náladě a usmíval se.



    „Myslel jsem, že se ke mně nechceš hlásit,“ řekl mu Heliodoros.



    „Jak bych mohl zapomenout na přítele?“ rozhodil kupec doširoka ruce. Heliodoros se po něm zkoumavě podíval. S obchodem byli oba spokojeni a chovali se k
    sobě přátelsky, ale pod slovem přítel si Heliodoros představoval něco jiného. Neřekl ale nic, protože Melissovi musel být vděčný za každou pomoc.



    „Trvalo mi to skoro celý den, než jsem Hieróna přesvědčil, aby mi dovolil si vzít k ruce někoho ze zajatců.“



    „To je zdejší velitel, pravda?“



    „Ano, musel jsem být velmi opatrný, abych nevzbudil jeho podezření. Naštěstí máme domluvený velký obchod, a tak mi tu laskavost povolil.“



    „Jaký obchod tady děláš?“



    „Samozřejmě dodávám běžné zboží pro vojáky a dělníky. A potom, budu kupovat některé z drahých kamenů, které se při těžbě nacházejí. Náklad není ještě
    hotový, takže se určitě zdržím. To je štěstí, jinak bych tě nedostal z lomu.“



    „Jsem ti vděčný. Znamená to, že teď budu pracovat pro tebe?“



    „Ano, je pravda, že potřebuji pomocníka. Toho předešlého jsem vyhodil, když jsem ho přistihl, jak krade. Můj otrok je velmi věrný, ale neumí číst ani
    psát.“



    „Melisse, nemohl bys udělat něco i pro mé přátele? Všichni umí číst a psát. Ta práce v lomu jim navždy zničí zdraví, pokud je rovnou nezabije.“



    „Měj přece rozum!“ vyděsil se Melissos. „Nemohu přece žádat Hieróna, aby mi dal k ruce celý oddíl. Ostatně, nechme toho a napij se.“ Přistrčil k němu pohár
    s vínem, ale Heliodoros zavrtěl hlavou. „Raději ne, opil bych se při prvním doušku. Ani nepamatuji, kdy jsem se naposledy pořádně najedl.“



    „Ale ovšem, to se hned spraví,“ ujistil ho velkoryse kupec a kýval na otroka, ať nosí na stůl. Nejenom, že měl chléb, sýr, olivy a ovoce, otrok rovněž
    donesl zbytek skopového, na kterém bylo pořád hodně masa.



    Heliodoros si už na nedostatek jídla zvykl, takže pocit hladu byl spíše tupý, ale teď, když měl před sebou plný stůl, pocítil svíravý hlad v celé síle, a
    třebaže se snažil krotit svou hltavost, neudržel se, aby nepolykal sousta rychle jedno za druhým. Melissos jedl také, ale mnohem méně a pomaleji, a přitom
    vykládal cosi a thébských špercích a keramice, které chce koupit, když zpeněží drahé kameny, ale Heliodoros to vnímal jen okrajově, protože jídlo teď bylo
    důležitější. Teprve když utišil hlad, dal si pohár hodně zředěného vína a začal odpovídat na Melissovy otázky, jak se dostali do zajetí, a vylíčil mu
    průběh bitvy v boiótských údolích. Melissos se zdál být laskavější než kdy jindy a nechal mu dokonce ohřát teplou vodu, aby se mohl pořádně umýt, oholit a
    učesat, a taky našel čistý chitón, do kterého se mohl obléknout. Teplá voda byla pro jídle druhá největší slast večera a Heliodoros sice pocítil únavu, ale
    tentokrát docela příjemnou.



    „Je pozdě,“ mínil Melissos. „Zítra mám spoustu práce. Půjdeme spát.“ Ukázal Heliodorovi malou tmavou místnost, osvětlenou spoře jedinou olejovou lampou,
    kde bylo prkenné lůžko a jedna přikrývka, a řekl omluvně: „Musíš mi prominout, že tě zamknu, ale Hierón by mě nechal stáhnout z kůže, kdybys uprchl. Je
    někdy příliš prudký. Nu, uvidíme se zítra.“



    Odešel a Heliodoros slyšel, jak se zvenčí zasouvá závora. Porozhlédl se po místnosti. Byla malá a úzká a neměla žádné okno. Nad palandou na spaní byla
    další deska, a když se Heliodoros vytáhl nahoru viděl, nějaké balíky vlny a starý džbán. Zhasil lampu a schoulil se na lůžko. Zdálo se mu, že je zde mnohem
    smutněji a opuštěněji, než když usínal v cele vedle Leóna a ostatních druhů, ale říkal si, že má velké štěstí, že ho Melissos vzal k sobě, neboť samota
    noci bude vykoupena úlevou od celodenní dřiny.



    Další den mu Melissos vysvětlil, že potřebuje zinventarizovat zboží. Měl už zde příliš mnoho krámů a bylo třeba napsat soupis věcí, které bude brát do
    Théb, a těch, které má na prodej v táboře, a všechno příslušně označit. Nebyla to práce, kterou by Heliodoros dělal předtím, ale pochopil rychle, co je
    třeba, a začal věci třídit. Kolem poledne zašel ke studni pro vodu a pozorně si přitom prohlédl palisády z větší blízkosti než kdy předtím, kromě prvého
    dne, kdy sem vstupovali.



    Tábor byl pečlivě ohrazen a plný vojáků. Trámy, ze kterých byla vysoká ohrada sbitá, se zdály velmi pevné a nahoře na strážních věžích neustále hlídkovali
    vojáci. Thébané byli chytří, to musel Heliodoros uznat. Vůbec se totiž nebyl schopen dostat na dotek opevnění. Kus před opevněním měli natažená lana, za
    která nesměli dokonce ani řemeslníci. Kdo je překročil, ten riskoval zastřelení jednou z hlídek, neboť každé místo bylo v dostřelu jejich šípů. Tímto
    způsobem se nešlo pokusit začít opevnění nenápadně podkopávat nebo rozřezávat. Jediná cesta ven se zdála být skrz velkou bránu, která ale byla hustě
    obsazená vojáky. Ať si Heliodoros lámal hlavu jakkoliv, zatím nenacházel žádný schůdný plán útěku.



    „O útěku vůbec nemluv, víš dobře, že ti v tom nemohu pomoct,“ řekl mu na to téma kategoricky Melissos. „Stálo by mě to krk.“



    „Dovol mi alespoň odnést trochu jídla přátelům,“ požádal ho večer Heliodoros. „Samozřejmě nemyslím maso. Ale trochu placek, oliv a cibule. Nevyjdou tě
    draho.“



    „Dobrá tedy,“ mávl kupec velkoryse rukou, „ale olivy vezmi ty malé. Budu mít večer hosta a ty velké chci na stůl.“



    „Jistěže. A přiberu džbánek vína.“



    „Vína? Zbláznil ses? Zajatci nepotřebují víno,“ zamračil se Melissos.



    „Není pro zajatce, chci ho pro strážce. Jinak mě k nim nepustí. Neměj obavy, nedotknu se tvého tháského. Ale tohle červené ve velkém sudu, které prodáváš
    dělníkům... sám víš, že za moc nestojí. Pro stráže bude dobré.“



    „Možná máš pravdu,“ podrbal se na hlavě Melissos. „Bude třeba dát jim úplatek. Ale nezdržuj se dlouho, zítra je třeba udělat ve skladu spoustu práce.“



    „Udělám ji. Slibuji ti to,“ uklidňoval ho Heliodoros a vyklouzl ze dveří.



    „Nezapomeň, že musíš být zpět, než stráže začnou troubit večerku!“ křičel na něho Melissos. Měl stále obavy, že se pokusí o útěk.



    Heliodoros se zastavil dostatečně daleko od vězení a zavolal na stráže, že chce dovnitř.



    „Proč chceš dovnitř?“ zamračil se voják.



    „Kupec Melissos posílá vězňům nějaké jídlo ze svých zásob, aby mohli pro jeho přítele a velitele Hieróna lépe pracovat.“



    „Ukaž!“ přikázal mu voják. Postavil koš na stůl a přehraboval se v něm. „Víno?“ zeptal se vítězoslavně. „Vězňové nepotřebují víno. Zabavuje se.“



    „Jak poroučíš. Ale dovol, abych jídlo donesl sám do cely, abych mohl pánovi podat zprávu o splnění úkolu.“



    „Doprovoď ho!“ křičel voják na kolegu.



    „Nevypij to zatím všechno sám!“ varoval ho druhý strážce a šel s Heliodorem k cele. Odemkl ji, nechal ho vstoupit a zase za ním zamkl dveře.



    „Heliodore!“ vykřikl překvapeně Leónas a všichni k němu vzhlédli. Heliodora zamrazilo, když je uviděl. Stalo se něco hodně špatného. Leónas měl spoutané
    ruce a Sítapos měl na hlavě šátek prosáklý krví. I ostatní mu připadali strhanější, než když je opustil.



    „Co se stalo?“ zeptal se tiše a nejprve přistoupil k Sítapovi. „Potřebuješ to zranění převázat.“ V košíku měl v ubrousku zabalený chleba. Když ho vytřepal
    a roztrhl, posloužil jako obinadlo.



    „Nelekni se, je to oko,“ zamručel Sítapos. Heliodorem projel chlad, ale snažil se nedat nic najevo.



    Leónas k nim přistoupil a řekl: „Anytos, hlavní dozorce, si na něj zasedl a trestal ho tak, až se Sítapos vzepřel a odhodil motyku. A za to ho ten dozorce
    udeřil motykou přímo do hlavy a rozbil mu půl tváře. I když jsem předtím ostatní nabádal ke klidu, tohle jsem nevydržel, přiskočil tam a srazil Anyta k
    zemi. Také mi to potom spočítal.“



    Heliodoros pomohl vyměnit Sítapovi obvaz a musel se přitom držet, aby nedal najevo, že se mu dělá slabo. Rána byla velmi ošklivá. Ale snažil se mluvit
    klidně, tak jak to slyšel od Faidóna. „Donesl jsem nějaké jídlo. Potřebuješ se najíst, abys do sebe dostal novou sílu.“ Otočil se k Leónovi: „Myslím, že
    bude dost pro všechny.“



    Leónas požádal nejstaršího z vojáků, aby jídlo rozdělil. Pak se obrátil k Heliodorovi a ptal se: „Jsi tedy u Melissa? Měli jsme o tebe obavy.“



    „Ano, musím říct, že jsem se mýlil, když jsem ho považoval pouze za sobce. Dal mi práci, jídlo a pití a vodu na umytí, co si můžu více přát? Rád bych vám
    více pomohl, ale zatím nevím jak. Melissos vychází s Hierónem dobře, ale asi víc udělat nemůže.“



    „S tím si nedělej starosti a buď rád, že sám jsi odsud pryč. Jakou práci děláš?“



    „Třídím jeho zboží a sepisuji seznamy. Je to nudná práce, ale hotová výhra ve srovnání s lomem. Snažil jsem se prohlédnout opevnění, ale nedá se dostat až
    k němu, mají před nimi vytyčenou zónu, do které nesmí vstoupit nikdo kromě vojáků.“



    „Také jsme zatím nenašli východisko,“ svěsil hlavu Leónas. „Ve dne nás drží v okovech, v noci jsme pod zámkem.“



    „Sedni si, povolím ti pouta a ošetřím rány,“ pobídl ho Heliodoros.



    „Byl bys hodný, kdybys znovu namočil hadr a dal mi ho na záda. Ale na pouta nesahej. Atynos je přijde zkontrolovat a chtěl by vědět, kdo je povolil.“



    Heliodoros sklouzl pohledem k jeho rukám a kousl se do rtů. Leónas měl zápěstí stažená tak pevně, že se provaz zařezával do masa a svaly kolem byly už
    ošklivě nateklé. Pouta mu musela způsobovat velikou bolest. Jemně mu stáhl rozedranou pokrývku zad a namočil hadr, aby mohl vyčistit rány. I rány na jeho
    zádech vypadaly ošklivě.



    „Tak tě dozorce nenávidí, že se přijde podívat, jestli máš dostatečné bolesti?“ zeptal se tiše a začal opatrně vymývat rány.



    „Myslím, že mě začal skutečně nenávidět, když jsem ho srazil k zemi. Viděli to i ostatní dozorci a ta rána ho musela pálit o to víc, že znamenala potupu.
    Nemysli, nevypadám nejhůř. Chtěl mě nechat bičovat karabáčem s olověnými konci. Ale Hierón mu to zakázal. Nařídil, ať mě bijí obyčejným bičem, protože
    olovo zanechává příliš ošklivé stopy, a kdyby mě někdy chtěli prodat, ztratil bych na ceně.“



    „Velitel tábora u toho byl?“



    „Nebyl na místě, když jsem Atyna srazil, ale přišel, když mě přivazovali ke kůlu. Možná proto, že mě nemohl potrestat, jak chtěl, to pro něj neskončilo.“



    Heliodoros dokončil ošetřování a slyšel, že se střídají stráže.



    „Musím už jít,“ řekl. „Za chvíli budou vyhlašovat večerku, a když se nevrátím do Melissova domu, dá mě hledat vojáky. Budu se snažit přijít brzo a donést
    další jídlo.“



    „Nechoď,“ zavrtěl rázně hlavou Leónas. „Pokud se ti podaří poslat nějaké jídlo po otrokovi, udělej to. Ale sám nechoď. Anytos si mě teď bude všímat jako
    ostříž. Jestli zjistí, že jsi přítel, na kterém mi záleží, bude se ti snažit schválně ublížit.“



    „Neboj se, budu opatrný,“ řekl mu Heliodoros, rozloučil se s ostatními a zamířil k východu. Loučili se přátelsky. Trochu mu sice záviděli, že je zbaven
    dřiny v lomu, ale byli vděční za jídlo a Heliodora měli rádi, tak mu přáli štěstí. Než ale zabušil na vojáky, ať mu otevřou, došel k němu Leónas a zdržel
    ho: „Heliodore, myslel jsem to vážně, že sem už nesmíš přijít. Slib mi to.“



    „Ale Leóne…“ začal Heliodoros.



    „Slib mi to. Prosím tě,“ řekl Leónas tak naléhavě, že Heliodoros ustrnul. Nepamatoval si, že by ho někdy takto prosil.



    „Dobrá, slibuji,“ kývl stále trochu udiveně a ustaraně. Ale neměl srdce, aby to slíbit odmítl.



    Když se vrátil k Melissovi, měl kupec návštěvu od které nechtěl být vyrušován, a tak ho se skromnou večeří zamkl v jeho malém pokoji. Heliodoros si na tu
    nezdvořilost nestěžoval. Byl na tom lépe než jeho druhové ve vězení, kteří mu nešli z hlavy. Co se stalo Sítapovi, bylo hrozné, není žádná naděje, že by se
    oko vyléčilo. To ho naplňovalo smutkem a soucitem. Zároveň ho sužoval strach o Leóna. Bičování bylo ošklivé, ale ještě více ho vystrašila Leónova prosba,
    aby za nimi nechodil. Musel to říci, protože byl naprosto přesvědčený, že se dozorce bude dále mstít. A práce v lomu byla velice namáhá i bez toho, aby si
    nějaký dozorce na vězně zasedl.



    Další den se zeptal Melissa, jestli by nemohl něco udělat alespoň pro Leóna, aby ho dostal z dozorcova dosahu.



    „Jistěže nemohu,“ mával Melissos rozmrzele rukama. „Říkal jsem ti přece, že více než jednoho člověka mi Hierón nepovolí. Navíc jde práce pomaleji, než
    čekal, a má teď špatnou náladu. Nemůžu ho teď obtěžovat dalšími prosbami.“



    Heliodoros se vrátil ke své práci a snažil se své přátele pustit z hlavy. Teď jim pomoci nemohl. Ale pozdě odpoledne si našel záminku, aby šel ven, a znovu
    si pozorně prohlížel rozložení tábora a vysoké dřevěné palisády. Tak by potřeboval dalšího spojence! Ale každý ze řemeslníků si hleděl svého a nechtěl si
    znepřátelit vojáky – rozhodně ne kvůli Sparťanům – a jemu nezbylo nic, čím by je mohl uplatit. Podle otcovy rady míval sice zašité nějaké stříbrné mince v
    opasku, ale ten mu vzali, když je zajali.



    Nepokoušel se jít do vězení, protože to Leónovi slíbil, ale nedalo mu, aby nezašel k lomu tak blízko, jak mohl, když se zajatci vraceli z práce. Jeden z
    dozorců, patrně Anytos, něco Leónovi řekl a ten se k němu otočil. Neslyšel, co si řekli, ale pak ho strážce uhodil tak silně, že Leónas, který měl na nohou
    okovy, spadl na zem. Postavil se a tentokrát nebylo pochyb, že strážce na žádnou odpověď nečekal a uhodil ho znovu. Leónas znovu spadl na zem. Vstal ještě
    jednou, ale když ho dozorce srazil potřetí, zůstal ležet a dozorce se konečně odvrátil. Pár zajatců postavilo Leóna na nohy a podpírali ho, aby došel do
    ubikací.



    Heliodoros se odvrátil a vracel zpátky. Jak dlouho tohle může jeho přítel vydržet? Dlouho jistě ne. Jestli to tak bude pokračovat, zemře trýzní a
    vyčerpáním. Ale nenacházel východisko.



    Melissos byl večer v dobré náladě. Chválil Heliodora za odvedenou práci a vytáhl dobré víno, které jim rozléval. Hráli v kostky, a proto kupec půjčil
    Heliodorovi nějaké peníze, aby je hra více bavila. Heliodoros dělal vše pro to, aby prohrál a aby Melissos byl v ještě lepší náladě, a teprve potom se
    znovu odvážil nastolit ošidné téma: „Melisse, vím, že jsi mi vysvětlil, že nemůžeš pomoci Leónovi, ale nenašel by se tedy způsob, jak odstranit dozorce
    Anyta?“



    „Jak odstranit dozorce?“ zopakoval udiveně Melissos. „Co pořád blázníš? Jak bych mohl odstranit dozorce? Myslíš, že ho půjdu probodnout? Nebo že ho Hierón
    odvolá jenom proto, že ho o to požádám? Ostatně k čemu by to bylo? Když nebude on, budou jiní.“



    „Jiným na Leónovi nezáleží. Anytos je jediný, který se ho snaží utýrat k smrti.“



    „Neměl ho uhodit. To dozorci nezapomínají,“ filosofoval Melissos.



    Heliodoros polkl, ale řekl smířlivě: „Udělal tedy chybu, ale čas se nedá vrátit. Nezapomeň, Leónas byl jeden z těch, kteří nám při obchodu ve Spartě
    pomohli.“



    „Každému jsem za pomoc zaplatil. Nikomu nic nedlužím,“ zdvihl Melissos odmítavě ruce.



    „Nemyslel jsem, že by to byla tvá povinnost, Melisse, ale prokázal jsi svou velkorysost už tím, jak nezištně jsi pomohl mně. Proto jsem si tě dovolil
    oslovit s prosbou, abys mi pomohl vymyslet, jak zachránit Leóna. Jsi velmi chytrý, mluvíš s velitelem a ostatními důstojníky a poměry v táboře znáš lépe
    než já. Určitě tě napadne nějaký způsob, o kterém nevím,“ naléhal na něho jemně Heliodoros. Pochopil, že je třeba lichotit a přemlouvat jako Athéňan,
    nikoliv mluvit stroze jako Sparťan.



    „O ničem nevím,“ krčil rameny Melissos. Ale přesto se zdál být trochu polichocený a řekl to už mírnějším tónem.



    Ozvalo se zabušení na dveře a otrok šel otevřít.



    Dovnitř nakoukl mladý a pohledný hoch, ale Melissos jen odmítavě mávl rukou a řekl: „Ne, dnes ne! Zabývám se teď něčím jiným. Možná jindy.“ Mladík se
    podíval z Melissa na Heliodora a vrhl po něm velmi vyčítavý pohled, ale odešel. Heliodoros se zamračil. Vypadalo to, že Melissos mladíka vyhání, protože
    dává přednost Heliodorově společnosti, ale jemu bylo úplně jedno, s kým tráví Melissos večer, hlavní bylo ho přimět, aby pro jeho přítele něco udělal.



    „Je nazlobený, že mě tu vidí?“ zeptal se kupce.



    „Ano, je mladý a žárlivý,“ zasmál se Melissos, „ale už mě omrzel. Nemá toho moc v hlavě. Ani by nebyl schopný udělat pořádek ve skladu, jak ho děláš ty.
    Ovšem, má pěkné tělo…“ Pojednou se zarazil a zapřemýšlel.



    „Leónas,“ začal pomalu a najednou se usmál a přemýšlel nahlas. „Má myslím velmi pěknou postavu… zajisté, bude potřebovat čas se dát do pořádku, ale to
    nevadí…ano, to by byl velmi dobrý nápad… skoro geniální… jediný možný… ovšem nebude zadarmo…“



    „O čem to mluvíš?“ zeptal se Heliodoros napůl s nadějí a napůl se strachem.



    „Nu, chtěl jsi poradit, jak pomoci Leónovi. Hierón zajatce nerad propouští z lomu. Ale zakládá si na tom, že je znalec umění. Má v táboře dokonce svého
    sochaře či malíře či co vlastně ten člověk dělá. Je to nadutý sobec. Ale Hierón nad ním drží ochranou ruku. Leónas by přece mohl být jeho modelem.“



    „U Hérakla, máš pravdu!“ projelo to náhlé poznání Heliodorem. „Poslouchej, Leónas mi říkal, že když ho chtěl nechat dozorce bičovat karabáčem s olověnými
    konci, Hierón to nedovolil, protože by to zanechalo nesmazatelné stopy. Musel si všimnout, že Leónas dobře vypadá. Jenže udělá to pro nás ten sochař a
    požádá velitele tábora, aby Leóna z lomu uvolnil? Alespoň na čas?“



    Melissos zabubnoval prsty do stolu. „Nu, říkal jsem, že to nebude zadarmo. Zajisté to však udělá za úplatek.“



    „Jak velký?“ zeptal se starostlivě Heliodoros.



    „Nevím, budu s ním muset promluvit.“



    „Uděláš to zítra?“ zeptal se Heliodoros naléhavě. „Byl bych ti velmi vděčný.“



    „Promluvím s ním,“ přikývl kupec. „Ale nezapomeň, zítra budeme třídit drahé kameny. Chci je zvážit, popsat, označit. Je to práce na celý den.“



    „Udělám ji. Víš přece, že tvůj sklad za tu dobu, co jsem tady, vypadá mnohem lépe než na začátku,“ řekl mu nevinně Heliodoros.



    „Protože tě správně vedu,“ zabručel Melissos a nalil si další pohár vína.



    Heliodoros skutečně pracoval celý den, třebaže se někdy přistihl, že myslí na výsledek jednání více než na zboží. Navíc mu Melissos řekl, že sochař jel na
    vyjížďku s Hierónem a bude s ním mluvit až večer. Potlačil ale netrpělivost a vrátil se k rozdělané práci. Pak bylo ještě třeba odstěhovat některé těžké
    bedny dolů do sklepa, což dělal Heliodoros a Melissův otrok, zatímco kupec se šel koupat.



    Když se Heliodoros konečně dostal do pokoje k večeři, byl unavený a netrpělivý, zatímco Melissos zahalen do teplého pláště vypadal osvěženě a spokojeně.



    „Mluvil jsi s tím sochařem?“ zeptal se Heliodoros, zatímco jedl datle s chlebem a medem.



    „Ano, probrali jsme to, ale je to nestoudný chamtivec. Hierónovi se líbily nějaké jeho čmáranice a dal mu za ty obrázky spoustu peněz, a tak si teď myslí,
    že je velký umělec, a chce za své služby dostat královsky zaplaceno.“



    „Ale souhlasil, že by Hieróna požádal, aby uvolnil Leóna?“ ujišťoval se Heliodoros.



    „Nejprve nad tím ohrnoval nos, nebude prý portrétovat špinavého zajatce. Ale promluvil jsem mu do duše, vylíčil tělesnou dokonalost Sparťanů a nade vše
    vyzdvihl Leónovy kvality. Potom trochu roztál a souhlasil, že by si udělal náčrty, aby se rozhodl, jestli by mu mohl posloužit jako model pro sochu. Ale
    žádal nehorázný úplatek.“



    „Kolik?“



    „Sto drachem.“



    „Cože?“ Heliodoros zalapal po dechu. „To přece není možné. Mnozí otroci nestojí sto drachem se vším všudy. A on má přece pouze požádat velitele, aby mu ho
    propůjčil na nějaký čas.“



    „Taky jsem mu to říkal, ale je velmi namyšlený a nechce prý jít pod cenu. Jednat s ním je obtížné, protože má teď peněz dost a nutně je nepotřebuje.“



    „Máš ty peníze?“ zeptal se tiše Heliodoros.



    „Zbláznil ses?“ vyjekl Melissos. „Nemůžu přece utratit sto drachem za úplatek. Takový boháč nejsem.“



    „Jestli uděláme další obchod ve Spartě, vynese ti více než sto drachem,“ řekl mu Heliodoros.



    „Jestli, jestli…“ mávl rukou Melissos. „Nezapomínej, že jsme v Boiótii a ty jsi zajatec.“



    „Pomoz mi uprchnout. Uděláme to tak, aby na tebe nepadlo podezření.“



    „Vždycky na mě padne podezření. Jsem za tebe před Hierónem zodpovědný. Přestaň mluvit hlouposti. Jdi se raději také vykoupat. Věř mi, horká koupel ti udělá
    dobře.“



    „Nemám chuť na koupel,“ opáčil zachmuřeně Heliodoros.



    „A jak si myslíš, že můžu přemýšlet, když mě neustále vyrušuješ hloupými nápady. Jestli chceš, abych ti pomáhal, tak mě poslouchej!“



    „Dobrá!“ Heliodoros vstal od stolu. „Jestli ti to pomůže, půjdu se vykoupat. Můžeš zatím přemýšlet.“



    Nebyl mu sice příjemný tón, kterým ho Melissos posílal do koupele, ale řekl si, že na tom teď nezáleží. Lázeň Heliodora skutečně osvěžila. Když se vrátil
    do velkého pokoje, Melissos chystal další víno a tentokrát ho měl nalité ve dvou velmi krásných pohárech. Přistrčil větší z nich Heliodorovi.



    „Pojď, něco ti ukážu,“ pobídl ho a vedl do své ložnice, kde z truhlice vytáhl a odemknul malou, krásně zdobenou skříňku. Bylo v ní naskládáno několik tmavě
    zelených kamenů. Melissos vzal jeden do ruky natočil proti světlu.



    „Podívej, to jsou smaragdy,“ řekl. „Když je prodám v Thébách, těch sto drachem jistě dostanu, ale musím si od toho odpočítat výdaje. Nemysli si, že
    obchoduji zadarmo. Platím poplatky městu, platím Hierónovi, platím vojenskému doprovodu, platím kdekomu. Zisk z toho budu mít možná deset, dvacet procent.“



    „Možná víc, pokud je dobře schováš a výběrčí neuvidí, že je převážíš,“ řekl Heliodoros a napil se vína. „Jsi přece chytrý obchodník. A sochaře jistě
    usmlouváš. To víno má opravdu zvláštní chuť. Hodně silnou. Odkud je?“



    „Je to víno z Boiótie, ale je speciálně kořeněné. Dělá se tak jako kdysi na Krétě. Ale postup ti nemohu prozradit. Je to obchodní tajemství. Ale pij, je
    dobré.“



    „Raději si ho zředím vodou. Za chvíli by se mi z něj točila hlava.“



    „To ne, voda by chuť úplně zkazila. Co na tom, že se ti bude točit hlava? Je večer a je po práci. Posaď se na postel.“



    Heliodoros si sedl a zeptal se Melissa: „Tak co jsi vymyslel s tím sochařem? Můžeš prodat kameny?“



    „Ano, ale až budu v Thébách. Nic se nemění na tom, že je to spousta peněz.“



    Heliodoros se na Melissa zpytavě zadíval a pak řekl: „Jestli jsi řekl, že sochař chce sto drachem, jistě to budeš umět usmlouvat na padesát.“



    Melissos se krátce zasmál. „Přeceňuješ mé schopnosti. Když se mi bude hodně dařit, možná se dohodneme na osmdesáti. S menší cenou nepočítej.“



    „Víš přece, že ti ji zaplatím, když se mi povede se odsud dostat. Sparťané své slovo drží.“



    „Ano, ale to je hudba budoucnosti. Příliš mnoho rizika pro praktického obchodníka jako jsem já.“



    „Zůstaneš tedy neoblomný?“ zeptal se tiše Heliodoros a vážně se na Melissa zadíval.



    „Nu, nejsem z kamene a také se dám ovlivnit. Hlavně krásou.“



    „Krásou?“ opakoval Heliodoros.



    „Krása má také svou cenu,“ řekl Melissos a položil mu ruku na rameno. „Nejsi hloupý a víš dobře, že máš v sobě zvláštní krásu. Tak tmavé oči a tak plavé
    vlasy se vidí málokdy. Když jsi byl efébem, zajisté ti to řekla spousta mužů.“



    Heliodoros pocítil prudké nutkání jeho ruku setřást a vyskočit, ale potlačil je v sobě a snažil se potlačit výraz znechucení na své tváři. Pomyslné misky
    vah se teď třepotaly téměř v rovnováze, a kdyby je rozbil jednou prudkou ranou, mohl by toho dlouho litovat. Na krátkou chvíli pocítil téměř chuť zvracet
    nad blízkou Melissovou přítomností, ale vzápětí si pomyslel, že to je hloupost. Kolik chlapců mladších než on mělo staré milence! Jediné, co stálo za to
    zvážit, bylo, jestli Leónas skutečně zemře, když bude dále pracovat za neustálého týrání v lomu, a jak dlouho mu bude trvat, než se zhroutí. Heliodoros se
    obával, že to dlouho trvat nebude.



    „Má krása cenu osmdesáti drachem?“ zeptal se Heliodoros bez toho, aby se na Melissa podíval. Hleděl raději před sebe, aby Melissos nezachytil záblesk
    odporu v jeho pohledu.



    „Popravdě řečeno, nikomu jsem ještě tolik peněz za společnost nezaplatil,“ řekl Melissos, sklonil hlavu a jemně se dotkl rty jeho ramene. „Ale víš, že mám
    pro tebe slabost. Dostanu pro tebe Leóna z lomu, ať to stojí cokoliv. Napij se ještě.“



    Heliodoros se podíval do poháru a zaváhal. Pak ale převrátil do sebe celý zbytek najednou a sotva dopil, začala se mu skutečně točit hlava.



    „Jaké koření v tom je, Melisse?“ zeptal se nedůvěřivě.



    „Co na tom záleží?“ krčil rameny Melissos. „Je to příjemné pití. Lehni si.“



    Ráno se probudil Heliodoros v Melissově ložinici. Bylo pozdě a on měl pořád těžkou hlavu. Melissos byl pryč. Když se pohnul, zdálo se mu, že má rozbolavělé
    celé tělo. Nemohl si vzpomenout, kdy vůbec usnul, a vzpomínky na konec večera měl zamžené. Snažil se je rychle zahnat, vůbec si nechtěl vzpomenout. Pomalu
    se posadil, opláchl ve vlažné vodě a oblékl se. Když vešel do obývacího pokoje, zůstal na stole podnos s chlebem a tvarohem a za chvíli se otevřely dveře a
    vešel kupec. Vypadal, že má naspěch.



    „Jdu za Kléniem, sochařem,“ řekl, sotva pozdravil. „Až se najíš, podívej se ve skladu nejprve na korintské džbány. Mám pro ně kupce.“



    „Máš pro sochaře peníze?“ zeptal se Heliodoros.



    „Dal jsem dohromady čtyřicet drachem. To bude stačit jako záloha. Zbytek mu doplatím později.“



    Heliodoros se na něj podíval nedůvěřivě a popuzeně: „Co když to Kléniovi nebude stačit? Sám jsi přece tvrdil, že to neudělá pod osmdesát. Kdy mu dáš
    zbytek?“



    „Až prodám další zboží,“ opáčil také popuzeně. „Taky jsem říkal, že je to spousta peněz.“



    „Prodal jsi už zboží za více než osmdesát drachem. Nezapomínej, že pracuji v tvém skladu.“



    „V tom případě bys měl vědět, že mám také výdaje. Za dva dny budu pořádat hostinu pro Hieróna a jeho nejbližší důstojníky. Nevyjde mě nejlevněji. Co se
    Klénia týče, se zálohou se prozatím spokojí. Zařídím to.“



    „Chci jít s tebou, když mu budeš dávat peníze,“ řekl Heliodoros.



    „Proč? Nevěříš mi?“



    „Bude ti vadit, když půjdu? Je to přece obchod, nic víc.“



    „Pojď, když chceš,“ pokrčil rameny Melissos. „Ale drž se stranou a do našeho rozhovoru se nepleť.“



    Klénia našli před jeho provizorním domem, jak oprašuje jednu ze soch, kterou před ním vystavil. Pozdravili se a Melissos mu podal váček s penězi.



    „První splátka naší dohody,“ řekl mu s úsměvem. „Spoléhám na tvé vlivné slovo u Hieróna. A bude dobře, když zkontroluješ vojáky, jestli ti přivedli toho
    pravého, někteří jsou tupci. Je to Leónas, syn Kleanora, kterého přivedli s posledními zajatci.“



    „Pamatuji si to dobře,“ odvětil sochař a potěžkal váček. „Kolik v něm je?“



    „Čtyřicet drachem.“



    „A zbytek?“



    „Dostaneš je, jen co uzavřu obchod s keramikou. Je ale třeba, abys dnes promluvil s Hierónem. Ta věc je naléhavá.“



    „Promluvím s ním, to nebude problém, staví se u mne na oběd. Až Leóna přivedou, udělám si nejprve nějaké náčrty. Jestli se mi budou líbit… a jestli dostanu
    zbytek peněz, začal bych s opravdovou prací.“



    „Jsme tedy dohodnuti,“ kývl Melissos. „Ale radím ti, abys ho nechal pár dnů spát a odpočívat. Náčrty v první den by za nic nestály.“



    „Neměj obavy. Jsem umělec a rozpoznám nejvhodnější dobu.“



    „O tom nepochybuji,“ pokývl Melissos a opravdu ani Heliodoros by nerozpoznal zcela určitě, jestli se sochaři vysmívá nebo ne.



    „Vidíš přece, že je všechno zařízené,“ řekl Melissos Heliodorovi, když kráčeli zpátky.



    „Záleží to ještě na veliteli tábora.“



    „Ten Kléniovi nic neodmítne. Slyšel jsi přece, že spolu dokonce přátelsky obědvají.“



    „Ale Klénias si Leóna dlouho neponechá u sebe, pokud nedostane zaplaceno.“



    „Neobávaj se, Leónas zůstane u Klénia tak dlouho, jak budeš chtít.“



    „Chtěl jsi říct tak dlouho, jak budu s tebou spát?“ zeptal se Heliodoros popuzeně.



    „Nevím, proč jsi dnes tak uštěpačný,“ zavrtěl hlavou Melissos. „Dělám toho pro vás více než dost.“



    V Melissově skladu třídili keramiku, tak jak to kupec ráno požadoval, a Heliodoros začal dopisovat nové zboží do seznamu. Nebyla to těžká práce, ale
    odpoledne, když slunce začalo pálit a uvnitř bylo velmi dusno, se Heliodorovi udělalo velmi slabo od žaludku. Začalo mu být na zvracení a před očima se mu
    dělaly černé mžitky. Opřel se o stůl a na chvíli zavřel oči.



    „Co je ti? Je ti špatně?“ zeptal se Melissos a zkoumavě se na něho podíval.



    „Je mi mdlo. Mám pocit, že budu zvracet,“ odvětil Heliodoros.



    „Jdi si na chvíli lehnout,“ poradil mu Melissos. „Můžeš se prospat v mém pokoji. Je pohodlnější. Já zůstanu tady a dopíšu to.“



    „Raději si udělám hořký čaj,“ řekl unaveně Heliodoros a pomalu se postavil. Melissova přívětivost měla vždy druhou stanu mince, ale i tak se Heliodoros
    podivil, že je kupec dnes tak laskavý. Většinou býval jako ostříž, co se práce týkalo, a během dne neměl rád žádné úlevy. Heliodorovi bylo divné, že je mu
    tak špatně, protože nemíval žaludeční potíže. Muselo to být z toho vína, které pil večer, myslel si, mělo divnou příchuť. Po čaji se mu udělalo lépe, ale
    přepadla ho únava a oči se mu zavíraly tak těžce, že vsedě usnul. Musel spát dlouho, protože keramika byla celá přeskládaná, když se probudil. Melissos mu
    kupodivu nic nevytkl a Heliodoros si myslel, že je to proto, že kupec ví velmi dobře, že je to následek vína, kterým ho večer častoval. Zařekl se, že se ho
    už ani nedotkne.



    Když ale večer pokročil, navzdory všemu předsevzetí sáhl po číši znovu, protože nápoj byl tak omamný, že přinášel blažené zapomnění. Chvíli zaváhal, pak
    ale začal pít. Každý večer s Melissem teď bylo lépe prožívat se zastřenými smysly.



    Leónas se dalšího rána probouzel stejně těžce, ale nikoliv z vína, nýbrž v důsledku velké fyzické vyčerpanosti. Zdálo se mu, že se probouzí hůře než jindy,
    poněvadž si nemohl uvědomit, kde je a proč. Jisté bylo, že nebyl ve vězení s ostatními zajatci.



    Byla to místnost jako v kterémkoliv obyčejném domku a nedaleko postele, na které ležel, byl džbánek s vodou a ovoce. Uvědomoval si matně, že ho sem
    přivlekli vojáci, prakticky ho táhli, protože po celodenní práci v lomu a bití karabáčem se nebyl s to postavit na nohy. Nechápal ale dost dobře proč.
    Poslední dny ho příliš vyčerpaly, než aby dokázal jasně myslet. Jediné, na co se ještě soustředil, bylo přežívání. Napil se vody, ale pak se znovu zhroutil
    na postel a spal. Nic jiného si teď nepřál.



    Podruhé ho probudil hluk, když nějaký chlapec přišel do pokoje a dal na stůl mísu s jídlem. Leónas se nadzdvihl na lokti a zeptal se ho: „Kde to jsem?“



    „V domě sochaře Klénia,“ odvětil hoch. „Nechal poslat jídlo.“



    Leónas se ho nestačil zeptal na víc, ale teď to nebylo důležité. Měl strašlivý hlad, a tak se nejprve najedl do sytosti a potom znovu usnul. Napadlo ho, že
    by snad neměl tolik spát, že by se měl podívat, zdali se odsud nedá uprchnout, ale únava těla byla silnější než rozum. Ztratil přehled o čase, ale
    odhadoval, že to musely být dobré dva dny spánku s občasnými přestávkami na jídlo, než byl schopen znovu začít normálně uvažovat. Navštívil ho nějaký
    otrok, který řekl, že se vyzná v ranhojičství, a velice pečlivě mu přikládal na rozbitá záda hojivé šťávy.



    „Zacelí se dobře, nebylo použito olovo,“ pochvaloval si.



    „Proč jsem v Kléniově domě?“ zeptal se Leónas.



    „Nevím,“ krčil rameny otrok. „Chce, abys dobře vypadal. Asi chce podle tebe modelovat.“



    „Ale proč?“ ptal se nechápavě Leónas.



    „Jak to proč?“ podivil se zase otrok. „Je přece sochař.“



    Leónovi to vysvětlení muselo prozatím stačit. Sám Klénias se objevil až odpoledne, když Leónas dojídal jídlo, nepozdravil, ale obešel ho a prohlížel velmi
    důkladně a špulil přitom ústa.



    „Jsem Klénias,“ řekl konečně, jako by mu prokazoval poctu, že se představil, „sochař. Zítra ráno začneme s prací. Pošlu otroka, aby tě ostříhal a oholil.“



    „S jakou prací?“ zeptal se Leónas.



    „Udělám si nějaké náčrty. Potom uvidíme,“ odvětil Klénias krátce.



    „Koupil jsi mě? Jsem tvůj otrok?“ zeptal se Leónas spíše pátravě než nazlobeně. Kléniovo chování bylo trochu urážlivé, ale ve srovnání s Anytovou krutostí
    bezvýznamné. Kromě toho nevěděl přesně, na čem je, a bylo třeba být opatrný.



    „Můj otrok? Jistěže ne,“ odfrkl Klénias. „Nikdy bych si nekoupil Sparťana jako otroka. Byly by z toho jen potíže. Patříš Hierónovi. Jsi u mě pouze na
    nějakou dobu, abys mi posloužil jako model.“



    Leónas sice dost dobře nechápal, proč by někdo v thébském zajateckém táboře dělal nějaké sochy, ale nakonec, mravy cizinců jsou různé. I ve Spartě se kdysi
    dělávaly sochy bojovníků, alespoň tak to jeho matka tvrdila, a třebaže v jeho době tam nebylo mnoho těchto řemeslníků, věděl, že v jiných městech, třeba v
    Athénách, tato práce kvetla. A pamatoval si i, jak se povídalo, že Athéňané zajatí během velké války v Syrákúsách si zachraňovali život v pracovním lomu
    tím, že recitovali Euripidovy hry.



    Klénias mu v každém případě říkal pravdu, protože dalšího dne ho požádal, ať si sedne na dvůr do stínu vzrostlého fíkovníku, a nějakou dobu strávil tím, že
    mu vysvětloval, jak má natočit hlavu a jak ruce, a potom se vrátil ke stojanu a důležitě si něco črtal.



    Ať to připadalo Leónovi jakkoliv hloupé, byl velmi rád, že si ho Klénias pro tu práci vzal. Bylo to tak neskonale nádherné moci sedět a nehýbat se a o
    přestávce mít dostatek vody a ovoce v porovnání s úmornou dřinou v dole, křikem dozorců a šlehavými konci bičů! Doufal, že si Klénias bude hrát s náčrty
    dlouho, protože přinejmenším se zbavil Anyta.



    Další den přišli na návštěvu nějací hosté. Sochař s nimi rozmlouval a ukazoval jim svou práci. Podívali se na náčrty, nahlédli do dvora, kde viděli i Leóna
    a chválili ho.



    „Uměl sis vybrat jako vždy, Klénie. Ten muž je opravdu skvělým ztělesněním trénovaného atleta.“



    „Přiznám se, že jsem ani nepočítal s tím, jak dobře se náčrty povedou,“ přikyvoval Klénias. „Ale teď vidím, že budu moci skutečně začít pracovat na soše.“



    „Jak jsi ho našel, Klénie?“



    „Je to spartský zajatec, kterého jsem si vyžádal od Hieróna.“



    „Udělal jsi dobře, Sparťané jsou pověstní svými vypracovanými těly. Ale nebojíš se ho nechat přebývat v domě?“



    „Co mám jiného dělat? Ve vězení z nich udělají zvířata. Ale mám spolehlivé otroky a kromě toho, v noci stojí před domem Hierónova hlídka. Už jednou se mi
    pokusili dům vykrást.“



    Mluvili sice uvnitř domu, ale protože dveře do dvora byly otevřené, Leónas slyšel každé slovo. Museli vědět, že je slyší, ale bylo jim to jedno, byl pro ně
    méně než otrok. Jsou tak hloupí, pomyslel si Leónas, mluví, jako by si mysleli, že Sparťané trénují jen proto, aby mohli dělat modely sochařům. To dělají
    tak nanejvýš Athéňané. Sparťané trénují, aby mohli vyhrát válku. Ale něco z rozhovoru mu leželo v hlavě. Předtím si řekl, že to byla náhoda, když si ho
    Klénias vybral, ale teď mu to připadalo podivné. Musel opravdu vypadal strašně zuboženě, když ho přivlekli z vězení, a Klénias si zřejmě ani nemyslel, že
    podle něj vytvoří nějakou sochu. Ale jestli tomu tak bylo, musel mu dát podnět někdo jiný. Ale kdo? Snad samotný Hierón, který ho zakázal bičovat olovem?
    To se mu nezdálo pravděpodobné, kdyby měl se zajatci nějaký soucit, dávno by to projevil jinak. V táboře nebyl nikdo, kdo by mu chtěl pomoci. Heliodoros by
    mu samozřejmě pomohl, kdyby mohl, ale těžko byl v pozici, aby Klénia dokázal přemluvit.



    „Klénie, jak jsi vůbec přišel na to, abys mě od Hieróna vyžádal?“ zeptal se sochaře, když se vrátil do dvora.



    „Tohle vůbec není tvoje starost,“ odfrkl Klénias, „a otoč hlavu více doprava.“



    Protože z Klénia nedokázal dostat víc, chtěl alespoň přezkoumat jeho tvrzení o hlídce. V noci ho zamykali do pokoje, ale jeden večer se mu podařilo
    vyklouznout až k venkovním dveřím sochařova domu. Tam ho však zastavila hlídka.



    „Jdu pro vodu,“ řekl Leónas.



    Hlídka na něj namířila oštěp: „Zpátky!“ Leónovi nezbylo, než se vrátit, a mezitím přiběhl otrok a spílal mu. Sochař tedy říkal pravdu, že jeho dům je
    hlídaný.



    Zanedlouho se mu ale naskytla příležitost, o jaké si netroufal ani snít. Hluk ho vzbudil uprostřed noci. Bylo to s podivem, tábor byl v noci celkem tichý a
    křik, který k němu tlumeně doléhal, nebyl křikem opilých vojáků vracejících se na ubikace. Jakmile si uvědomil, že se děje něco nezvyklého, okamžitě se
    probudil a zbystřil pozornost. Takový hluk musela vydávat velká spousta lidí a z poplašného křiku bylo jasné, že na tábor někdo zaútočil. Leónas už
    neváhal, rozběhl se a vrazil do dveří ramenem. Při druhém pokusu dveře vyrazil. Přepadl dopředu, ale rychle se napřímil a rozhlédl kolem. V domě hořely
    olejové lampy a zvenku se teď ozýval hluk ještě větší.



    „Stůj!“ vykřikl jeden z Kléniových služebníků, který se objevil na chodbě. Chtěl k němu přiskočit, ale Leónas ho srazil jedinou ranou pěstí. Neměl ještě
    zpátky svoji plnou sílu, ale pochopil, že teď nesmí zaváhat. Vyběhl ven z domu a hlídka tam skutečně nebyla. Sotva se dostal ven, oslnila ho zář plamenů,
    které šlehaly z dřevěné palisády. Střechy protější řady domků začaly rovněž hořet. Dobře, pomyslel si s uspokojením Leónas. Útočníkům, ať už to byli
    Sparťané nebo spojenci, se podařilo zčásti zapálit tábor, což způsobovalo zmatek. Nedaleko přeběhli směrem k hlavní bráně dva vojáci, ale ani si ho
    nevšimli. U hlavní brány se bojovalo. Leónas nevěděl, jak jsou útočníci silní, a proto si nebyl jistý, kolik má času. Rychle pochopil, že se možná jedná
    jen o útok, který Thébané odrazí, až se zorganizují. Jestli se zpozdí, možná se už z tábora nedostanou.



    Rozběhl se k vězení. Teprve před budovou mu skočil do cesty mladý voják a rozehnal se po něm mečem. Leónas uskočil a couvnul, voják se vrhl za ním a
    rozmáchl se k široké ráně, ale Leónas se rychle shýbl a meč se zaryl do stromu za ním. Než ho stačil voják vyprostit, Leónas ho kopnul do břicha, a když
    spadl na zem, vyrval mu zbraň a probodl mu klíční kost. Voják se svíjel na zemi, ale Leónas ho nechal být a s mečem v ruce běžel k vězení.



    V budově zůstali dva muži na stráži a oba se něj vrhli. Leónas odrazil ránu jednoho a uhnul před druhým. Neměl brnění, a proto musel uskakovat před ranami
    velmi pozorně. Koutkem oka zahlédl, že na stěně visí síť, strhl ji, a jak odrážel mečem výpad prvního z vojáků, hodil sítí po zbrani dalšího a strhl jí k
    sobě. Zbraň se v síti zamotala, voják klopýtl a přepadl dopředu. Leónas ho zasáhl přesnou ranou mečem a znovu uskočil stranou, aby ho nezasáhl první z
    vojáků. Zakopl přitom o stůl a přepadl na něj, rychle sevřel prsty ucho velkého džbánu a mrštil jím po dorážejícím vojákovi. Džbán zasáhl vojáka do hlavy a
    tomu se podlomila kolena.



    Leónas rychle našel klíče a rozběhl se k cele. Zajatci pochopili, že se něco děje, a křičeli na něho. Leónas odemkl celu a zakřičel, ať zmlknou.



    „Ticho! Tábor byl přepaden. Musíme odsud pryč co nejrychleji. Ti, kteří mají nejvíce síly, si vezmou zbraně ze strážnice. Ostatní se budou držet za nimi.
    Opevnění začalo hořet. Na několika místech se rozpadá. Pokusíme se dostat těmi místy ven. Snažte se držet pohromadě, tak se jim nepodaří nás zadržet.
    Pospěšte si. Já ještě odemknu další cely.“



    Kdyby jeho Sparťané byli při síle, přikázal by jim, aby napadli Thébany u hlavní brány a pokusili se společně s útočníky tábor dobýt. Ale jeho vojáci byli
    zajetím velmi zbídačelí a Thébany by nyní neporazili. Bylo rozumnější jim přikázat dostat se odsud.



    Odemknul i ostatní cely. Jednak mu bylo líto i nespartských zajatců a jednak věděl, že čím více zajatců pustí, tím větší zmatek mezi Thébany způsobí.
    Myslel si, že ti lidé mají menší šanci na úspěšný útěk než disciplinovaní Sparťané, ale více pro ně udělat nemohl. Sám spěchal za svými muži.



    Prostranství bylo matně osvětlované slabou záři měsíce a odleskem požáru, který vzplanul na několika místech. Lidé stále křičeli a pobíhali kolem. První,
    kterého si však Leónas venku všimnul, byl Anytos. Doteď uvažoval jasně, ale pohled na dozorce v něm vyburcoval vztek.



    „Anyte!“ zakřičel a dlouhým skokem šelmy se přenesl k němu. „Ukaž mi teď, kolik si troufáš na ozbrojeného protivníka!“ zvolal a namířil meč proti němu.
    Dozorce se rychle postavil do střehu a taktéž napřáhl meč. Leónas do jeho zbraně třesknul takovou silou, že kov mohutně zaduněl a Anytos jen s námahou
    udržel meč v ruce. Zakolísal a ustoupil. Leónas ho začal zasypávat údery a dozorce se jen bránil. Kdyby měl chladnější hlavu, byl by to vyrovnaný souboj,
    protože Leónovi se zdaleka nevrátila všechna síla a první prudký útok byl vybičovaný hněvem. V Anytových očích ale probleskl strach. Sparťané byli přece
    pověstní svou bojovností! Jak zvedal ruku k obraně, Leónas mu zasáhl paži a on začal krvácet.



    V zápalu boje si nevšímali, co se děje kolem nich, a až když do nich takřka narazila další bojující skupinka, trochu se rozhlédli. Několik propuštěných
    zajatců a dva thébští vojáci se teď pustili do sebe. Jeden ze spartských zajatců si ještě nenašel zbraň a voják se už napřahoval k smrtícímu úderu mečem,
    ale Leónas, jež to uviděl, se pootočil a probodl ho svou zbraní. Přiskočil ještě na pomoc dalšímu z bojujících zajatců, a když se obou vojáků zbavili,
    zakřičel na ně: „Utíkejte k jižní bráně! Je v troskách, dostanete se tudy ven!“



    Obrátil se a poohlédl po Anytovi, ale dozorce už byl daleko vzadu, utíkal druhým směrem. Leónas vyrazil za ním. Všechny thébské vojáky nechá milerád
    uniknout, jenom když je nechají projít ven, všechny kromě Anyta. Způsobil mu příliš mnoho utrpení, které bylo naprosto zbytečné, protože tím nemohl získat
    víc než vlastní uspokojení. To mu nemínil zapomenout.



    Nechápal dost dobře, proč Anytos míří do tmy, na opačnou stranu od zbytku vojáků, ale chvátal za ním, aby se mu neztratil. Pak uslyšel zaržáni koní a
    pochopil. Thébané tady museli mít ustájená zvířata. Anytos byl vskutku zbabělec. Místo, aby spěchal bránit pevnost, rozhodl se ujet. Ať boj dopadne tak
    nebo tak, bude dostatečně daleko. Dozorce se ohlédl přes rameno a znovu přidal v běhu, když si uvědomil, že je pronásledován. Vyšvihl se na jednoho z
    neklidných koní a zuřivě ho pobízel. Chabě se pokusil rozehnat ostatní, ale Leónas už byl téměř u ohrady, proto toho nechal a vyrazil pryč.



    Koně byli poplašení hlukem a kouřem z požáru, ale báli se vyběhnout z ohrady, protože cesta ven vedla příliš blízko ohně. Leónas neměl problém chytit
    dalšího hřebce, ale když už dával ruku na jeho hřbet, zarazil se. Vůbec ještě neviděl Heliodora, to ho začalo zneklidňovat. Heliodoros byl u Melissa, takže
    předpokládal, že se dostal ven stejně snadno jako on z domu Klénia. Zřejmě má zbytečné obavy. Ale co když ne? Nemohl se zbavit těch sžírajících
    pochybností.



    Za sebou uslyšel těžké kroky a rychle se otočil. Byl to udýchaný Sítapos.



    „Sítape, viděl jsi Heliodora?“



    „Neviděl,“ zavrtěl hlavou jeho druh a těžce vydechoval. „Říkal jsem si, že tu budou koně. Pomůžou nám.“



    Leónas se zahleděl do dáli a zachytil vzdalující se obrys Anyta. Musí vyrazit hned teď, jinak se mu Anytos ztratí ve tmě. Sevřel křečovitě pěst a pak
    pomalu odtáhl ruku z hřebcova hřbetu. Kdyby ale tím, že zabije Anyta, zároveň ztratil přítele, stála by ta pomsta za to? Ne, usoudil Leónas, má důležitější
    starosti.



    „Sedni na koně a jeď pryč,“ poradil Sítařovi. „Řekl bych, že zaútočili Sparťané. Jejich tábor bude asi na jihozápad. Pokus se je najít.“



    „Kam jdeš?“ křikl Sítapos.



    „Jdu k Melissovi podívat se po Heliodorovi,“ odvětil Leónas a už sbíhal zpátky do tábora.



    Dveře do kupcova domu byly pootevřené a uvnitř se svítilo. Dům vedle ale už hořel a plameny začaly přeskakovat i na střechu Melissova domu. Leónas vpadl
    dovnitř a zastihl Melissa s otrokem, jak horečně balí zboží.



    „Kde je Heliodoros?“ zeptal se výhružně Leónas a pozdvihl meč. Melissa tím očividně polekal. „Támhle, v pokoji!“ odvětil rychle a ukazoval dozadu do domu.
    Leónas proběhl domem až k pokoji, který byl otevřený, a našel svého přítele, jak bezvládně leží na posteli. Přistoupil k němu a polekaně se nad ním
    sklonil. Rychle mu nahmatal tep na krku a mimovolně zatajil dech, když se snažil rozpoznat, jestli vůbec dýchá. Dýchal, ale velmi slabě a zdál se být v
    hlubokém bezvědomí. Ostatně jinak by se nedalo vysvětlit, že ho neprobudil hluk a křik kolem.



    „Heliodore, probuď se!“ promluvil na něho Leónas, popleskal ho po tváři a zatřásl jím. V hloubi duše ale dobře věděl, že to bude marné, a pocítil
    nepříjemnou úzkost. Zpozoroval na stolku u postele pohár. Byl prázdný a na jeho dně zůstalo pár kapek červeného vína. Leónas k poháru přičichl a zdálo se,
    že cítí zvláštní vůni, ale nebyl s to určit jakou. Ale Helidorovy mdloby musely být víc, než jen pouhá opilost z vína. Na to byl příliš bezvládný.



    Z vedlejšího pokoje se ozvala hřmotná rána. Leónas sebou škubl a vyběhl zpátky do přijímacího pokoje. Melissos za sebou táhl těžký pytel se svými cennostmi
    a shodil džbán, který mu stál v cestě.



    „Počkej, Melisse, jen tak nepospíchej!“ křikl na něho rozzlobeně Leónas a přiskočil k němu. Jeho otrok se mu snažil postavit do cesty, ale Leónas mu
    uštědřil ránu pěstí, až otrok spadl na zem. Potom chytil Melissa pod krkem, přirazil ho ke stěně, až kupec vyjekl bolestí, a přiložil mu ostří svého meče k
    hrdlu.



    „Mluv, ty mizero, co jsi udělal s Heliodorem?“



    „Nic jsem mu neudělal!“ rozkřičel se Melissos vyděšeně. „Jenom pil hodně vína. Probudí se z toho.“



    „Takhle nevypadá člověk, který jen přebere večer dobrého pití, nedělej ze mě hlupáka, Melisse, nebo ti podřežu hrdlo!“



    „Víš přece, že jsem mu pomohl, aby nemusel pracovat v lomu!“ křičel ještě vyděšeně Melissos.



    „Vím, ale co potom? Dal jsi mu nějaké opiáty, abys s ním mohl spát, je to tak?“



    „Pil, kolik chtěl. Ostatně, nemáš důvod mi tak vyhrožovat, vždyť ze mě vytáhl osmdesát drachem a tolik jsem ještě žádnému společníkovi nikdy nedal!“



    „Jakých osmdesát drachem? O čem to žvaníš? K čemu by potřeboval ty peníze?“



    „Pro sochaře Klénia přece,“ vyjelo z Melissa.



    Leónas na něho vytřeštil oči a takřka zalapal po dechu, protože mu náhle bylo, jako by dostal ránu kladivem do hlavy. Ovšemže, všechno to najednou do sebe
    zapadalo jako skládanka. Klénias si ho vyžádal z vězení, protože dostal úplatek, který pro něj Heliodoros sehnal u Melissa.



    Další rána se ozvala tentokrát zvenčí a signalizovala, že spadla část střechy. Melissos využil chvíle, kdy Leónovo sevření povolilo, a vyklouzl ke dveřím.
    Ta rána ale Leóna rychle přivedla zpátky do současnosti a varovala ho, ať si pospíší. Vrátil se rychle do pokoje, chytil Heliodora a přehodil si ho přes
    rameno. Držel ho jednou rukou a ve druhé svíral meč, ale vyslal rychlou modlitbu k bohům, ať už cestou na žádného vojáka nenarazí. Obával se, že koně už
    mohou být pryč, ale přesto tím směrem zamířil. Heliodoros byl pohublý stejně jako oni všichni v důsledku věznění a i dříve býval lehčí než on, ale než se s
    ním ke koním dostal, byl pořádně zpocený.



    „Leóne, rychle, rychle!“ slyšel kohosi křičet a chvíli mu trvalo, než pochopil, že je to Sítapos, který na něj stále čekal a za uzdu držel dva koně.



    „Pospěš, útok už ochabuje. Nedobudou pevnost!“ volal na něj Sítapos.



    „Podrž toho koně,“ řekl těžce Leónas a přehodil mu přes hřbet Heliodora.



    „Co je s ním? Je zraněný?“ ptal se Sítapos.



    „Ano,“ vydechl Leónas a vyšvihl se do sedla za ním. Neměl teď sílu na mnoho vysvětlování. Nebude moci jet tryskem, když kůň poveze dva lidi, ale stačí,
    když prorazí mezi Thébany, pak se v noci ztratí. Sítapos nasedl na druhého koně a oba zamířili k rozbité jižní bráně.



    Všichni kromě dvou mužů z oddílu se ráno sešli v provizorním tábořišti Sparťanů. Z těch dvou byl jeden nepochybně mrtvý, jak řekli jeho kamarádi, a ten
    druhý zřejmě v noci zabloudil. Čekat ale nemohli. Bylo třeba se stáhnout zpět k hlavnímu vojsku, protože po útoku Thébané zajisté pošlou pro posily. Kromě
    Sparťanů se k nim přidružili čtyři další uprchlíci z tábora, kteří měli v úmyslu zůstat se Sparťany alespoň tak dlouho, dokud se nedostanou z dosahu
    thébské armády.



    Leónas velitele oddílu znal a od něj se dozvěděl, že vypátrali, kam je poslali do zajetí, ale dlouho se rozhodovalo o rozkazu k útoku, protože se obávali
    velkých ztrát. Noční boj pro ně ale dopadl dobře, několik mužů bylo zraněno, ale žádného neztratili. Kdyby však Leónas neotevřel věznici, zřejmě by útok
    skončil neúspěchem.



    Velitel však dobře neodhadl, jak pomalu budou s osvobozenými zajatci postupovat. Většina mužů se sice vybičovala k maximálními úsilí, aby si prorazila
    cestu ke svobodě, ale jakmile pominulo největší nebezpečí, hroutili se k zemi únavou a zdálo se, že takřka nikdo není schopen pochodovat jako obvykle.
    Leónas věděl, že jsou všichni vyčerpaní, ale ani jemu plně nedošlo, jak zuboženě vypadají, dokud nezachytil vyhýbavé pohledy vojáků, jak se po nich kradmo,
    soucitně a zároveň s úlevou dívají, vděční, že oni nemuseli podobné zajetí podstoupit.



    Heliodoros mu dělal velké starosti. Uplynul skoro celý další den a on se stále neprobouzel. Zabalil ho do deky a ještě mu dal pod záda kožešinu, kterou na
    veliteli vyloudil, ale zdálo se, že se pořád choulí zimou. K večeru začal být neklidný a rty měl úplně vyprahlé, ale když se do něj Leónas snažil vpravit
    trochu vody, cukal sebou.



    „Heliodore, to jsem já, Leónas. Slyšíš mě? Jsme v táboře Sparťanů,“ domlouval mu klidným, chlácholivým hlasem Leónas už asi po dvacáté, ale sotva se mu
    pokusil vpravit do hrdla trochu vody, Heliodoros ucukl hlavou a prudce se ohnal rukou, kterou plnou silou zasáhl misku s vodou, ta vyletěla Leónovi z ruky
    a rozbila se na zemi na několik kusů.



    Leónas se mlčky podíval na tu spoušť a svěsil hlavu. Nevěděl, co má dělat. Lékaře, který byl s oddílem, se ptal alespoň desetkrát, ten ale bezradně krčil
    rameny.



    „Nevím, z čeho se takhle přiotrávil, jak mu potom mohu namíchat účinný lektvar?“



    Jakmile ale začal být Heliodoros neklidný, Leónas se ho znova pokoušel probudit a neustále mu domlouval. Přejel mu obličej vlhkým, studeným hadříkem a
    podepřel ho, aby se mohl posadit. Podle výrazu jeho očí se mu zdálo, že si Heliodoros začíná uvědomovat, kde je. Sotva se ale Heliodoros posadil, projel mu
    tělem prudký záchvěv a tvář se mu stáhla bolestí.



    „Co je ti?“ zeptal se rychle, ustaraně Leónas.



    „Je mi zle. Chce se mi zvracet,“ vypravil ze sebe přerývaně Heliodoros. Leónas ho rychle podepřel a nadzdvihl. Heliodoros se snažil popojít dále, ale bylo
    mu příliš zle a Leónas ho rychle pevně sevřel jednou rukou a druhou ho chytil za hlavu, tak jak se pomáhá malým dětem, aby se mohly vyzvracet. Pootočil se
    a zakřičel na jednoho z mladších vojáků, ať mu podá vlhkou osušku. Přestože Heliodoros už dlouho nic nejedl, zvracel dost a bylo to zřejmě dobré znamení,
    protože se alespoň část toho omamného jedu, ať to bylo cokoliv, dostala ven. Leónas mu podal vlhkou osušku, aby si mohl utřít tvář, ale stále ho podpíral,
    protože jeho přítel byl velmi slabý.



    Odvedl ho zpátky a nechal ho, ať si zase sedne.



    “Kde to jsem, Leóne?“ zeptal se tiše a trochu nechápavě hleděl na tábor. Leónas mu začal vysvětlovat, jak Sparťané zaútočili na tábor a jak se jim podařilo
    uprchnout. Heliodoros ale musel být stále velmi unavený, protože se na nic nevyptával a zdálo se, že se mu znovu zavírají oči. Tentokrát do něho Leónas
    dostal vodu, ale jídlo odmítl, jenom si přitáhl deku a sotvaže si opřel hlavu o jeho rameno, začal podřimovat.



    „Zůstaneš tady?“ zeptal se ještě malátně, napůl ze sna.



    „Jistěže zůstanu, spi klidně,“ tišil ho Leónas, přehodil mu znovu přes záda kožešinu a nechal ho, ať mu spí na klíně. Věděl, že se nebude moci pohnout,
    dokud Heliodoros znovu hluboce neusne, protože mu stále v polospánku svíral paži, ale byl rád, že se vůbec probudil a že ho poznal. Uvažoval, jak dlouho
    bude trvat a jak těžké bude pro Heliodora a ostatní muže z jeho oddílu, aby se plně zotavili. Vůbec si netroufal se zabývat myšlenkou, že by na nich zajetí
    zanechalo trvalé následky.



    Kleombrotas dal v hlavním táboře souhlas s tím, že zajatci z lomu a někteří další vážně zranění vojáci se budou moci vrátit do Sparty lodí. Leóna to
    udivilo a znovu mu to připomnělo, jak špatným dojmem musí na ostatní Sparťany působit. Ale byl tomu rád, poslední, na co se těšil, byla dlouhá cesta po
    pevnině.



    Počasí jim celkem přálo, část cesty sice foukal silný vítr, ale nedostali se do bouře a nálada se zlepšovala, jak se blížili k domovu. Sice věděli, že je
    čeká ještě kus cesty od přístavu, ale v každém případě budou v Lakónii a bude to cesta známou krajinou. Leónas si s Heliodorem krátili cestu hraním v
    kostky, ale přestože se Heliodorovi vrátilo jasné uvažování, nebyl ještě zdaleka jako dřív. Při hře mu bylo lhostejné, jestli vyhraje nebo prohraje, a
    dlouhé hodiny strávil nehybně na palubě lodi s dekou přehozenou kolem ramen, pozoruje mlčky racky, kteří kroužili kolem lodi a dosedali na ráhnoví.



    Leónas byl překvapen, kolik lidí se sešlo na břehu v přístavu. Věděl sice, že posel jejich příjezd nahlásí dopředu, ale nečekal, že by lidé ze Sparty došli
    až sem. Když ale kotvili, sešla se jich na břehu pěkná řádka. Nastoupili z lodi do člunů, aby přirazili ke břehu, a ti, kteří nebyli vážně zraněni,
    vyskočili ze člunů už na mělčině, aby se čluny daly snáze vytáhnout na břeh, a brodili se ke břehu. Leónas a Heliodoros také sklouzli do vody, která jim
    byla asi po kolena. Přístaviště hlučelo voláním lidí, povely k tažení člunů, vítáním se se známými a otázkách po kamarádech.



    „Heliodore! Heliodore!“ zaslechli volání ze břehu, a když se zastavili a pořádně podívali, viděli, jak k ním běží Tháles a Lexie, stříkají vodu na všechny
    strany a snaží se jeden druhého předhonit. Protože doběhli téměř současně, vrhli se k němu oba naráz tak vehementně, že Heliodoros vůbec nestačil zachytit
    příval jejich bouřlivého objetí, ale spadl naznak do vody a oni oba přes něj, a v tu chvíli se převalila vlna a promáčela je na kůži. Tháles a Lexie se
    smáli, ale Leónas se na ně díval starostlivě, protože oni dva nevěděli, jak je jejich bratr stále slabý. Když se ale všichni znova postavili na nohy,
    Heliodoros se usmíval. Od chvíle, kdy je zajali, tohle bylo poprvé, kdy ho Leónas viděl usmívat. Lexie potom objala Leóna, aby mu to snad nebylo líto, a
    tak ho rovněž celého zamokřila, a pak se ještě přivítal s Thálem, takže na břeh klopýtali mokří všichni.



    U břehu se k nim prodral Periláos, objal syna, chvíli ho držel v náručí a pak řekl měkce: „Jdi za matkou.“



    Amarante stála mezi ženami na nábřeží a zamávala na něho. Protože se teď na nábřeží nahrnula spousta lidí, musel se k ní Heliodoros, následován sourozenci,
    prodírat, ale ostatní lidi před sebou viděl skoro mlhavě. Když se objal s matkou, Amarante se smála a zároveň si utírala slzy dojetí a něco mu říkala, aniž
    ji byl Heliodoros s to vnímat, a Tháles s Lexií se k nim přidali a také je objímali. Pak začali mluvit jeden přes druhého, jak jsou rádi, že jsou opět
    spolu, a jaké zprávy do Sparty chodily, ale pak se zase začali smát a objímat.



    Heliodoros se podíval po Leónovi a viděl, že i jeho matka se vypravila až do přístavu. Znal už ji natolik, že nepochyboval, že měla o svého syna velký
    strach a že i ona musí být velmi dojatá, ale takřka se to na ní nedalo poznat. Neplakala, jenom se mírně usmívala a natáhla k němu ruce. Byla Sparťanka
    každičkým coulem.



    „Konečně jsme zase všichni,“ vydechla si Amarante a pak dodala: „Nerin také chtěla přijít, ale já jsem jí to s Klearchovou pomocí rozmluvila. Nebylo by to
    rozumné, teď, když se jí před nedávnem narodila holčička.“



    „Nerin má druhou holčičku?“ vydechl Heliodoros.



    „Ano, je moc roztomilá, však uvidíš. Klearchos si bude muset ještě počkat na syna. Ale Antháiu zbožňuje, takže si určitě oblíbí i druhé děvčátko.“



    „Spousta novinek,“ usmíval se Heliodoros.



    „Ale povídej raději o tobě,“ žadonil Tháles.



    „Tady ne, Thále,“ zasáhl do hovoru jeho otec. „Na vyprávění bude čas. Máme ještě před sebou dlouhou cestu a bude dobře, když se najíme a Heliodoros si
    trochu odpočine, než vyrazíme.“



    „Jmenuje se Elpis,“ řekla Nerin a natáhla ruce s nemluvnětem kupředu. Seděla na divanu a tmavé vlasy jí volně splývaly přes ramena na hruď. Volné bílé šaty
    měla u pasu stažené krásně spleteným měkkým opaskem, ale jinak ozdoby neměla. Její hlas zněl vážně a bylo v něm jisté uspokojení.



    Heliodoros vzal miminko do náručí velice opatrně. Tak nepatrný človíček mu připadal velmi křehký. Dítě slabě zavrnělo a natočilo hlavu na stranu, ale
    neprobudilo se. Oddechovalo docela pravidelně.



    „Elpis jako naděje?“ zeptal se zamyšleně Heliodoros.



    „Ano, jako naděje, že se v pořádku vrátíš. Naděje, že budeme opět všichni spolu.“



    „Je moc krásná, Nerin,“ řekl Heliodoros. „Můžeš být šťastná, že máš dvě takové krásné děti. Co na ni říká Antháia?“



    „Líbí se jí. Chodí si s ní povídat, jako by jí rozuměla. Myslím, že nebude žárlit. Kromě toho se jí Klearchos teď hodně věnuje.“



    „Jestli je Antháia po tobě, zajisté si malou oblíbí,“ usmál se Heliodoros. „Pamatuješ se, jak jsi mě tahala za ruku po městě a dávala pozor, abych se ti
    neztratil?“



    Nerin se smála. „Dohlížela jsem na vás na všechny. Nejhorší to bylo, když tehdy matka přišla o dítě. Měla jsem strašný strach, že matka zemře. Ale otec mi
    řekl, abych tě vzala k sousedce a dávala na tebe pozor. To si zajisté nepamatuješ, byl jsi tak malý – ale vždyť já jsem nebyla starší než dnes Antháia –
    nedokážu si představit, že by měla Antháia někoho hlídat. Víš, že už jí byly čtyři roky?“



    „Byl jsem tak dlouho pryč, že jsem na to málem zapomněl, Nerin. Ale myslím, že teď budu mít čas to napravit.“



    Skutečně, neočekávali v blízké době další výpravu. Čas teď plynul pomalu a poklidně. Heliodoros sice musel spát v táboře s ostatními vojáky a taky se od
    něj čekalo, že s nimi bude jíst, ale na cvičiště takřka nechodil a většinu času trávil s rodinou. Nikdo mu to nevyčítal, protože se předpokládalo, že ti,
    kteří se vrátili, jsou zranění a vyčerpaní, a proto byli zpočátku i oproštěni od služeb. Heliodoros tomu byl rád. Nechtěl myslet na vojenský život.
    Potřeboval nejenom znovu uzdravit tělo, ale i duši.



    Cítil se docela příjemně, že ho teď rodiče i sourozenci hýčkali. Byl pryč dlouhou dobu a navíc do Sparty chodily rozličné zprávy, nevěděli, není-li mrtev
    či v zajetí, a měli strach, jestli ho kdy znovu uvidí. Proto ho teď zahrnovali pozorností a laskavostí, snažili se ho rozveselit a všechno, oč si řekl, mu
    splnili. Heliodoros toho vlastně nežádal příliš, po čem toužil, byl opět normální život – mluvili s otcem o politice a letošní sklizni, zatímco se
    procházeli po polích, s matkou zapředli hovor o vaření a příbuzných, s Lexií o tom, jak se dvoří muži ženám v Athénách, a s Thálem o posledním závodě,
    který probíhal ve škole.



    Díky Thálovi se také pozvolna vrátil na cvičiště. Jeho bratr byl efébem, takže jeho učení se teď mělo zaměřovat na praxi, a jako eféb byl rovněž posílán se
    skupinou na vzdálenější hlídky nebo průzkumné výpravy. Tháles si vedl ve škole velmi dobře, během slavnostních soutěží vždy vyhrál alespoň jeden závod,
    třebaže se mu nikdy nedařilo vyhrát v jeho oblíbeném zápase. Byl velmi soutěživý, rychlý a obratný, ale měl matčinu menší postavu, a proto nemohl se svou
    váhou obstát proti mnohem těžším soupeřům. Měl také matčiny tmavé vlasy a po otci hluboké hnědé oči a velmi dobře vycházel s děvčaty, protože uměl mluvit
    lépe než většina jeho spolužáků. Heliodoros měl dobrý projev, protože byl sečtělý a měl oči otevřené, když cestoval, tudíž jeho obzor byl širší než obzor
    mnoha jiných. Thálova výřečnost byla spíše důsledkem přirozeného nadání. Rychle myslel, a proto i rychle mluvil, a jak mu kdysi říkával Heliodoros, někdy
    mluvil dříve, než myslel. Zeptal se ho, jak se věci mají s tou dívkou, která tvrdila, že s ním čeká dítě.



    „Už se narodilo,“ řekl Tháles. „Je to kluk. Dal jsem jí nějaké peníze, protože na tom otec trval. Ale řekl bych, že je z větší části utratí pro sebe.
    Schválně jsem jí je dal před jejími rodiči, aby na ni dohlédli. Je do větru. Tedy, tomu dítěti přeji vše nejlepší, ať je moje nebo ne, ale za manželku bych
    ji nechtěl, ani kdyby byla Sparťanka.“



    „To sis měl rozmyslet dopředu,“ zavrtěl hlavou Heliodoros.



    „Já vím, já vím, teď už si dávám pozor,“ ujišťoval ho Tháles, ale Heliodoros mu tak úplně nevěřil.



    Překvapilo ho, když mu Nerin řekla, že Rhodé opustila město.



    „Opravdu?“ podivil se Heliodoros. „Říkalo se přece, že byla Théopompovou přítelkyní. Jistě jí dával bohaté dárky. Omrzela se mu snad?“



    „Něco mnohem vážnějšího,“ řekla mu Nerin. „Přijímala spoustu cizinců a někteří prý měli pochybnou minulost - nemyslím, že to byli lupiči, ale prý takoví,
    jejichž smýšlení bylo úplně jiné než naše, alespoň tak to někteří tvrdili. Začali se o to zajímat i eforové - prý se někteří z těch mužů dali považovat za
    nepřátelé města. Pozvali ji na slyšení, aby své styky vysvětlila, ale ona hned sebrala všechny šperky a tajně zmizela z města. Mnozí říkají, že se vrátila
    do Arga.“



    „Ani nespoléhala na Théopompovu pomoc?“ podivil se Heliodoros. „To je podivné, patří přece stále k mocným mužům. Asi bylo to obvinění opodstatněné.“



    „Ale pro nás to není dobré,“ mínila Nerin. „Lidé zase brojí proti cizincům. Co až sem bude chtít přijet Faidón a jeho rodina? Někteří se na ně budou dívat
    nepřátelsky.“



    „Doufám, že ne,“ zamračil se Heliodoros, „Faidón má tady spoustu přátel, mnoha lidem pomohl. Všichni vědí, že je dobrý lékař.“



    Znovu se zamyslel nad Rhodé. Leónas mu přece kdysi naznačoval, že pro své ambice zapomíná na zdravý rozum. Možná by znal vysvětlení. Ale nechtělo se mu teď
    myslet na Rhodé, ani na Théopompa, ani na nepřátelé města. Přál si trochu klidu.



    Se svými malými neteřemi ale trávil čas velmi rád, hlavně s Antháiou, neboť Elpis byla příliš maličká a buď spala, nebo se dožadovala pití. Uměla křičet
    tak pronikavě, že Heliodoros nechápal, kde se v tak malinkém tvorečku bere taková razance. Ale celkem to bylo hodné dítě, jakmile se nasytila, spokojeně
    klimbala a líbilo se jí, když ji matka držela pevně v náručí a zpívala jí. Nerin tvrdila, že Antháia byla zlobivější. Ostatně, Antháia zlobila stále, ale
    byla zároveň velmi zábavná a rychle se učila. Byla Nerin hodně podobná, ale tmavé vlásky se jí kroutily mnohem víc a všechny sousedky ji obdivovaly.
    Heliodoros s ní občas chodil hrát hry, ale také ji přitom učil novým slovům a učili se počítat. Říkal si, že jí ty vědomostí ulehčí život, až začne chodit
    do školy.



    Když se s Nerin bavili o děvčátkách, o jejich výchově a jejich budoucnosti, připadalo mu to mnohem podstatnější, než zaobírání se myšlenkami na zajatecký
    tábor, bití od dozorců a Melissovou společnost. Nemělo smysl chovat v sobě zášť a touhu po pomstě, na to byl život příliš krátký a jiné věci v něm byly
    důležitější.



    Kapitola 22



    Zotavení



    „Přicházím z návštěvy Kleombrotovy matky,“ řekla Leónovi jeho matka a významně se na něj podívala. „Probíraly jsme tam spoustu zajímavých věcí.“



    „Ano?“ Leónas naznačil zájem spíše ze zdvořilosti. Věděl, že jeho matka není hloupá a matka krále je zajisté významná žena, ale skutečně důležité věci,
    které se týkaly politiky města a vojenských výprav, se probíraly mezi muži.



    „Uvažoval jsi o tom, že se oženíš?“ zeptala se zpytavě jeho matka.



    Leónas se zarazil, rychle na ni pohlédl a krátce odpověděl: „Ne.“



    „Ale za nějaký čas skončíš s aktivní službou. Chceš mít přece rodinu, nebo ne?“



    „Chci mít rodinu, jistě, ale mám před sebou ještě dva roky povinností v armádě. Teď je zbytečné o tom uvažovat.“



    „Někteří muži se žení, už když slouží v armádě. Já s tebou souhlasím, že nemá smysl se ženit brzo, protože v armádě si rodiny stejně neužiješ. Ale není
    brzo o tom uvažovat.“



    „A má to něco společného s Kleombrotovou matkou?“ zeptal se zkoumavě Leónas.



    „Něco ano,“ kývla hlavou jeho matka. „Mluvili jsme o tobě a o Chilonis. Znáš přece Chilonis? Je to králova schovanka. Její otec byl jeden z nejbližších
    Kleombrotových přátel, a když padl, král se zavázal, že se o ni postará. Je to velmi šikovné děvče. A jeho matka mi teď potvrdila, že Kleombrotos by neměl
    nic proti tomu, kdyby ses o ni ucházel.“



    „Skutečně?“ pozdvihl obočí Leónas.



    „Jistě,“ zamračila se jeho matka. „Nepovídala bych ti tady žádné tlachy. Kleombrotos má svou matku v úctě. A ona je příliš vážená žena, než aby vykládala
    něco, co není pravda.“



    „Já ti věřím, jenom mě to překvapilo,“ natáhl k ní ruku Leónas s úsměvem, ale smířlivě. „Takže chceš, abych si tu dívku vzal, protože bych se tím dostal
    blíže ke králi?“



    „To taky,“ přikývla jeho matka. „Náš rod je starý a vážený a může být klidně spřízněn s rodem králů. Není na škodu byl blízký králi. Ale doufám, že nejsi
    tak nespravedlivý, aby sis myslel, že ti dohazuji nepořádné děvče jenom kvůli vidině rychlejší kariéry. Snad víš sám, že si více než cokoli jiného přeju,
    abys byl šťastný a spokojený, a k tomu rodinný život patří. Znám ale Chilonis a mám dobré přítelkyně, které ji znají ještě důvěrněji, a dosvědčily mi, že
    je hodna dobrého jména, které požívá. To, že je králova schovanka, neznamená, že je lína nebo pyšná. Naopak, je velmi pracovitá a k lidem zdvořilá. A kromě
    toho, je čestná a drží své slovo. To je velmi důležité. Není horší manželky než té, která svému muži lže a podvádí ho. Navíc si myslím, že je to hezké
    děvče, které vždy o sebe dbá. Proto jsem se začala touto myšlenkou zaobírat.“



    „Ale zvážila jsi, že mě možná Chilonis vůbec nebude chtít?“ zeptal se jí Leónas.



    „Myslím, že pro to není důvod,“ zavrtěla jeho matka hlavou a tvářila se vážně. „Pokud víme, není do nikoho zamilovaná. A ty jsi nejen uznávaný voják a
    velitel, ale i pohledný muž, a to neříkám pouze za sebe, ale řekly to o tobě jiné ženy, takže bych byla překvapená, kdyby zůstala chladná, když ji
    oslovíš.“



    „V každém případě je teď moc mladá,“ mínil Leónas. „Pokud vím, ještě neskončila školu.“



    „Školu skončí příštím rokem,“ řekla rázně jeho matka. „Nemyslím si, že je moc mladá. V posledním roce školy už matky dívek přemýšlejí o jejich budoucím
    manželovi.“



    Když to Leónas vykládal Heliodorovi, trochu se u toho smál. „Nikdy bych si nepomyslel, že mi bude matka dohazovat děvče,“ říkal mu. „Myslím, že jí leží v
    hlavě, že je to králova schovanka.“



    „Nu, o Chilonis jsem neslyšel nic špatného,“ řekl váhavě Heliodoros. „Pravdou ale je, že ji dobře neznám.“



    „Já také ne,“ odvětil Leónas, „ale schválně s ní promluvím, až ji příště uvidím. Jistěže ne o svatbě. Jenom tak, abych viděl, jaká je.“



    Heliodoros tím byl hodně zaražený. Bylo samozřejmé, že se jeho přítel bude chtít nakonec oženit, ale nikdy na to pořádně nepomyslel. Kdesi v hloubi nitra
    pocítil překvapující, nepříjemný pocit. Musel si přiznat, že se mu ten nápad vůbec nelíbí, a sám se za to na sebe zlobil. Podle všeho bude Chilonis dobrou
    manželkou. Nikdy mu neudělala nic špatného. Nebyla jako Rhodé, u které dokázal rychle vycítit její ambice a její zájem prosazovat vlastní cíle. Chilonis
    byla podle všeho upřímná a starostlivá. Ale všechny logické argumenty nemohly úplně utlumit ten vnitřní pocit neklidu. Válečné výpravy, prožité nebezpečí a
    strádání je s Leónem velmi sblížilo. A on slýchal od kamarádů, jak se jejich válečná přátelství zpřetrhala, když se některý z mužů oženil a býval
    ovlivňován ženou. Milenky přicházely a odcházely. Rhodé se mu sice líbila, ale Leónas se z její přitažlivosti vyléčil. Manželky ale zůstávají. A pokud má
    Chilonis skutečně kvality, jak tvrdí Leónova matka, tím hůř. Tím více bude její slovo u Leóna znamenat. Nebylo by ale čestné snažit se snad svému příteli
    rozmluvit dobré manželství ze sobeckých důvodů a Heliodoros se také chránil Leóna přesvědčovat, aby si to rozmyslel. To bylo něco, co si bude muset
    rozhodnout sám.



    S Thelxinóe se vztahy zklidnily. Když se Heliodoros vrátil z Boiótie, byl pod dojmem mnohem horších věcí, které prožil, a na hádku se sestřenicí si
    sotvakdy vzpomněl. Thelxinóe se k němu chovala laskavě tak jako celá jeho rodina, a tak se na první pohled usmířili a hovořili spolu jako kdysi. Až za
    dlouhou dobu se Thelxinóe zeptala: „Zlobíš se na mě ještě?“



    „Nezlobím, jistěže ne,“ odvětil Heliodoros.



    „Přijdeš večer do města? Budou tam hudebníci ze Syrákús.“



    „Nemůžu, mám službu.“



    „Někdy mám pocit, že se mi vyhýbáš. Dříve jsme přece zažili tolik legrace. Byla to hloupost, že jsem ti tenkrát lhala, ale tolik mi na tvém mínění
    záleželo. Víš přece, že nemám bratra a ty jsi byl vždycky můj vzor.“



    „Mně také na rodině záleží, a jelikož jsi moje příbuzná, budu se ti snažit vždycky pomoci. Ale myslím, že zakrátko nebudeš potřebovat vzor bratra, ale
    vybereš si některého z těch mladých mužů, kteří se kolem tebe točí.“



    „Nemyslím, že bych si chtěla někoho z nich vybrat,“ odtušila Thelxinóe, „a my zase tak blízcí příbuzní nejsme. Vždyť má matka je pouze neteří tvého otce.“



    „Ano, jistě,“ kývl neurčitě Heliodoros. Tentokrát neměl chuť na dlouhé rozhovory s Thelxinóe a naznačil jí schválně, že mu vůbec nevadí, jestli se zamiluje
    do nějakého mladíka. Byla pravda, že se na ni už nijak nezlobil. Nepřál jí nic špatného. Ale od té doby, co křivě obvinila Thála, si od ní udržoval odstup.
    Že mu říkala, jak ho obdivuje, bylo sice příjemné, ale nemohlo to ospravedlnit její chování. On sám někdy zamlčel úplnou pravdu před svým otcem nebo před
    Leónem, na jejichž mínění mu záleželo, ale nedokázal si představit, že by kdy křivě obvinil druhého, aby si sám zachoval tvář. A i kdyby byla pravda, že to
    Thelxinóe udělala z lásky k němu, co by se stalo, až by ho přestala milovat? Slýchával častokrát, že zamilovanost pomine, a to i u těch, kteří si pak
    dokáží zachovat dobré manželství. Pokud ale Thelxinóe neměla sama zábrany proti nečestnému chování, zajisté by se tak dokázala chovat i k němu, až by ji
    zamilovanost přešla. Z toho důvodu si dával pozor, aby neříkal Thelxinóe nic důvěrného. Thelxinóe si trpce stěžovala Amarante, že se k ní chová odtažitě,
    ale Heliodoros měl to štěstí, že si byli s matkou velmi blízcí, a Amarante sice vyslechla Thelxinóe laskavě, ale na svého syna nikterak nenaléhala.



    Od Faidóna přišel dopis, ve kterém se ptal, jestli by nechtěli využít nově uzavřeného míru a navštívit ho v Athénách či Eleusíně.



    „Je podzim, takže byste mohli vyrazit na cestu na jaře,“ mínila Amarante. „V zimě se špatně cestuje. Já tentokrát nebudu moci jet, protože matka je velmi
    nemocná. Budu si ji muset vzít sem. Už mě unavuje za ní jezdit.“



    „Tak rád bych se za Faidónem podíval,“ řekl Heliodoros. „Zdá se mi, že uplynuly celé věky od doby, kdy jsme se viděli naposled.“



    „Promluv s velitelem a zeptej se, jestli dostaneš volno,“ řekl mu zamyšleně otec. „Mělo by to jít, protože vojenská výprava skončila a je uzavřen mír. Já
    osobně myslím, že bude lépe jet hned teď. Mírových paktů jsem už zažil desítky a většina z nich neměla dlouhého trvání. Je pravděpodobné, že v zimě bude
    klid, ale na jaře se opět mohou rozpoutat nepokoje.“



    „Myslela jsem, že si dají chvíli pokoj, když tou výpravou ničeho převratného nedosáhli,“ zamračila se Amarante.



    „I když si dáme pokoj my, nedají si ho Thébané. Vždycky se někdo najde,“ opáčil Periláos. „Zeptám se ve škole na Thála. Myslím, že by byl tou cestou
    nadšený.“



    „Tháles bude nadšený každou cestou,“ smál se Heliodoros.



    Nakonec odjeli všichni kromě Amarante. Lexie byla velice dychtivá, aby opět uviděla Athény. Heliodoros jí neřekl nic o tom, že Leónova matka chce, aby si
    její syn vzal Chilonis. Věděl sice, že spolu Leónas a Lexie rádi flirtovali, a když nad tím zauvažoval, byl by rád, kdyby se vzali, ale zařekl se, že je
    nebude dávat dohromady. Lexie sice měla hodně obdivuhodných kvalit, ale byla tvrdohlavá a někdy s ní bylo těžko vyjít. Ostatně, Leónas měl také svou hlavu.
    Kdyby jim to v manželství neklapalo, nechtěl by, aby mu to dávali za vinu.



    Nejbouřlivěji se ale o cestě diskutovalo v Klearchově domácnosti. Nerin prohlásila, že rozhodně pojede. Měla pocit, že poslední roky byla jenom doma s
    dětmi. Chtěla znovu vidět jiná města a chtěla vidět Chrysé, se kterou si stále dlouze dopisovala. Potíž ale byla v tom, že Nerin stále kojila malou Elpis,
    o které si Klearchos myslel, že je příliš malá na cestu.



    „Nemůžu ji nechat doma, když ji kojím,“ mračila se Nerin. „Nedám ji nějaké heilótské ženě na kojení!“



    „Možná by to bylo lepší, než když ji budeš vláčet na tak dlouhou a únavnou cestu.“



    „Cesta jí bude málo vadit. Když se veze na voze, vždycky spokojeně usne. I teď zajisté prospí většinu cesty.“



    „Ale co když vás přepadnou lupiči nebo zase někdo vytáhne do války?“



    „Je mír a my pojedeme jenom po hlavních cestách.“



    „Kdybych mohl jet s vámi, bylo by to něco jiného, ale já nemohu,“ zlobil se Klearchos. „Slíbil jsem Agesiláovi, že odjedu s oddílem do Elidy. Potřebuje tam
    projednat důležitou věc.“



    „Pojede se mnou přece můj otec. A mi bratři také. Kromě toho jsem Sparťanka. Vím, jak se používá oštěp a luk.“



    Takhle to pokračovalo ještě hodnou chvíli, až se za nimi zastavil Periláos a měl s Klearchem dlouhý rozhovor. Teprve poté Klearchos svolil, že Nerin může s
    dětmi odjet, a nařídil jí, ať otce poslouchá. Nerin ho tentokrát ani neposlala k šípku, protože se tomu smála. Ujistila ho, že otce poslouchá vždycky. V
    každém případě byl její otec jediný, kdo opravdu dokázal usměrnitAntháiu. Ta neposlouchala nikoho, jenom Periláův vážný a zvučný hlas ji dokázal zarazit a
    vzbudit v ní respekt.



    Periláos měl raději klidnější Eleusínu než Athény, a kromě toho bylo ve venkovském domě více místa. Proto, jakmile se mladí nasytili ruchu velkého města,
    zařídil si Faidón záskok pro nutné případy a odjeli na venkov. Dny plynuly poklidně a příjemně a zdály se tak nádherné jako nikdy předtím. Faidónova vinice
    už byla sklizena a dostali ochutnat první nové víno. Dny byly ještě teplé a dokonce si šli zaplavat k moři. Noci už nastávaly chladné, ale až do západu
    slunce sedávali venku na zahradě, zabaleni do vlněných dek, naslouchajíce štěbetání ptáků nebo hudbě muzikantů, které pozvali na večer. Kromě olejových
    lamp měla Chrysé vyrobenou keramiku, ve které zapalovala vonné oleje a tyčinky, a pokoje měla vyzdobeny věnci ze sušených květin a sušených plátků ovoce,
    které sama aranžovala.



    Sapfire teď bylo patnáct let a Glykónovi dvanáct. Sapfire byla hezoučká se svými dlouhými tmavými vlasy a takřka zelenýma očima, které zdědila po matce.
    Jemné rty a úsměv měla po otci. Glykón měl rovněž vlasy tmavé po matce a měl je hodně vlnité a neposedné, takže vždy vypadaly neučesaně. Zajímal se o
    spoustu věcí a při řeči přeskakoval z jednoho tématu do druhého. Jeho dědeček Glykón však pro něj měl nekonečnou trpělivost a důsledně mu vysvětloval
    použití léčivých rostlin, které na Faidónově zahradě rostly. Starý pán si zdál zachovávat bystrý rozum, třebaže jeho pohyby byly už pomalé a když chodil,
    pomáhal si holí. Chrysin otec, spisovatel, již zemřel. Když byli Faidón a Chrysé v Athénách, náhle ho zachvátila slabost a než přijeli, byl mrtev. Faidón
    věděl, že tomu napomohla jeho záliba v jídle a pití a dobrém životě, které se nechtěl zříkat ani ve starších letech, ale řekl Chrysé, že snad to bylo
    lepší, když si život užíval a žil ho po svém.



    Faidón vypadal stále velmi dobře. Udržoval si štíhlou postavu a škádlil Periláa, že chodí cvičit jen proto, aby neměl Periláos důkaz, že všichni Athéňané k
    stáru ztloustnou a zleniví a jejich blahobyt jim více škodí než prospívá. Pravda byla, že v Eleusíně brával syna na vyjížďky a dlouhé procházky a učil ho
    zacházet se zbraní, takže měl další dobrý důvod, proč zůstat aktivní. Jeho hluboké, modré oči byly ale stále neodolatelné, stejně jako úsměv, který
    vykouzlil, když viděl přátelé. Když přijeli, dlouho se objímali jeden po druhém a všem se rozjasnila tvář, i když si to snad ani neuvědomovali.



    Tháles učil Glykóna zápasnické chvaty a ostatní se tomu smáli, protože jakkoliv zuřivě se Glykón zapřel a vrhl na Thála, ten ho vždy velice lehce odrazil a
    ukazoval mu, co dělá špatně. Glykón se díval na Thála velice obdivně a zasypával ho otázkami o tom, jak ve Spartě trénují, a zdálo se, že dlouhé hodiny je
    žádné jiné téma vůbec nezajímá.



    Sapfire se usmívala celou dobu, protože vždy, když přišla mužská návštěva, matka ji brávala do ženské části domu. S Periláem to ale byla výjimka. Jelikož
    Periláos Faidónovi svou manželku představil, protože ve Spartě mohly i manželky a dcery s muži mluvit, aniž by tím utrpěla jejich čest, Faidón mu na
    oplátku představil Chrysé, protože Chrysé byla společenská a nové věci ji zajímaly, a od té doby se při návštěvách vždy setkávali všichni. Sapfire to
    velice těšilo, hlavně proto, že návštěva byla až z daleké Sparty. K Lexii měla samozřejmě nejblíž a vedly spolu nejdůvěrnější rozhovory, ale bavila se
    dobře i s ostatními.



    Tháles ji škádlil. Sotva se vrátili s Glykónem z pole, přetahovali se o deku, dohadovali, smáli a křičeli, až sousedka, která se u Chrysé zastavila pod
    nějakou záminkou, aby si mohla prohlédnout hosty, Chrysé řekla: „No, třeba se vám dcera ještě provdá do Sparty.“



    Sapfire to slyšela a zamračila se. Neměla ráda klepy. Navíc by ji vůbec nenapadlo, aby uvažovala o Thálovi jako o budoucím manželovi. Třebaže byl starší
    než ona, na její vkus byl moc ztřeštěný. Sapfire měla velmi dobré vzdělání, třebaže na rozdíl od Periláových dcer soukromé, a její matka ji v četbě
    podporovala. Sapfire neuměla docenit Thálovu chytrost třeba při stopování nepřátel, spíše si všímala, že nemá mnoho zájmu o hry, které byly v athénských
    divadlech populární, ani o spisy ze státnických řečí nebo filosofická pojednání a tudíž se jí zdál povrchní.



    Když už by se jí měl někdo zalíbit, byl by to Heliodoros. Nejenže byl velmi pohledný – ostatně, jeho bratr měl rovněž výborně vypracovanou postavu – ale s
    jejím otcem mluvil dlouze o věcech, které i ji zajímaly. Byla pravda, že Heliodoros vždycky žádal Faidóna o opisy nových her nebo poznámky ze zajímavých
    sympózií a Tháles některé z těch her skutečně přečetl, ale nijak více se tím nezabýval, zatímco Faidón a Heliodoros spolu ještě rádi diskutovali o dobru a
    zlu, spravedlnosti a křivdě, pravdě a lži v jejich různých podobách.



    Ta myšlenka vnukla Sapfire odvážný nápad, aby si večer vzala své krásné jemné šaty z narůžovělého hedvábí, které měla na sobě zatím pouze jednou, a to u
    panathénajských oslav. Pečlivě je naaranžovala, protože hedvábí bylo tak jemné, že bylo takřka průsvitné. Všichni říkali, že v nich vypadá velice krásně.
    Sešla dolů do zahrady a poohlédla se po Heliodorovi.



    „Budeme mít na večeři ryby a humry,“ řekla mu. „Nebudou humři vadit? Vím, že je moc nejíte, ale chtěli jsme připravit nějakou specialitu.“



    „Určitě je rádi zkusíme,“ odvětil Heliodoros, zadíval se na ni pozorněji a pak řekl trochu starostlivě: „Raději si vezmi přes šaty plášť, Sapfire, je už
    dost zima. Nachladíš se.“



    Sapfire se zarazila a nahněvaně stáhla obočí. „Není mi zima!“ odsekla a rozběhla se zpět do domu. Připadalo jí, že s ní mluví jako s malým dítětem, zatímco
    ona je ve věku, kdy se dívky začínají vdávat. Její přítelkyně z Eleusíny byla starší o necelý rok a v zimě se provdala. Sapfire už od ní slyšela o
    tajnostech svatební noci a manželského života. A na její svatební hostině dostala první tajný polibek. Proto ji nahněvalo, že se na ni Heliodoros dívá ne
    jako na ženu, ale jako na dítě.



    „Nevím, čím jsem ji rozzlobil,“ řekl Heliodoros trochu bezradně Faidónovi. Jistě, Sapfire se změnila od té doby, co ji naposledy viděl, ale pořád to byla
    Faidónova dcera a on si navykl se dívat na ni i na Glykóna jako na Faidónovy děti. Kromě toho ve Spartě končily dívky školu v osmnácti letech, a tudíž
    Sapfire by byla ve Spartě považovaná za příliš mladou na svatbu.



    Faidón mu řekl uklidňujícím hlasem: „Nic si z toho nedělej. Je ve věku, kdy si hledá vlastní cestu, a někdy je náladová. Ale to se spraví časem.“



    Nejšťastněji vypadala Nerin. Seděla u stolu s Chrysé, byly zabrány do dlouhého rozhovoru a smály se. Chrysé chovala na klíně maličkou Elpis, která si
    cucala prst spolu s kouskem látky. Elpis byla hodná a nijak neplakala, když ji choval někdo jiný než matka. Antháia pobíhala kolem s vlajícím kusem látky,
    omotávala si ji kolem ramen a dělala z ní šaty. Byla nadšená, když pro ni Chrysé vytáhla velkou krabici se zbytky barevných látek a nití a s velkým elánem
    se v ní prohrabávala a rozhazovala kusy po zemi. Nerin ji občas napomenula, ale Chrysé řekla, že jí to nevadí, dlouho neměla v domě tak malé holčičky.
    Mluvily spolu o dětech a Nerin byla velice hrdá na své dvě dcerušky. Než se provdala, příliš se o domácnost nestarala, nadšeně odjela s Faidónem a Chrysé
    do Athén, ráda jezdila za babičkou a dědou do Therapné, ráda chodila na slavnosti, na trhy a povídala si s přítelkyněmi. Jakmile se jí ale narodily děti,
    stala se velmi starostlivou matkou a pečlivě o ně dbala.



    „Vždycky jsem slýchávala, že spartští muži chtějí syna,“ řekla Chrysé. „Teď tě čeká ještě třetí dítě, aby byl Klearchos spokojený.“



    „Nebude mi vadit mít další dítě,“ odvětila Nerin, „jen co Elpis trochu povyroste. Je s nimi spousta práce, ale matka mi pomáhá a také naše služebná. Ale
    tajně musím prozradit, že Klearchos své dcerušky zbožňuje. S Antháiou si hrají každý den, pokud zrovna není na výpravě.“



    „Musí to být těžké, čekat, až se muž vrátí z daleké výpravy,“ mínila Chrysé.



    „Ano, ale teď mám tolik práce s dětmi, že nemám příliš času se obávat o Klearcha. Jistě, někdy o něj mám starosti, když přijdou nepříznivé zprávy, ale
    Klearchos je zkušený. Než se vrátil do Sparty, procestoval spoustu světa. Dostal se až na perský dvůr. Jaká škoda, že nemohl přijet! Umí o tom tak zajímavě
    vyprávět! Často byl na cestách odkázán sám na sebe, a proto věřím, že si umí poradit.“



    „Doufám, že nás jednou navštíví. Jestli hodně cestoval, jistě mu nebude proti mysli navštívit Athény.“



    „To ne, ale má hodně povinností u vojska. Agesiláos ho má v oblibě. Je to dobré, samozřejmě, ale někdy by bylo jednodušší, kdyby býval více doma. Ale vy
    snad za námi opět přijedete.“



    „Glykón by byl tomu rád,“ usmála se Chrysé. „Když jsme pobývali ve Spartě, byl příliš malý, než aby si něco pamatoval. Má plnou hlavu spartských vojáků, a
    když přijde dopis od tvého otce nebo bratra, vždy utíká za tátou, aby vyzvídal, co je nového.“



    „Glykón je šikovný chlapec a myslím, že by mu spartská škola prospěla,“ mínila Nerin. „Zdokonalil by se ve cvičení a zacházení se zbraní.“



    „Nějaký trénink navíc by mu prospěl,“ připustila Chrysé, „ale nesmíš zapomínat, že bude žít v Athénách, a pro to potřebuje trochu jinou průpravu než ve
    Spartě. Učí se ve škole Homéra a pěkně hraje na lyru. Myslím, že až bude větší, bude chtít navštěvovat nějakou filosofickou školu. A také se musí učit
    povolání. Statek v Eleusíně je sice pěkný, ale musel by se hodně ohánět, kdyby měl žít jenom z téhle půdy. Není jí tolik, jako mají bohatí.“



    „Chceš říct, že se bude učit lékařem?“



    „Myslím, že pro to bude mít nadání. Má také jemnou ruku jako jeho otec. A sám se nabídl, že se bude starat o záhon s léčivými rostlinami. Doufám, že ho ta
    práce bude bavit. Nebylo by jednoduché naučit se jiné povolání.“



    „Myslím, že bude chtít dělat to, co jeho otec. Hodně na něj dá.“



    „Ano, oba dva na Faidónovi visí,“ přikývla Chrysé, „Vždycky jsem to považovala za dobré, protože Faidón je dobrý otec. Ale teď mám trochu obavy. Až se
    Sapfire provdá, může pro ni být obtížné zvyknout si na nový domov.“



    „Časem si na to zvykne,“ mínila Nerin. „Já jsem také dlouho chodívala k matce pro rady.“



    „Ale vy ženy ve Spartě máte více volnosti než my v Athénách. Tady se žena jen obtížně dostává z domu a obtížně si udržuje přátele kromě své nejbližší
    rodiny.“



    „To vám nezávidím,“ povzdechla Nerin.



    Heliodoros s Thálem a Glykónem začali hrát astragaly, což byla hra, kterou všichni znali už od dětství, ale oni se tím znovu upřímně bavili. Faidón je
    vyrušil a kývl na Heliodora: „Přišla za tebou návštěva.“



    Heliodoros si myslel, že to snad bude jeden z bratrů, se kterými si hrával, když jako dítě přijížděl do Eleusíny na návštěvu, ale sotva vešel do přijímací
    místnosti, strnul. Muže, kterého viděl před sebou, znal mnohem lépe, přestože za těch pár let zmohutněl a jeho oči nabyly vážnějšího výrazu.



    „Polyide!“ zašeptal, pohnut více, než si uvědomoval, a bezmyšlenkovitě pokročil kupředu a objal ho. Polyides se zdál zprvu rozpačitý, ale opětoval jeho
    obětí a jeho tvář se rozzářila. Heliodoros si ho znovu důkladněji prohlédl. Musely to být více než čtyři roky, co ho neviděl, protože když odešel, nebyla
    ještě Antháia na světě. Jeho široká ramena, svalnaté ruce a tvář osmahlá od slunce ho dělaly starším a mužnějším, ale oči, tmavé a zvídavé a nyní velmi
    spokojené, zůstaly úplně stejné, jak si je pamatoval.



    „Nu, nevypadáš špatně,“ soudil Heliodoros a široce se usmál. Ustoupil od něj, ale držel ho za ruce a stále si ho prohlížel, „Atika ti svědčí.“



    „Tobě vojenský výcvik také neuškodil,“ ušklíbil se přátelský Polyides a stejně tak si ho měřil. „Připadá mi to jako věčnost, co jsme se neviděli. Co naše
    skála v západním údolí? Stále tam hnízdí orli?“



    Heliodoros přikývl, ale než mohl říci více, přihnal se k nim Tháles, hlasitě se s ním zdravil a řekl mu, jak se za tu dobu změnil.



    „Což já, ty jsi trochu povyrostl,“ žertoval Polyides. „Naposledy co jsem tě viděl, jsi mi byl tak po bradu.“



    „To už jsi určitě zapomněl,“ odbýval ho Tháles. „Náhodou tady v Atice se cítím velký až moc.“ Všichni se smáli a Lexie k nim také přišla, aby Polyida
    objala.



    „Málem jsem zapomněl na lakónské zvyky,“ řekl Polyides, když se přivítal s Lexií. „Tady jsou ženy mnohem upjatější.“



    „Úplně asi také ne,“ dobíral si ho Heliodoros. „Slyšel jsem, že ses oženil.“



    „Ano, mám krásnou ženu a už máme i pěknou holčičku.“



    „Nu, to budou mít Nerinina děvčátka společnost,“ mínil Heliodoros.



    „Patříme tady k těm šťastnějším. Máme vlastní pole, ze kterého nás nemohou vyhnat, když je neúroda a nemáme na nájem, díky Faidónovi a hlavně díky tobě,“
    řekl Polyides vážně a zpříma se na něj podíval.



    „Pojď,“ objal ho kolem ramen Heliodoros. „Půjdeme si sednout a něčeho se napít. Tháles nám také pomohl a Nerin se svým mužem rovněž, ale před otcem to
    nebudeme rozvádět. Je ze staré školy a takové obchody se mu nelíbí,“ dokončil Heliodoros tiše.



    Periláos přivítal Polyida přátelsky. Heliodoros mu řekl, že se spolu znávali jako chlapci a že Polyides ho učil lovit prakem. Řekl mu také, že pověděl
    Polyidovi o Faidónovi, kdyby se někdy dostal za hranice Lakónie a potřeboval pomoc. O tom ale, že Polyida varoval před Sparťany, nevěděl nikdo, ba ani
    Nerin nebo Tháles, nikdo kromě Faidóna. Faidón nebyl povinován věrností ke Spartě a nemohl mít výčitky svědomí, že se podílí na tajemství, které by mělo
    být ohlášeno eforům. Jeho otec by ho jistě také nešel ohlásit, ale asi by jeho čin neschvaloval. Heliodoros se to ani nesnažil dozvědět. Vždycky ke svému
    otci vzhlížel s obdivem, ba i teď, když vedl sám oddíl nepřátelským územím a sám prošel ohněm a mečem bitev, i teď naslouchal velmi pozorně, když jeho otec
    hovořil. Jistě, doba se měnila a názory mladých jeho věku byly často rozdílné od názorů těch starších, ale byly určité zásadní věci a hluboké pravdy, které
    zůstávaly stejné. A jeho otec měl o nich spoustu vědomostí.



    Zůstali hovořit dlouho do noci a vzpomínali na staré časy a společné známé. Faidón pak řekl Polyidovi, ať u nich přespí, protože jeho dům byl dost daleko.
    Heliodoros si přál, aby si mohl pohovořit s Polyidem o samotě, a tak přivítal jeho pozvání na druhý den do jeho domu. Cestou mu vyprávěl, co věděl o jeho
    rodičích a dalších příbuzných – věděl, že Polyida mrzí, že se svou rodinou ztratil kontakt a Heliodoros byl jediný, kdo o nich čas od času posílal přes
    Faidóna zprávy.



    Polyidův dům nebyl velký, ale Heliodorovi se líbil. Ležel ve svahu orientovaném na jih a zahrnoval jak obytnou část tak hospodářská stavení seskupená kolem
    vnitřního dvora. Nad kamennou podezdívkou se tyčily zdi ze sušených cihel a severní strana domu byla vyvýšená, aby chránila dvůr před chladnými zimními
    větry. V ní byl také nejhezčí z pokojů, který sloužil jako obývací i přijímací místnost. Měl podlahu vydlážděnou kameny a zdi pokryté světlou omítkou,
    nebyly sice zdobené pracnými malbami, jaké viděl ve Faidónově domě, ale světlá barva dodávala místnosti příjemný tón. Polyides ho provedl celým domem a
    ukázal mu kuchyni, ložnici i spižírnu.



    „Měl jsi vidět, jak to tady vypadalo ještě před rokem!“ řekl mu Polyides. „Dům tady stál, když jsme pozemek koupili, ale potřeboval celý opravit. Museli
    jsme udělat novou střechu a také omítka je nová. V hospodářských staveních je stále nepořádek, ale během sklizně jsem na to neměl moc času a moje žena už
    vůbec ne, co se narodila maličká, nemá tolik času na dům.“



    „To říká Nerin také,“ ujistil ho Heliodoros, „ale tady v domě je všechno pěkně uspořádáné.“



    Polyides mu představil svou manželku. Byla hezká a veselá a k Heliodorovi přívětivá, protože Polyides jí o něm vyprávěl. Přinesla jim na stůl kykeón, byl
    to skvěle osvěžující hustý nápoj, který namíchala z bylinek, vína, medu, vody a krupice. Prý měl léčivé vlastnosti, ba i Faidón říkal, že je dobrý, v
    každém případě byl chutný a dobře se při něm povídalo. Jejich holčička byla maličká a zrovna spala. Heliodoros je ujistil, že je to velice krásné dítě, a
    Polyides i jeho žena se usmívali, protože je to těšilo.



    Když jeho žena odešla, začal Polyides mluvit o vážnějších věcech: „Rád bych ti vrátil peníze, které jsi mi půjčil na koupi pozemku, ale nemůžu to udělat
    celé najednou, je to příliš velká částka. Doufám, že se nebudeš zlobit, když ti je budu splácet po částech.“



    Heliodora tím zarazil, vůbec neuvažoval o tom, že by mohl chtít peníze zpátky. Snad kdyby je půjčil někomu z bohaté rodiny, kdo byl dočasně v nesnázích, v
    tom případě by souhlasil s tím, že mu půjčka bude vrácena. Ale z čeho by mu to splácel Polyides? Jistě, něco z úrody jim zbylo a to prodali na trhu. Ale
    nemohlo toho být hodně a jistě nějaké peníze potřebovali na opravu domu a obdělávání pozemku.



    „Ale to přece nebyla půjčka,“ potřásl hlavou Heliodoros. „Byl to váš svatební dar. Já vím, nehodí se posílat peníze jako dar, ale jistě se mnou budeš
    souhlasit, že to v dané chvíli bylo to nejužitečnější.“



    „Bylo to příliš velkorysé i na svatební dar,“ odvětil vážně Polyides.



    „Ale jak vidím, došlo to dobrého užitku. Ostatně nepotřebuji teď peníze a jestli budu někdy potřebovat pomoc, dost možná bude jiná než peněžní. Kromě toho
    jistě teď chceš do pozemku investovat, aby dobře vynášel.“



    „V tom máš pravdu,“ přikývl Polyides a pokračoval s novým zaujetím: „Úroda pšenice byla letos dobrá, ale příští rok musím nechat jedno pole odpočívat. Také
    chci vysadit více vinné révy – za víno se platí lepší ceny než za obilí a tady se bude vínu dařit. Ale bude trvat nejméně dva roky, než budeme mít první
    malou sklizeň, až třetí rok by měla být dobrá. Máme dost zásob na to, abychom přečkali neúrodu jednoho léta, ale kdyby přišlo sucho dva roky po sobě, měli
    bychom hlad. Proto stále zvažuji, kolik peněz vložit do vysazení vinic. Faidón mě varoval, ať jsem s půjčkami opatrný. Věřím mu, ve vedlešjí vesnici přišel
    jeden z rolníků o statek, protože si půjčil, když ho postihla neúroda. Nebyl schopen splatit včas úroky a věřitel ho dal k soudu a potom vymáhal mnohem
    větší částku, než na kolik zněla smlouva, prý kvůli prodlení. Říkalo se, že věřitel hostil na svém statku všechny soudce a ti byli jeho přáteli, a proto
    rozhodli v jeho prospěch, třebaže na tak vysoké úroky neměl smlouvu.“



    „Také bych byl opatrný,“ přitakal Heliodoros. „Ve Spartě soudy nefungují vždycky nejlépe a kolem Athén to musí být ještě horší. Lépe je se spokojit s málem
    než riskovat, že člověk přijde o celý statek. Ale Faidón by snad poradil, kde je možné dostat menší úroky, bude-li potřeba.“



    „Ano, je to jediný člověk tady, kterému mohu důvěřovat – či snad jediný vzdělaný člověk, který těm věcem rozumí a mohu mu důvěřovat. Pomohl mi ale tolik,
    když jsem kupoval ten pozemek, že je mi hloupé ho stále obtěžovat. Ale ještě s ním o tom promluvím, řeknu mu jenom, že mě zajímá jeho názor.“



    „Nemáš teď asi mnoho času lovit,“ hádal Heliodoros.



    „Ale ano,“ pousmál se jeho přítel, „během sklizně ne, to jsme nevěděli co dřív, ale teď, když je podzim, je to mnohem klidnější. Nejsou tady tak husté lesy
    jako u nás, takže z lovu se dost dobře žít nedá, ale stále chodím na králíky a křepelky, když mám čas, je to příjemné zpestření jídelníčku. Zajdeme si
    spolu, ne? Umíš ještě vůbec střílet z praku?“ dobíral si ho.



    „Vsadím se, že za tebou nejsem o nic pozadu, jen si to pojď vyzkoušet!“



    „Ty máš s sebou prak?“



    „Vždycky ho nosím s sebou. Je to moje nejužitejnější zbraň. Nějaké kameny do něj vždycky najdu.“



    „Tak pojď,“ souhlasil Polyides. Vyšli na dvůr a párkrát zkusili trefit boční trám obilného skladu, jenž stál naproti, oba se trefovali dobře, a tak se
    domluvili, že určitě vyrazí do lesů.



    Šli několikrát, nejprve sami dva jako kdysi, potom se vydali na jinou stranu a vzali sebou i Thála a Lexii, ale k nejdelší výpravě je přiměl Peisianax,
    mladší z bratrů, na které Heliodoros vzpomínal. Faidón mu řekl, že starší bratr je v Athénách a Peisianax tam prý byl nějaký čas taky a studoval, ale nyní
    je zase zpátky na rodinném statku. Když šli s Heliodorem kolem, stavili se za ním. Peisianax přivítal Heliodora srdečně a zvědavě se ho vyptával na dění ve
    Spartě. Pak řekl, že od místních slyšel, že viděli nedaleko velkého kance a on byl celý žhavý touhou uspořádat loveckou výpravu. Hrdě mu ukazoval své
    lovecké psy lakónské rasy, jejichž protáhlé čumáky se podobaly liščím, a říkal, že jsou k lovu na kance cvičení. Heliodoros s lovem souhlasil, stejně tak
    Tháles a Polyides. Celá výprava se protáhla déle, než čekali, protože vystopování kance jim trvalo déle, než tvrdil Peisianax, ale nakonec na něj psi
    opravdu narazili a byl to velký kus. Peisianax mu odvážně zasadil první ránu oštěpem, ale kanec byl silný a po první ráně nepadl, museli se vydat za ním do
    lesa, a třebaže ho psi dostihli a kroužili kolem něho, aby neuprchl dále, byl zuřivý a jednoho psa ošklivě poranil. Heliodoros ho musel dorazit silnou
    ranou oštěpem do vazu, aby snad v posledním zuřivém záchvatu některého z lovců vážně neporanil. Řekl ale velkoryse Peisianovi, že mu patří trofeje, protože
    kanec by jistě prvnímu zranění podlehl, byla by to pouze otázka času.



    Trvalo jim velice dlouho, než kance dopravili na statek, a velký kus cesty už šli potmě, ale Peisianax je pozval do domu, aby se mohli umýt a občerstvit a
    velmi bohatě je potom hostil, stále rozradostněný z úspěšné výpravy. Heliodoros si dobře všiml, že ne všichni jsou z jejich návštěvy nadšeni – Peisianův
    otec poznamenal, že spartská pomoc nikdy nebyla nezištná, a příliš nezakrýval, že jeho syn si dle jeho názoru mohl vybrat lepší přátele, aby mu dělali
    společnost, ale Tháles byl už příliš rozjařený vínem, než aby se snažil pochopit jeho narážky, a Heliodoros dělal, že ho nezajímají. Byl to starší člověk a
    Peisianův otec, což vyžadovalo ohledy – a pak, kdyby ho na oplátku skutečně urazil, vrátilo by se to k Faidónovi tak jistě jak se vracejí podzimní větry,
    neboť by mu lidé vyčítali, jaké lidi si do svého domu zve. Brblání Peisiánova otce skutečně nebylo ničím víc než mručením starého mrzutého muže, ale
    připomnělo mu, že ačkoliv potkal v Atice lidi, se kterými se cítil velmi příjemně, není tu doma.



    Kapitola 23



    V plamenech



    Sotva se vrátili zpátky do Sparty, řekly přítelkyně Lexií, že Leónas si bude brát Chilonis.



    „Ať si ji vezme, když chce! Co je mi po tom?“ pokrčila Lexie popuzeně rameny. Celý den měla špatnou náladu.



    „Myslím, že to není tak žhavé,“ řekl jí Heliodoros později, když seděli s Thálem a Lexií u poháru ředěného vína. „Je to nápad Leónovy matky, on sám se do
    ženění nehrne. Pokud vím, k žádné opravdové dohodě nedošlo.“



    „Nechápu, proč by si ji chtěl vzít,“ mračila se Lexie, „kromě jediné věci – že je Kleombrotovou schovankou!“



    „To je ale dost dobrý důvod!“ smál se Tháles.



    „Ostatní ženy prý o ní mluví dobře,“ zamyslel se Heliodoros. „Ovšem to musíš ty vědět lépe.“



    „Chválí ji ty, které se můžou před Grytó přetrhnout,“ odfrkla Lexie. „Pokud vím, ani nebyla první v letních závodech.“



    „Nu, pro manželství jsou důležité i jiné věci,“ mínil Heliodoros.



    „Jsi dotčená, že tě nepožádal o ruku?“ škádlil ji nelítostně Tháles. „Nic si z toho nedělej, mně také chvíli trvá, než děvče přesvědčím.“ Pro Lexií by
    Tháles udělal první i poslední, ale byl tak nepříjemně upřímný, že by zasluhoval zabít!



    „Divím se, že přesvědčíš vůbec nějaké,“ odsekla pohněvaně Lexie. „Kdo říká, že jsem se kdy snažila, aby mě požádal o ruku? Myslím, že kdybych to opravdu
    chtěla, udělal by to.“



    „Vsadíš se?“ vybídl ji hned zvědavě Tháles.



    „Proč ne, umím být na muže příjemná.“



    „Nechte toho, je to vážná věc,“ pokáral je Heliodoros. „Podívej, Lexie, tvoje flirtování se líbí mladíkům tvého věku, ale na Leóna se už usmívaly mnohé
    hetéry, nenechá se tak lehce zbláznit dívkou. Jistěže se mu líbíš, ale pokud ho máš doopravdy ráda, musíš jednat opravdově.“



    „Mám ho ráda,“ přitakala Lexie. „Ale přece ho nebudu prosit, aby si mě vzal, když nechce. Ne, ty se díváš na věc z jiného pohledu. Flirtování zabírá i na
    staré muže, věř mi. Vím, jak se chovají, když se na ně usměji. Ostatně, příliš bych se ochuzovala, kdybych se vzdala flirtování s Leónem. Musím příznat, že
    umí báječně líbat.“



    „Dělej, jak myslíš, ale nechoď si ke mně stěžovat,“ povzdychl Heliodoros. Lexie také měla svou hlavu.



    V příštích dnech, navzdory tomu, že byla stále nazlobená z řečí, které kolovaly o Leónovi a Chilonis, se na Leóna usmívala a byla veselost sama. Šli se
    projít a Lexie mu líčila dojmy z Atiky, potom hráli kottabas a připojili se k další skupince, která celý večer zpívala a tančila. A v tu nejpozdější
    hodinu, která slušnost dovolovala, se velice decentně rozloučila, že ji doma čekají.



    Navykli si spolu hovořit často a dostávali se do bouřlivých diskusí.



    „Ne, tak to být nemohlo,“ řekl jí Leónas po jedné z jejich připomínek k minulé akci, „taková taktika se na výpravách nepoužívá.“



    „Možná by měla,“ ušklíbla se Lexie. „Už se několik roků motáme kolem Théb a nic z toho. Jestli s nimi budeme válčit tak dlouho jako s Athénami, budeme
    oslavovat vítězství jako bezzubí staříci. A jak dlouho ještě můžeme tyhle války podporovat? Můžeme se potom divit, že se bouří heilóti?“



    „Tebe by měli jmenovat do gerusie,“ odtušil Leónas, „ty bys jim vysvětlila, jak se vedou války.“



    „Možná by tam nějaké ženy měli jmenovat,“ odvětila Lexie, „třeba by všechno vedly rozumněji.“



    „Já po tobě něco hodím,“ vyjel na ni Leónas a sevřel rukojeť poháru. „Jestli by tam jmenovali někoho jako ty, v žádném případě by to nebylo rozumnější.“



    „Já tedy jdu,“ zamrkala na něho Lexie a otočila se ke dveřím, „ale na má slova jednou dojde.“



    Ve dveřích se srazila s Heliodorem a usmála se na něho. „S tvým přítelem je vždy příjemná konverzace.“



    „Jednou po ní něco hodím a nikdo mě nemůže vinit,“ zavrčel Leónas, když se za Lexií zavřely dveře, ale pak se začal smát a líčil Heliodorovi, o čem se
    bavili. Heliodoros ho málokdy viděl tak uvolněného. Leónas byl příjemný a společenský v jednáni s lidmi, ale málokdy se skutečně odvázal. S Lexií ale skoro
    vždycky.



    „A jak pokračuješ s Chilonis?“ vyzvídal potom Heliodoros.



    „Nijak,“ krčil rameny Leónas. „Mluvil jsem s ní, to je pravda, chtěl jsem ji trochu poznat, a zdá se příjemná. Matka má možná pravdu, že z ní bude dobrá
    manželka, ale já nechci nic uspěchat. Je pravda, že bych se měl oženit, až se budu moci odstěhovat z těchhle ubikací, a to už bude sotva za rok. Ale příliš
    jsem si zvykl na svobodný život a své přátele, než abych do toho skutečně spěchal.“



    „Nu, to si musíš rozmyslet sám,“ mínil Heliodoros, „ale vezmi si hodnou ženu, abych tě mohl často navštěvovat,“ žertoval. Skoro řekl, vezmi si Lexií, ale
    včas se zarazil. Zařekl se, že do toho Leónovi mluvit nebude. Bylo to příliš důležité rozhodnutí, než aby za ně chtěl nést odpovědnost. A zdálo se mu
    sobecké ho přesvědčovat o něčem, co se hodilo jemu, ale Leónovi možná ne.



    Co se vrátila z Athén, byla Nerin ve skvělé náladě a Klearcha, který měl teď povinnosti při stavbě lodí v přístavu, mrzelo, že se s ní má opět rozloučit,
    ale myslel si, že nemá smysl, aby se s dětmi stěhovala do Gytheia. On sám byl sice v cestování zběhlý, ale pořád se mu zdálo, že děti mají zůstávat doma.



    Nerin šla jednoho dne nakoupit jídlo na trh. Neposlala služebnou, protože chtěla pozvat večer přítelkyně a dbala na to, aby sama vybrala kvalitní jídlo.
    Elpis už teď začala dostávat různé kašičky a polévky a nepotřebovala časté kojení, mohla si tudíž dovolit se zdržet déle. Když se vydala na zpáteční cestu,
    povšimla si, že někdo vepředu křičí a lidé se začínají sbíhat.



    „Co se děje?“ zeptala se ženy na ulici.



    „Prý někde hoří,“ odvětila znepokojeně žena a dívala se do dálky. I Nerin zneklidněla. Rozběhla se kupředu a připojila se k shluku lidí, který už chvátal
    před ní. Sotva vyběhli uličkou po mírném svahu nahoru a zahnuli doleva, Nerin uviděla stoupat hustý šedý dým a ucítila charakteristický zápach spáleniny.
    Leknutím se zastavila a chytila u srdce: „U Héry,“ zalapala po dechu, „snad nehoří náš dům!“ Kouř stoupal přesně z místa, kde si s Klearchem postavili nový
    dům. Chvíli strnula, jak ji ovanul mráz hrůzy, ale pak odhodila nákup a rozběhla se divoce kupředu, odstrkujíc lidi stranou.



    K místu neštěstí se teď seběhlo hodně lidí a ti nejpohotovější začali organizovat hašení. Nerin je ale neposlouchala, protože už nebylo pochyb, že hoří
    její dům. Jak jenom se to mohlo stát? prolétlo jí zděšeně hlavou, byla přece vždy tak opatrná! A co děti? Zachvátil jí téměř panický strach a bezohledně
    odstrkovala všechny, kteří jí stáli v cestě. Svoje dcerušky nikde neviděla. Dům už skoro celý zachvátil oheň. Nějací muži před domem se ji pokusili
    zadržet, ale Nerin udeřila toho, který jí stál v cestě, tak prudce, že zavrávoral, a vběhla do domu.



    Začala kašlat a dusit se kouřem. Štiplavý dým jí vehnal slzy do očí. Pohledný dřevěný nábytek a proutěné koše, které dostala od své a Klearchovy matky,
    byly v plamenech. A z ložnice se ozýval přerývaný pláč. Nerin se tím směrem rozběhla, klopýtla o nádobí, které spadlo na zem z prohořelé poličky, ale oči
    měla jenom pro malou kolébku, která stále u okna. Chytila malou, uslzenou Elpis do náruče a přitiskla ji k sobě. Holčička kašlala a dusila se kouřem a
    pláčem. Jaké štěstí, že postýlka stála u okna a část dýmu unikala ven! Nerin pevně držela plačící dítě a rychle se rozhlížela kolem.



    „Antháio!“ křičela a nahlédla do dalšího pokoje. „Antháio!“



    Nikde se nic neozývalo, ale západní část domu se zdála být celá v plamenech. Elpis začala znovu dusivě kašlat a z protějšího pokoje se ozval rachot, jak
    spadla nějaká část prohořelého nábytku. I hala, kterou přišla, už začala hořet. Nerin se rozběhla k východu. Dítě potřebovalo vzduch.



    Když vyběhla z domu, lidé ji vítali jásavým křikem, ale Nerin je málo vnímala. Konejšila Elpis a ptala se, jestli některá ze sousedek viděla Antháiu. Bylo
    tady ale příliš mnoho lidí a příliš zmatku. Pak zahlédla Nerin služebnou.



    „Nemůžu najít Antháiu. Viděla jsi ji?“



    „Ráno si hrála na ulici,“ řekla dívka. Elpis stále plakala, ale zdálo se, že se utišuje a začíná dýchat normálně. Nerin dala dítě služebné do náruče a
    prodírala se na druhou stranu. Bylo dost pravděpodobné, že její starší dcera bude někde venku, zřejmě dost vyděšená. Byla už dost velká, aby dokázala
    utéci.



    Někdo se dotkl jejího ramene. Ohlédla se a uviděla Heliodora. Uvědomila si, že už přiběhli mnozí muži z tábora.



    „Jsi v pořádku, Nerin?“ zeptal se starostlivě Heliodoros.



    „Nevidím Antháiu,“ zamračila se Nerin. „Viděl jsi ji?“



    Heliodoros zavrtěl hlavou, ale starý muž, který jim chodil pomáhat na zahradu, řekl: „Viděl jsem ji, jak se zase krade do kůlny. Tolikrát jsem jí říkal, že
    tam nemá chodit, že se může mezi tím nářadím zranit! Ale ona mě nikdy neposlechla.“



    „Do kůlny?“ vyděsila se Nerin, „ale ta je v jednom ohni! Musím se pro ni vrátit!“



    Prudce se otočila, ale její bratr ji chytil za ruku. „Ne, Nerin, nedá se už jít dovnitř. Je už to jen sálající výheň! Jestli tam byla, zajisté utekla.“



    „Ale co když neutekla? Nevidím ji. Co když je ještě vevnitř?“



    „Nerin…“ Heliodoros polkl a řekl jí tiše: „Jestli je vevnitř, nikdo ji už nezachrání.“



    „Jak můžeš…!“ zalapala po dechu Nerin a rozkřičela se: „Jak můžeš něco takového říct! Jestli tam nechceš jít, půjdu sama! Je to moje dcera!“



    „Prosím tě, zůstaň,“ přesvědčoval ji Heliodoros s bolestí v hlase a nepouštěl její ruku.



    Nerin se ho zuřivě snažila setřást. „Pusť mě! Chci tam jít!“



    Heliodoros ji ale sevřel ještě pevněji. Byl dobře trénovaný a měl sílu v pažích, ale takřka se mu vysmekla. Byla tak zuřivá a snažila se vyprostit s
    takovou vášní, že měl co dělat, aby ji udržel.



    „Nemáš právo mě zdržovat!“ křičela na něho Nerin a uhodila ho vyproštěnou rukou. „Jak ji můžeš nechat zemřít? Je to ještě dítě! Nejsi nic jiného než vrah!
    Nenávidím tě!“ Zasypávala ho nadávkami, ale pak jí došly síly, zhroutila se a křečovitě vzlykala. Posadil ji opatrně na zem a pak zaslechl svoje jméno a
    uvědomil si, že se k nim prodírá matka. Pocítil obrovskou úlevu.



    „Mami, budeš u ní?“ zeptal se rozechvěle.



    „Jistě, jistě,“ přikývla chvatně Amarante a sklonila se nad Nerin. Vzala ji do náruče a políbila do vlasů. „Neboj se, holčičko, jsem u tebe,“ řekla jí
    konejšivým hlasem. Nerin se pořád třásla a přerývaně plakala. Heliodoros zhluboka vydechl. Všiml si, že i jemu se chvějí ruce a celým tělem mu projel
    chlad. Nepamatoval si, že by se kdy takhle třásl, ani před první bitvou s nepřítelem ne. Zamířil k mužům, kteří se marně snažili hasit dům. Věděl, že
    prakticky všechno přijde nazmar.



    Za několik dnů přišel Heliodoros za matkou. Amarante byla v domě sama. Připravovala jídlo v kuchyni a vepředu v závěsu se pohupovala maličká Elpis, která
    oběma malinkýma ručičkama svírala šaty na Amarantině rameni. Heliodoros si matně vybavoval, že když začal chodit do školy a přicházel domů na návštěvu,
    nosila takhle matka malinkého Thála. Amarantina přítomnost zřejmě působila na Elpis uklidňujícím dojmem, protože byla úplně potichu a vypadala klidně,
    jenom se po Heliodorovi dívala velkýma vykulenýma očima.



    „Ahoj, Elpis,“ řekl jí Heliodoros, ale nepokusil se ji vzít do náruče, třebaže u Nerin ji často choval a maličká u něho byla klidná. Říkal si ale, že se
    teď asi bojí více než předtím.



    „Nerin odešla ke kněžkám,“ řekla mu matka a začala házet zeleninu do polévky. „Myslím, že jí pomůže několik dnů v ústraní. U kněžek je poklidno a jejich
    představená je její přítelkyně, se kterou si vždycky rozuměly. Bude na ni mít dobrý vliv.“



    Heliodoros si sedl na truhlu ke stěně, jak to dělával, když byli s matkou sami, a řekl zamyšleně: „Myslím, že je na mně Nerin velmi rozhněvaná.“



    „Musíš jí odpustit,“ potřásla hlavou Amarante. „Pro matku je strašné přijít o dítě. Byl to pro ni velký šok. Ztratila sebeovládání a nevěděla, co dělá a co
    říká, a vy muži jste vedeni k tomu, aby se vám to nikdy nestalo. Ale nezlob se proto na ni, jsou to pro ni velmi těžké chvíle.“



    „Já se nezlobím,“ namítl Heliodoros. „Jenom jsem měl pocit, že mi to ona nikdy neodpustí.“



    „Co to říkáš?“zamračila se zamítavě jeho matka. „Co by ti měla dávat za vinu? Nemohla by pomoci Antháie, řekl to i tvůj otec, a ten měl Antháiu velmi rád a
    víš, že on vždycky říká pravdu. Nerin jenom potřebuje čas, aby se vzpamatovala.“



    „Pořád si ale říkám, proč Antháia neutekla, když byla v domě,“ zavrtěl hlavou Heliodoros. „Oheň se přece nemohl rozšířit tak rychle a jí bylo už pět let a
    byla tak rychlá a pohotová!“



    „Tvůj otec se také podivoval, že dům vzplanul tak rychle, většinou se to nestává, muselo tam být něco velmi hořlavého, co propojovalo místnosti, ale zatím
    jsem se Nerin dlouze nevyptávala. Ona sama říkala, že nechápe, jak se to mohlo stát. Co se Antháii týče, také jsem nad tím přemýšlela a obávám se, že v tom
    mohl být určitý instinkt, které děti mají. Když se děje něco špatného, potom se dá buď rychle utéci, nebo se schovat. Děti to tak někdy dělají. Když jsou
    vyděšené, schovají se do truhly nebo pod koš s prádlem. Asi se schovala nebo snad spala a probudila se pozdě a nestačila utéci. To je jediné vysvětlení,
    které mě napadá.“



    „Asi máš pravdu, mami,“ povzdechl Heliodoros. „Nikdo nezná děti lépe než ty. Co Elpis? Myslíš, že si z toho požáru bude něco pamatovat?“



    „Ne,“ zavrtěla hlavou jeho matka, „na to je moc maličká, myslím, že rychle zapomene. A měla štěstí, není popálená, žádné jizvy jí to připomínat nebudou.“



    Chvíli ještě mluvili o tom, co zbylo z domu, a že bude třeba strhnout zbytek konstrukce a postavit dům od základu znovu. Zatímco hovořili, vešla Lexie.
    Pozdravila se s Heliodorem srdečně, ale vypadala ustaraně.



    Sedla si ke stolu, a zatímco jí matka nalévala šálek mátového čaje, říkala: „Mám o Nerin starost. Byla jsem ji zase navštívit, ale nelíbí se mi. Myslela
    jsem, že až se vypláče a stráví nějaký čas truchlením, postupně se vzchopí. Zpočátku pořád plakala, no, já také a přišlo mi to v pořádku. Teď už vůbec
    nepláče, ale o nic nemá zájem a skoro se mnou nemluví. Kněžky mi říkaly, že celé hodiny prosedí na mezi a dívá se do dálky a nic neříká a vůbec nic nejí.
    Řekla jsem jí, ať se jde alespoň podívat na Elpis, ale ona říká, že když je u tebe, nic jí nechybí. Jenom jednou se zeptala, jestli přijede Klearchos,
    řekla jsem jí, že už za ním vyslali posla, ale o jiných mluvit nechce, a myslím, že ani v bozích nemá útěchu, protože si myslí, že byli nespravedliví. Asi
    bys za ní měla zajít, protože já už nevím, co jí říct.“



    „Zajdu za ní, Lexie,“ přikývla matka, „a promluvím s ní. Je dobře, že ses o tom zmínila, protože je už načase, aby se vrátila zpátky do života. Chvíle
    rozjímání je správná, ale čím je delší, tím bývá těžší návrat do skutečnosti.“



    Dalšího dne byl Heliodoros ve své ubikaci v táboře a spravoval si boty, když dovnitř vtrhnul Tháles a táhl za sebou očividně rozrušenou mladou ženu.



    „Podívej, koho jsem chytil na útěku!“ volal Tháles na bratra. Heliodoros si s překvapením uvědomil, že žena, kterou dovlekl, je služebná Nerin.



    „Měl jsem hlídku u jižní brány,“ říkal Tháles, „a ona se kradla pryč s celým balíkem věcí.“



    „Byly to jenom moje věci,“ začala vzlykat služebná. „Nic jsem neukradla.“



    „Pusť ji,“ řekl mu Heliodoros a pronikavě se na ženu zadíval. „Ale proč jsi chtěla tak rychle odejít? Teď tě přece bude paní potřebovat více než kdy
    jindy.“



    „Až se pan Klearchos vrátí, jistě mě zabije,“ naříkala služebná. „Víte přece, jak Antháiu zbožňoval. Mně je jí taky strašně líto, ale co teď mohu dělat?
    Jestli zůstanu, zajisté mě zabije. Snažně vás prosím, propusťte mě.“



    „Máš pravdu, že Klearchos svou dcerku velmi miloval, ale je to spravedlivý muž. Neublížil by ti bez důvodu. Co jsi zanedbala, že máš z něho strach?“



    „Vůbec nic,“ zapřísahala se služebná. „Nemám ponětí, jak k tomu ohni došlo. Neodešla jsem od vaření, ba ani lampy nebyly zapálené, vždyť byl den.“



    „Kde jsi vlastně byla, když oheň začal?“ zeptal se Heliodoros. Zdála se tak vyděšená, že mu jí bylo líto, ale mluvil s ní schválně přísným tónem. Stejně
    jako jeho otci, i jemu se zdál rozsah požáru podivný. Jestli za tím bylo více než náhoda, chtěl vědět co.



    Služebná se zarazila a Heliodoros si toho povšiml. „Byla jsem venku,“ řekla heilótka posléze. „Došla mi sůl a chtěla jsem si ji vypůjčit od sousedky.“



    Kdyby se nezarazila, možná by jí věřil, ale takhle tušil, že neříká pravdu, a zatvářil se velice rozzlobeně: „Nechci slyšet žádné výmluvy! Jestli nám budeš
    lhát, počkáme, až přijde Klearchos, a eforové to vyšetří!“



    Žena zbledla jako stěna a celá se roztřásla. Pak se dala znova do pláče. „Byla jsem s Hygénem, ale jenom na chviličku. Občas jsme se spolu scházeli. Jak
    jsem mohla tušit, že vypukne požár? Nikdy bych neodešla, kdybych věděla, co se stane. Neříkejte to panu Klearchovi, prosím vás.“



    Heliodoros s Thálem se po sobě podívali a pak se Heliodoros znovu obrátil ke služebné: „Hygénos – není to služebník Théopompův?“



    „Ano, to je on.“



    „Chodíte spolu už dlouho?“



    „Ne, sotva měsíc. Ale byl tak milý a pozorný, když se mi začal dvořit, že jsem souhlasila se schůzkou. Vím teď, že to byla chyba…“ Služebná pokračovala v
    litanii, ale Heliodoros ji už málo poslouchal.



    „Jdi!“ řekl jí Heliodoros rázně. „Máš pravdu, že se bude Klearchos zlobit, a raději mu nechoď na oči. Neměla jsi nechávat děti samotné, když šla paní na
    trh, ale co se stalo, stalo se a nic už na tom nezměníme.“



    „Děkuji vám, pane, děkuji,“ utřela si uplakané oči služebná a rychle couvala z místnosti, aby si to náhodou nerozmyslel.



    Heliodoros se otočil k Thálovi a zeptal se ho: „Co víš o Hygénovi? Je považován za hezkého muže, je to tak?“



    „Ano, slyšel jsem, že má úspěch u služebných a tahle se zřejmě nechala přemluvit lehce. Divím se jenom, proč za ní chodil. Musí být starší než on a není
    příliš přitažlivá.“



    „No právě,“ řekl zvláštním hlasem Heliodoros a Tháles na něj zkoumavě pohlédl. „Také se divím, že jí nadbíhal – a ona zřejmě mluvila pravdu, protože byla
    velmi vystrašená – a také se mi nelíbí, že měli schůzku zrovna, když vypukl požár. Hygénos by neměl problémy dvořit se děvčeti, kdyby to Théopompos chtěl,
    nemyslíš?“



    Tháles se plácl dlaní do čela a vykřikl: „Že jsem na to dříve nepomyslel! No jistěže, Théopompos by neměl žádné výčitky svědomí, kdyby způsobil požár, a
    tebe zřejmě pořád ještě nenávidí!“



    „Tak jednoduché to není,“ potřásl hlavou Heliodoros. „Nevěřím, že by založil požár v domě Nerin jenom proto, že je to má sestra. Nezapomeň, že s Klearchem
    vycházel velmi přátelsky a dělali spolu obchody. Jedině, že by se pohádali a my o tom nevíme. Musíme s Klearchem opatrně promluvit, až se vrátí.“



    „Já bych si mohl mezitím promluvit s Hygénem,“ soudil Tháles. „Jestli prováděl nepravosti z Théopompových příkazů, dostanu to z něho!“



    Heliodoros zaváhal a pak zavrtěl hlavou: „Ne, Hygéna necháme být. Pochybuji, že zná pravé úmysly svého pána, a i kdyby se přiznal, že to děvče sváděl na
    jeho příkaz, co z toho? Požár nezaložil, když byl se služebnou, takže tudy se na Théopompa nedostaneme. Bude lepší, když zatím nebude vědět, že máme na
    něho podezření.“



    Po obědě donesl jeden z mužů Heliodorovi vzkaz, že na něj čeká jeho sestra. Heliodoros vyšel ven a uviděl Nerin. Vypadala vážně, pobledlá a pohublá za těch
    pár tak vyčerpávajících dní, ale její pohled se zdál být cílevědomý, nikoliv, jak líčila Lexie, bez zájmu. Šaty i účes měla sice jednoduché, ale upravené a
    zdálo se, že z jejího pohledu vyprchalo nepřátelství, které si Heliodoros ještě tak živě pamatoval.



    „Rád tě vidím, Nerin,“ řekl jí, stále trochu nejistě, ale láskyplně. Vždycky si tak dobře rozuměli a byli si tak blízcí!



    „Já tebe taky,“ kývla Nerin. „Půjdeme se projít?“



    Šli do borovicového lesíka. Nebyl daleko, ale býval tam klid, a když chtěli být sami, sešli ze stezky hlouběji do lesa a sedávali na trávě pod stromy. Tak
    to udělali i tentokrát.



    Nerin se zadívala do země, chvíli vypadala zadumaně a pak mu vážně pohlédla do očí. „Heliodore, odpustíš mi všechny ty strašné věci, které jsem ti říkala
    tenkrát při požáru? Ani si dobře nepamatuji, co se se mnou dělo, ale bylo to hrozné. A i kdybys mi neodpustil, musíš vědět, že jsem je nemyslela tak, jak
    jsem je říkala.“



    „Já ti nemám co odpouštět, Nerin,“ řekl jí Heliodoros se smutkem a soucitem v hlase a uchopil ji za ruku. „Věděl jsem, jak velice trpíš, a věděl jsem, že z
    tebe mluví bolest. Nezlobil jsem se na tebe. Ale bylo mi úzko při pomyšlení, že na mě zůstaneš rozhněvaná a že už se mnou nebudeš chtít mluvit. Proto jsem
    moc rád, že jsi přišla a řekla mi, že to tak není.“



    „Měla jsem přijít dříve,“ řekla Nerin, „ale můj vlastní žal byl silnější než všechny ostatní myšlenky.“



    „Mluvila jsi s matkou?“



    „Ano, přišla za mnou do chrámu. Mluvily jsme dlouho a pochopila jsem, že se musím vrátit k Elpis. Kdybych to neudělala, byla bych špatná matka. Nemůžu ze
    žalu za jednou dcerou zanedbávat druhou.“ Když to Nerin říkala, vstoupily jí do očí slzy, ale mluvila dál. „Musím se začít usmívat a zpívat a vykládat
    příběhy kvůli Elpis. Nemůže mít matku, která pořád pláče. Naše matka by to udělala, tím jsem si jistá. Vždyť my jsme byli čtyři a ona se přece věnovala
    každému z nás. Pamatuješ si jak ti byly čtyři roky a byl jsi tak strašně nemocný, že tě otec vzal k Faidónovi? Matka si tehdy myslela, že zemřeš. Ale
    zůstala u mě a hrála si se mnou hry a povídala si se mnou. Také to musím udělat a musím se připravit, než přijede Klearchos. Bude to pro něj hrozná rána.“



    „Nerin, ty máš po matce nejvíce její síly a prozíravosti,“ řekl jí Heliodoros, „a ta pravá síla se pozná až v okamžicích největšího neštěstí. Máš pravdu,
    že by matka uvažovala stejně.“



    „Takhle mi to taky řekla a řekla mi, ať zajdu za tebou. Věděla jsem už předtím, že za tebou musím zajít, ale nechtělo se mi na to myslet. Bylo příliš
    bolestné myslet na cokoliv, co mělo souvislost s Antháinou smrtí. Nechtěla jsem si připustit, že je to pravda. Ale teď vím, že je. Stále jsem velmi smutná,
    Heliodore, a jistě nějakou dobu budu. Ale znám tě přece tak dobře, že vím, že všechno, co jsi udělal, bylo správné, protože nic jiného se dělat nedalo.
    Ach, chudinka Antháia…“



    Nerin si zase začala stírat slzy z očí a Heliodoros ji objal a oba zůstali dlouho v němém objetí.



    Bylo to, jako by mu spadl kámen ze srdce, když opět pohovořil s Nerin, to byla nyní ta nejdůležitější věc, ale ani na rozhovor se služebnou Heliodoros
    nezapomněl. Nešel za Klearchem, hned jak přijel – nebyla to vhodná doba. Spolu s Nerin na něj čekal Periláos a on byl u toho, když mluvili o požáru a smrti
    Antháii. Protože Periláos věděl, jak Klearchos svou dcerušku zbožňoval, chtěl být u jeho prvního setkání s Nerin, aby se manželé ze žalu nezačali hádat a
    vyčítat si, kdo její smrt zavinil. Periláos věděl, že i takové případy se stávají. A Klearchos měl před otcem své ženy respekt, byl tedy tou nejvhodnější
    osobou pro řešení jakýchkoliv možných problémů. Přestože Periláa smrt první vnučky velmi zarmoutila, za svůj život si navykl vidět smrt v různých podobách
    a musel se vyrovnávat se ztrátou blízkých, a proto se on stále zdál nejsilnější, aby se dokázal vyrovnat s každou situací. Amarante by truchlila více,
    kdyby měla čas. Ale ona musela pečovat o Elpis. Potom se starala o Nerin. Nemohla si dovolit truchlit dlouho.



    Tháles velmi stál o to, aby byl s Heliodorem, když bude mluvit s Klearchem. Byl přesvědčen, že v požáru měl někdo prsty, a hořel touhou se dozvědět víc.
    Heliodoros váhal, protože nechtěl, aby se Tháles Klearcha dotkl nějakou nepromyšlenou poznámkou, a Tháles mu proto sliboval při všech bozích, že bude mlčet
    a nechá Heliodora, aby se ptal.



    Rysy Klearchovy tváře se zdály být až strhané, když se s ním Heliodoros přivítal a krátce vyjádřil svou soustrast. Bylo zbytečné mluvit dlouze, Klearchos
    již zajisté o Antháie dlouze mluvil s Nerin. Klearchos přijal nabízenou židli a chvíli mluvili o výpravě, ze které se Klearchos předčasně vrátil. Jeho
    myšlenky byly ale očividně jinde.



    „Klearchu,“ řekl mu svým měkkým, vážným hlasem Heliodoros, „rád bych se tě na pár věcí zeptal. Možná nemají žádný význam, ale pokud by ti nevadilo o nich
    mluvit, byl bych rád.“



    Klearchos se po něm podíval, ale v jeho pohledu nebyl větší zájem. „Ptej se, na co chceš,“ pokrčil rameny. „Nic už se stejně nezmění.“



    „Jak jsi na tom teď s Théopompem? Jste stále přátelé?“



    V Klearchových očích poprvé probleskl zájem a pak odvětil pátravě: „Nu, jsme stejní přátelé jako vždycky, vždyť víš. Ne opravdoví přátelé, ale máme
    přátelské vztahy. Děláme spolu obchody. O to ti jde? O obchod?“



    Teď se trochu zarazil Heliodoros a řekl po krátkém odmlčení: „Možná. Možná jde o obchod. Jednali jste o nějakém v poslední době?“



    „Ano,“ povzdechl Klearchos. „Měli jsme rozjednaný obchod. Napsal mi Melissos. Žádal mě, abych ti o tom neřekl a ty jsi byl stejně tehdy pryč. Chtěl jsem mu
    napsat, že nemám zájem, ale Théopompos mě přemluvil, abych objednal zboží. Dokonce Melissovi sám poslal list. Vím, vypadá to, že jsem tě chtěl vyřadit ze
    hry, ale nebyl to můj úmysl. Řekl jsem Théopompovi, že ti dáme podíl, a on souhlasil. Ale protože ani Melissos ani Théopompos nechtěli, abys o tom dopředu
    věděl, mlčel jsem. Vím, že to zní jako výmluva, a sám bych jí možná nevěřil, ale říkám ti, že kdyby to byla výmluva, vymyslel bych si lepší. Je to pravda.“



    „Nevadí mi ten obchod, Klearchu,“ ujistil ho Heliodoros. „Nedělám si nárok na podíl, pokud se ho neúčastním. Ale zaráží mě ten způsob.“



    „Melissos psal, že jsi na něj rozzlobený kvůli tomu, že ti málo pomohl v zajateckém táboře.“



    Heliodoros se zadíval do dálky a kývl: „To věřím. Za svou pomoc si nechal draze zaplatit.“ Klearchos se na něj pátravě zadíval, protože jeho hlas zněl
    hořce. Heliodoros ale rychle nalezl původní rovnováhu. „Ale jak jsi říkal, Klearchu, nic už se nezmění. Mě spíše zajímá Théopompos. Četl jsi list, který
    Melissovi psal?“



    „To ne, ale o co jiného by šlo než o zboží? Nemyslím, že má Melissos nějaké politické či vojenské ambice.“



    „Ale Melissos ještě nepřijel, že?“



    „A nepřijede,“ zasmál se hořce Klearchos. „Musel poslat za sebe nějakého ňoumu, protože mu zabavili zboží na hranici.“



    „Skutečně?“ zeptal se se zájmem Heliodoros.



    „Ano, znám se s tamním velitelem hlídky. Vylíčil mi, že ten člověk byl podezřelý z překupnictví, a tak mu zabavili zboží a pohrozili, že ho zavřou, pokud
    ho ještě poblíž uvidí. Měl dokonce pro mě dopisy, a jak jsem říkal, velitele dobře znám, takže ten si řekl, že třeba to jsou opravdu důležité dopisy, a
    nechal mi je poslat domů. Na tom už nezáleží, musely shořet se vším ostatním.“



    Heliodoros krčil čelo a vypadal překvapeně. „Řekl jsi dopisy?“ ujišťoval se, „dva?“



    „Ano, byly dva. Jeden byl asi pro Théopompa. Víš, jak ten je opatrný, aby si nedal nic posílat na své jméno. Asi jsme měli štěstí, že velitel hlídky si
    nedovolil otevřít mé dopisy, kdo ví, co ten hlupák Melissos psal. Ale raději bych čelil obviněním z nezákonného obchodu než ztrátě dcery. Peníze jsou
    skutečně jenom kov a dají se vždy nějak získat. Źivot se zpátky nevrátí.“



    „Já vím, Klearchu, a přesto je možná štěstí, že se ta nehoda nestala v noci a že se alespoň Nerin a maličká zachránily. Jaké to muselo být neštěstí, když
    Spartu tehdy kdysi postihlo zemětřesení a zahynuly celé rodiny!“



    Klearchos se po něm podíval trochu překvapeně, zauvažoval a slabě přitakal: „Nu, možná to bylo štěstí v neštěstí.“



    „Vůbec z toho nejsem moudrý,“ mračil se Tháles později, když byli s Heliodorem sami. „Myslím, že v tom má Théopompos prsty. Nemohla být náhoda, že jeho
    sluha zabavoval služebnou, když došlo k požáru. Je divné, že Théopompos psal Melissovi sám.“



    „Ano,“ kývl hlavou Heliodoros. „Nemám z toho dobrý pocit. Ale možná se mýlíme. Klearchos přece zná Théopompovy obchody s Melissem. Ptal jsem se Nerin,
    jestli dostala ony dopisy. Říkala, že ano, ale neotevřela je, když patřily Klearchovi. Napadlo mě, že Théopompos chtěl, aby ty dopisy – nebo ten dopis,
    který byl vlastně jeho – zmizely, a věděl, že mu je Nerin nedá, ale pořád nemůžu přijít na to, co by mohlo být v dopise tak důležitého, aby provedl tak
    hroznou věc... založil požár.“



    „Mohl by přece dopis ukrást,“ namítl Tháles.



    „Ale Klearchos není hloupý a začal by ho podezřívat. Proto možná chtěl, aby zmizení vypadalo jako nehoda. Jenže jak jsem řekl, Klearchos je do obchodů
    zasvěcen, takže je v tom možná něco jiného, ale nevím co…. anebo to byla skutečně náhoda.“



    „Myslím, že je to podivné,“ mračil se Tháles. „Proč jsi neřekl Klearchovi o tom, co si myslíš?“



    „Nevím, jestli to je správné,“ přemýšlel Heliodoros. „On se musí vyrovnat se ztrátou své dcery. Je to pro něj velmi těžké a třeba by se dal strhnout k
    nenávisti k někomu, o kom si bude myslet, že za to může. Ale předně nevíme, jestli to Théopompos skutečně zavinil. A nemáme o tom důkazy. Proč zasévat v
    Klearchovi hořkost, když už tak má před sebou těžké chvíle? Nechci, aby žil pro pomstu. Nebylo by to dobré pro Nerin ani pro Elpis.“



    „Možná máš pravdu,“ připustil Tháles, „Nerin si to brala tak těžce.“ Povzdychl. Bylo pro něj těžké mlčet, ale Nerin měl rád, bude tedy držet jazyk za zuby.



    Tháles si o tom alespoň chtěl pohovořit s Lexií, ale když se za ní stavil v domě rodičů, byla tam i Nerin, která se k nim s maličkou přestěhovala, a tak se
    nahlas mluvit neodvažoval. Přestože se Nerin zdála trochu činorodější, domácnost teď prakticky vedla Lexie. Tháles ji našel v kuchyni se služebnou, právě
    když přesypávaly mouku z amfory do menší nádobky.



    „Mám už začít zadělávat těsto na chleba?“ ptala se služebná.



    „Vyčistila jsi pec, jak jsem říkala?“ chtěla vědět Lexie.



    „Jistě,u dělala jsem to ráno,“ přisvědčilo děvče.



    Lexie otevřela pec a prohlížela ji. „Podívej se, jak jsou boční stěny špinavé!“ obrátila se zamračeně ke služebné. „Udělej to ještě jednou a pořádně! Těsto
    na chleba zaděláme až večer.“



    Matka zrovna vcházela do kuchyně a položila na stůl mísu s ovocem.



    „Dala jsem do spižírny nové zavařeniny,“ obrátila se k Lexii. „Pojď, ukážu ti je.“ Když vyšly z pokoje, matka se mírně pousmála a řekla: „Jak vidím, máš
    všechno v domě pod kontrolou. Přiznám se, že mě to trochu překvapuje, protože když jsi byla malá, domácnost bylo to poslední, co tě zajímalo, ale těší mě
    to, jednou to budeš potřebovat ve svém domě.“



    „Nemohu říct, že bych ráda pobývala v kuchyni,“ opáčila Lexie, „ale musí se to udělat a tebe teď potřebuje Nerin. Myslím, že se konečně začíná zotavovat z
    toho šoku.“



    „Je to těžké a bolestné, přijít o dítě,“ přitakala matka s povzdechem, „a ještě horší než přijít o novorozeně je přijít o starší dítě, ke kterému má matka
    vybudovaný dlouhý vztah. Alespoň že jí zůstala Elpis.“



    Tháles zhltl v kuchyni největší fíky z mísy s ovocem a pak došel za nimi. „Mami, co kdybychom se s Lexií podívali za Heliodorem? Vrátil se oddíl z Elidy,
    budou vypravovat novinky.“



    „Jen jděte,“ propustila je matka. „Nic důležitého na práci nemám.“



    Tháles cestou líčil Lexii, co se dozvěděli s Heliodorem o požáru, a ona taky soudila, že je to podivné, ale ani ona mu dobré vysvětlení dát neuměla.
    Heliodora našli, jak mluví s nějakými muži o situaci v Elidě, a tak se k nim přidružili a chvíli si vyměňovali názory, ale pak se rozešli a Tháles
    navrhoval svým sourozencům, ať se zajdou podívat na cvičení efébů, prý připravují nové taneční vystoupení na slavnost.



    „Teď ne, slíbil jsem Leónovi, že se tady setkáme,“ řekl mu Heliodoros. „Chceme ještě zajít na cvičiště. Ale když tady uvidí Lexii, možná se mu nebude
    chtít.“



    Lexie ale vypadala zádumčivěji než jindy a potřásla hlavou: „Ne, nemám už žádnou chuť flirtovat. Měli jste pravdu, nikdy mě nepožádá o ruku. Bylo by
    hloupé, kdybych nepřiznala porážku, když ji jasně vidím. Ať se ožení s Chilonis, bude pro něj lepší než já.“



    „Jsi stále rozmrzelá z toho, co se stalo Nerin,“ řekl jí Tháles. „Vždyť já jsem taky na děvčata neměl náladu. Ale myslel jsem, že s Leónem to je pro tebe
    něco jiného než jen flirt.“



    „Máš pravdu,“ přitakala Lexie. „Je to něco jiného. Zamilovala jsem se do něho, když mě tehdy žádal o tanec a poprvé políbil. Ale nebudu se věšet na krk
    žádnému muži. Opravdu mu přeji, aby byl šťastný. Nebudu se už pokoušet ho svádět.“



    „Lexie,“ povzdechl Heliodoros. „Proč si rozumně nepromluvíte?“



    „Jestli bude chtít, ať přijde,“ pokrčila rameny Lexie. Vypadala rezignovaně, Heliodoros ji takovou nepamatoval. Tháles měl asi pravdu, že i ji poznamenalo
    neštěstí, které se stalo Nerin.



    Kapitola 24



    Milostné hry



    Ani s Leónem nebylo v poslední době mnoho zábavy. Někdy vypadal rozmrzelý a jindy roztržitý a Heliodoros byl rád, že Archágorův oddíl je také v táboře a že
    s ním může chodit cvičit. Ale nenudil se, protože on i Tháles chodili pomáhat spravovat Nerinin a Klearchův dům, takže většinou přicházel do ubytovny pozdě
    a unavený. Leónas se také nabídl, že jim pomůže, když měl volno, ale když se spolu vraceli zpět, nepromluvil cestou ani půl slova.



    Když se umyli a nalili si trochu ředěného vína, řekl Leónas náhle: „Myslím, že opravdu požádám Chilonis o ruku, je to upřímná dívka, bude z ní dobrá
    manželka.“



    Heliodoros se na něj zadíval, ale neřekl nic, a tak Leónas dodal: „Nemyslíš si to?“



    „Ano,“ přitakal pozvolna Heliodoros a sklonil hlavu nad opaskem, aby ho očistil od prachu. „Řekl bych, že bude dobrá manželka.“



    Leónas povzdechl a otočil se k malému oknu, které stěží prosvětlovalo místnost. Kdyby nebylo rozžaté olejové lampy, nebylo by vidět na práci.



    „Začínám teď více myslet na to, že bych si chtěl založit dům a mít rodinu. Už není tak dlouho do doby, co budu mít odslouženo deset let. Mám tady sice
    dobré přátele, ale budu se i tak s vámi vídat často. Alespoň si budu moci ráno přispat.“ Snažil se to říci žertovně, ale znělo to spíše melancholicky.



    „Máš jistě pravdu,“ přitakal Heliodoros, když se zdálo, že Leónas čeká na odpověď. Asi mu měl říci něco víc, ale nějak nevěděl co.



    „Půjdu dneska brzy spát, jsem unavený,“ řekl jaksi omluvně Leónas. I on se vzdal snahy pokračovat v hovoru.



    Další den se o tom rozhovoru nezmiňovali, ale odpoledne, když si šli zaběhat a pak se natáhli do trávy a začali mluvit o známých, kteří se v gamelionu
    chystají oženit, se Leónas mezi řečí zeptal: „A co Lexie, nemá už vyhlédnutého muže svého srdce?“



    Heliodoros po něm blýsknul pohledem a pak se trochu ušklíbl: „Proč se jí nezeptáš? Mluvíte přece spolu o každé hlouposti.“



    „V poslední době spolu příliš nemluvíme,“ zamračil se Leónas. „Ani nevím proč, nepohádali jsme se, to ne, ale myslím, že dává přednost jiné společnosti.“



    „Když si to myslíš, nevím, co bych k tomu měl dodat,“ pokrčil rameny Heliodoros. Začínal být z obou nazlobený.



    „Děkuji ti mnohokrát za pomoc!“ odsekl také nahněvaně Leónas.



    „Leóne, ještě jsi mě o pomoc nepožádal!“ opáčil s důrazem Heliodoros. „Ostatně, s čím ti mám pomoci? Mám ti říct, jestli si máš vzít Chilonis, nebo Lexii?
    Nu, já mám raději Lexii. Ale uznávám, že je to moje sestra a tudíž nejsem objektivní, takže si to budeš muset rozhodnout sám.“



    „Rozhodnu si to sám!“ vyletěl nahněvaně Leónas. „Ptal jsem se tě na Lexii, protože se mi zdálo, že se v poslední době změnila. Promiň, jestli jsem toho
    chtěl tak mnoho! Řekl jsem ti včera, že uvažuji o tom, že bych požádal o ruku Chilonis, protože jsem dospěl k přesvědčení, že Lexie bere všechno to naše
    flirtování jako dobrou zábavu – pro mě to byla také dobrá zábava, ale pak jsem začal uvažovat vážně. Celou noc jsem o tom znovu přemýšlel a chtěl se tě
    ještě jednou zeptat. Nu, to je vše. Omlouvám se. Jdu zpátky do tábora!“ Leónas se zvedl a ostrým krokem zamířil k táboru.



    Heliodoros na něho zavolal: „Leóne, u Hérakla, buď trochu při smyslech! Jistěže se Lexii líbíš, ale copak já můžu za to, že spolu neumíte pořádně
    promluvit, že věčně žertujete nebo se hádáte a pak si nejste jistí, kdo co myslel vážně? Ona je tvrdohlavá a nerozumná, to ano, ale je to tvoje vina, že
    sis s ní tyhle věci nevyjasnil. Jestli se ti nějaká dívka líbí, musíš pro to něco udělat.“



    „Moje vina, jistě!“ rozhodil rukama Leónas. „Všechno je vždycky moje vina. Nu, přiznávám se, že vím lépe, jak přemlouvat hetéry, než mluvit s děvčetem o
    svatbě – ještě jsem s žádnou o svatbě nemluvil. Ale budiž, já si s Lexií promluvím, nedělám ze sebe sice blázna často, ale párkrát se mi to už stalo, takže
    to v nejhorším přežiju znovu. Alespoň mi nikdo nemůže říct, že nemám odvahu.“



    „Lexie je hodná, nic ti neudělá,“ uklidňoval ho nevinně Heliodoros.



    „Mluvíme pořád o tvé sestře, ano?“



    „Takže sis to v noci pořádně rozmyslel?“



    Leónas se najednou rozesmál a přikývl: „Ale ano, přiznám se, že v noci myslím jenom na Lexii. Bylo mi hloupé o tom před tebou mluvit, ale budiž, jsi můj
    nejlepší přítel, proč bych ti tedy něco tajil? Víš, Chilonis je hezké děvče, ale nikdy na ni nemyslím tak, jak myslí zamilovaný muž na ženu. Ona je hodná
    dívka. Do Lexie bych se dokázal zbláznit okamžitě, kdybych si neříkal, že mám být rozumný… nu, asi už od té doby, co jsem ji poprvé viděl střílet prakem na
    vlky. Je v ní oheň a je v ní i vášeň. Někdy mám z toho sám obavy. Ona je žena, do které se dá zamilovat k zbláznění.“



    Heliodoros se usmíval, ale pak přece jen trošku zvážněl a řekl tišeji: „Ale říká se, že zamilovanost pomine. Chilonis je králova schovanka. Myslel jsi i na
    to?“



    Leónas se na něj zadíval pozorně a pak pomaloučku přikývl: „Ano, lhal bych, kdybych řekl, že jsem na to vůbec nepomyslel. V tom má matka pravdu, není na
    škodu se pohybovat v blízkosti krále. Ale pak jsem si řekl, že si přece nebudu brát dívku jenom proto, abych byl třeba rychleji povýšen. A i kdybych byl
    povýšen za vlastní zásluhy, ostatní by si šeptali, že je to díky protekci. Ne, nepotřebuji to. Vždyť bych tak sám o sobě neměl valné mínění. Jsem docela
    spokojený s tím, co mám. A jestli budu mít navíc krásnou ženu, co víc si mohu přát? U Dia, ani mě nenapadlo pomyslet, co na to řekne váš otec. Doufám, že
    nebude proti.“



    Heliodoros se smíchem potřásl hlavou: „Myslím, že nebude proti.“



    Měl pravdu, že Periláos neměl námitek. Příliš ho to nepřekvapilo, on i Amarante si dobře všimli, že oba k sobě chovají náklonnost, a Leónas i jeho rodina
    měli ve Spartě dobrou pověst. Za Amarante, jak bylo zvykem, přišla Leónova matka, aby mluvily o sňatku. Amarante si dobře všimla, že není svatbě příliš
    nakloněna, a také se ji doneslo, že Leónova matka měla pro syna jiné plány. Přijala sice novou situaci s hrdostí a usoudila, že když už svého syna nedokáže
    přemluvit, bude se chovat jako pravá spartská dáma a dodržovat všechny zvyklosti, ale jakkoliv se dobře ovládala, nemohla úplně potlačit nevoli. Amarante
    sice nevyrostla ve Spartě, ale žila zde natolik dlouho, aby zdejší zvyklosti dobře znala. Chovala se věcně a přívětivě. I když se jí chování Leónovy matky
    trochu dotklo, nedávala to na sobě znát. Bylo by velmi špatné, kdyby se rodiny před svatbou pohádaly. A ona musela brát ohled především na Lexii. Velmi se
    na svatbu těšila.



    Nedlouho potom, kdy byla plánovaná svatba veřejně oznámena, přišel za Periláem Iolás a požádal ho o ruku Thelxinóe. Protože i Thelxinóe souhlasila,
    Periláos nic nenamítal. S rodinou Ioláa se znal velmi dobře, byli sousedé a Iolás vyrůstal spolu s Nerin. Periláos ho znal jako slušného muže, a jelikož se
    Iolás už rovněž blížil věku, kdy nebude muset bydlet ve vojenském táboře, zdála se doba ke sňatku vhodná.



    Heliodora to trochu udivilo. Nemyslel si, že by byla Thelxinóe do Ioláa zamilovaná. S Lexií byly podobného věku a asi nechtěla, aby zůstala dlouho
    neprovdaná, když se bude Lexie vdávat. Jelikož jejich rodiny sousedily, s Iólaem se dost dobře znal, a mohl s ním proto o svatbě promluvit. Váhal, kolik má
    Iólaovi o své sestřence říci. Thelxinóe jistě měla své kvality, byla pohledná a dobře se s ní hovořilo, hezky se také oblékala a uměla pěkně zdobit šaty.
    Ale Heliodoros také poznal, že nemá zábrany předstírat, co není pravda. I tak by zřejmě mohla najít muže, který by se s její povahou dobře vyrovnal.
    Klearcha například dokázala jen málokterá žena obalamutit. Jestli ženy zkoušely triky na něj, on to zkoušel na ně a sám se tím bavil. Heliodoros si ale
    myslel, že Iólas Thelxinóe dobře nezná, spíše se do ní jenom náhle zamiloval.



    „Mám rád Thelxinóino vyprávění,“ řekl Heliodoros Iólaovi, když spolu byli sami, „ale vždycky si musím dávat pozor, aby si mě tím vyprávěním neotočila kolem
    prstu. Je moc šikovná.“ Řekl to napůl žertem a usmál se u toho, ale zkoumal, jestli Iólas zareaguje.



    „Já mám na ní rád i hodně dalších věcí,“ odtušil Iólas.



    „Těší mě, že si ji bereš z lásky, vždyť je to moje sestřenice, ale… myslíš, že ji znáš tak dobře, abyste už plánovali svatbu?“



    Iolás se na něho zadíval a zpytavě řekl: „Snad nežárlíš, Heliodore? Vím, že jste si byli velmi blízcí, ale to už je přece dávno, ona byla tehdy napůl dítě.
    Vyrostla z toho.“



    „Jistě,“ přikývl Heliodoros. „Neobávej se, nebudu ti překážet. Přeji vám štěstí.“ Pochopil, že nemá smysl cokoli dál naznačovat. Thelxinóe mu zajisté
    řekla, že on byl do ní zamilovaný a ona ho dávno pustila z hlavy. Kdyby se zmínil o jejích chybách, vypadalo by to, že žárlí. Nu, komu není rady… Pokrčil
    rameny, ať se tedy Iólas ožení, když po tom tak touží.



    Klearchos se nezdržel doma dlouho. Do Sparty přišly nepříznivé zprávy z Kyrkyry a Klearchos, který předtím dohlížel na stavbu lodí, se rozhodl vrátit
    zpátky k posádce. Heliodoros si myslel, že by měl raději zůstat u Nerin, potřebovala ho teď a jeho rychlý odjezd se mu zdál útěkem před skutečností, které
    uniknout nemůže. Neřekl mu ale nic, protože si myslel, že by ho Klearchos stejně neposlechl.



    Klearchos se zašel rozloučit s Leónem a řekl mu: „Kdybych se nestihl vrátit na tvou svatbu, věz, že vám přeji vše nejlepší. Těší mě, že teď budeme
    spříznění. Doufám, že víš, že bych nechtěl zmeškat svatbu sestry mé ženy, ale časy jsou těžké a musím zpátky k posádce, kterou jsem tak narychlo opustil.
    Myslím, že tam budu užitečnější než tady.“



    „Nepochybuji, že je tvůj návrat potěší,“ odvětil Leónas. „Slyšel jsem od mužů, kteří s tebou pracovali, mnoho pochvalného. Nic si nedělej z toho, že něco
    zmeškáš. Když bude třeba, oslavíme to dodatečně.“



    I Heliodoros mu popřál šťastnou cestu a uvažoval, jestli je taky neodvelí. Najednou zavládla v táboře atmosféra očekávání a služby a hlídky teď bývaly
    dodržovány mnohem přísněji. Heliodora to příliš netěšilo. Když se Klearchos rozhodl k odchodu, víceméně s otcem převzali starost o rekonstrukci Nerinina
    domu. On i Tháles tam teď trávili většinu volného času. Normálně by začali se stavbou domu pro Leóna a Lexii. Ale matka rozhodla, že je třeba přednostně
    vyspravit obydlí Nerin, které bylo hodně zničeno. Mínila, že čím dříve se Nerin vrátí do normálního života a začne se zase starat o vlastní dům, tím lépe.
    Leónas a Lexie jistě nějakou dobu na vlastní dům počkají. Jsou mladí a mají sami sebe a mohou chvíli bydlet u některého z rodičů.



    V jednom z mála volných odpolední se Heliodoros vypravil do města, protože chtěl koupit nějaké věci, které na stavbě chyběly. Zdržel se vybíráním a vracel
    se zpátky až za tmy. Počasí už začalo být ošklivé. Poprchávalo a kolem hučel studený vítr. Přitáhl si plášť blíže k tělu, sklonil hlavu před větrem a
    pospíchal k táboru. Nerozhlížel se kolem, ale koutkem oka zahlédl siluetu ženy sedící sklesle u zdi jednoho domu a prolétlo mu hlavou, jestli to je
    tulačka, která nemá kam jít, když je v té zimě venku. Pak ho ale něco zarazilo, zastavil se a vrátil o pár kroků zpátky. Něco mu na té ženě připadalo
    známé. Teprve když se na ní pozorněji zadíval, ulekl se.



    „Kalioppé!“ vykřikl a sklonil se nad ní. „U Hérakla, co tady děláš?“ Kalioppe už delší dobu neviděl, ale byla to jeho první milenka a vždycky k ní choval
    přátelské vztahy.



    Pozvedla s námahou hlavu a přivřela oči před závanem větru. Její tvář vypadala strašlivě bledě a ztrhaně. Zdálo se, že se v první chvíli lekla. Pak řekla
    trochu udiveně a malátně: „Heliodoros? Udělalo se mi špatně, asi jsem nemocná.“



    „Pojď, tady nemůžeš sedět,“ řekl Heliodoros a snažil se ji podepřít.



    „Nikam už nedojdu, jsem tak slabá,“ zasténala žena.



    Heliodoros si dal její ruku přes rameno a podepřel ji v pase. „Zkus to,“ řekl jí, „když to nepůjde, ponesu tě.“



    „Ale kam mám jít?“ řekla Kalioppé téměř plačtivě.



    „Jak to kam? Máš přece bydlení,“ podivil se Heliodoros.



    „Nemám už žádné peníze,“ zasténala žena, „a jsem tak nemocná.“



    „Pojď, potřebuješ si lehnout,“ pobízel ji Heliodoros. „Mám nějaké peníze.“ Vedl ji pomalu k místu, kde vždycky bydlela, a Kalioppé se teď zdála malátná a
    nijak se už nevzpečovala. Heliodoros neměl na vybranou. Do tábora ji přivést nemohl, ostatně, potřeboval ji dostat do tepla co nejrychleji.



    Když vrazili do domu, majitel podniku přišel na dvůr přilákán hlukem, ale když uviděl Heliodora, podmračeně se otočil a zašel zpátky do domu. Heliodoros
    dotáhl Kalioppé do pokoje, posadil ji na postel a šmátral ve tmě po lampičce, aby ji mohl zapálit. Pak zjistil, že v pokoji není dřevo na oheň, a šel do
    kuchyně, aby nějaké donesl.



    Byla tam starší služebná a ta mu ukázala, kde je schováno dřevo, když řekl, že je potřebuje pro Kalioppé.



    „Máš nějaké byliny na čaj?“ ptal se Heliodoros, zatímco sbíral dřevo. „Vidím, že ti hoří oheň. Můžeš nechat vařit vodu? Kalioppé potřebuje rychle něco na
    zahřátí.“



    „Mám rumělku, třezalku a heřmánek,“ řekla mu služebná. „Donesu vám čaj, až se zavaří.“



    „Dej tam hodně heřmánku, potřebovala by se prospat,“ řekl jí Heliodoros. Umínil si, že dokoupí další přísady a zítra sem zajde. Byl v míchání čajů dobrý,
    naučil se to od matky, protože při toulkách lesem často posbíral nějaké bylinky.



    Když rozdělal u Kalioppé oheň a pokoj se trochu prohřál, začal ji svlékat z provlhlých šatů a natáhl na ni nejvolnější jednoduché šaty, které u ní v truhle
    našel. Podivoval se, jak málo pěkných věcí je v pokoji. Jako většina společnic mívala Kalioppé krásné šaty i šperky. Ale říkala, že nemá peníze, musela je
    prodat.



    Kalioppé na něho mluvila, ale pletla se a opakovala. Nebylo pochyb, že má teplotu, a Heliodoros ji posadil do postele a podložil jí záda polštáři, aby se
    mohla napít čaje.



    „Vždycky jsem měla spoustu mužů, Heliodore,“ mluvila Kalioppé a těkala pohledem po pokoji. „Vždycky byli se mnou spokojeni. Byla jsem dobrá, že ano? Ale už
    od minulého léta nejsem ve své kůži. Nikomu jsem to nechtěla říkat, ale necítila jsem se dobře. Řekla jsem si, holka, to přejde. Ale jak začala zima,
    nemůžu se zbavit toho kašle… a jsem tak slabá! Nikdy bych si nepomyslela, že budu tak dlouho nemocná! Nepracovala jsem už ani nepamatuji. Sotva stojím na
    nohou, natož abych se na někoho usmívala. Myslím, že stárnu. Je to nanic, Heliodore, nikdy nezestárni! Jsem skoro úplně bez peněz. Nemysli si, že jsem nic
    nenašetřila, já měla pěkné šperky, ale dala jsem je do úschovy té špatné osobě… má vlastní teta! Pomysli si, má vlastní teta mě okradla!“ Kalioppé začaly
    slzet oči a rozkašlala se.



    Služebná přišla s čajem a Heliodoros jí vložil pohár do dlaní.



    „Napij se!“ řekl jí.



    Služebná se zdála celkem přívětivá a Heliodoros jí dal nějaké peníze: „Dohlédni na oheň, až tady nebudu, ano? Musí ležet v teple. Ráno jí dones další čaj a
    něco k snídani, nejlépe kaši, aby to snadno polkla. Přijdu odpoledne, pokud to půjde.“ Služebná přislíbila. Heliodoros se rozhodl nachystat pro Kalioppé
    nějaké obklady a znova prohrábl její šatník.



    Zvenku uslyšel hlasy a měl pocit, že zaslechl svoje jméno. Vyšel z pokoje a uviděl, jak dvorem kráčí Leónas v očividně špatné náladě. Byl promoklý a mračil
    se. Sotva ho uviděl, vyjel s těžko skrývanou podrážděnosti: „Hledám tě už od setmění! Copak nevíš, že musíme být po večeři v táboře! Dnes navíc přišla
    zpráva, že přijde samotný Agesiláos. Že mě nenapadlo hned, že budeš u Kalioppé! Ale proč ses tady u Hérakla zapomněl tak dlouho? Nejsi už žádný eféb, který
    je poprvé s ženou! Jak můžeš mít tak málo zodpovědnosti?“



    „Nekřič, Leóne,“ odpověděl také podrážděně Heliodoros. „Kalioppé je nemocná, potřebuje pomoc.“



    „Jistě, to si vykládej Agesiláovi, až se bude ptát, proč neplníme rozkazy,“ odfrkl Leónas.



    Kalioppé se v pokoji znova rozkašlala.



    „Už jdu.Vezmu si plášť,“ řekl krátce a rozmrzele Heliodoros. Namočil ještě rychle kusy látky, které chtěl použít na obklady, do vlažné vody a dal je na
    židli k lůžku Kalioppé.



    „Zkus si dát jeden na čelo, a když bude třeba, vyměň ho,“ řekl jí. „Musím už jít. Nemusíš mít ale obavy, služebná se bude starat o oheň. Snaž se hodně
    spát.“



    Kalioppé ho chytila za ruku a poprvé se pousmála. „Děkuji ti, Heliodore, děkuji. Jaké štěstí, že jsi se objevil!“



    Leónas šel za Heliodorem do pokoje, zůstal stát mlčky u dveří a díval se na Kalioppé. Až když ji viděl, uvědomil si, že Heliodoros měl pravdu, když říkal,
    že je nemocná.



    Došel k její posteli a pozdravil ji už klidným hlasem: „Zdravím tě, Kalioppé. To jsem já, Leónas. Nevypadáš dobře. Jsi už dlouho nemocná?“



    „Dlouho jsem se necítila dobře, ale až ta zima mi přitížila, Leóne,“ řekla trochu ochraptělým hlase Kalioppé, „ale to se spraví.“



    „Ano, jsem si jistý, že se vyzdravíš. Nepřemáhej se. Heliodoros má pravdu, že ti spánek pomůže. Nezlob se, musíme už jít.“



    „Já vím,“ mávla rukou Kalioppé, „jen jděte.“



    Vyšli na dvůr a Heliodoros zamířil k majiteli. Podal mu jednu z větších mincí a řekl příkrým hlasem, který používal, jen když chtěl dát vážné příkazy
    vojákům: „Tady máš, ať netratíš na tom, že tady bydlí. Ale neopovažuj se ji vyhodit z jejího pokoje, jestli to uděláš, najdu si tě a vyřídím si to s tebou.
    Rozumíš?“



    „Když mi zaplatíš…“ pokrčil rameny starší muž. Nechtěl dát najevo strach, ale spartských vojáků se bál. Byli velmi silní. Pravda je, že i samotní vojáci
    měli strach před svými veliteli, a když někdy tropili výtržnosti, pohrozil, že si bude velitelům stěžovat. Ale Heliodoros nevypadal, že by se dal
    zastrašit, a majitel byl už protřelý životem a usoudil, že by nemělo cenu to zkoušet.



    Do tábora přišli opravdu pozdě. Agesiláos u jejich příchodu nebyl, neboť se už bavil s důstojníky, ale hlavní velitel tábora je čekal a vypadal velmi
    zachmuřeně.



    „Patříte k velitelům jednotek,“ řekl jim kousavě. „Máte své vojáky vést ke kázni a dochvilnosti. Jak vás mají respektovat, když sami nedodržujete příkazy?“



    Heliodoros pocítil nepříjemné zamrazení. Nedbal příliš na to, jaký trest dostane, myslel si, že udělal, co musel. Ale myšlenka, že by snad Leónas mohl
    přijít kvůli tomu malému incidentu o velení, ho vylekala. Snad bude nejlepší říci pravdu.



    Leónas ho ale předešel. „Byla to nehoda,“ řekl dosti klidným hlasem. „Chtěli jsme ještě zkontrolovat severní bránu, než se vrátíme do tábora, když mi na
    rozmoklé cestě uklouzla noha a podvrtl jsem si kotník. Rozhodl jsem se, že se raději vrátím pomalým krokem, a Heliodoros mě celou cestu podpíral, abych
    nohu nenamáhal, protože jsem usoudil, že by nebylo rozumné riskovat větší zranění jen kvůli přílišné námaze, hlavně nyní, když je možné, že budeme opět
    povolání sloužit vlasti.“



    „Zajdi na ošetřovnu,“ řekl velitel, „a až budeš schopen plné služby, odsloužíte si deset nočních směn. Tak alespoň vojáci uvidí, že jim jdete příkladem.“



    Heliodoros stál se sklopenýma očima. I Leónas někdy zamlčel před nadřízenými věci, o kterých si myslel, že by bylo lépe je nezmiňovat, nepamatoval si však,
    že by někdy takhle přímo lhal. Cítil se provinile, že lhal kvůli němu. Ale Leónas si musel myslet, že je to potřeba, nebyl už v armádě žádným nováčkem a
    musel mít pocit, že kdyby řekli pravdu, čekal by je příliš velký postih.



    V tomhle ošklivém, chladném počasí všichni noční služby nenáviděli, ale vlastně z toho vyvázli dobře.



    Až za dva dny se mu podařilo navštívit Kalioppé a zdálo se, že se jí trochu ulevilo. Heliodoros jí nechal zásoby jídla a bylinek na čaje a koupil jí teplou
    deku na přikrytí. Uvědomoval si ale, že i když se vyzdraví z nejhoršího, problém se tím nevyřeší. Měla zřejmě delší dobu podlomené zdraví. A přestože
    určitě bude vypadat lépe, až se opět postaví na nohy, Heliodoros si nebyl jistý, zda se bude moci vrátit do práce. Léta a práce na ní zanechaly stopy.
    Potřeboval se o tom poradit. Normálně by zašel za matkou nebo za Nerin. Ale bylo mu příliš hloupé mluvit s matkou o své bývalé milence. A Nerin byla stále
    ve smutku, mohlo by jí to přijít nepřístojné. Ale rozhodl se nakonec přece jen s Nerin promluvit.



    Elpis ležela v kolébce a něco si pro sebe povídala. „Pohoupal bych ji,“ řekl Heliodoros, „ale raději k ní nepůjdu blíž. Jsem pořádně nachlazený.“



    „Opravdu?“ podivila se Nerin, „nebýváš nemocný.“



    „To jsou ty noční hlídky,“ povzdechl Heliodoros.



    Nerin seděla a vyšívala šatičky. „Budou pro Elpis na svatbu,“ řekla a natáhla ruce před sebe, aby se na ně podívala. „Myslím, že v nich bude vypadat
    pěkně.“



    „Jsou roztomilé,“ pousmál se Heliodoros. Nerin se zdála být takřka jako předtím, snad o trochu méně veselá, ale v jejím hlase zaznělo i trochu potěšení.
    Rozhodl se tedy zeptat se jí na Kalioppé.



    „Pamatuješ na Kalioppé, Nerin?“ zeptal se jí.



    „Myslíš tu hetéru, za kterou jsi rád chodil?“ pozdvihla oči se zaujetím Nerin.



    „Ano, nedávno jsem na ni narazil na ulici. Byla tak nemocná, že nemohla ani dojít domů. Vzal jsem ji do jejího bytu a trochu se o ni postaral. Ale nevím,
    co bude dělat dál. Podle všeho je nemocná už dlouho. I když se vyléčí z horečky, pochybuji, že se bude moci vrátit ke své práci. A myslím, že nemá peníze.“



    „Nemá rodinu?“ zeptala se Nerin.



    „Její rodiče zemřeli. A teta ji prý okradla o úspory. Měla jistě spousty mužů, ale nemyslím, že by se někdo o ni postaral. Budou teď dávat přednost mladším
    a krásnějším.“



    „S tím přece mohla počítat,“ zamračila se Nerin.



    „Ano, asi ano,“ přikývl Heliodoros, „ale přesto jsem uvažoval, co teď bude dělat.“



    „Hm, to je těžké,“ povzdechla Nerin. „Musím o tom přemýšlet.“ Odmlčela se a pak ukázala na poličku u zrcadla: „Podívej na tu sponu do vlasů. Je zdobená
    tyrkysovými kamínky. Velmi jemná práce. Chci ji dát Lexii pro obřad.“ Heliodoros ji vzal do ruky a prohlédl ji proti světlu. Byla opravdu velmi krásná.



    „Myslím, že se bude hodit k náušnicím, které jí chce dát matka,“ pokračovala Nerin. „Jsou její svatební a ona je chtěla dát mně, když jsem se vdávala. Ale
    Faidón s Chrysé potom přivezli tu nádhernou perlovou soupravu. Nikdy jsem nic takového neviděla a strašně se mi líbila, a tak mi matka řekla, ať si ji
    vezmu. Víš, že jsem tu soupravu zachránila? Otec ji našel zčernalou pod troskami a donesl mi ji. Musí se pořádně vyčistit. Ale jsem ráda, že si Lexie chce
    vzít matčiny šperky. Myslím, že se jí skutečně líbí.“



    „Hodně se na tu svatbu těší,“ usmál se Heliodoros. „Vždycky chtěla být hodně samostatná, ale do Leóna se zamilovala. Myslím, že je pro ni ten správný,
    protože ona potřebuje muže, kterého by si mohla vážit. A Leónas k ní bude laskavý.“



    „Když je dívka zamilovaná, na praktické věci moc nemyslí,“ usmála se Nerin. Pak se zamyslela a řekla: „Kalioppé bude zajisté vědět, jak se přitažlivě
    obléct, nalíčit a učesat.“



    „Myslíš, že by mohla pomoci při svatbě?“ zeptal se Heliodoros.



    „Myslím dál,“ zauvažovala Nerin. „Některé bohaté ženy by byly ochotné dobře zaplatit za společnici, která by je udělala ještě krásnější.“



    „No jistě,“ vydechl Heliodoros. „Ona zná různé krémy, vonné masti, přísady do koupele, všechny ty věcičky, které by naše ženy neměly používat, ale které se
    jim líbí. Byla by skvělou společnicí. Promluvím s ní o tom. Ale napadá tě, kdo by ji byl ochotný zaměstnat?“



    „Pouvažuji o tom,“ řekla Nerin. „Mám nějaké přítelkyně. Musím se poohlédnout mezi těmi, které jsou bohaté, zakládají si na kráse a jejichž krása už
    odkvétá. Ale doufám, že je Kalioppé diskrétní.“



    „Je velmi diskrétní. A není hloupá. Myslím, že by rychle pochopila, co se od ní čeká,“ ujistil ji Heliodoros. Nerinina myšlenka se mu líbila. Kalioppé
    potřebovala jinou práci, ale nejlépe práci, ve které by mohla využít své zkušenosti. A práci, o které uvažovala Nerin, by mohla vykonávat, i když její
    krása povadne.



    Lexie přišla za Heliodorem dalšího dne s listy v ruce.



    „Tady je list od Faidóna. Poslal ho otci, ale otec mi řekl, ať ti ho dám přečíst. Je prý i pro tebe,“ řekla Lexie a podávala mu list. „ A tenhle,“
    pokračovala, „je pro mě od Sapfire. Chudinka Sapfire, je tak nešťastná. Faidón se rozhodl, že nepřijedou na svatbu. V Atice zase došlo k vojenským srážkám
    a vojenské lodě prý vypluly na moře. Nu, je to asi pravda, Klearchos taky odjel na Kerkýru. Faidón si myslí, že cesta by byla nyní příliš nebezpečná.
    Sapfire se na tu svatbu tolik těšila! Nu, co se dá dělat.“



    „Je to škoda,“ mínil Heliodoros. „Taky jsem se těšil, že Faidóna uvidím. Ale jistě se rozhodl správně. Situace je opravdu špatná a sám bych mu poradil, aby
    nejezdil, kdyby se zeptal. Škoda, že vaši svatbu neuvidí, ale určitě najdeme příležitost, jak ji spolu oslavit. Víš, kdy se posel vrací? Rád bych mu poslal
    dopis.“



    Přestože na svatbě chyběl Klearchos a Faidón s rodinou, oslavy byly veliké. Leónas měl hodně přátel a na svatbě se sešla spousta lidí. Teklo víno a i stoly
    byly na spartskou střídmost bohaté. Leónas a Lexie zůstali s hosty dlouho a zdálo se, že žertování nebere konce. Lexiiny přítelkyně obklopily nevěstu a
    škádlily muže, kteří se bavili s Leónem. Vzájemně si tak vyměňovali žerty, komplimenty a popichování. Téměř každý ze svobodných mužů si vybral nějakou
    dívku, se kterou flirtoval a tančil. Znovu a znovu se donášely další džbány vína, a když už byli muži příliš opilí a příliš rozverní, svatebčané se snadno
    rozloučili tím, že hráli tradiční únos a po udýchané honičce odnesl Leónas Lexií do domu. Spousta lidí ale zůstala dále a kdo mohl, pokračoval v jídle a
    pití a zpěvu a Periláos dohlížel na to, aby se všichni bavili. Většina hostů měla ještě další den těžkou hlavu.



    Periláos jel s oddílem do Olympie a zeptal se Heliodora, jestli ho chce doprovodit. Ten souhlasil rád. Nebyla to válečná výprava, jeli obětovat do Diova
    chrámu a promluvit o účasti svých mužů na příštích olympijských hrách. S otcem vzpomínali na slavné atlety, o kterých se vypravovalo, a Periláos mluvil o
    hrách ve Spartě, kterých se účastnil jako mladík. V Olympii potkal Periláos svého přítele a rozhodl se vyhovět jeho pozvání a zůstat u něj déle. Heliodoros
    se vrátil sám s muži, kteří měli povinnosti ve vojsku. Ve Spartě zjistil, že Leónas odjel se svými lidmi na jih Messénie, ale čekalo se, že se oddíl vrátí
    v rozumné době.



    Sotva se ale vrátil od matky, které řekl o otcově zdržení, a vyřídil povinnosti v táboře, čekal na něj Tháles a vypadal ustaraně. Chtěl s ním mluvit o
    samotě, a tak zašli daleko do piniového lesa.



    „Tak co se děje, Thále, proč vypadáš tak sklesle?“ ptal se ho Heliodoros. „Snad si tvoje děvče nenašlo jiného, zatímco jsi byl pryč?“ popíchl ho. Tháles už
    teď jezdil na první opravdové výpravy.



    „Nejde o děvčata,“ řekl Tháles a kupodivu se ani o žert nepokusil. „Jde o tu výpravu, z které jsem se vrátil.“



    „No a… ?“ pobídl ho Heliodoros, tentokrát vážněji. Něco očividně nebylo v pořádku.



    „Dostali jsme se do křížku s Argonci. Chtěli nás přepadnout ze zálohy, ale my jsme se nenechali zaskočit, bili se s nimi a zahnali je na útěk.
    Pronásledoval jsem je a několik dalších se přidalo. Iólas měl velení a nelíbilo se mu to.“



    „Asi si myslel, že jste v nepřátelské krajině a musíte se držet pohromadě,“ usoudil Heliodoros. „Někdy se dají nepřátele na útěk záměrně, aby ty druhé
    vlákali do pasti.“



    „Tak to nebylo. Vím to jistě. Utíkali, protože měli strach. Ale zase by se vrátili, proto jsem se dal do pronásledování.“



    „Možná máš pravdu, ale já tam nebyl, takže vás nerozsoudím. A velitel má v boji vždycky pravdu. Dostal jsi trest?“



    „Nu… vlastně nevím… pohádali jsme se a Iólas si stěžoval Théopompovi.“



    „U Dia!“ chytil se Heliodoros za hlavu. „Nemáš se co hádat s velitelem! Kolikrát jsem ti to říkal! A hlavně ne v boji! Tohle nemohlo dopadnout hůř.
    Théopompos nemá rád ani mně, ani tebe.“



    „No právě…“ vydechl Tháles. „Nechtěl jsem se s Iólem hádat, ale on byl celý bez sebe a začal křičet, tak jsem mu řekl, že nemá pravdu. Vůbec nic se přitom
    nestalo. Ale Iólas začal prohlašovat, že jsem neuposlechl rozkaz. Ani jsem ho přitom v té vřavě neslyšel.“



    Heliodoros začal blednout, když to slyšel: „Thále, víš co znamená neuposlechnout rozkaz? A oč horší to je, pokud se to stalo během střetu s nepřítelem!
    Můžou tě vyhodit z vojska. Ba mohli by tě i ztrestat na hrdle, pokud by usoudili, že jsi ohrozil spolubojovníky. Co říkal Théopompos?“



    „Prý bude chtít navrhnout, aby mě vypověděli z města,“ vysoukal ze sebe neochotně Tháles a pak rychle dodal: „Mně to je jedno, ale co tomu řekne otec, až
    se vrátí? Bude zuřit.“



    „Neříkej, že ti to je jedno,“ vyjel na něj Heliodoros. „Jak ti může být jedno, jestli ztratíš občanství? Chceš se stát heilótem? A pro otce to bude rána,
    to máš pravdu.“



    „Jestli mě odtud vypoví, odjedu do Athén nebo někam jinam,“ zamračil se Tháles. „Můžu sloužit u kohokoliv. Vojákům ze Sparty platí dobře.“



    „Chceš být nájemným žoldákem?“ zamračil se na něj Heliodoros. „A pomyslel jsi, jaká to bude ostuda pro celou rodinu, jestli tě vyhodí?“



    „To jediné mě mrzí,“ přiznal Tháles. „Nechtěl jsem udělat ostudu otci nebo tobě. A matce se to už vůbec neodvažuji říct. Ale co mám dělat?“



    „To kdybych věděl,“ povzdechl Heliodoros. „Promluvím s Iólaem, vždycky jsme spolu vycházeli slušně, i když mám podezření, že mu o mně Thelxinóe řekla něco
    špatného. Ale on není pokrytecký, snad s ním bude rozumná řeč. Co se ale Théopompa týče, obávám se, že jeho neobměkčím. Snad Klearchos, kdyby se vrátil, by
    mu domluvil. Ale asi nebudeme mít čas počkat na jeho příjezd – a doufám, že přijede, u Kerkýry prý byly boje. Teď mi ale říkej pravdu – slyšel jsi, že na
    tebe Iólas volá, ať se vrátíš?“



    „No slyšel, ale asi ne hned. Byla tam opravdu vřava.“



    „A jak dlouho ti trvalo, potom, co jsi ho slyšel, než ses vrátil?“



    „Nu… dost dlouho… dostihl jsem jednoho muže a bojoval s ním. Zabil jsem ho a vzal jeho zbraně.“



    Heliodoros povzdechl: „A co ti ostatní? Théopompos je chce taky nechat potrestat?“



    „Iólas řekl, že je potrestá sám. Vyváznou s mírnějším trestem, protože nebyli vepředu a… no, nehádali se.“



    „Aby tě…“ začal Heliodoros, kousl se do rtů a řekl pevným hlasem: „Dobře poslouchej. Vyšetřování už nezabráníme, ale snad nebude veřejné. Až budeš
    vypovídat, řekneš, že jsi Ióla neslyšel. Jak jsi řekl, byla tam vřava a ty jsi byl od něj daleko. Je to tak?“



    „Ano, byl jsem vepředu a Iólas byl vzadu na druhém konci.“



    „Nebudeš říkat nic o tom, že jsi usoudil, že je lepší nepřátele pronásledovat, rozumíš? To nebyla tvoje starost. Omluvíš se, že jsi se pohádal s velitelem,
    když jsi se vrátil. Myslel sis, že jsi vykonal záslužný čin, když jsi dostihl nepřítele, a proto jsi byl překvapen, když ti to velitel ostře vytkl. Jenom
    proto ses zapomenul. Je ti to jasné?“



    „Je mi to jasné,“ opakoval Tháles. „Neslyšel jsem, jak mě Iólas volal zpátky.“



    „A teď se, u všech bohů, chovej v táboře vzorně,“ povzdychl Heliodoros. „Je to velký malér a budeš potřebovat bohy na své straně.“



    Jak řekl Thálovi, šel si promluvit s Iólaem. Řekl mu, že Tháles provedl hloupost a zajisté si zasluhuje potrestání, ale myslel si, že to, co navrhuje
    Théopompos. je přehnaně přísně. Byla to jen mladická nerozvážnost, nikoliv zlý úmysl. Iólas ho vyslechl zdvořile, ale vypadal neústupně.



    „Já vím, že je to tvůj bratr, Heliodore, a proto o něm usuzuješ dobře,“ řekl Iólas. „Ale i ty sloužíš jako velitel jednotky a tak víš, jak je závažné, když
    vojáci odepřou poslušnost.“



    „Máš pravdu, ale vezmi v úvahu, že to bylo neúmyslné. Sice jsem tam nebyl, ale věřím Thálovi, když říká, že během bitvy byla velká vřava. Také se mi stalo,
    že mí vojáci neslyšeli rozkaz, který jsem vydal, a netrestal jsem je za to.“



    „Myslím, že mě slyšel,“ usoudil Iólas.



    „Ale jsi si tím jistý? Je to velká zodpovědnost, když chceš někoho zbavit občanství, nemohl bys přece něco tak závažného udělat, pokud si nejsi absolutně
    jistý jeho vinou.“



    „Nerozhoduji o trestu,“ namítl Iólas. „Ten navrhl Théopompos a odsouhlasí ho eforové. Já jen trvám na tom, aby se věc vyšetřila.“



    „Nic tě tedy nepřiměje, abys upustil od prošetřování? Je přeci v tvé pravomoci navrhnout trest sám.“



    „Už je pozdě,“ potřásal hlavou Iólas. „Nemohu vzít zpět, co jsem řekl Théopompovi. Navíc bylo u toho incidentu hodně vojáků a působilo by špatným dojmem,
    kdybych upustil od požadavku vyšetřování.“



    „Ale řekneš jenom to, čím jsi si jistý, ano?“ naléhal Heliodoros.



    „Dobrá,“ připustil Iólas. „Řeknu, že jsem vydal rozkaz a že mě neuposlechl. Nebudu trvat na tom, že to bylo úmyslné, ale požádám komisi, aby to
    rozsoudila.“



    „Děkuji,“ řekl Heliodoros a vstal. Ničeho víc se mu zřejmě nepodaří u Ióla dosáhnout.



    Lexie měla špatnou náladu. Leónas byl pryč a ještě vůbec nezačali stavět jejich dům. Před svatbou souhlasila, že budou bydlet u Leónovy matky. Věděla, že
    se jí ta svatba nezdála, ale Leónas měl matku rád a chtěl, aby to mezi nima klapalo. Lexie si umínila, že bude vstřícná, její matka jí vysvětlila, že je
    mladší a musí se přizpůsobit – alespoň dočasně. Ale Lexiina dobrá vůle dlouho nevydržela. V domě své tchýně dostali k obývání pěkný pokoj a Lexie si do něj
    donesla věci, které dostala od matky, a vyzdobila si ho, jak se jí líbilo. Leónova matka ale měla jiný vkus.



    „Tahle dečka se sem nehodí,“ řekla, když vstoupila do pokoje, a ukázala kriticky na červeně vyšívanou dečku, která ležela na truhlici u dveří. „Je moc
    křiklavá a vypadá lacině. Mělo by se sem dát něco v přírodní barvě.“



    „Mně se líbí,“ zamračila se Lexie. „Pokoj vypadá mnohem veseleji.“



    „Leónovi se líbit nebude,“ řekla matka.



    „Ještě si na ni nestěžoval,“ pokrčila rameny Lexie.



    „Nechce kritizovat maličkosti,“ vysvětlila jí tchýně. „Ale já znám jeho vkus a vím, že by se mu světlejší barva líbila víc.“



    „Až se vrátí, promluvíme si o tom,“ řekla trochu rozmrzele Lexie.



    „Ale muž se nemá starat o vybavení pokoje. To je práce manželky.“



    „Já se o ni starám,“ řekla už úsečně Lexie.



    „Chci ti jen poradit. Víš přece, jak můj dům vypadá. Všechno má svůj řád, všechno je v jednom stylu. Ty šperky u zrcadla by měly být uloženy ve skříňce.
    Žena nemá nechávat své cennosti rozházené po pokoji.“



    „Nikdo cizí sem přece nechodí!“ odsekla Lexie. Začínala být pořádně nakvašená, „Je to snad náš pokoj, ne?“



    „Ale pokoj je součástí domu a má do něho zapadat. Spousta těchhle věcí se do něj nehodí. Tamtem proutěný košík se už rozpadá! Odnesu ho do sklepa a přinesu
    ti nový,“ řekla matka a vzala do ruky starý košík z vrbového proutí.



    Lexie vyskočila, vytrhla jí ho prudce z ruky a postavila zpátky: „Chci ho mít tady!“ řekla. „To je košík od mé matky a chci si ho nechat.“



    „Jsi velmi nevychovaná,“ zamračila se tchýně. „Nezapomínej, že jsi v mém domě.“



    „Přece jsi nás sem pozvala, nebo ne?“ zvedla bradu Lexie. „Jestli ne, můžeme bydlet u mých rodičů. A jestli ano, chci si zařídit pokoj po svém. Kdyby bylo
    po mém, zařídila bych jinak celý dům. Pak by všechno ladilo. Ale já ti samozřejmě do zbytku domu nemluvím,“ ušklíbla se. „Zařídím si pěkně pouze svůj
    pokoj.“



    Zdálo se, že Leónova matka zalapala po dechu. Chvíli se zdálo, že vybuchne, ale pak se otočila a mlčky odkráčela s hrdě vztyčenou hlavou. Lexii to trochu
    potěšilo, ale za chvíli už byla rozmrzelá. Teď to bude horší než dřív. Určitě si najde způsob, jak jí to vrátit. Lexie ale nad tím mávla rukou. Nenechá se
    sekýrovat. Nelíbily se jí ani připomínky vlastní matky, ale ty snášela lépe, protože ji matka měla ráda a láska vzbuzuje lásku. Ale s Leónovou matkou si
    byly cizí. Rozhodla se, že než se Leónas vrátí, bude bydlet u své matky. Jednoduše řekne, že její matka potřebuje pomoc v domácnosti.



    A teď tady byl navíc ten problém s Thálem! Málokdy viděla svého bratra vyděšeného, ale tentokrát měl Tháles skutečně strach. Ze všeho nejvíc se obával, co
    tomu řeknou rodiče až se všechno dozví. Ale neustále jí tvrdil, že se klidně protluče sám, pokud bude muset. Jistě, Tháles by to dokázal, myslela si Lexie,
    ale jeho špatné jméno by mělo příliš negativní dopad na Leóna, otce, bratra. K tomu nesmí dojít. Povzdychla si. Bude se o to muset postarat, protože
    tentokrát ani Heliodoros mnoho nezmůže. Rozhodně ne u Théopompa. Ona ano. Théopompovi se vždycky líbila. Dobře to věděla.



    Stačilo se zmínit, že si s ním chce promluvit soukromě. Théopompos ji pozval večer k sobě. Řekl, že jeho manželka zůstane u přítelkyně. Všichni věděli, že
    jeho manželka mu milenky trpí, pokud se s nimi stýká diskrétně.



    Měl nachystanou večeři, pili víno a hráli kostky. Dlouho se nedostali k vážnému tématu. Lexii padala lepší čísla a kupodivu se tím trochu zabavila. Její
    zlost převážila všechnu nervozitu, a když na Théopompa pohlédla, zářivě se usmála. Neměla stejné zkušenosti, které mají hetéry, ale flirtovat s muži uměla,
    to jí šlo vždy dobře. Jaké štěstí, že Leónas odjel! Rychle si na něj zakázala myslet. Nic z večerů, které trávila s Leónem, nešlo srovnat s tímto. Ale
    srdce se jí zatrvrdilo, umanula si, že z Théopompa dostane, co potřebuje, on to rozhodnutí změní!



    „Nemůžeš připravit mého bratra o občanství,“ řekla konečně Lexie a dlouhým hodem vrhla kostky kupředu. „Znamenalo by to ošklivou skvrnu na naší rodině. Jsi
    eforem a tvého slova si všichni váží. Až budeš ostatním eforům předkládat případ k posouzení, navrhni mírnější trest. Ostatní eforové tě poslechnou.“



    „Mluvíš velmi přesvědčivě,“ smál se Théopompos. „Myslíš, že jsem tak mocný?“



    „Zajisté,“ odvětila Lexie, jako by se trochu podivila nad otázkou. „Je to pro ně maličkost. Nezáleží jim na Thálovi. Byla to jenom mladická nerozvážnost.“



    „Ale disciplína v armádě je velmi vážná věc,“ namítl Théopompos.



    „Jistě, ale zajisté najdeš jiný způsob, jak to vyřešit,“ řekla chladně Lexie. „Můžeš navrhnout, aby mu pozastavili příjem a přeložili ho na pomocné práce.
    I to bude dost velká ostuda.“



    „Mohl bych o tom uvažovat,“ připustil Théopompos. „Ale co z toho?“



    „Když nevíš,“ pokrčila rameny Lexie, „proč jsi mě k sobě pozval?“



    „Jak můžeš být tak sebejistá?“ zavrtěl pobaveně hlavou Théopompos. „Ale mně se líbí sebejisté ženy. Už jsi Leóna podvedla?“



    „Jistěže ne.“ Lexie zavrtěla hlavou a vypadala udiveně. „Neměla jsem důvod. Leónas se mi líbí.“



    „A sem jsi přišla jenom kvůli Thálovi?“



    „Ano. Nestačí to?“



    „Ale ano, jistěže to stačí,“ řekl přemýšlivě Théopompos. „Dáš si ještě víno?“



    Když večer pokročil mnohem dál, navrhl jí, aby zůstala do rána. Leželi v posteli a odpočívali. Théopompos se spokojeně usmíval a potom řekl: „Říkal jsem ti
    už dávno, že tě dostanu do postele. Pamatuješ se? Nachytal jsem vás, když jste se s Leónem líbali.“



    „Pamatuji,“ kývla Lexie, přivřela oči a jemně ho šťouchla nohou: „Dones nějakou vodu. Mám žízeň.“



    „Já bych měl chuť na víno,“ zauvažoval Théopompos a vstal. „Chceš také víno?“



    „Proč ne,“ kývla Lexie.



    Théopompos se vrátil s dvěma poháry vína a vodou. „Ale užívala sis to, že?“ vyzvídal.



    Lexie zauvažovala, protáhla se a zívla: „Bylo to docela dobré,“ přisvědčila potom. Théopompos neměl pravdu, že si to užívala, necítila takřka nic, ale
    vlastně se necítila ani moc špatně, jen dosti lhostejně. Ale on nepotřebuje vědět, jak se cítí, čím méně v ní bude číst, tím lépe. Zdál se teď mnohem
    uvolněnější a vstřícnější. Napadlo ji, zda-li si vskutku nemyslí, že se jí zalíbil. Otočila se na posteli a prohodila: „Máš příjemnou voňavku, už bych taky
    potřebovala novou. Chtěla bych jasmínovou. Proč jsou jenom tak strašně drahé?“



    „Protože jsou zakázané, má drahá,“ smál se Théopompos. „Ale až mi přijdou peníze z Persie, koupím ti jich celý tucet.“



    Lexii ta slova zasáhla jako blesk z čistého dne. Dříve, než věděla proč, pochopila, že Théopompovi uklouzlo něco důležitého. Nedala na sobě nic znát a
    předstírala ospalost: „Jak by ti mohly dojít peníze z Persie?“ zeptala se unaveně a pochybovačně.



    Théopompos si k ní přisedl, podal jí pohár s vínem a řekl samolibě: „Mám spoustu přátel na vysokých místech – i v Persii. Ale to si nech pro sebe.“



    „Nejsem přece hloupá,“ opáčila rozmrzele Lexie. „Ale do Sparty se přece nemůže nepozorovaně dostat perský posel. Tady se cizinci neskryjí.“



    „Někteří lidé přijímají cizince – třeba tvoje rodina nebo Rhodé, ta jich měla vždy v domě plno.“



    Lexie zauvažovala. Říkalo se, že Rhodé byla Théopompova milenka, než opustila město.



    „Posílali ti ty peníze přes Rhodé?“ zeptala se. To by znamenalo, že s Peršany udržuje styky už dlouho.



    „S některými přáteli jsem se stýkal u Rhodé, ale co na tom záleží?“



    Lexie svlažila rty v poháru s vínem a pohlédla na něj zpod dlouhých řas. „Jenže ona už tady není, jak tedy tu zásilku dostaneš?“



    „Najdou se jiné příležitosti, jsou kupci, kteří přijíždějí do Sparty. Ale nemám teď myšlenky bavit se o obchodech, pojďme si ještě lehnout.“



    „Jenže mě to zajímá,“ zasmála se Lexie. „Slíbil jsi mi přece jasmínovou voňavku, ráda bych věděla, jak dlouho na ni budu čekat.“



    „Nebuď netrpělivá, poslové se najdou a něco pro tebe také.“



    „Jako Melissos?“ nadhodila Lexie.



    „Co víš o Melissovi? zeptal se Théopompos.



    Lexie se zasmála: „Moje sestra Nerin u něj přece objednává voňavky. Není tajemstvím, že ho Klearchos zná. Doufala jsem, že zase přijede, abych si něco
    objednala…“ Ještě si řekneme, kdo koho dostane, pomyslela si v duchu a znovu se usmála.



    Heliodoros se setkal s Thálem a Lexií v lese za táborem. Domluvili se, že vezmou praky a půjdou lovit. V poslední době lov zanedbávali, ale když Théopompos
    upustil od své výhružky, že bude požadovat, aby byl Tháles z města vyhoštěn, a jeho přestupek se odbyl lehčím trestem, ulevilo se jim a rozhodli se to
    oslavit loveckou výpravou.



    „Thále, měl jsi tentokrát ohromné štěstí,“ řekl mu Heliodoros. „Skutečně by tě mohli vypovědět. Ale vezmi si to k srdci. Už nikdy nezopakuj podobnou chybu.
    Podruhé by ti to neodpustili.“



    „Poučím se,“ přikývl Tháles. „Máš pravdu, byl jsem hloupý. Pořád si myslím, že jsem udělal správnou věc, ale byl na to špatný čas. Příště budu chytřejší.
    Na velitele se musí jinak.“



    „Nu, alespoň to ti došlo,“ povzdechl Heliodoros. „Divím se ale, že Théopompos nakonec změnil názor. Asi ho přesvědčili další eforové. Někteří z nich jsou
    rozumní.“



    Tháles ani Lexie na to neřekli nic, po chvíli ale Tháles poznamenal: „Věděl jsi, že Théopompos dostává peníze z Persie?“



    Heliodoros se zarazil a udiveně na něj hleděl: „Z Persie? Jsi si tím jistý? Jak to víš?“



    „Řekla jsem mu to,“ vložila se do hovoru Lexie. „Je to pravda.“



    „To je velmi závažná věc,“ potřásl hlavou Heliodoros. „Jestli je dostává z Persie, pak jenom za špionáž. Platí ho, aby sloužil jejím zájmům. Ale on je
    jeden z eforů. Bylo by obrovským proviněním, kdyby se člověk na tak důležitém místě nechal podplatit. Jak si tím můžeš být jistá, Lexie?“



    „Řekl mi to,“ odvětila neústupně Lexie. „Poznám, že nelhal.“



    Heliodoros chvíli mlčel a dlouze se na ni díval. „Takové věci se jen tak neříkají,“ pronesl posléze. „Spala jsi s ním?“



    „Co mohla jiného dělat?“ vložil se rychle do hovoru Tháles. „Víš přece, že mě chtěl nechat poslat do vyhnanství. Kdybych byl sám, než bych odjel, zakroutil
    bych mu krkem. Ale sám jsi řekl, že to bude mít dopad na naši rodinu. Tak co se dalo dělat jiného?“



    „Ty jsi o tom věděl?“ zadíval se na něj zkoumavě Helidoros.



    „U Hérakla, neměl jsem tušení, dokud mi to neřekla před přelíčením. Nikdy bych ji o to nepožádal. Ale už se stalo, a chápeš přece proč.“



    Heliodoros odvrátil hlavu a pak se tiše zeptal: „A co až se to dozví Leónas?“



    „To mu nesmíš říct!“ chytila ho za ruku Lexie. „Velmi by ho to mrzelo. Neudělala jsem to ráda, ale pochop, nic to pro mě neznamenalo, byl to jenom sex. S
    Leónem to je něco úplně jiného, toho miluji. Ale on by byl i přesto zklamaný. Slib mi, že mu to neřekneš.“



    „Bude lepší, když se to nedozví,“ řekl rozmrzele Heliodoros. „Ale u všech bohů, nesmí tě napadnout, aby ses s Théopompem dále stýkala. Služebnictvo není
    hloupé a je upovídané.“



    „Neměj obavy, nemám zájem být Théopompovou milenkou. Užije si jich a odkopne je. Dobře to vím. Ráda ho pošlu k vodě. A možná bychom ho mohli poslat za
    velkou vodu.“



    „Do vyhnanství?“ zauvažoval Heliodoros. „Za to, že se nechal uplácet Peršany? To bychom ale museli dokázat.“



    „Předtím mu byla prostřednicí Rhodé,“ sdělovala mu Lexie. „Přijímala cizince, i ty, kteří přinášeli úplatky. Ale poté, co uprchla z města, musel se
    poohlédnout po někom jiném. Co třeba po Melissovi?“



    „Bohové!“ zbledl Heliodoros. „Ty dopisy, o kterých mluvil Klearchos… teď to teprve začíná dávat smysl. Pokud v nich byly instrukce od perského dvora,
    Théopompos musel mít hrůzu z toho, že se dostanou do nesprávných rukou… i Klearchových. Nepohádali se, jak jsme si mysleli. Klearchos i Théopompos… i my
    sami jsme byli zapletení do pašování zboží. Ale úplatky z Persie za špionáž, to je něco mnohem vážnějšího – do toho nechtěl zasvětit ani Klearcha.“



    „Ale proč ten dopis nebyl adresovaný přímo Théopompovi?“ zamračil se Tháles, „pak by ho dostal do rukou on.“



    „Théopompos je možná zchytralý, ale není odvážný. Určitě má domluveno, aby v listech nezmiňovali jeho jméno. Posel zřejmě vůbec nevěděl, co listy obsahují,
    a měl přikázáno, kdyby jej chytili, aby řekl, že listy jsou pouze pro Klearcha. Mohlo se přece stát, že by dopisy na hranici otevřeli a četli a pak by se
    ocitl v podezření Klearchos a ne on.“



    „Myslíš, že je takový darebák?“ zeptal se Tháles a sám si odpověděl: „Ano, určitě je…. takže to byl skutečně on, kdo dal zapálit dům.“



    Heliodoros sklopil hlavu a pak kývl: „Teď tomu skutečně věřím. Dopisy přišly na Klearchovo jméno, takže by je otevřel a přečetl i ten, jenž měl být pro
    Théopompa. I kdyby v dopise nebylo jeho jméno, musel by okamžitě pochopit, o co jde, a on navíc v Persii byl a jejich triky zná. Théopompos z toho musel
    mít velký strach.“



    „Takže kdyby nezabavili zboží a dopisy na hranici, posel by předal list osobně Théopompovi a Antháia by žila,“ řekla zamyšleně Lexie.



    „Byla to náhoda,“ kývl hlavou Heliodoros. „Ošklivá náhoda.“



    „Promluvíš s Klearchem, až se vrátí?“ zeptal se Tháles.



    „Raději mu to neříkej,“ vložila se do hovoru Lexie. “Smrt Antháii ho příliš zasáhla, nedokázal by zachovat rozvahu. A my nemáme důkazy.“



    „Budeme je mít,“ řekl rozhodně Heliodoros. „Je už jisté, že odjedeme s Kleombrotem do Fókidy. Do Atiky nebude daleko, najdu si nějakou příležitost, abych
    vyhledal Melissa. Ale souhlasím s tebou, Lexie. Nebudeme to tom zatím mluvit. Ještě nenadešel čas.“



    „Tedy mlčet,“ zachmuřil se Tháles, ale zakýval hlavou.



    „Mlčet,“ přikývl Heliodoros a natáhl ruku. Tháles i Lexie do ní vložili své ruce na znamení spojenectví, stejně jako kdysi, když slíbili, že budou mlčet o
    Polyidovi.



    Kapitola 25



    Výprava do Atiky



    Do Fókidy odjížděly čtyři oddíly s částí spojenců pod Kleombrotovým velením na žádost Fóků. Stalo se to poté, co si Thébané podrobili boiótské obce a
    Fókové vypravili do Sparty poselstvo, že jestli jim nepřijdou na pomoc, budou se muset Thébanům podrobit také. Ve Fókidě k přímému střetu nedošlo, protože
    Thébané ustoupili do vlastní země a střežili přístupové cesty. Mezitím přicházely zprávy o plenění v Boiótii i Atice i o tom, že thébské výpady už
    poškozují i samotné Athény.



    Mluvilo se o tom, že by bylo zapotřebí prozkoumat situaci v Atice, a Heliodoros připomenul svému veliteli, že Atiku a její zvyky docela zná. Zaúčinkovalo
    to. Kleombrotos si ho pamatoval už od Isthmu, a tak si ho zavolal a řekl mu: „Heliodore, slyšel jsem, že jsi už víckrát Atiku navštívil. Plánuji malou
    průzkumnou výpravu. Nezastírám, že bude nebezpečná, v každém případě jiná než výprava s vojskem, pro kterou jsou vojáci cvičeni. Chci, abys velel
    výzvědnému oddílu. Jistěže, pokud budete moci uškodit Thébským, udělejte to. Ale nebudete mít dost mužů na to, pustit se do bitvy. Podle zvědů vyplenili
    Thébští již dvě města. Polymarchos tě doporučil pro velení, protože znáš Atiku. Já jsem souhlasil, protože jsi prozíravý. I když při vaší cestě bude hrozit
    střet s nepřítelem, nemůžete vyprovokovat válku. To je na sněmu, aby rozhodl. Musíte proto být obezřetní.“



    „Chápu,“ přisvědčil Heliodoros, „ale protože, jak jsi sám říkal, se jedná o citlivou výpravu a postup bude možná jiný než při běžné válečné výpravě, muži,
    kteří mě budou doprovázet, musí být spolehliví a musí poslechnout i takové rozkazy, na které snad předtím nebyli zvyklí. Mohu si je sám vybrat?“



    „Ano, můžeš. Ale pokud budeš chtít pro výpravu někoho z jiného oddílu, bylo by vhodné promluvit nejdříve s jeho velitelem.“



    „To zajisté udělám. A budeme potřebovat dobré koně, rychlost a hbitost budou naší výhodou.“



    „To je další důvod, proč budeš vést výpravu. Máš zkušenosti s jezdeckými výpravami. Dostanete dobré koně. Chci, aby vaše poslání bylo úspěšné.“



    Heliodora to potěšilo. Konečně bude mít volnou ruku a snad i možnost poohlédnout se po Melissovi, jak řekl Thálovi a Lexii. Když začínal u vojska, měl
    obavu, jestli kdy bude dobrým velitelem. Ale za sedm let aktivní služby se naučil hodně od otce, Leóna a ostatních. Teď ho potěšilo, že bude mít volnost
    vést oddíl, jak bude pokládat za vhodné. Navíc byla pravda, že Atiku znal dosti dobře a neměl strach se tam pohybovat.



    Leónas se nabídl, že ho doprovodí. Heliodoros ale zavrtěl hlavou: „Myslím, že je zbytečné, abys jezdil. Bude to jenom malá výprava a tebe budou zajisté
    více potřebovat tady.“



    „Určitě se beze mě obejdou,“ zasmál se Leónas. „Stejně se tady nic neděje. Tvoje výprava bude nebezpečná, a tak bude lepší, když pojedu. Neměj obavy,
    nebudu ti mluvit před vojáky do velení, jsem dost zkušený, abych takové hlouposti nedělal. Ale budu tam, když budeš potřebovat poradit.“



    „Leóne, prosím tě, nemysli si, že se bojím o své velení,“ řekl mu vážně Heliodoros. „Jak bych tak mohl uvažovat, vždyť dobře vím, jak jsi mě sám
    podporoval, abych se ucházel o velitelské místo, a vždycky jsi mi pomohl, když bylo potřeba. Ale myslel jsem na Lexii a říkal si, jak bych se jí mohl
    podívat do očí, kdyby se ti snad něco stalo. Vždyť jste se vzali teprve nedávno a zase jsi musel odjet. Ona to nedává na sobě znát, ale hodně ji to mrzelo.
    Byl bych rád, už kvůli ní, kdyby ses vrátil zpátky v pořádku.“



    „Ale ani tady mi nikdo bezpečí nezaručí,“ připomněl mu Leónas.



    „To je pravda, jestli dojde k bitvě, vím, že budeš v prvních řadách. Ale je alespoň nějaká útěcha v tom, když statečně padneme ve velké bitvě, než když nás
    zabijí ze zálohy na nějaké malé, mizerné výpravě.“



    „Nu, jak chceš. Jestli si to ještě rozmyslíš, dej mi vědět.“



    Zčásti by Heliodoros byl velmi rád, kdyby ho Leónas doprovázel. Byl to vynikající voják, ale i dobrý přítel a bylo by dobré mít spolehlivého přítele v
    nepřátelském zázemí. Ale tyhle výpravy byly ošidné a on by skutečně neměl to srdce oznamovat Lexii, že se Leónovi něco stalo. Pak tady byla ještě ta
    záležitost s Melissem. Leónas by určitě v rámci možností pomohl, ale přece jenom by mu neustále připomínal zájmy Sparty. Chtěl mít volnou ruku se vším
    všudy.



    Požádal svého dávného přítele Archágora, aby ho doprovodil jako jeho zástupce. S Archágorem ve škole vyrůstali a vždy si dobře rozuměli. Když skončili
    efébská léta, byli přiděleni k jiným oddílům a jejich cesty se na chvíli rozešly. Ale kdykoliv se znovu potkali, sdělovali si zážitky a chodili spolu
    cvičit se zbraní. Archágoras nebyl vynalézavý, ale spolehlivý a klidný, a byl schopný dohlédnout na vojáky, kdyby se on potřeboval vzdálit. Navíc nebyl tak
    ambiciózní, aby se snažil sám převzít velení nebo se dohadoval o rozkazech. Heliodoros si dobře uvědomoval, že jakkoliv by se chtěl poohlédnout po důkazech
    o Théopompových pletichách, bude muset v prvé řadě myslet na vojáky, kteří s ním pojedou. Bude za ně zodpovědný.



    Rozhodl se vzít i Thála. Věřil, že Tháles si bude dlouho pamatovat lekci, které se mu dostalo, a dávat si teď dobrý pozor na to, co říká. Ale přesto
    nemohlo škodit, když ho bude mít pod dohledem. A Tháles se začínal v táboře nudit a byl nadšený myšlenkou, že s ním může odjet. Jeho otec mu dával velké
    kázání předtím, než do Fókidy odjeli. Samozřejmě se dozvěděl o vyšetřování a velice se na Thála zlobil. Jestli se dozvěděl i o Théopompově původním úmyslu
    zbavit ho občanství, to Heliodoros nevěděl jistě – sám neměl odvahu mu to říci. Když odjížděli, Thála pálila půda pod nohama a na všechny otcovy rady
    souhlasně kýval. Teď mu opět trochu otrnulo.



    Sotva opustili hranice Fókidy, viděli v krajině stopy války – projížděli kolem znovu opravovaných vesnických stavení, neosetých polích, narychlo opuštěných
    usedlostí. Slyšeli zprávy, že dvě města byla Thébskými zničena. Uprchlíci směřovali do Athén. Jejich vlastní cesta ale probíhala celkem klidně. Heliodoros
    nařídil nosit tmavé pláště místo červených, aby nebyli zdaleka tak nápadní. Také vojákům doporučil svázat si vzadu vlasy, a kdo chtěl, mohl si je ostříhat.
    On sám si zkrátil vlasy, jak bylo jeho zvykem, když jel do Atiky. Na rozdíl od doby, kdy byl on a pár vojáků za tuto módu vyplísněni, nyní měli změnu
    vizáže schválenou samotným Kleombrotem. Heliodoros nemínil předstírat, že nejsou Sparťané, to by ostatně bylo pro vojáky příliš těžké, ale bylo zbytečné,
    aby budili už zdálky příliš pozornosti.



    Tháles se choval výborně. Někdy bývali oblíbenci příčinou neshod, hlavně pokud si velitel bral na výpravu milence. Heliodoros milence neměl, ale očekávalo
    se, že by mohl být shovívavější k bratrovi. Ale Tháles vykonával bez problémů všechny služby a povinnosti, které vojákovi přináležely, a nálada v oddíle,
    kde byla většina mužů mladých, byla dobrá. Zásobami šetřili, neboť jich nevezli hodně, aby se mohli rychle pohybovat, ale párkrát se jim povedlo ulovit
    menší zvíře, a i když se na lov speciálně nevydávali, Heliodoros i Tháles často trefili zajíce prakem na obchůzce okolí.



    Heliodoros je vedl Eleusínou, protože tu krajinu znal a navíc doufal, že od Faidóna získá nějaké informace. Ale brzy pochopil, že neklid vyhání lidi ze
    statků a kdo mohl, raději venkov opustil.



    Na hranici Faidónova eleusínského sídla viděl, že se na statku pohybují nějací muži, a podle vzezření to byli lupiči. Rozhněvalo ho to. Pamatoval si
    Faidónův statek vždy jako krásné místo a dotkla se ho myšlenka, že bude vyrabován a možná i zapálen. Na okamžik ještě zaváhal, jestli má dát povel k útoku.
    Neměl právo riskovat životy svých mužů kvůli Faidónově domu. Ale když zhodnotil situaci, usoudil, že se jedná vskutku o lupiče, snad pár zběhlých vojáků,
    nikoliv o silnou vojenskou jednotku. Může si tedy dovolit se s nimi střetnout. Ostatně jeho muži začínali být neklidní, když projížděli místy, kde se
    očividně udály divoké šarvátky. Mohlo být ku prospěchu, když opět sáhnou po zbrani.



    Ohlédl se, jestli jsou muži seřazení a pokynul hlavou kupředu: „Obsadíme ten statek! Vpřed!“ Pobídl koně a ostatní se rozehnali za ním. Když je lupiči
    viděli přijíždět, začali odhazovat věci a ustupovat. Heliodoros na nádvoří seskočil z koně a s taseným mečem vpadl do domu. Ve stínu vchodu se něco pohnulo
    a Heliodoros se instinktivně postavil do střehu. Jeden z lupičů na něj zaútočil těžkou sekerou, ale Heliodoros se ráně vyhnul a jedinou silnou ranou mu
    probodnul hruď. Muž zasténal a svezl se k zemi.



    Heliodoros obezřetně procházel domem. Vypadal prázdný a po zemi se válelo několik kusů překoceného nábytku.



    Vstoupil do hlavního sálu, který se zdál prázdný, ale Heliodoros cítil instinktem bojovníka tiché nebezpečí. Zastavil se a poslouchal. Pak zaslechl šramot
    vpravo od sebe a hbitě se otočil s mečem nachystaným k úderu. V poslední chvíli se však zarazil. Před ním stál muž rovněž s napřaženou zbraní, který ji
    však v údivu nechal poklesnout.



    „Heliodore!“ vykřikl překvapeně.



    „Polyide!“ podivil se Heliodoros a také spustil zbraň. „Co tady děláš? Znáš ty lupiče?“



    „Poznal jsem dva, jsou to muži z okolí. Ti další jsou asi zběhlí vojáci. Viděl jsem, že chtějí vyloupit statek, a tak jsem přiběhl. Alespoň, abych jim ho
    zabránil vypálit. Ale bylo jich příliš mnoho, dobře, že jsi se objevil. Ale co tady děláš ty? Dávno už je po míru.“



    „Právě proto,“ odtušil Heliodoros. „Polyide, stále nemáš rozum. Mohli tě zabít, kdybychom se neobjevili.“



    „Připlížil jsem se do domu, aniž mě viděli,“ ušklíbl se Polyides a pak se zarazil. Dovnitř vstoupil Archágoras s mečem v ruce a pátravě se na ně podíval.



    „Jak to vypadá venku, Archágore?“ zeptal se Heliodoros.



    „Dali se na útěk. Někteří muži je pronásledovali, ale zavolal jsem, aby se vrátili. Jsme v nepřátelské krajině.“



    „Ano, jsme,“ kývl Heliodoros. „Pojďme ven. Archágore, tohle je Faidónův přítel Polyides. Chtěl dům bránit proti lupičům, ale byl sám. Štěstí, že jsme se
    objevili.“ Vyšli ven. Heliodoros svolal vojáky a řekl jim: „Odpočineme si tady. Podíváme se, jestli tu zbyly zásoby, a zůstaneme do rána. Ti lupiči byli
    zběhové, nepatřili k žádné armádě, ale zůstávejte na hlídkách opatrní. Chovejte se v domě jako hosté, patří lékaři Faidónovi, který nějaký čas léčil i u
    nás ve Spartě a je Agesiláovým přítelem a stejně tak přítelem mého otce. Tohle je Faidonův přítel Polyides, dohlíží na dům.“ Heliodoros určil hlídky a
    doufal, že Polyida nikdo nepoznal. Byla by to velká náhoda, protože Sparťané si heilótů málo všímali a Polyides už byl několik let mimo Lakónii. Kdyby ale
    ano, musel by předstírat, že on ho nepoznal. Tháles byl naštěstí chytrý, nedal najevo, že se znají.



    Heliodoros se nejdříve vyptal Polyida, jestli v domě zbylo nějaké jídlo a pití, a spolu s Archágorem dům prošli, aby se rozhodli, jak se nejlépe zařídí.
    Polyides potvrdil, že Faidón odejel do Athén a vzal cennosti s sebou. Když se Heliodoros postaral o vojáky, požádal Archágora, aby zkontroloval hlídky, a
    pokynul Thálovi, aby ho doprovodil na krátkou procházku s Polyidem. Věděl, že Tháles se nemůže dočkat, až uslyší, co je nového.



    „Chystá se válka?“ zeptal se Polyides vážně a zamračeně.



    „Nevím,“ povzdechl Heliodoros. „Nemyslím, že se chystá teď hned. Jsme jenom průzkumná výprava. Ale Kleombrotovi a ostatním dělají Thébané starosti. I když
    neútočí přímo proti nám, škodí našim spojencům. V každém případě se starají o nepokoje v kraji.“



    „Nemůžete si ale myslet, že ovládnete celé Řecko,“ zavrtěl hlavou Polyides.



    „My přece další válku nechystáme,“ odvětil dotčeně Tháles. „Naopak, udržujeme mír.“



    „Ale za jakých podmínek?“



    „Myslím, že to jsou pořád lepší podmínky, než jaké nabízeli athénští,“ mínil Heliodoros. „Nežádáme od spojenců takové poplatky, jako to kdysi dělali
    Athéňané. I když jsme nejsilnější, žijeme mnohem skromněji než většina jiných měst.“



    „V Řecku nebude nikdy mír,“ zavrtěl hlavou Polyides, „i kdyby vládli ti nejskromnější, pokud budou cítit potřebu ovládat ostatní.“



    „Víš přece, že když nebudeme silní my, pošlou na nás vojsko athénští nebo thébští,“ zamračil se Tháles. „Tak jak to udělali za velké války.“



    „Kdy odjel Faidón?“ změnil téma Heliodoros. Bylo zbytečné se hádat o politice.



    „Teprve včera,“ odvětil Polyides, „Zpočátku to nevypadalo špatně, ale jak se utečenci stahují do Athén, začly se nepokoje šířit celou oblastí.“



    „A tvoje žena a dcerka?“



    „Jsou v bezpečí, alespoň doufám. Včera jsem je zavezl k tetě. Jaké štěstí, že jsme sklidili úrodu!“



    „Ano. A štěstí, že Faidón s Chrysé posbírali nejcennější věci.“



    „Paní Chrysé odjela už před deseti dny – nebo tak nějak. Jela za sestrou, prý je nemocná, a vrátí se přímo do Athén.“



    „Nu, Chrysé je samostatná žena, jistě se o sebe postará. A Sapfire s Glykónem jeli s otcem?“



    „Ano, odjeli spolu. Doufám, že se jim cestou nic nepřihodilo. Doprovodil bych je, ale musel jsem odvézt ženu s dítětem.“



    „To je samozřejmé. Řekni mi, Polyide, neviděl jsi někdy u Faidóna obchodníka Melissa?“



    Polyides se zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Nepamatuji si, že bych ho viděl, ale za Faidónem chodí hodně pacientů. Mohl sem přijít. To jméno mi připadá
    povědomé, ale řekl bych, že se spíše stýkali v Athénách.“



    „Asi budeš mít pravdu,“ přikývl Heliodoros. „Rád bych se do Athén za Faidónem podíval, ale nemůžu nechat vojáky dlouho bez velení.“



    „Zaveď je na Sluneční stráň,“ navrhl Polyides. „Jsou tam skály natočené k jihu, které jsou suché a vhodné k nocování. A z vrcholu budete mít dobrý rozhled
    po krajině.“



    „Nevím, kde to je,“ zavrtěl hlavou Heliodoros.



    „Popíšu ti to,“ řekl mu Polyides. „Občas stále chodím lovit. Znám zdejší krajinu dobře.“



    „Pojeď s námi,“ řekl v náhlém impulzu Heliodoros.



    Polyides se zamyslel. „Ještě nikdy jsem dobrovolně nepomáhal spartským vojákům.“



    „Co na tom? Usadil jsi se v Atice a my nejsme nepřátelé Atiky. A k Thébanům tě neváže žádná vděčnost. Kromě toho mám nějaké peníze na odměny místním
    průvodcům. Tyhle šarvátky zajisté způsobí škody na poli. Co tedy na tom, pokud tvé rodině pomohou spartské peníze?“



    „Jsou se sovou?“ ujistil se s úšklebkem Polyides.



    „No jistě, ty železné bych neunesl.“



    „Víš dobře, Heliodore, že ti pomůžu, kdykoliv budeš potřebovat,“ řekl náhle vážně Polyides. „Pokud chceš průvodce, povedu vás. Nechci za to žádné peníze.
    Jak bych mohl žádat od přítele peníze za tak nepatrnou službu? Byl jsi více než štědrý, když jsi mi pomohl koupit půdu.“



    „Nu, nebudou to mé vlastní peníze, ale bude to příspěvek celé Sparty. Jistě ti dluží za práci, kterou jsi pro ně vykonal, když jsi ještě pobýval v
    Lakónii.“



    „V tom tedy máš pravdu, a pokud ty peníze nepotřebuješ na důležitější výdaje, rád něco přijmu,“ souhlasil Polyides. „Bude dobré, když připravíš muže na
    brzké vstávání, ať odsud odejdeme dříve, než si nás hodně lidí všimne.“



    Udělali, jak Polyides řekl, ale cestou byli nuceni jet oklikou, protože předsunutí zvědové narazili na silný oddíl vojáků a rozhodli se jim vyhnout. Ve
    Faidónově domě příliš zásob nezbylo, a tak se rozhodli, že se zastaví ve vesnici pro jídlo.



    Heliodoros se rozhodl nechat tábořit vojáky za vesnicí na místě, které jim doporučil Polyides. Bylo lepší, když nebudou vzbuzovat pozornost. Vzal ale s
    sebou do vesnice Archágora, aby ho trochu lépe obeznámil s okolím a způsobem jakým se tady smlouvá. Bude dobré, když jeho zástupce bude vědět, jak se o
    vojáky postarat, bude-li třeba, a to neznamenalo pouze vojenskou taktiku, ale i praktické věci jako shánění jídla a dalších zásob.



    Archágoras se cítil nesvůj. Nebyly mu cizí výpady na nepřátelské území, byl to dobrý voják. Ale pokud byli na nepřátelském území, mohli si ukořistit, jaké
    zásoby potřebovali. Tady museli být opatrnější. Jejích úkolem bylo škodit Thébanům, pokud na ně narazí, ale nezavdat podnět ke stížnostem ze strany
    Athéňanů. Nyní už byli hodně blízko Athén, a tak si museli počínat ostražitě.



    Archágorovi praskla přezka u bot, a proto si je šel nejprve nechat vyspravit. Uvnitř obchodu byla dívka, která právě přebírala od obchodníka nějaké zboží a
    dívala se přitom do seznamu.



    „Ještě pokrývku a dva řemeny,“ říkala a obchodník začal vyhrabávat věci zpod dlouhého stolu.



    „To bude pět obolů,“ řekl muž a postrčil věci směrem k ní.



    „Jak to pět? Má to stát tři oboly,“ zamračila se dívka.



    „Kdo ti to řekl? Stojí pět,“ trval na svém obchodník.



    „Můj otec to u tebe objednal a dohodli jste se na cenách. Mám to tady napsané,“



    Obchodník se zamračil: „Ceny stouply, je nedostatek zboží. Ostatně, kdoví, jestli umíš číst.“



    „Umím číst dobře,“ odtušila pohněvaně dívka.



    „Jsi hetéra či co?“ vyštěkl muž a chytil ji za loket, jako by si ji chtěl prohlédnout. „Jen takové ženské se věnují čtení románků a nicnedělání. Pořádná
    žena se stará o domácnost.“



    „Do toho ti nic není!“ vyjela dívka a vytrhla se mu.



    Archágoras se zamračil. Muži ve Spartě by se takhle k ženám nechovali. Pochyboval, že byla hetéra.



    „Nech to děvče napokoji!“ řekl obchodníkovi stroze. „Když nechceš prodat, nemusíš, ale nechci tu slyšet žádné urážky!“



    Obchodník se k němu hněvivě otočil, ale pak si pozorněji přeměřil jeho rozložitou postavu a zabručel sice stále pohněvaně, ale už o poznání krotčeji: „Za
    míň než čtyři oboly to neprodám.“



    Dívka vytáhla z váčku peníze, hodila je na stůl, rychle posbírala zboží a vyklouzla ven kolem Archágora.



    „Děkuji,“ řekla mu krátce a zmizela.



    Když odešla, pokračoval obchodník v brumlání: „Nemůže být pořádná, když cestuje sama.“



    „Chci opravit přezku,“ řekl znovu stroze Archágoras.



    Když vyřídil, co potřeboval, šel do hostince, kde se měl setkat s Heliodorem. Dívka nebyla sama. Seděla u stolu s chlapcem, který vypadal mladší než ona, a
    hovořili: „Měl jsi jít do toho obchodu ty, Glykóne,“ řekla mu, „na ženu si muži příliš dovolují. Navíc teď, když jsou v okolí zmatky, si každý myslí, že mu
    všechno projde.“



    „Víš přece, že jsem byl obstarat koně,“ zamračil se Glykón. „Ale nelíbí se mi to tady. Raději bych jel dál.“



    „Jenže brzy bude tma. Kde budeme nocovat? Venku bude v noci zima.“



    Zatímco se dohadovali, podíval se Glykón na dva muže, kteří přicházeli, a zvolal: „Podívej se, strýc Hagnón!“ zvolal.



    Sapfire otočila hlavu a zasténala: „Ach ne, ten nám tady chyběl!“ Byl to příbuzný, kterého v rodině neměli rádi. Nebyl to vlastně strýc, nýbrž bratranec
    jejich matky. On tvrdil, že ho nemají v lásce, protože je chudý, ale matka říkala, že kdyby tolik nepil, mohl by žít slušně, a Sapfire dobře věděla, že
    když se napije, neví, co dělá.“



    „Sapfire, Glykóne, vy jste tady? Kde máte rodiče?“ chtěl vědět strýc.



    „Matka odjela za tetou, ale touhle dobou už bude možná v Athénách,“ odvětil Glykón, „a otec se zdržel u uprchlíků z Platájí. Byli mezi nimi vážně zranění.“



    „Nu, štěstí, že jsem se tu objevil. Pojedeme do Athén spolu.“



    Sapfire rychle zavrtěla hlavou: „Nemohli bychom tě tak obtěžovat, strýčku. Je to jen kousek a jistě to zvládneme sami.“



    „Ale já tam jedu také,“ ujistil je Hagnón. „Kromě toho, je moje povinnost se o vás postarat.“



    „Otec řekl, že se o sebe můžeme postarat sami,“ namítl Glykón. Bylo mu patnáct let a cítil se dospěle, třebaže dobře věděl, že dle práva má do dospělosti
    daleko.



    Archágoras si mezitím objednal džbánek vína a usrkl z poháru. Rozhlížel se, jestli uvidí Heliodora, který šel nakoupit zásoby. Konečně se Heliodoros
    objevil a zapátral pohledem po místnosti. Archágoras mu pokynul.



    Sapfire si Heliodora v prvé chvíli nevšimla, protože se hádala s Hagnónem.



    „Nejsi pro nás žádnou ochranou, strýčku,“ říkala teď už hodně nakvašeně. „Naopak – my tě budeme muset odnášet večer na pokoj!“



    „Ty děvče nevychované!“ zalapal Hagnón po dechu a zahrozil jí rukou. Sapfire ucouvla a vytřeštila zrak dozadu za něj.



    „Heliodore!“ vykřikla, hbitě se vyhnula strýci, proběhla k Heliodorovi, chytila se ho za rameno a rychle se mu schovala za záda.



    Hagnón se nyní obrátil k nim a stále zuřil: „Jaká nehoráznost takhle pomlouvat příbuzného! Kde je úcta k rodině! Okamžitě pojď sem! Jako nejbližšího
    dospělého příbuzného mě musíš poslouchat!“



    Sapfire se pro jistotu držela oběma rukama Heliodora kolem ramen a vystrčila jen hlavu: „Neříkám žádné pomluvy, ale čistou pravdu! Všichni tví sousedé mi
    to dosvědčí!“



    „Myslím, že je zbytečné se hádat,“ vložil se mezi ně poklidně Heliodoros. „Sapfire má přece otce, nebo ne?“



    „Ale ne tady,“ zamračil se Hagnón a podezíravě si Heliodora změřil. „Jakým právem se vůbec opovažuješ vkládat do rodinných záležitosti? Pamatuji si tě, jsi
    Sparťan, ne?“



    Než stačil Heliodoros odpovědět, vstal od protějšího stolu muž následován dvěma dalšími a pokročil k nim. Měl na sobě zbroj athénského vojáka.



    „Co se tady děje?“ zeptal se a změřil si rozhádanou skupinku. „Jsem Xeniás, velitel hlídky.“



    Hagnón se k němu rychle otočil: „Jsem rád, že jsi tady, veliteli. Moje nezdárná neteř nerespektuje zákony a tenhle cizinec jí v tom pomáhá.“



    „Jsi skutečně Sparťan?“ zeptal se Xeniás a pátravě se na něj díval.



    „Ano, ale nejsem tady jako nepřítel. Víš přece, že my máme neshody pouze s Thébany.“



    „Ale tady jsi na území Atiky a tady platí athénské zákony.“



    „Jistě, respektuji zdejší zákony,“ přikývl Heliodoros a pátral v paměti, odkud je mu Xeniova tvář povědomá. „Xenie, nemáš bratra Peisiana?“



    „Znáš mého bratra?“ zeptal se váhavě Xeniás.



    „Máte statek tady v Eleusíně, ne? Když jsem býval malý a přijel jsem s rodiči navštívit lékaře Faidóna, hrávali jsme si spolu. Peisianax choval snad
    všechna zvířata, ke kterým se dostal. Viděl jsem ho naposledy před třemi lety. Byli jsme spolu na lovu kance. Říkal, že utekl ze studia filosofie v
    Athénách. Prý bude dělat užitečnější věci.“



    „Ano, to je můj bratr,“ potvrdil nyní s jistotou Xeniás. „Je to už dávno, co jsme se spolu viděli, ale o tom lovu na kance mi Peisianax vyprávěl. Pořád si
    tu trofej cení. Jsi Heliodoros, teď už si vzpomínám.“



    „Ano, jsem.“



    „Pak tedy dobře víš, že s touhle mladou dívkou nemá nic společného,“ ozval se Hagnón trochu dotčeně. „I když snad zná tvého bratra nebo i tebe, musíš se
    zasadit o dodržování pořádku. Tahle dívka a její mladý bratr jsou mými příbuznými a je snad jasné, že když tady není jejich otec, musím na ně dohlížet a
    oni mi musí prokazovat úctu.“



    „Jsme velmi vzdálení příbuzní,“ ozvala se nespokojeně Sapfire, „Hagnón je pouze bratranec mé matky. Kromě toho, otec nám dal povolení, ať cestujeme sami.“



    „Ale cesty jsou teď hodně nebezpečné,“ mínil Xeniás.



    „Jestli dovolíš, doprovodím je,“ navrhl Heliodoros. „Nejsme možná příbuzní, ale naši otcové jsou dávnými přáteli a i já znám Faidóna velmi dobře a jsem si
    jistý, že by souhlasil, abych jeho děti doprovodil.“



    „Jaká nehoráznost!“ namítl Hagnón. „Jak může muž provázet mladou dívku, která není jeho příbuznou!“



    „Při nepokojích, které teď zavládly se to stává dost často,“ řekl Xeniás. „Některá pravidla se musí přizpůsobit.“



    „Jako zástupce athénské spravedlnosti máš dbát o pořádek,“ zlobil se na něj Hagnón.



    „Co kdybychom si o tom promluvili u stolu?“ navrhl Heliodoros. Vytáhl z opasku peníz, hodil jej na stůl hostinskému a poručil víno. „Jsi příbuzný mého
    dobrého přítele Faidóna,“ obrátil se k Hagnónovi, „a proto dovol, abych tě pozval na víno.“



    Hagnón váhal.



    „Přisednete si taky?“ zeptal se Heliodoros Xenia a podíval se na jeho vojáky.



    „Nu, proč ne,“ řekl Xeniás.



    Hagnón se stále tvářil kysele, ale jelikož hostinský přinesl víno, rozhodl se usednout ke stolu. Heliodoros by mu nejraději hodil peníze přímo a řekl mu,
    ať zmizí, ale včas si to rozmyslel. Možná byl Hagnón lakomec a opilec, ale nějaká hrdost mu jistě zbyla, a kdyby ho urazil před athénským důstojníkem,
    zřejmě by peníze nepřijal a dožadoval by se svého práva. Takhle bylo ostří nabídky obroušeno. Heliodoros uvažoval, že až se vrátí ke Kleombrotovi, z
    přidělených peněz mu asi nic nezůstane. Ale aťsi, nehostí vojáky pouze proto, aby pomohl Sapfire a Glykónovi. Mluvit s athénským důstojníkem může být
    užitečné. Ostatně, mají za úkol nejen škodit Thébanům, ale taky zkoumat situaci v kraji a vyzvídat informace.



    Zůstali dosti dlouho a Hagnón již byl hodně přiopilý, když odcházeli, a nic nenamítal. Heliodoros nemohl říct, že by vyzvěděl od Xenia nějaké tajné
    informace, ale během hovoru se zmínili o spoustě drobných užitečných informací – o tom, jaký problém tvoří uprchlíci pro Athénské, jak jsou rozezleni kvůli
    nepokojům, a jak se jim nijak nelíbí thébský rozmach, přestože byli ve skrytu duše rádi, když Thébští škodili Spartě. Xeniás také dlouze vychvaloval
    Ifikratova námořní vítězství a řekl, že athénský velitel teď odplul vymáhat peníze na Kefallénii. Heliodoros požádal Xenia, ať vyřídí pozdravy svému bratru
    Peisianovi, a přátelsky se rozloučili.



    Vyšli ven, aby naložili zásoby na koně, a Heliodoros řekl Sapfire a Glykónovi: „Já s vojáky do Athén nepojedu, ale zítra pojedeme kus cesty spolu a necháme
    vás na hlavní cestě blízko Athén, kde byste měli být v bezpečí.“



    „Dvě hodiny odtud směrem k Athénám je další vesnice,“ řekla Sapfire. „Otec tam má známého, kdysi ho léčil. Řekl, že tam máme počkat, pokud bude cesta
    nebezpečná. Určitě se tam objeví.“



    „Poprosím Polyida, jestli by se tam nezajel podívat,“ řekl Heliodoros. „Pokud tam Faidón bude, přivede ho do tábora.“



    Ještě než vyrazili na cestu, přihnal se k nim Tháles a ve spěchu zastavil koně.



    „Sapfire! Glykóne! Co tady děláte?“ vykřikl, ale než stačili odpovědět, otočil se k bratrovi a chvatně řekl: „Museli jsme změnit tábor, Heliodore, v
    blízkosti táhla velká skupina vojáků, asi žoldáků. Polyides řekl, že bude bezpečnější se přesunout hlouběji do lesa. Exarchos souhlasil. Hned jak jsme
    dorazili k novému tábořišti, rozjel jsem se za vámi.



    Exarchos byl nejstarší z vojáků, kteří byli v táboře, a Heliodoros si řekl, že jednali správně, když byli opatrní.



    „Jací to jsou vlastně vojáci?“ zeptal se Thála.



    „Polyides si myslí, že to jsou žoldáci, kteří se dali do služeb Thébanů, když přepadli města. Teď přišli o práci, protože Thébané si už nechtějí více
    znepřátelit Athény a nechávají města v jejich blízkosti na pokoji. Asi přišli o žold, a tak využívají situace a plení, kde se dá.“



    „Je jich hodně?“



    „Nemyslím, že tolik, abychom je nedokázali porazit. Ale řekl jsi, že v Atice nemáme vyvolávat boj. Proto se Exarchos rozhodl ustoupit.“



    „Udělal správně,“ řekl Heliodoros a obrátil se k ostatním: „Pospěšte, musíme dojet dále, než jsme čekali.“



    Kvůli zásobám ale nejeli zdaleka tak rychle, jak by si přáli. Tháles se mezitím dozvěděl od Sapfire a Glykóna, že jejich otec zůstal pozadu, když ošetřoval
    raněné, ale doufají, že pojede přímo k další vesnici, protože oni už vyzvedli zboží, které měl Faidón objednané tady. Kdyby ne, pojedou do Athén a sejdou
    se až tam.



    Nejprve hodně hovořili, aby si vzájemně vypověděli co se stalo, ale pak zmlkli a Tháles se díval pozorněji na cestu, aby snad nezabloudil. Proto také dost
    brzo uslyšeli hluk, který se ozýval na cestě před nimi.



    Heliodoros zvedl ruku, aby je zarazil. Nejraději by sjel z cesty, ale pro koně se zásobami by to bylo příliš náročné.



    „Archágore, pojeď se mnou!“ pobídl svého přítele a otočil se k ostatním. „Zůstaňte tady.“



    Vjeli s Archágorem mezi stromy a brzy viděli lidi na cestě. Byli to vesničané a vypadali zuboženě, byli zchvácení a zranění vlekli s sebou pár věcí z
    majetku, jež se jim podařilo zachránit.



    Heliodoros pobídl koně a vjel na cestu, sledován Archágorem. Když je lidé uviděli, začali křičet a jeden z mužů padl na kolena. „Nezabíjejte nás, jsme
    jenom rolníci!“ prosil očividně vyděšený muž. Malá dívka, která byla s nimi, se dala do pláče.



    „Nic se vám nestane,“ řekl jim Heliodoros. „Odkud jdete?“



    Jeden starší muž vyřkl jméno vesnice ležící na sever odtud a dodal: „Přepadli nás vojáci a zabili všechny, kteří se jim postavili na odpor. Nám se podařilo
    sotva zachránit holé životy. Máme jen trochu jídla, neberte nám ho.“



    „Nejsme lupiči,“ odvětil Heliodoros a obrátil se ke svému společníkovi: „Archágore, řekni Thálovi, ať projedou.“



    Tháles následován ostatními přijel na koni a vedl dalšího koně obtěžkaného nákladem za sebou s ustaraným výrazem. „Heliodore, začíná kulhat, měli bychom mu
    ulehčit náklad.“



    „Je tady nedaleko plochý břeh řeky, kde je do vody snadný přístup, pokud si potřebujete odpočinout,“ řekl starý vesničan.



    Heliodoros zaváhal, ale pak kývl: „Ukažte nám ho.“ Ti vesničané zajisté nestrojili léčku. Přál si sice dojet do noci k družině, ale zároveň mu bylo líto
    přijít o zásoby. Sapfire i Glykón přivítali s úlevou, že na chvíli sesednou z koní. Nestěžovali si sice, ale byli hodně unaveni.



    Jeden z vesničanů se namáhavě sesunul pod strom a začal tiše sténat. Měl hlavu obvázanou pruhem látky. Glykón se na něj díval soucitně.



    „Heliodore, můžu ho ošetřit?“ zeptal se. „Trochu se v tom vyznám, pomáhám otci.“



    „Ano, jistě,“ kývl Heliodoros a začali s Thálem sundávat náklad z koně. Nechtěli se zdržet dlouho. Všichni si šli nabrat nové zásoby vody a opláchnout se.
    Glykón našel ve svých věcech čistý kus látky a pak si donesl brašnu, ve které měl nějaké masti. Heliodoros si všiml, že je Glykón hodně šikovný. Zdálo se,
    že sundal muži obvaz, aniž ho to příliš bolelo. Faidón z něho musí mít radost, pomyslel si Heliodoros, má zřejmé nadání, a on ho může hodně naučit. Zdálo
    se přirozené, že se Glykón vydá na tutéž dráhu jako jeho otec, ale Heliodoros dobře věděl, že synové nemusí být vždy podobní otcům.



    „Pozor, blíži se jezdci!“ vykřikl varovně Archágoras.



    „Rychle ke koním!“ mávl na ostatní Heliodoros a obrátil se k vylekaným vesničanům: „Rozdělte se a schovejte v lese! Jestli vás dostihnout, dejte jim
    všechno, co máte, jde jim jenom o kořist.“



    Tháles mezitím horlivě upevňoval náklad na zdravé koně, ale ti se plašili, protože lidé začali křičet a pobíhat.



    „Rychle, chtějí nás obklíčit!“ volal na ně Archágoras, který už dokončoval sedlání koně, ale nespouštěl oči z vojáků.



    „Archágore, jeď s nákladem napřed,“ křikl na něj Heliodoros. „My s Thálem se je pokusíme svést z cesty. Jestli se nám to nepovede, nech náklad být a ztrať
    se v lese. Sapfire, Glykóne, rychle, pojedete s Archágorem!“ křičel Faidón.



    Sapfire už k nim přibíhala, ale Glykón se zdržel u zraněného muže. Chvatně se mu snažil uvázat obvaz, ale začal být nervózní a látka mu klouzala v rukou
    vlhkých potem.



    Sapfire se zastavila a ohlédla po bratrovi: „Glykóne, spěchej!“ zakřičela a úzkostlivě zalapala po dechu. V jediném okamžiku se po prudkém nárazu rozlétly
    křoviny u břehu říčky a na palouk mohutným skokem dopadl silný tmavý kůň, který nesl v sedle jezdce ve zbroji. Glykón pochopil, v jakém se ocitl nebezpečí,
    a vyrazil kupředu. Chtěl se jezdci vyhnout, ale kůň skočil před něj a jak Glykón uhýbal, uklouzl a upadl.



    Sapfire vykřikla a rozběhla se k nim. Heliodoros ji několika skoky dostihl a strhl zpět.



    „Drž se zpátky!“ zakřičel na ni a druhou rukou tasil zbraň. Levačkou ji stále svíral za předloktí a jeho sevření bylo tak silné, že pocítila prudký záchvěv
    bolesti.



    Další jezdec se vynořil napravo od koní, ale Archágoras ho spatřil včas, uskočil a vší silou ťal svou zbraní do jeho nechráněné holeně. Muž zakřičel a
    předklonil se v sedle.



    První jezdec seskočil z uříceného koně, chmátl po Glykónovi a přitáhl si ho silou k sobě, jakkoliv se Glykón snažil vzpírat. Mečem mu zajel až pod hrdlo.



    „Přestaňte bojovat, jinak ho zabiju!“ vykřikl.



    Heliodoros se zastavil a rychle zajel pohledem k Thálovi, který k nim také dobíhal. Slabě kývnul a Tháles zůstal stát.



    „Pusť ho, je to chlapec,“ obrátil se Heliodoros k vojákovi. „Jestli chceš bojovat, tak bojuj s mužem.“



    „Nechci bojovat,“ odtušil voják s úsměvem. Jeho druhové se také zastavili. Zdálo se, že je jejich vůdce. „Chceme jen kořist,“ pokračoval muž. „Nechte nám
    koně a náklad a můžete jít.“



    „Dobrá,“ kývl Heliodoros. „Vzdálíme se od koní, ale nejprve ho propusť. Dávám ti své slovo, že s vámi nebudeme bojovat.“



    „Na slova se nedá spolehnou,“ odvětil příkře voják. „Složte své zbraně a pak ho propustím.“



    „Ne!“ vykřikl Tháles a zamračeně se na Heliodora podíval. „Není jim co věřit!“



    „Prosím tě, nesmíš ho nechat zabít!“ obrátila se na Heliodora takřka plačky Sapfire.



    „Řekl jsem, že nám nezáleží na vašich životech,“ opakoval voják. „Chceme jen kořist.“



    „Dej nám chvíli, abychom se poradili,“ řekl Heliodoros. Sapfire a Tháles na něj začali mluvit najednou, ale Heliodoros je okřikl: „Buďte oba zticha a dobře
    mě poslouchejte!“ zasykl, přitáhl je k sobě a ztišil hlas. Zároveň pokynul na Archágora, který stál stále poblíž koní s nákladem, aby k nim přišel. Mluvil
    tak tiše, že Archágoras nerozuměl, o čem hovoří, a voják netrpělivě zakřičel: „Tak co? Začínám mít unavenou ruku!“



    Heliodoros pozvedl oči k Archágorovi a rychle řekl: „Až složíme zbraně, začni na toho jejich vůdce mluvit, abys odpoutal jejich pozornost!“ Hned vzápětí se
    obrátil k vojákovi a odpověděl hlasitě: „Přijímáme, složíme zbraně a ty propustíš toho chlapce a necháš nás odjet. Ani my nechceme riskovat životy kvůli
    nějakým zásobám. Ale jak sis možná všiml, jsme Sparťané a Sparťané si musí vždy zachovávat čest. Nemůžeme složit zbraně kvůli chlapci. Povinnost chlapců je
    učit se být bojovníkem a ti musí obětovat i svůj život, je-li třeba. Jestli chceš rukojmí, vezmi si dívku.“



    „Dívku?“ opakoval překvapeně voják, očividně vyvedený z rovnováhy. „Chceš mě podrazit?“



    „Řekl jsem, že sice nechceme bojovat, ale zároveň se nemůžeme vrátit ke svým druhům s pohanou. Můžeme ustoupit, abychom zachránili ženu, nikoliv muže.“



    Voják odfrkl: „Jak chceš, je mi jedno, jestli dívku nebo chlapce, ale varuji tě. Pokud nás chceš podrazit, zabiju je oba.“



    „Jak bych mohl?“ pokrčil rameny Heliodoros. „Co ti může udělat dívka?“



    „Ať přijde sem!“ zavelel voják a pak dodal: „A ať zvedne ruce nahoru. Nedotýkejte se zbraní. Pozoruji vás!“



    Sapfire vykročila kupředu a držela ruce nahoře. Šla pomalu a vypadala bledá jako papír. Určitě měla strach a vojáka to trochu uklidnilo, ale přesto se
    obrátil k druhovi, který stál po jeho boku, kývl hlavou směrem k Heliodorovi a jeho dvěma mužům a řekl: „Nespouštěj z nich oči!“



    Když Sapfire došla až k nim, odstrčil prudce Glykóna, rychle chmátl po Sapfire, přitáhl ji k sobě a přiložil jí meč ke krku. „Tak co bude s těmi zbraněmi?“
    zakřičel hrozivě a trochu triumfálně. Nedal jim příležitost cokoliv provést.



    „Nechci, aby tu zůstala má sestra!“ ohradil se Glykón, když se mu podařilo trochu nadechnout, ale jeho hlas se třásl.



    „Glykóne, okamžitě pojď sem!“ zahřměl Heliodoros tak hrozivě, že Glykóna vyděsil, protože ho nikdy neslyšel křičet tak nazlobeně, a třebaže byl stále
    rozechvělý myšlenkou, co se stane s jeho sestrou, začal klopýtat se sklopenou hlavou k Heliodorovi a vší silou potlačoval slzy.



    „Jdi dozadu za nás!“ řekl mu Heliodoros stále stroze a velitelsky, sotva k nim dorazil. Pak pomalu položil meč do trávy a kývl na své dva společníky, ať
    udělají totéž. Archágoras na okamžik zaváhal. Nelíbilo se mu vzdávat se zbraní. Většinou s Heliodorem souhlasil, ale tentokrát si myslel, že pravdu má
    Tháles. Tháles ale poslechl a Archágoras nakonec rovněž. Příliš silně kolovala v jeho krvi naučená disciplína, než aby odepřel veliteli poslušnost.



    Sotva před sebe složili zbraně, zavelel voják: „Odstupte od nich! Jděte! Moji muži je seberou!“



    Poodstoupili tedy dozadu a dva vojáci přiběhli a posbírali jejich zbraně. Do této chvíle byl žoldák velice ostražitý. Držel Sapfire tak pevně, že se
    nemohla pohnout, a ostří meče bylo nepříjemně blízko jejího hrdla. Teprve když jeho muži posbírali zbraně, jeho obezřetnost polevila a ruka se zbraní mu
    mírně poklesla. Stále ji ale pevně držel.



    Heliodoros se pootočil k Archágorovi a mírně pokynul hlavou. Archágoras si pamatoval, co po něm chtěl, a zdálo se mu to úplně k ničemu, ale musel splnit
    rozkaz, proto se s neochotou obrátil k vůdci vojáků a řekl nahlas: „Splnili jsme podmínky, tak už to děvče propusť! Teď tě nemůžeme nijak ohrozit. Půjdeme
    každý svou cestou!“



    Voják si ho přeměřil a usmál se: „Ano, teď mě nemůžete ohrozit, ale kdybych vás nechal jít, přivolali byste posily, které tady máte, a pronásledovali nás.
    To si nemůžeme dovolit.“



    Pootočil se ke svým mužům a nařídil jim: „Zabijte je!“



    Archágoras byl pravý Sparťan a neuměl vést dlouhé hovory, ale i ta krátká chvíle stačila Heliodorovi k tomu, aby zajel rukou k opasku, nahmatal prak a
    popaměti do něj vložil největší kámen, který měl. Neměl čas se ohlížet po Thálovi, ale věřil, že ho Tháles koutkem oka pozorně sleduje – on musel vystřelit
    až jako druhý.



    Když vůdce vojáků mluvil k ostatním, Sapfire si uvědomila, že to je ona chvilka nepozornosti, kterou měla využít. Stále ji svíral, ale ruku s mečem už měl
    volně svěšenou podél těla. Hluboce se nadechla, vší silou sebou škubla a předklonila se, až se prohnula v pase.



    To byl okamžik, na který Heliodoros čekal. Ve chvíli, kdy se Sapfire předklonila, byla vojákova hlava i celý jeho trup nekrytý a Heliodoros v té chvíli
    vystřelil kámen z praku. Vše bylo tak rychlé, že ani nestačil vyslat krátkou modlitbu k bohům, ale nikdy si tak vroucně nepřál, aby se trefil, od té doby,
    kdy byl Tháles ještě dítě a zaútočil na něj vlk. Kámen zasvištěl vzduchem a zasáhl vojáka přímo do čela. Ten hlasitě vykřikl a chytil se za hlavu.
    Heliodoros si slabě oddechl a rychle sáhl pro další kámen. Musel mířit na hlavu, třebaže byl daleko, protože voják měl na těle drátěnou košili a rána na
    tělo by zřejmě byla příliš slabá. Vzápětí zasvištěl Thálův kámen a ten dobře zasáhl muže, který stáhl po vůdcově boku a chápal se po meči.



    Sapfire se vytrhla a rozběhla ke svým přátelům. Heliodoros a Tháles jí teď nemohli více pomoci, protože další kameny musely směřovat na vojáky, kteří jim
    byli nejblíž – byli to ti, kteří vzali jejich zbraně. Archágoras stál chvíli zkamenělý, než vstřebal. co se děje, ale ani jemu netrvalo dlouho, aby se
    vzchopil. Byl přece cvičený k boji a pár střetů už měl za sebou. Voják, který mu byl nejblíže, se sice po zásahu kamenem bolestí zkroutil, ale Archágoras
    viděl, že se brzy vzchopí k boji. Rychle se k němu vrhl, udeřil ho rukou a vyrval mu zbraň. Jakmile měl meč v ruce, cítil se lépe. Heliodoros a Tháles
    následovali jeho příkladu a vrhli se k těm, které alespoň částečně omráčili, pro své i jejich zbraně.



    Sapfire běžela po břehu řeky, aby se vyhnula vojákům, kteří se teď rozběhli k bojující skupince, a těžce dýchajíc se ohlédla přes rameno, jestli ji někdo
    nepronásleduje. Cítila za sebou dusot koně. Byl to černý hřebec, na kterém přijel vůdce žoldáků, ale běžel sám, protože ho jeho pán nestačil uvázat a jeho
    teď hlukot boje splašil. Sapfire malinko zaváhala. Normálně by mu šla z cesty. Ale na dnešku nebylo vůbec nic normálního.



    Odhodlaně se mu postavila do cesty a volala na něj, tak jak to viděla od jezdců, kteří zastavují poplašené koně. Hřebec se jí snažil vyhnout, ale jí se
    povedlo chytnout ho za uzdu. Jak hřebec uskakoval, smýknul s ní, takže málem upadla, ale podařilo se ji udržet rovnováhu.



    „Zůstaň, zůstaň!“ volala na něho, držela uzdu a poplacávala ho po pleci. Měla málo času. Kůň byl vysoký a musela se vší silou odrazit, aby se jí podařilo
    na něj vyšvihnout. Sotva dosedla, kůň začal tančit dopředu a dozadu a pohazoval hlavou. Měla plné ruce práce, aby ho zvládla. Byla ale docela dobrá
    jezdkyně. Část roku vždy trávili v Eleusíně a její otec tam měl dva koně. Ti jeho byli, pravda, krotčí, ale když se naučila jezdit na nich, párkrát to
    vyzkoušela i na jiných. Teď už neměla tolik strachu, jako když šla k vojákovi. Sama se divila, že se jim podařil plán, a začala věřit, že se jim bude dařit
    nadále. Ale vojáci byli v přesile. Pobídla koně a dojela ke Glykónovi.



    „Naskoč za mě!“ křičela na něj a zpomalila koně. Stále sebou cukal, ale Glykón naskočil bez váhání a Sapfire se rozjela obloukem ke koním vojáků.



    „Zastav tady!“ naléhal Glykón. „Tenhle kůň je pěkný, vezmu si ho!“



    „Odežeň ostatní!“ křikla Sapfire, sotva se Glykón. svezl z koně dolů. Glykón začal odvazovat koně a Sapfire na ně křičela a plašila je. Jeden z vojáků se
    rozběhl zpátky k nim.



    „Pospěš si!“ křikla Sapfire. Posledního koně chytla za uzdu a táhla za sebou.



    Glykón vyskočil na koně, kterého si vybral, a oba zamířili k místu, kde se bojovalo. Vojákovi, který jim spílal, se vyhnuli obloukem, třebaže Sapfire se
    teď řídilo hřebce o to hůř, že vlekla za uzdu dalšího koně. Naštěstí nemuseli jet daleko.



    „Heliodore!“ zakřičela.



    Heliodoros vzhlédl. „Jeďte sem!“ zavolal. Odrazil muže, se kterým se bil, jak nejsilněji dovedl, a rozběhl se k Sapfire. Chytil druhého koně za uzdu a
    rychle se vyšvihl do sedla.



    „Jeď k nákladu!“ zavolal na ni, pobídl koně k Archágorovi, předklonil se v sedle a mečem bodl vojáka, který se k němu vrhl z pravé strany.



    „Naskoč za mě!“ volal na Archágora. Tháles pochopil rychle sám a vyšvihl se na koně ke Glykónovi. Dojeli ke svým zvířatům. Jeden kůň se utrhl a byl pryč,
    ale na to teď příliš nemysleli. Tháles i Archágoras rychle přesedli. Vzali s sebou zbytek koní a cválali pryč. Tháles se otáčel. „Myslím, že za námi nikdo
    nejede!“zavolal kupředu.



    „Snažili jsme se zbývající koně odehnat!“ křičel na ně udýchaně Glykón. Byl vyčerpaný, ale v tuto chvíli si to neuvědomoval. Byl na to příliš vzrušený.



    „Myslím, že nás pronásledovat nebudou,“ usoudil Heliodoros. „Mají dost zraněných.“



    „Vy nejste zranění?“ zeptal se po chvíli obdivně Glykón, když zvolnili.



    „Myslím, že to jsou jenom škrábance,“ usoudil Heliodoros a obrátil se ke svým druhům: „Archágore, Thále, jak jste na tom? Chcete zastavit?“



    Oba to odmítli, protože nebyli vážně zranění. Jeli až do tmy a ke konci cesty bloudili, protože když zapadlo slunce, Tháles se špatně orientoval. Už
    zvažovali, že si najdou provizorní nocleh, když slyšeli volání, které s Polyidem na lovu často používali.



    Odpověděli – a za chvíli se ze tmy vynořil Polyides a mával na ně: „Nejprve jsem myslel, že to jsou nepřátelé, bylo vás příliš moc,“ přiznal se.



    „To jsou Sapfire a Glykón,“ odvětil Heliodoros. „Jsem rád, že jsi nám přišel naproti, jsme k smrti unavení.“



    Dalšího večera tábořili o kus dál, ještě blíže Athén, a Heliodoros požádal Polyida, aby se zajel podívat po Faidónovi do vesnice, o níž jim řekly jeho
    děti. Bylo by lepší, kdyby jeli do města společně, cesty byly v téhle době příliš nepokojné. Glykón ho prosil, aby mohl odjet s Polyidem. „Znám dobře
    majitele statku, kde nás bude otec čekat. Bylo by lepší, kdybych jel s Polyidem. Já vím, že se na mě zlobíš kvůli včerejšku, když jsem se zdržel s tím
    nemocným, ale slibuji, že už si dám pozor.“



    „Nezlobím se, Glykóne,“ řekl mu Heliodoros. „Ale vezmi si z toho ponaučení pro příště. Mohlo by se stát, že když se snažíš pomoci jednomu člověku, ublížíš
    tím několika dalším. Jestli nejsi příliš unavený a skutečně chceš jet s Polyidem, dobrá. Ale musíš ho poslouchat na slovo. Nezapomeň, že se kolem bojuje.“



    Glykón slíbil, že bude Polyida poslouchat, a potěšeně si začal chystat věci na cestu. Byl skutečně hodně unavený, včerejší den byl vyčerpávající a dnes,
    přestože nedošlo k žádnému bojovému střetu, podstoupili namáhavou jízdu. Ale myšlenka, že se setká s otcem, ho příliš vzrušovala, než aby myslel na únavu.
    Bylo toho tolik, co chtěl svému otci říct! Kromě toho možné nebezpečí podněcovalo jeho představivost.



    Když odjeli, večer v táboře se vrátil do běžného rytmu. Nad slabým ohněm připravovali jídlo a poté se vojáci bavili mezi sebou a hráli kostky. Heliodoros
    šel zkontrolovat stráže a pak si sedli se Sapfire k malému ohýnku stranou od hlavního tábořiště. Sapfire byla tichá, upíjela bylinkový čaj a zkoumavě se
    rozhlížela po táboře. Nikdy předtím si neuměla dost dobře představit, že by mohla strávit noc sama ve spartském táboře. Glykóna samozřejmě vůbec nenapadlo,
    že by jí to mohlo vadit. Celý dnešní den byl vojáky fascinovaný a pomáhal jim, kde mohl. Samozřejmě, znala dobře jak Heliodora, tak Thála a důvěřovala jim.
    Ale setkávala se s nimi vždy jen v domě svého otce a to bylo něco úplně jiného. Ostatní vojáci ji zpočátku zneklidňovali, ale příliš si jí nevšímali a
    zdálo se, že ve všem poslechnou Heliodora, tak se uklidnila. Po včerejšku chápala, že se jí mohly stát horší věci. Ti lupiči by ji buď prodali do otroctví,
    nebo rovnou zabili.



    Heliodoros přihodil dřevo na oheň a zeptal se jí, jak se cítí. „Dobře,“ kývla hlavou Sapfire. „Jsem unavená, ale jsem tak ráda, že jsme vás potkali! Říkala
    jsem si, že kdyby toho nebylo, možná už bychom byli mrtví.“



    „Nu, to nikdo z nás nemůže vědět určitě. Jsi dobrá jezdkyně, to nám včera pomohlo. Získala jsi pěkného koně. Tvého otce to jistě bude těšit.“



    „Myslíš toho černého hřebce? Ale ten není můj.“



    „Jistěže je. Vzala jsi ho nepřátelům, patří ti.“



    Sapfire se usmívala: „To je krásné. Teď se cítím jako Amazonka.“



    „Lexii to potěší, až jí to budu vyprávět. Ona by udělala to samé. Je taky jako Amazonka.“



    „Dlouho jsem ji neviděla. Tak mě mrzelo, že jsme nemohli přijet na svatbu. Je šťastná?“



    „Myslím, že je, Sapfire. Vzala si výborného muže. Leónas je můj dobrý přítel.“



    „Ale nejel s tebou na tu výpravu.“



    „Ne. Jel by, kdybych ho požádal, ale já jsem nechtěl, aby musel riskovat zrovna teď, když se s Lexií vzali. Asi to ale nebude nic platné, je pravděpodobné,
    že k nějakému střetu dojde, pokud nebude uzavřen mír. “



    „A ty myslíš, že nebude?“



    „Nevím, Sapfire,“ potřásl hlavou Heliodoros. „Tvůj otec by na to možná uměl odpovědět lépe. Jaké štěstí, že se moje rodina zná s Faidónem už tak dlouho.
    Jinak by bylo pro tvou pověst nepříjemné, kdybys tu s námi musela nocovat, i když je to zajisté teď to nejbezpečnější řešení.“



    „Jak to víš?“ zvedla trochu překvapeně hlavu. „Zrovna jsem myslela na to, že to nebudu moci vykládat žádné kamarádce, protože by si myslely, že má pověst
    tím utrpěla. Normálně jenom prostitutky nocují v táboře s vojáky. Ale já jsem skutečně ráda, že jsi tady, Heliodore. Vždycky jsi byl tak čestný, jiný než
    chlapci v Athénách. Ti se snaží dívky okouzlit slovy, recitují jim verše a zpívají písně. Je to pěkné, ale oni většinu těch slov nemyslí doopravdy.“



    „Neumím moc dobře recitovat verše,“ smál se Heliodoros. „Rád jsem hrával na lyru, hlavně v domě tvého otce. Pamatuješ se na toho slepého pěvce, který
    zpíval a učil nás hrát? Ale na výpravy je lyra moc velkým břemenem. Někteří muži ale nosí flétny.“



    „Pamatuji si ho,“ kývla hlavou Sapfire. „Matka mu vždy zaplatila, aby hrával pomocníkům, když sklízeli úrodu. Doufám, že matka už bude v Athénách. Všechno
    se zvrtlo tak náhle. Když odjela, zdaleka tu nebylo tolik loupeživých tlup jako teď. Ale matka se nebojí cestovat sama. Moje babička o ní říkala, že je
    příliš nezávislá, ale mně se to líbí.“



    „Ve Spartě si cení nezávislé ženy. Muži bývají dlouho pryč a ony se musejí starat o domov, sklizeň a vše, co je třeba. Ale moje matka je taky jiná než
    ostatní ženy. Není rodilá Sparťanka, je z Therapné. Proto si některé ženy myslí, že jim není rodem rovna, ale není to pravda. Vždycky jsem si myslel, že
    moje matka je nejlepší z žen, které ve Spartě jsou.“



    „Mám ráda Amarante,“ přikývla Sapfire. „Je vždy tak klidná a vyrovnaná. Moje matka je impulzivnější.“



    „Ty máš myslím povahu spíš po otci,“ mínil Heliodoros a chvíli se na ni díval. „Ale oči a vlasy, ty máš po matce, moc krásné.“



    „Chceš mě přivést do rozpaků?“ zlobila se naoko Sapfire. „Myslela jsem, že se ti moc nelíbím.“



    „Proč?“ zeptal se nechápavě Heliodoros.



    „Pamatuješ si, co se stalo tehdy, když jste byli u nás v Eleusíně na návštěvě? Oblékla jsem si své nejkrásnější šaty a myslela jsem, že si všimneš, jak
    dobře vypadám. Byla jsem tak hloupá!“ zasmála se.



    „Moc si to nepamatuji,“ přiznal se Heliodoros a zauvažoval: „Ale myslím, že jsi tehdy byla nezlobená.“



    „Jen krátce. Byla jsem dětinská. Doufám, že ses pro to nezlobil.“



    „To ne, ale nechápal jsem, proč se zlobíš.“



    „Moje kamarádka se tehdy zrovna vdala. Zlobilo mě, že se na mě díváš jako na dítě.“



    „Ale vždyť ti bylo teprve tak patnáct. Ale pravda, vím, že se u vás vdávají dívky mladé. Teď ti je sedmnáct pryč, ne? Neboj se, už rozhodně jako dítě
    nevypadáš. Jsi velmi přitažlivá mladá žena.“



    Oba se začali smát. Sapfire byla v rozpacích, ale těšilo ji to. Heliodoros si ani nemyslel, že jí říká lichotky. Byla pravda, že Sapfire byla velmi hezká.
    Teď si ale poprvé uvědomil, že už je skutečně žena. Pod splývavou tunikou se jí rýsovala prsa a oblé boky, ne příliš rozložité, ale zřetelně ženské, v
    naprosto správné proporci k tělu. Její pohyby byly velmi ladné, podobné pohybům jejího otce. Oči a vlasy měla skutečně po matce a Heliodoros si myslel, že
    ještě hezčí, protože si už Chrysé dobře nepamatoval, když byla mladá. Oči Sapfire byly skutečně ještě zvláštnější než její matky – měly podobný mandlový
    tvar, ale byly velmi výrazně zelené a to byla nezvyklá barva. Vlasy měla tmavé, podobně jako Chrysé, vlnité a dlouhé. Teď večer je měla rozpuštěné, a tak
    jí přitažlivě vroubily tvář a splývaly v dlouhých pramenech po zádech.



    Znovu se dali do hovoru a hovořili velmi dlouho do noci. Heliodoros byl překvapený, jak dobře a lehce se jim spolu mluvilo. Sapfire se nezměnila pouze
    fyzicky, ale bylo v ní i více duševní zralosti a více vyrovnanosti. Kromě svých sester a snad Kalioppé nevedl s ženami důvěrné rozhovory. S Kalioppé to
    bylo ovšem hodně jiné, naučil se od ní hodně nejen o sexu, ale i o vztahu mezi mužem a ženou, ale v tom vztahu vždy figuroval prvek obchodu. S Thelxinóe
    také kdysi rád hovořil, ale poznal, že si musí dávat pozor, aby jí neříkal důvěrné věci. Sapfire se zdála velmi upřímná, třebaže část toho mohla být dána
    faktem, že dívky v Athénách byly hodně hlídané a ona neměla mnoho příležitostí skutečně flirtovat s muži.



    Když dorazil Polyides s Glykónem a jeho otcem Faidónem, Heliodoros byl hodně potěšený. Vždycky Faidóna vídal rád a navíc bylo dobře, že mu může předat jeho
    děti.



    „Jsem ti za mnoho vděčný, Heliodore,“ řekl mu Faidón, když ho objal. „Glykón mi všechno vylíčil, i to, že se nezachoval zrovna moudře, když vás překvapili
    vojáci. Věř mi, vím, že si to bude pamatovat. Dělal jsem si výčitky, že jsem jim dovolil jet napřed, ale narazili jsme cestou na uprchlíky z Platájí a bylo
    mezi nimi několik těžce zraněných lidí. Zemřeli by, kdybych jim nepomohl, a proto jsem souhlasil, aby Sapfire s Glykónem jeli napřed a vyzvedli zásoby,
    které jsem objednal. Myslel jsem, že blíže k Athénám budou mít naši vojáci dění pod kontrolou, ale pak jsem poznal, že jsem se mýlil. Polyides mi také
    řekl, že jste vyhnali lupiče ze statku v Eleusíně. Vůbec bych tě tady nečekal, ale když ses objevil, stačil jsi se postarat o vše důležité,“ pousmál se
    Faidón. „Věz, že tvoji pomoc vážně oceňuji, a pokud budu moci, rád vám pomůžu, jak jen to bude v mých silách.“



    „Bylo štěstí, že jsme zrovna tudy projížděli, Faidóne,“ odvětil Heliodoros, „a co jsem udělal, bylo jen malou odplatou za tvou dřívější pomoc, vždyť si
    dobře pamatuji, jak moc jsi pomohl Leónovi i mně, když jsem byl v Boiótii na první výpravě a pochyboval o sobě. Jsem ti stále sám zavázán, ale přece jen,
    rád bych se tě zeptal na radu ohledně soukromé záležitosti.“



    „Ptej se, na co chceš,“ pobídl ho Faidón.



    Poodešli o kus dál od vojáků a Heliodoros mu tiše vyložil záležitost s Théopompem a Melissem.



    „Rád bych od Melissa získal nějaké informace ohledně Théopompových styků s Peršany,“ uzavíral Heliodoros. „Myslím, že má na svědomí Antháinu smrt a to by
    nemělo zůstat nepotrestáno. Ale nejde mi jenom o soukromou pomstu, pokud se nechává skutečně podplácet od Peršanů – a já myslím, že ano – představuje
    nebezpečí pro celé město. Slyšel jsi něco o Melissovi? Myslíš, že je doma v Korintu?“



    „Myslím, že ano,“ potvrdil Faidón. „Před pár měsíci se u něj jeden známý stavoval. Ale, samozřejmě, mohl se rozhodnout odjet na cesty.“



    „Řekneš mi, kde bydlí? Pokusím se ho tam najít.“



    Faidón zapřemýšlel: „Bude lepší, když ho pozvu do Athén. Je obchodník, a když zavětří zisk, přijede rychle. Bude bezpečnější, když si s ním promluvíš v
    Athénách.“



    „Ano, ale potřeboval bych kromě jeho slova i nějaké důkazy. Théopompos je vlivný muž a má ve Spartě přátele. Jestli nějaké důkazy existují, budou doma u
    Melissa, v Korintu.“



    „Těžko je ale budeš od něho získávat,“ mínil Faidón. „Melissos je bohatý, v Korintu se jistě stýká s vlivnými lidmi, je hodně pravděpodobné, že hostí vůdce
    tamních vojáků. Navrhl jsem Athény, protože nejen že je to pro tebe jednodušší, ale Melissos zde bude více zranitelný. Jaké důkazy jsi měl na mysli?“



    Heliodoros povzdechl. „Nejlépe by bylo, kdyby měl u sebe nějaký dopis Théopompovi od Peršanů. Ale uvědomuji si, že by to byla jen šťastná náhoda, kdyby ho
    měl zrovna po ruce. Je možné, že když se první pokus nezdařil, další kontakt se už nekonal, nebo se ho už Melissovi podařilo odeslat jinou cestou.
    Klearchos říkal, že Théopompos psal Melissovi osobně. Kdyby si ten dopis nechal, byl by to další možný důkaz. Ale Théopompos není hlupák. Jistě Melissa
    požádal, aby list zničil.“



    Faidón chvíli přemítal a pak řekl: „Je pravděpodobné, že ho o to požádal, jak říkáš, ale já Melissa znám, a proto si myslím, že to Melissos neudělal.
    Myslím, že si dopis nechal, aby jím mohl Théopompa vydírat, kdyby bylo třeba.“



    Heliodoros zvedl překvapeně hlavu, ale pak slabě pokývl: „Teď, když to říkáš, začínám věřit, že to tak bude. Melissos je skutečně člověk, který by tak
    jednal. Ale jak ho přimět, aby přivezl ten dopis do Athén?“



    „Napíšeš mu,“ řekl Faidón, „a já to odešlu po spolehlivém poslovi s vlastním doporučením. Napíšeš mu jménem Théopompa, že ten dopis chce zpátky – napíšeš,
    že dobře ví, že dopis zničen nebyl – ale přislíbíš peníze a další spolupráci. Na to Melissos uslyší.“ Faidón zaváhal a pak dodal: „Říkáš, že se předešlá
    zásilka nezdařila? Melissos zřejmě stále Théopompovi dluží peníze. Napíšeme mu, ať přinese ty perské.“



    „Myslíš ty, které mu nechali poslové perského krále?“



    „Ano, Korint je směnárna světa – je více než pravděpodobné, že Peršané přijeli se svými penězi a Melissos je pro ně vyměnil a poslal Théopompovi méně
    nápadné platidlo. To byl asi i jeden z důvodů, proč ho Théopomopos požádal o zprostředkování. My požádáme o originální perské peníze. Nebude to třeba
    dlouze vysvětlovat, stačí napsat, že Théopompos se tak dohodl s perským zástupcem. Nebude to sice nevyvratitelný důkaz, ale hodně působivý.“



    „Já ale Melissovi napsat nemůžu,“ zaváhal Heliodoros. „Neuvěřil by mi. Když jsem byl v thébském zajatí, pomohl mi z dolů, ale potom jsme měli neshody…“
    Heliodoros se odmlčel a dodal: „Soudil jsem, že požadoval za svou pomoc příliš vysokou cenu, a Melissos ví, že mám o něm špatné mínění.“



    „Nechám to napsat písaři,“ řekl Faidón.„Ale musíš mi s tím pomoci, musí to být ve stylu, jakým by psal Théopompos.“



    „Napíšeme tedy falešný dopis jeho jménem?“ zaváhal Heliodoros. Bylo to něco, co ho učili nedělat.



    „Ano,“ kývl hlavou Faidón, „a pokud se snad mýlíš a Théopompos od Peršanů úplatky nebere, žádná škoda se mu tím nestane. Ale jestli je to takový ptáček,
    jak se domníváš, je třeba políčit past, aby se chytil.“



    „Dobrá, Faidóne, zeptám se Polyida, jestli by mi mohl dát vědět, až Melissos přijede do Athén. Pokusím se tam potom proklouznout.“



    „Proč nepřijedeš s Thálem na delší dobu a nezůstanete u mě v domě? Budete vítanými hosty.“



    „Jak bych mohl, mám přece na starosti vojáky.“



    „Neboj se, jsou to zajisté zkušení vojáci. Kdybys snad v nějaké potyčce padl, taky by se vrátili sami domů.“



    „To ano, ale co by řekl Kleombrotos, že jsem se na tak dlouho vzdálil? A navíc do Athén? Dobře víš, že potom, co se stalo u Kerkýry, jsou ve Spartě nálady
    vůči Athénám hodně nepřátelské.“



    „To máš pravdu a byl bych nerad, kdyby tě snad kvůli návštěvě u mě v Athénách začali podezírat ze spolupráce s nepřítelem. Snad by sis mohl nejdříve
    vyžádat Kleombrotovo svolení.“



    „Nic o tom podezření vůči Théopompovi neví a nejsem si jist, je-li moudré mu to teď říkat.“



    „To by skutečně moudré nebylo. Vysvětlení je takové: Athéňané jsou velmi rozezlení tím, že Thébané napadli jejich dobré přátele Platáje. Napadají i jiná
    spřátelená města. Dokonce se začaly ozývat hlasy, které vyzývají k útoku na Théby. Nemyslím, že k tomu skutečně dojde, ale je tady druhá varianta – začíná
    se přemýšlet o míru s vámi, Sparťany. Naši politici si však nejsou jistí, jestli nabídku přijmete. Co myslíš, Heliodore?“



    „Myslím, že by ve Spartě o míru vážně uvažovali,“ odvětil přemýšlivě Heliodoros. „Výprava na Kerkýru dopadla žalostně, to ti nemohu zastírat. Syrákúsané
    teď nejsou velká pomoc. Víš snad, že odmítli žádost Farsalských, aby vyslali vojsko proti Jásonovi Ferskému, mají prý nedostatek vojáků. Vojsko je už
    druhým rokem ve Fókidě a ta je od Lakónie příliš daleko. Myslím, že za rozumných podmínek by eforové mír opět přijali.“



    „Já udělám v Athénách velkou hostinu a pozvu pár důležitých lidí. Kleombrotos mě snad dobře nezná, ale Agesiláos ano, můžeš mu to připomenout. Bude dobré,
    když tam bude někdo ze spartských důstojníků, aby jim naznačil, že Sparta je ochotná o míru jednat.“



    „Nejsem si jistý, jestli mi dá Kleombrotos svolení, abych mluvil za Spartu. Ani on sám o té věci nemůže rozhodnout. Vždy rozhoduje sněm přímo ve Spartě.“



    „Nebude to oficiální, samozřejmě – jenom přátelská hostina. Kleombrotos jistě ví, že politika se dělá nejenom mečem, ale i slovy. Co tím může ztratit?“



    „Zkusím to,“ přikývl Heliodoros. „Byl bych velmi rád, kdybych měl více času pobýt s tebou a tvou rodinou. Pošlu mu zprávu ještě dnes. Stejně jsem měl v
    úmyslu mu krátce napsat o tom, co jsme zatím viděli.“



    Kapitola 26



    Slovem a důvtipem



    Povolení od Kleombrota přišlo, třebaže, jak předpokládal Faidón, neoficiální. Ale mohl do průzkumu situace zahrnout Athény a měl podat zprávu o náladě ve
    městě. Heliodoros stáhl své vojáky hlouběji na západ, aby se v případě potřeby mohli snáze stáhnout k hlavnímu vojsku ve Fókidě, a předal velení
    Archágorovi. Odjížděl celkem klidně, Archágoras byl dobrý velitel a bude i pro něj dobré, když bude mít delší dobu čas být vrchním velitelem, byť jen
    malého oddílu. Po cestě do Athén Archágoras nijak netoužil, protože jeho politika nezajímala. Thála vzal s sebou, nejenom, aby se mohl podívat k Faidónovi,
    ale protože už Tháles v Athénách byl a počínal si v nich obratněji, než by to udělali ostatní vojáci.



    Faidón odhadl náladu v Athénách dobře. Sparťany sice mít v oblibě nezačali, ale momentálně je více pobuřovalo jednání Théb. Jednak proto, že někteří lidé
    měli v přepadených městech přátele, příbuzné či obchodní společníky, a pak proto, že na jejich vkus se Théby začaly roztahovat až příliš.



    Tháles využíval volného času k tomu, aby se toulal městem. I Heliodora to táhlo na Akropolis a rušné krámky na ulici pod ní, ale večer raději sedával s
    Faidónem, popíjeli víno a mluvili o nejnovějších událostech. Thála důkladně napomínal, ať je opatrný a v žádném případě se nenechá strhnout k nějakým
    nepředloženostem. „Nezapomeň, že tady vládnou jiné mravy než u nás doma,“ připomínal mu, „a my se musíme řídit zdejšími zákony. V žádném případě si
    nemůžeme dovolit výtržnost, pro kterou by si mohli Athénští stěžovat ve Spartě, a to ani tehdy ne, jestliže budeme v právu. Je ti to úplně jasné?“



    „Jistěže je mi to jasné,“ brblal Tháles. „Choval jsem se přece celou cestu řádně, nebo ne?“



    „Ano, byl jsem s tebou velmi spokojený, ale toto je nebezpečnější než prostá výprava v nepřátelském terénu. Ne snad nebezpečnější v tom, že bys tu mohl být
    snáze zabit, ale v tom, že naše chyby tady by mohly způsobit velké potíže celému našemu městu.“



    „Chápu to,“ ujišťoval ho Tháles. „Budu mírný jako jehně, i když mi budou nadávat do zaostalých Sparťanů. Žádného Athéňana nezbiju tak, aby to někdo viděl.“



    „Raději je nebij vůbec,“ povzdychl Heliodoros. Ale Tháles měl pravdu, že na výpravě se choval bezchybně. Snad si skutečně vzal k srdci poučení z incidentu,
    který měl s Iólaem.



    Heliodoros teď trávil hodně času v domě se Sapfire. Procházeli se spolu po zahradě a Sapfire mu ukazovala bylinky, které otec používá k léčení, nebo venku
    tkala a povídali si, nebo připravovali na roštu ryby a pečenou zeleninu. Její společnost byla opravdu velmi příjemná a Heliodoros si uvědomoval, že je to
    privilegium, protože běžně se dívky nestýkaly s muži, kteří nepatřili do rodiny, ale jelikož se spolu znali tak dávno a vždy se vídávali, neřekli Chrysé
    ani Faidón, že by najednou neměli.



    Jednou poslal Faidón pro Heliodora, aby mu pomohl při ošetření. Když Heliodoros přišel do přijímacího pokoje, uviděl mladého muže ve velmi pěkné tunice s
    pobledlou tváří. Držel se za ruku a rychle na něj pohlédl, pak zase stočil zrak k Faidónovi, který si chystal nástroje.



    Faidón vzhlédl od stolu a přivítal Heliodora: „Heliodore, tohle je Agathón, syn mého přítele Níkoféma. Stala se mu nehoda a má vykloubený kloub, jež je
    třeba nasadit zpátky. Právě jsem říkal Agathónovi, že má štěstí, že jsi u mě na návštěvě. Můj pomocník je sice velmi zkušený, ale už mu odchází síla. Rád
    bych tě požádal o asistenci. Ruku je potřeba pevně podržet.“



    „Rád ti pomohu, Faidóne,“ ujistil ho Heliodoros a přistoupil blíž. Viděl podobné zranění u svého oddílu a věděl, že bylo pro muže bolestivé, ale vyléčilo
    se dobře. Neřekl ale nic, protože bylo na Faidónovi, aby zvolil, co pacientovi řekne.



    Faidón Agathóna posadil a nechal jeho paži nataženou na podložce na stole, pak ukázal Heliodorovi, kde přesně potřebuje ruku podržet, a vzápětí jediným
    rychlým pohybem vrátil klouby do správné polohy. Mladý Athéňan přitom lehce zaúpěl, ale hned se kousl do rtů a zeptal se trochu udiveně: „To je všechno?“



    „Ještě to není všechno,“ usmál se Faidón, „ale kloub už je zpátky. Teď ho ale zpevníme. Musím ti ruku na nějakou dobu znehybnit, aby vazivo opět srostlo.
    Je porušené, ale když mu dáš čas, zase se zacelí. Musíš ale pamatovat, že ruku nebudeš smět nějakou dobu namáhat. Kdyby se kloub znovu vysmekl, bylo by to
    mnohem horší.“



    Faidón začal zpevňovat ruku a Heliodoros s obdivem pozoroval lehkost, se kterou pracoval. Zasadit kloub dobře zpátky zajisté nebylo snadné, ale Faidón to
    provedl tak zručně, že mladík ani netrpěl velkou bolestí. Nebylo divu, že ti Sparťané, které ošetřil, na něho vzpomínali.



    „Mám poslat sluhu, ať ti přijdou tvoji lidé naproti?“ zeptal se Faidón.



    „Ne, dojdu domů sám,“ ujistil ho Agathón.



    „Bude ale lepší, když si předtím odpočineš. Zůstaň u nás na večeři.“



    „Rád zůstanu, pokud nebudu na obtíž. Vím, že jsi s mou návštěvou nepočítal.“



    „Vždycky mívám neočekávané návštěvy,“ usmál se Faidón. „Navíc Chrysé je velmi šikovná a s jídlem si poradí. Heliodore, doprovodil bys zatím Agathóna do
    zahrady? Čerstvý vzduch ti prospěje, Agathóne. Jdi pomalu, vím že jsi silný, ale hned po zákroku by se ti mohla zatočit hlava a teď si nemůžeš dovolit
    upadnout.“



    Zanedlouho k nim došla Sapfire s velkým podnosem a položila ho na kamennou desku, která tvořila zahradní stůl. „Donesla jsem trochu mátového čaje. Je velmi
    osvěžující. Ještě donesu med na přislazení. Poslužte si zatím.“



    „Děkujeme, Sapfire,“ řekl jí Heliodoros.



    Když odešla, řekl Agathón obdivně: „Jak krásná otrokyně!“



    „To není otrokyně, je to Faidónova dcera,“ opravil ho Heliodoros.



    „Skutečně?“ podivil se Agathón a sotva se Sapfire vrátila se sladidlem, ihned jí řekl: „Promiň mi, že jsem tě nepozdravil ihned, já jsem Agathón, syn
    Nikoféma. Přiznám se, že jsem si v první chvíli myslel, že jsi otrokyně, protože jsi nám přinesla čaj, ale mělo mě napadnout okamžitě, že někdo tvého
    půvabu a oblečení musí mít významné místo v domě.“



    Sapfire se na něj podívala trochu rozpačitě, ale pak odvětila: „Já jsem Sapfire, Faidónova dcera. Máš zajisté pravdu, že otrokyně servírují pití hostům,
    ale slyšela jsem od otce, že jsi zraněný a já otci u zraněných pomáhám, pokud mohu.“



    „Sapfire i její bratr Glykón jsou velmi šikovní při pomáhání zraněným,“ vložil se do hovoru Heliodoros. „Viděl jsem Glykóna, jak ošetřoval jednomu
    vesničanovi zraněnou hlavu, a dělal to velmi zručně.“



    Sapfire se s úlevou usmála na Heliodorova a řekla: „Ano, můj bratr je ještě obratnější než já. Myslím, že bude jednou otcovým nástupcem.“



    „Znám tvého bratra,“ řekl Agathón. „Viděl jsem ho cvičit na palaistře. Je obratný v míčových hrách. Chce se stát lékařem?“



    „Myslím, že ano. Otec je jeho velký vzor,“ odvětila Sapfire.



    „To se nedivím. Jakmile se mi stala nehoda, šel jsem k němu jako k prvnímu. Léčil mého otce a ten byl velmi spokojený.“



    „Jak se ti stala ta nehoda, Agathóne?“ zeptal se Heliodoros.



    Teď se zdál být Agathón trochu rozpačitý. „Šli jsme s přáteli dolů do Pirea a cestou se nám připletli do cesty nějací námořníci. Byli velmi neurvalí, až se
    strhla bitka a moje ruka to bohužel odnesla.“



    „Nu, jistě se ti vyléčí,“ řekl mu Heliodoros. „Viděl jsem podobné zranění u muže mého lochu a nyní bys v bitce nepoznal, že jeho pravice byla zraněna, tak
    obratně se opět ohání mečem. Ovšem, vyžádalo si to delší dobu cvičení, než zase získal v ruce správnou sílu a cit.“



    „Vy zajisté musíte přijít v bitvách k mnohým zraněním,“ obrátila se na něj se zaujetím Sapfire. „Jak je potom léčíte? Máte s sebou lékaře?“



    „U vojska jsou vždycky lékaři, ale při výzkumných výpravách v malých oddílech se samozřejmě musíme spoléhat sami na sebe. Ale většina mužů zná základy
    ošetřování a je na veliteli, aby zorganizoval, jak bude o zraněné postaráno. Já sám jsem musel muže několikrát ošetřovat, a třebaže zdaleka nejsem skvělý
    lékař, pomohlo to alespoň na tu dobu, než se dostali zpátky k hlavnímu táboru.“



    „Ale někteří přece v bitvě umírají,“ zamračil se Agathón.



    „Jistěže,“ přisvědčil Heliodoros. „ V bitvách lidé umírají. Tam se o zraněné starají lékaři. Mluvil jsem o zranění ze šarvátek, do kterých se dostane malý
    oddíl. Ale i při těch mohou lidé zemřít, samozřejmě.“



    Z domu k nim přicházel Faidón a obrátil se ke své dceři: „Sapfire, matka by potřebovala tvou asistenci v kuchyni. Zajdeš za ní, prosím?“



    „Jistě,“ kývla provinile hlavou Sapfire a zamířila k domu. Věděla, že více se s muži bavit nebude moci. Když měli hosta, večeře byla záležitostí mužů.



    Agathón se dlouze díval, jak odchází, a zdál se být rozmrzelý.



    Večeři začali bez Thála, protože nevěděli, kdy se vrátí, a Tháles často přicházel hodně pozdě. Chrysé nechala připravit kousky jehněčího masa, to byla
    pochoutka, a poslala jim na stůl olivy, hodně zeleniny, chlebové placky a dobré víno. Agathón už jedl různé vybrané lahůdky, ale s jídlem byl velmi
    spokojen. Faidón se pozeptal na Agathónova otce, kterého znal, a poté chvíli mluvili o dalších společných známých. Když si po večeři nalili silnější víno,
    stočil se hovor na vojenskou situaci.



    „Jak dlouho bude vaše vojsko ve Fókidě?“ zeptal se Agathón Heliodora. „Řekl bych, že když jste tak dobří válečníci, měli byste ty nepokoje vyřešit rychle.“



    „Tak dlouho, jak bude třeba,“ pousmál se Heliodoros. „Jsme ve Fókidě, abychom zabránili Thébanům ji obsadit, a to se nám daří, na rozdíl od Atiky, kde se
    Thébané roztahují.“



    „Divím se, že jste ještě proti nim nevyslali vojsko,“ řekl Agathón.



    „To musí rozhodnout sněm,“ odvětil Heliodoros. „Ale my nepotřebujeme rozdrtit Théby, tak jako jsme nepotřebovali rozdrtit Athény, když se vzdaly. Chceme
    jen, aby Thébané nepřekračovali hranice svého vlivu.“



    Všiml si, že Agathón se musel přemáhat, aby potlačil náhlý záchvěv nevole ve své tváři. Podle tónu, který Agathón nasadil při rozhovoru, Heliodorovi
    připadalo, že ho chce úmyslně vyvést z rovnováhy, ale on se uměl dobře ovládat. Jestli si Agathón myslel, že Sparťané neumí mluvit, byl na omylu. Pravda
    byla, že mnozí Athéňané byli v hovoru obratnější než muži z Lakónie, ale jemu nesvěřili velení v Atice pro nic za nic. Agathón znovu nasadil příjemnou
    tvář.



    „Nu, možná bychom vám mohli při tom vypůjčit Ifikrata,“ vzpomenul vítěze od Kerkýry Agathón. „Tak by se vám lépe dařilo v námořních operacích.“



    „Stejně jako jste nám kdysi vypůjčili Alkibiada?“ opáčil takřka pobaveně Heliodoros. Agathón byl sice pichlavý, ale Helidora to vskutku příliš nehněvalo.
    Co si myslí Agathón, mu bylo ve skutečnosti úplně lhostejné.



    „Nu, nebudeme se dohadovat, komu způsobil Alkibiadés větší škody,“ zasáhl do hovoru Faidón. „Myslím, že byl duší Athéňan, protože se točil jako vítr a to
    umí pouze rodilý Athéňan. Ve Spartě si jistě najdou příslušného admirála, tak jako si kdysi našli Lýsandra, nepotřebuji Ifikrata. My ho potřebujeme.“



    „Nejenom Athéňané se točí jako vítr,“ zastal se svého města Agathón. „Souhlasím, že spartští bojovníci mají reputaci nejen statečných, ale i věrných, ale v
    poslední době se sem šíří zvěsti o úplatcích, které berou jejich velitelé v ovládaných městech, nemám snad pravdu?“



    „Staly se takové případy,“ přitakal uvážlivě Heliodoros. „Myslím, že je to pro mnoho mužů velké lákadlo. Hodně z nich je chudých a sloužit je věcí cti
    spíše než materiálního prospěchu. A čím více naši muži poznávají svět, tím více podléhají touze po bohatství.“



    „Na bohatství není nic špatného, když se dobře využije,“ mínil Agathón. „Vždycky jsem slyšel, že Sparťané jsou velmi střídmí, ale nikdy jsem nepochopil,
    proč nejsou bohatí, když jsou nyní tak mocní.“ Tentokrát to řekl se zájmem.



    Heliodoros zauvažoval: „Ve Spartě je hodně bohatství v rukou mála bohatých rodin. Kdysi byl ve městě zaveden zvyk společných obědů. Každý musel přispívat,
    a kdo na to neměl peníze, ztratil občanství. Teď je ve Spartě hodně rodin, které nejsou plnoprávné. Kromě toho, město si váží rodin, které mají hodně dětí.
    Jenže hodně dětí rozdrobuje majetek a lidé dále chudnou.“



    „Ale není snad půda rozdělena všem stejným dílem?“ zeptal se Agathón. „Myslel jsem, že se zakazuje obchod s půdou.“



    „Kdysi prý každý chlapec, který se narodil, dostal přidělen kus půdy. Ale půda v Lakónii je už dávno zabraná. Máš pravdu, prodej či koupě půdy se stále
    považuje za věc nehodnou cti spartského občana. Ale půdu je možné darovat a dědit. Hodně půdy bylo dáno věnem. To má potom takřka stejný dopad jako prodej
    a koupě.“



    „Slyšel jsem, že kdysi se udělovalo občanství i cizincům,“ řekl Faidón, „a proto ani v době válek neměla Sparta nouzi o bojovníky. Prý měla ve své době až
    deset tisíc občanů a taky se tam pěstovalo umění mnohem více než nyní.“



    „Ano, také jsem to slyšel. Pamatuješ si tu bustu válečníka? Je udělána stejně nádherně jako vaše athénské sochy. Prý je velice stará. Otec říkal, že se
    umění přestalo podporovat, když ubylo mužů a ti byli neustále ohrožování Messénci i dalšími Řeky. Museli se soustředit na bojové umění, aby uchovali město
    svobodné. Nejsem si jistý, proč nedávají občanství většímu počtu cizinců. Asi chtějí, aby byli bojovníci na svá občanská práva velmi hrdí a byli ochotni za
    ně obětovat život. Většina to tak skutečně cítí.“



    „Vy máte jedinečné válečníky, Heliodore,“ řekl přemýšlivě Faidón. „Jak víš, sám jsem kdysi s vašimi bojovníky vícekrát změřil sílu. Máte také účinný
    systém, který podporuje výchovu bojovníků. Ale teď, když jste nejsilnější v Řecku, teď je otázka, jak chytře budete umět vládnout. Vládnutí totiž není
    zdaleka jen o síle. Athény v tom mají své zkušenosti. Spadly už do bahna mnohokrát a zase z něj vybředly. Vládnutí, to je politika pružná jak tělo hada, to
    je uzavírání spojenectví v tu nejpříhodnější chvíli, to je obluzování ostatních, že zrovna za vaší vlády se budou mít lépe, než za kterékoliv jiné. Umění
    války jste dovedli takřka k dokonalosti, ale umění míru není o nic méně náročné, a udržet panování v míru není lehčí než udržet kluzkou rybu ve vlhké
    dlani.“



    Heliodoros chvíli mlčel a přemítal nad Faidónovými slovy, protože zajisté spousta toho, co řekl, dávala smysl. Vyhráli přece tu dlouhou a úmornou válku s
    Athénámi, ale stále není úplný mír. A umění vládnout lidem je ve škole neučili – jedině poslouchat Lykúrgovy zákony. Jenže ty nejdou uplatnit v Boiótii
    nebo Atice, protože její lidé je nikdy dobrovolně nepřijmou, a oni jsou možná silní, ale ne tak silní, aby si podrobili mečem celé Řecko.



    Melissos dorazil s jedním pomocníkem. Faidón požádal Chrysé, aby vzala děti a šli na návštěvu k příbuzným, které měla v Athénách. Vysvětlil jí, že
    potřebuje klid pro delikátní obchodní jednání. Melissa přijal zdvořile a po krátkém hovoru o cestě řekl, že jeho pomocníka pohostí, a jeho samého zavedl
    dozadu do domu.



    „Posel ze Sparty už je tady,“ řekl mu a pokynul, ať vstoupí do pánské části domu.



    Když Melissos vešel, Heliodoros, jež stál čelem ke zdi, se pomalu obrátil a zkoumavě si ho přeměřil. Melissos sebou cuknul úlekem a ustoupil o krok zpátky.
    Vrazil přitom zády do Faidóna, ale ten se nepohnul.



    „Jistě se znáte, Melisse,“ řekl mu sladce. „Nebudu vás déle rušit.“



    „Ne,“ obrátil se k němu rychle kupec. „Byl bych raději, kdybys zůstal.“



    „Budeme mluvit o soukromých věcech,“ řekl mu vážně Heliodoros a postoupil k němu. „Bude lepší, když si pohovoříme jen mezi čtyřma očima. Kdysi ti to tak
    přece vyhovovalo.“



    Popostrčil Melissa do středu pokoje a Faidón odešel, zatímco kupec vyjekl: „Přece se mi nebudeš mstít za to, co se stalo v thébském zajateckém táboře? Byl
    jsem tam jen jako host, více jsem pomoci nemohl.“



    „Ještě více tvé pomoci a tvého vína by mě jistě zabilo,“ odtušil Heliodoros. „Ale nejsem tady kvůli tomu. Dostal jsi přece list, že Théopompos chce zpátky
    svůj dopis.“



    „Zničil jsem ho,“ zamračil se Melissos. „Psal mi, ať ho zničím.“



    „My se přece dobře známe, Melisse, nebudeme si vykládat pohádky. Dobře sis ho schoval, protože víš, že ti může být k něčemu dobrý. A jistě jsi ho přinesl,
    protože jsi cítil šanci ho zpeněžit. Skutečně ti může být dobrý, Melisse. Poslouží ti, abys vyvázl se zdravou kůži.“



    „Mýlíš se. Nemám ho,“ odporoval kupec.



    Heliodoros ho chytil pod krkem a přirazil ke stěně. Melissos se snažil bránit, ale proti ostřílenému vojákovi vyznívaly jeho pokusy žalostně. Heliodoros mu
    jednou rukou přibil pravačku ke stěně, koleno mu zabořil do žaludku a druhou rukou ho stiskl tak silně, že se začal dusit. „Neříkej mi už znovu, že ho
    nemáš,“ naklonil se k němu výhružně, „protože bys mě opravdu rozzlobil. Řeknu ti, co se stane. Nejprve tě zbiju tak, že se budeš svíjet bolestí. Potom
    prohledám tvoje šaty a věci. A potom zajdu do hostince, kde jsi se ubytoval, a prohledám tvůj pokoj. Stejně tak se postaráme o tvého společníka. Doufám, že
    si nemyslíš, že jsem přijel sám. Takže si rozmysli, co teď řekneš.“



    Sotva ho pustil, Melissos se trhaně nadechl a chvíli lapal po dechu. Jeho tvář byla popelavá.



    „Dám ti ten dopis,“ přikývl, „když mi slíbíš, že mě necháš jít.“



    „Ten dopis,“ požádal chladně znovu Heliodoros. Melissos sundal svrchní plášť a pomalu obrátil jeho cíp naruby.



    „Potřebuji nůž,“ řekl.



    „Copak ho nemáš?“ povytáhl obočí Heliodoros.



    Melissos zalovil hlouběji v opasku a vytáhl ostrý nožík, kterým rozřízl okraj pláště a vytáhl dopis.



    Heliodoros natáhl ruku a Melissos mu ho podal. „Ten nůž taky,“ řekl Heliodoros. Když sebral dopis i nožík, poodstoupil a přelétl očima obsah listu.
    Vypadal, že je pravý. Schoval ho a obrátil se k Melissovi.



    „Zajisté víš, že se první doručení nepovedlo. Jak to probíhalo podruhé?“



    „Nic jiného nevím,“ trval na svém Melissos. „Jak sám říkáš, poslal jsem zprávu a peníze jednou, ale mému poslovi zabavili všechno na hranicích. I zboží.“



    „Jak tě kontaktovali Peršané?“



    „No, nějaký muž přišel ke mně domů a předal mi ty věci pro Théopompa,“



    „Jak se jmenoval? Byl to Peršan nebo Řek?“



    „Nevím, asi byl cizinec, ale mluvil řecky. Jmenoval se Charópos nebo tak nějak.“



    „Tak dál,“ pobízel ho Heliodoros. Chtěl slyšet podrobnosti o schůzce, ale podle toho, jak Melissos váhal a odmlčoval se, poznal, že neříká celou pravdu.
    Nechal ho chvíli mluvit, ale pak ho netrpělivě zarazil.



    „Melisse, možná jsi lstivý obchodník, ale tohle není obchod. Je to mnohem vážnější. Není ve tvém zájmu chránit Théopompa. Jeho spolčování s Peršany se
    rovná zradě. Víš dobře, že ruka Sparty dosáhne daleko. Nechtěj si znepřátelit celou Spartu kvůli Théopompovi. Ani tvé peníze ti nebudou dostatečným štítem
    před mečem.“



    „Já přece o Théopompově zradě nic nevím,“ vyjel Melissos. „Peršané přece běžně posílají posly a dary všude, jistě i do Sparty. Nevím, že bych dělal něco
    zakázaného.“



    „Jistěže jsi to věděl, jinak by tě nežádal, abys tu věc uchoval v tajnosti. A jestli jsi to nevěděl dříve, víš to teď. Začni tedy ze sebe sypat pravdu.“



    „Říkám ti pravdu, proč mi nevěříš?“ zanaříkal Melissos. Díval se na něj sice se strachem, ale ne se smrtelným strachem. Heliodoros to pochopil. Nejenom on
    znal dobře Melissa, Melissos znal také jeho. Melissos měl strach, protože si myslel, že ho může zbít. Ale neměl dostatečný strach, protože nevěřil, že by
    ho zabil.“



    Heliodoros se odtáhl. „Dobrá tedy,“ kývl. „Nechtěl jsem tě zabít, to je pravda. Ale zájmy Sparty musí převýšit mé osobní zájmy.“



    Otevřel dveře a zakřičel: „Thále!“



    Jeho bratr se objevil rychle. Melissovi vyrazily na čele krůpěje potu.



    „Postarej se o to, ať mluví,“ řekl Thálovi a pohodil hlavou ke kupci. „Nechám vás o samotě, víš, že nemám žaludek na ty tvé metody. Ale postarej se, aby
    otrok vyčistil pokoj od krve co nejrychleji, nemůžeme udělat našemu příteli Faidónovi velký nepořádek.“



    Tháles přikývl s velmi vážnou tváři, sedl si na stůl před Melissa, pozorně si ho prohlédl, pak vytáhl z opasku velký nůž a opatrně přejel prstem po jeho
    čepeli.



    „Zbožňuji porcování Korinťanů,“ řekl pomalu. „Ti přitom vždy strašně kvílejí.“



    „Počkej přece!“ vyjekl najednou hlasitě Melissos, když Helidoros otevřel dveře. Ten ale vyšel ven a prásknul dveřmi. Jen ať si Melissos užije zábavy.
    Melissos Thála dobře neznal, a Tháles uměl mluvit, hrozit a ušklíbat se výborně. Jistěže, nikdy zajatce skutečně nemučil, ale dobře chápal, co je třeba pro
    výslech. Když bude potřeba, rozsekne mu nožem kůži a Melissos mluvit bude. Ale přece jen se úplně nezbavil obav.



    Zašel za Faidónem, aby s ním promluvil.



    „Mám ten dopis,“ řekl mu, „a Tháles z něj určitě dostane spoustu dalších užitečných informací. Ale přesto mi dělá starosti, jestli to všechno bude eforům
    stačit. Théopompos má hodně vlivných přátel. Nejlépe by bylo, kdybych vzal Melissa do Sparty, aby tam svědčil, ale když si ho tam vezmou do parády, vyklopí
    i všechno o tom obchodě, který jsme s Klearchem udělali.“



    Faidón zauvažoval. „Máte přece v Athénách proxena. Ten má tady chránit vaše zájmy. Ať tu výpověď podepíše před ním, budeš tak mít nestraného a váženého
    svědka. Myslíš, že dokážeš Melissovi vysvětlit, o čem má a nemá mluvit?“



    „Ale ano,“ přitakal Heliodoros. „Za to, že nebude muset do Sparty, ochotně zamlčí všechno o obchodu. To je výborný nápad. Proxenem je myslím pořád Kalliás,
    otec mi o něm říkal.“



    „Ano, tuhle funkci jaksi dědí v rodině, i jeho otec a děd sloužili jako proxenové,“ přikývl Faidón.



    „Znáš ho?“



    „Trochu ano, nosí totiž pochodeň při eleusínských mystériích. Je to dost příjemný muž, přestože sám sebe velmi rád poslouchá. Jeho rodina tady patří k
    nejpřednějším - když se jeho matka rozvedla s jeho otcem, vzala si samotného Perikla a jeho sestra byla provdána za Alkibiada. Je stále bohatý, i když se
    říká, že spoustu majetku už rozházel. Jestli chceš, zajdeme za ním společně. On ti může být velmi užitečný, ví z těch nejvyšších míst, o čem se právě
    mluví.“



    „Faidóne, ty jsi k nezaplacení,“ smál se Heliodoros.



    „Ještě mi neděkuj, počkejme, jak se věci vyvinou.“



    Kallia sice doma na první pokus nezastihli, ale nechali vzkaz, že přijdou večer. Kalliás se pozdravil s Faidónem srdečně, nebyli sice blízkými přáteli, ale
    znali se z Athén i z eleusínksých slavností a oba měli dar vycházet dobře s lidmi. Zpočátku se zdál být opatrný, když mu Heliodoros přednesl žádost, ale
    jakmile se ujistil, že je to pouze záležitost mezi korintským kupcem, Spartou a Peršany a jeho ani jeho blízkých se nijak nedotýká, přislíbil, že svou
    povinnost ke Spartě splní, a vyslechl celou Melissovu výpověď, která byla jeho písařem zapsána a podepsána, a on přiložil své potvrzení, že u doznání byl.



    Všichni pak byli spokojeni, ba i Melissos, který byl nanejvýš šťastný, když se všech tady zbaví a odjede co nejrychleji zpátky do Korintu. Kalliás řekl, že
    pořádá další večer hostinu, a pozval je, aby se jí taky zúčastnili, což Faidón přijal.



    „Nechodím sice už tolik na sympósia jako kdysi, ale Kalliovy hostiny bývají příjemné a pro tebe to bude ještě mnohem lepší, než kdybych hostinu uspořádal
    já,“ řekl poté Heliodorovi. „Bude se mluvit jistě i o věcech pro tebe naprosto nezajímavých, ale nepokoje v okolí jsou teď často diskutované, a tak se o
    nich určitě někdo zmíní.“



    Heliodoros měl z toho trochu obavy, o athénských symposiích sice hodně slyšel a docela rád si povídal s muži, kteří přicházeli navštívit Faidóna, ale nikdy
    nebyl na hostině tak významného člověka jako Kalliás. Kdyby to bylo jenom přátelské pozvání, nic by si z toho nedělal. Ale v napjaté situaci, která
    panovala nyní po nájezdech Thébanů, a díky dlouholetým antipatiím Sparty a Athén si musel dávat pozor, aby neřekl něco, co by se mohlo vykládat jako
    nepřátelský postoj jeho města.



    Ale všechno se u Kállia zdálo uvolněné a veselé. Setkali se tam s Agathónem a jeho otcem, oba znovu děkovali Faidónovi za dobrý zákrok a s Agathónem
    prohodil Heliodoros pár slov – přece jenom ho těšilo, že je tady někdo další, koho zná. Zdálo se, že Agathón je ve společnosti velice oblíbený, a hosté
    navrhli, že ho ustanoví králem hostiny. Nejprve se nezaobírali ničím jiným než jídlem a pitím a potom poslouchali hudbu a dívali se na tanečnice, mluvili o
    lidech, které Heliodoros neznal, posledních sportovních hrách a vlastních ambicích. Také se znova dolévaly poháry. Heliodoros nechtěl pít přespříliš, bude
    lepší, když bude dobře vědět, co dělá a tak řekl, že si pohár více zředí vodou. Ale ostatní už byli příliš veselí a nenechali ho.



    „Nemůžeš odmítnout,“ řekl mu rozjařený Kalliás. „Jak se bude víno ředit, určuje vždy král hostiny, a ten také určuje, kolik se bude pít. Jestli nechceš
    pít, musíš se vykoupit.“ Ostatní přikyvovali. Kalliás to řekl velice přátelský a s širokým úsměvem, nebylo v tom vůbec nic ostrého, ale Heliodora to přesto
    popudilo. Takhle si chování k hostům nepředstavoval. Ale kousl se do rtu, aby neodsekl příliš prudce, a zeptal se: „Co tím myslíš – vykoupit se?“



    „Podstoupit trest. Ten navrhuje král hostiny, co na to říkáš, Agathóne?“ Mladý muž se zdál ve velice dobré náladě. „Navrhuji, aby obtančil třikrát pokoj s
    tanečnici v náručí!“ řekl rozmarně. Další muži se rozesmáli nad tím nápadem.



    Kdyby neměl vykloubenou ruku, Heliodoros by mu řekl, ať si s ní tančí sám. Nelíbila se mu tahle jejich zábava. Jistěže, často se s Leónem či jinými přáteli
    s tanečnicemi dobře bavili, ba i tancovali s nimi v náručí a také se tomu smáli, ale to bylo něco jiného, dělali to, protože na to zrovna měli chuť, a
    nikdo do toho nikoho nenutil. Letmo pohlédl na Faidóna. Nevypadal rozzlobený nad tím nápadem, spíše se díval na rozjařené muže shovívavě a trochu pobaveně.
    Zachytil Heliodorův pohled a pousmál se na něj: „Jak vidíš, Agathón neředil víno dostatečně a mnozí jsou už jako děti. Jestli chceš s tím děvčetem tančit,
    jen jdi, dívá se po tobě už dlouho a bude potěšena, když ji vezmeš do náruče. A jestli máš už dost těch jejich řečí, rozloučíme se a půjdeme zkontrolovat,
    jestli je už doma Tháles, mně samotnému už tolik vína a zábavy docela stačilo.“



    Heliodora to trochu uvolnilo, bylo jisté, že Faidón v těch žertech neviděl urážku, byla to jen rozvernost z přílišného vína a byly to malichernosti. „Dobrá
    tedy, půjdu tančit,“ uvolil se Heliodoros a pohlédl na dívku. Byla velmi mladá, udýchaná z tance a oči jí zářily dychtivostí. Unesl ji v náručí velice
    lehce, nebyla velká a on byl hodně trénováný a víno mu ještě příliš nestouplo do hlavy. Zpěvák začal zase zpívat a někteří z hostů se k němu přidávali.
    Heliodoros se kupodivu sám začínal bavit, děvče se ho drželo kolem krku a smálo se a jeho ta veselost nakazila, obtančili spolu několikrát pokoj za zvuků
    hudby a ostatní začali usuzovat, že to je skvělý nápad.



    „Taky nebudu pít,“ rozhodl se jeden z mužů. „Budu raději tančit.“



    „Prosím tě, vždyť ty ji ani neuneseš!“ odporoval mu Agathón.



    „Jistěže ji unesu!“ bránil se muž. Vzal tanečnici do náručí a začal s ní tančit, ale sotva se dostali do poloviny pokoje, klopýtl a ona rychle sklouzla na
    zem, aby ji neupustil. Všichni se teď rozesmáli ještě silněji a na nebohého muže se sneslo tolik nemilosrdných vtipů, že se Heliodoros vůbec nemusel
    obávat, že by byl déle v centru pozornosti. Uvažoval, jestli by se mu nepodařilo zůstat s dívkou po slavnosti sám, protože se mu docela líbila, ale pak si
    řekl, že asi ne, jistě s Faidónem odejdou dříve, než večírek skončí. Napadlo ho, že by bylo báječné, kdyby takhle mohl tančit se Sapfire, ale pak se zlobil
    sám na sebe za tu myšlenku, protože už dávno nemyslel jenom na tanec. Ještě že Faidón nemůže vědět, co mu přišlo na mysl! Raději se vrátil k hovoru.



    „Pozval jsi pěknou tanečnici, Kállie,“ řekl hostiteli.



    „A já pamatuji doby, kdy jich bylo osm najednou!“ vložil se do hovoru další muž. „Ale to už je dávno!“



    „To byl Kállias mladší a mohl si to spíše dovolit,“ žertoval jiný.



    „Jen si ze mě utahujte,“ ďurďil se hostitel, „místo, abyste byli vděční, že jsem vás pozval. Ostatně, nemohu si dovolit zvát tolik dívek jako kdysi,
    protože jsem býval příliš štědrý ke svým přátelům, za což se mi dostalo málo vděčnosti.“



    „Proč jsi ale byl štědrý k přátelům, kteří si to nezasloužili?“ zeptal se ho Faidón.



    „Abych je učinil lepšími lidmi,“ odvětil Kalliás.



    „Lepšími lidmi tím, že jsi jim dával peníze?“ podivil se Heliodoros.



    „Je to přece jednoduché,“ vysvětloval Kalliás, „když jsem jim dal peníze, mohli si koupit, co potřebovali, a nevystavovali se nebezpečí tím, že by
    prováděli něco špatného.“



    „Ale sám jsi řekl, že vděku jsi se od nich nedočkal,“ připomenul mu Faidón, „kdoví, jestli se tedy stali lepšími lidmi.“



    „Když už se nestali lepším ke mně, alespoň se nedopouštěli nespravedlností na ostatních,“ usoudil filosoficky jejich hostitel.



    „Pak je tvoje snaha úctyhodná,“ pochválil ho Faidón.



    „Třeba by potom také pomohlo, kdyby Thébané dostali více peněz. Pak by neničili okolí,“ nadhodil Heliodoros. Byl by rád, kdyby se Kállias o postoji
    bohatých Athéňanů rozmluvil víc. Kállias trochu povzdychl: „Ani mi je nepřipomínej. Platajští se přišli do Athén uchýlit, když je vypudili z Boiótie, a
    Thespijští si také hluboce stěžují. A města, které napadli ve Fókidě, jsou našími dávnými spojenci!“



    „Proč se tedy proti Thébanům nepostavíte?“ zeptal se Heliodoros.



    „Nemyslím, že lid má náladu vést válku,“ odvětil vyhýbavě Kalliás.



    „I přesto,“ usoudil Heliodoros, „kdybyste dali Thébanům jasně najevo, že nebudete jejich spojenci, a že jestli budou dále válčit, budou sami proti zbytku
    Řecka, potom by i oni měli více chuti jednat o míru.“



    „Ale můžeš mi snad slíbit, že váš sněm skutečně mírový návrh přijme?“ zapochyboval Kalliás.



    „Zaručit to nemohu,“ opáčil Heliodoros, „ale vím dobře, jaká je nálada ve Spartě, a ve Fókidě jsem o té záležitosti mluvil přímo s králem Kleombrotem a
    eforem, který ho doprovázel. Víš, že jsme ztratili mnoho mužů na Kerkýře a navíc díky Ifikratovu loďstvu své syrákúské spojence na moři. Ve Spartě je jen
    málo chuti vystrojovat vlastní lodě na velkou výpravu. Navíc se spor s Thébany táhne už dlouho a všichni si přejí ho ukončit. Jsem si takřka jistý, že
    jestli dojde k mírovému jednání a budou dohodnuty rozumné podmínky, Sparta velmi ráda mírovou smlouvu podepíše.“



    Rád by o tom s Kálliem pohovořil déle, ale ostatní muži neměli chuť o politice mluvit a Agathón začal citovat jakési verše a dožadoval se pozornosti. I tak
    považoval nakonec Heliodoros večírek za úspěšný. Přece jenom se mu podařilo domluvit se s tou okatou tanečnicí, že zajdou k ní domů. Než odjel z Athén ke
    svému oddílu, zastavil se ještě naposled u Kallia a ten mu řekl, že i další významní muži souhlasí s tím, o čem tehdy hovořili a že mírový návrh předloží
    sněmu spolu s tím, že vyšlou posly do Théb, aby je k mírovému jednání přemluvili. Heliodoros slíbil Archágorovi, že se do určité doby vrátí, takže nemohl
    čekat na sněm, ale řekl Polyidovi, kudy bude se svými muži postupovat, a ten ho dostihl až na hranicích Fókidy a přinesl mu zprávu, že to, o čem Kalliás
    mluvil, bylo na sněmu skutečně odsouhlaseno.



    Do Fókidy ke Kleombrotovi se Heliodoros tedy vrátil s příznivými zprávami a vylíčil mu jednání u Kállia i konečný výrok sněmu. „Bylo by dobré, kdyby se o
    tom ve Spartě dověděli s předstihem,“ mínil Kleombrotos. „Eforové jistě budou chtít zvážit, jaké mírové podmínky jsou pro ně přijatelné. Protože jsi se
    zasloužil o dobré zprávy, bylo by nejpatřičnější, kdybys odjel do Sparty osobně, samozřejmě pokud již nejsi cestováním unaven. Ale možná tě potěší vidět
    opět domov. Vypravím loď s muži, kteří jsou zranění či mají rodiny a jsou již ve službě dlouho. Pokud skutečně k míru dojde, nemusíte se již vracet. Pokud
    ale jednání nedopadnou dobře, vrátíš se zpět s čerstvými posilami.“



    „Velmi rád do Sparty odjedu, Kleombrote,“ přikývl Heliodoros. „Byl bych rád, kdyby mohl Archágoras mezitím velet mému oddílu – tedy těm, kteří zůstanou.
    Projevil se jako dobrý velitel.“



    „Ano, je to řádný voják,“ přikývl král. „Zítra ti dám zprávu pro efory. Ale přijď ke mně dnes večer, pořádám malou hostinu. Rád bych se ti za tvé služby
    odměnil.“



    Heliodora to trochu překvapilo, ale pak mu prolétla hlavou myšlenka a odvětil opatrně: „Mohu tě tedy požádat o malou laskovost?“



    „Ale jistě,“ pokývl Kleombrotos zvědavě, ale v dobré náladě.



    „Jeden bývalý heilót, který nás provázel Atikou a zásoboval nás zprávami, nám poskytl dobré služby. Jeho rodiče a sourozenci stále žijí v Messénii. Jejich
    propuštění by byla skutečná odměna za jeho služby.“



    „Ale to se dělá jen ve výjimečných případech. Co je vlastně zač ten heilót? Asi uprchl, že?“



    „Ano, uprchl, ale nikdy nesloužil v athénském vojsku, naopak, byl ochoten zase pomáhat nám. Není na škodu mít spojence, byť i malé. A jeho rodina není
    velká a pro Spartu málo vyznamná.“



    „Nu, já stejně nemám pravomoc je propustit,“ zvažoval Kleombrotos.



    „Vím, ale pokud napíšeš své doporučení, požádám o to ve Spartě efory. Je pravděpodobné, že vyhoví.“



    „Nejsem si jistý, že je ten člověk tak důležitý, aby stálo za to propouštět jeho rodinu,“ vrtěl hlavou Kleombrotos, „ale rád bych ti v něčem vyhověl, a
    jestli to skutečně chceš, připomeň mi to zítra, až si přijdeš pro listy.“



    „Děkuji ti,“ pokývnul hlavou Heliodoros.



    Zmínil se také, že se mu dostalo laskavého přijetí u Faidóna, aby ho Kleombrotovi připomenul, ale mluvil opatrně. Kdyby vyzdvihoval jeho pomoc přespříliš,
    mohlo by se slovo o tom dostat do Athén a tam by mu vyčítali spolupráci se Sparťany. Přestože zase odsouhlasili mír, takový mír obvykle neměl dlouhého
    trvání.



    Musel už také Kleombrotovi říct o té záležitosti s Théopompem, ale požádal ho, aby o tom pomlčel. Král souhlasil s tím, že je to citlivá záležitost, která
    se musí vyřešit ve Spartě.



    Leónas se vrátil ze zásobovací výpravy, když už byl Heliodoros v táboře. Měl teď dosti povinností, jeden z velitelů lochů byl povolán zpátky do Sparty a
    Leónas byl jmenován na jeho místo. Byla to velmi vysoká pozice, protože velitel lochu se zodpovídal pouze polemarchovi, a Leónovi tím přibylo více
    organizačních starostí. Heliodoros mu poblahopřál, a když měli chvíli času, líčil mu zážitky z Atiky.



    Leónas naslouchal velmi vážně, když mu Heliodoros vypravoval o Théopompovi, a pak ho varoval: „Raději si dej dobrý pozor, když budeš o Théopompovi mluvit s
    efory. Má přátele i mezi nimi a někteří budou zpochybňovat tvé důkazy, ba Théopompos může začít obviňovat tebe samého. Víme už, že je schopný čehokoliv.“



    „Myslíš tedy, že s tím nemám před efory ani předstoupit?“ zaváhal Heliodoros.



    „To ne, pokud jsi si jistý, že zradil, musíš to oznámit. Ale on se nebude chtít nechat odstavit lehce. Sice už nebyl znovu zvolen eforem, ale jeho síť
    pochlebovačů mu zůstala.“



    „Budu opatrný,“ ujistil ho Heliodoros.



    Nechtělo se mu už více myslet na Théopompa a raději začal vyprávět Leónovi o Sapfire, jak se změnila za tu dobu, co ji neviděl, že je nejenom půvabná, ale
    také si spolu dobře rozuměli. Očekával, že Leónas bude sdílet jeho radost, ale ten se na něj díval zamyšleně a pak potřásl hlavou: „Heliodore, prosím tě,
    chci ti dát dobrou radu. Nemysli na to děvče. Věř mi, nechci o ní říct slůvko špatného, nakonec je to Faidónova dcera a já si Faidóna velice vážím - kdyby
    nebylo jeho, přišel bych o nohu a nikdy bych už nebyl schopen sloužit v armádě. Jistě svou dceru vychoval dobře, proto si prosím nemysli, že naznačuji, že
    je špatná. Ale nemá smysl, aby ti ležela v hlavě, je to Athéňanka, nemůžeš si ji vzít za manželku.“



    „Moje matka také není rodem Sparťanka,“ zavrtěl hlavou Heliodoros, „a přesto dostal můj otec svolení k sňatku a ona je skvělou matkou. Faidón má ve Spartě
    stále dobré jméno, i Agesiláos ho zná, myslím, že bych také dostal svolení ke sňatku s ní, kdybych o něj požádal.“



    „Tvá matka vyrostla v Therapné,“ připomenul mu Leónas, „a to je jen kousek od Sparty, zvyky jsou tam skoro stejné. V Athénách je to úplně jiné, ostatně,
    sám to víš lépe než já. Potřebuješ dívku ze Sparty nebo alespoň z okolí, aby mohla řádně vychovávat tvoje děti. Copak je tam málo děvčat? Až se vrátíme,
    dobře se porozhlédni. Některé jsou velmi hezké.“



    „Myslel jsem, že už si nevšímáš jiných děvčat,“ popíchl ho Heliodoros. Chtěl raději hovor zlehčit, pochopil, že s Leónem teď nebude žádná řeč. On se trochu
    pousmál, ale dodal stále vážně: „Poslechni mě, Heliodore, zamilovanost a manželství jsou dvě různé věci - já samozřejmě měl to štěstí, že jsem si vzal
    Lexii, kterou miluji, ale pamatuješ na doby, kdy jsem byl blázen do Rhodé? Kdybych si vzal dívku jako ona, dnes bych toho litoval.“



    „Ale Sapfire nemá s Rhodé nic společného,“ opáčil Heliodoros.



    „Ne, jistěže nemá, ale k tobě se nehodí, o tom mluvím.“



    Heliodoros povzdechl. Leónas ho úplně nepřesvědčil, vždyť Sapfire nezná, viděl ji, pokud si vzpomínal, jen na svatbě Nerin, a to byla dítě. Ale dobře si
    pamatoval, jak se on sám cítil nepříjemně, když Leónas mluvil o možné svatbě s Chilonis – neznal ji a vůbec se mu to nezamlouvalo. A Sapfire musí být pro
    Leóna ještě větší cizinka, než byla Chilonis pro něho. Chilonis byla přinejmenším vychována ve Spartě, takže měla zvyky a názory stejné jako oni. Přestože
    si ale myslel, že chápe, proč to Leónas říká, rozladilo ho to.



    „Zvažoval jsem, jestli požádat Kleombrota, abych mohl vzít zpátky do Sparty Thála,“ řekl po chvíli. „Rodiče by ho rádi opět viděli. Ale možná to není
    nejlepší nápad, má odslouženo v armádě příliš málo času a ostatní by to mohli považovat za protekci.“



    „Nech ho tady, dohlédnu na něj,“ řekl mu Leónas.



    „Pojeď se mnou, Leóne, Lexii se už jistě hodně stýská.“



    „Nemohu, mám povinnosti v armádě.“



    „Myslím, že když krále požádám, propustí tě. Je teď v dobré náladě, napsal mi doporučení na propuštění Polyidovy rodiny.“



    Leónas se po něm podíval zamračeně a opáčil se špatně skrývanou nevoli: „To mě těší kvůli Polyidovi, ale já teď nomohu odejet od lochu. Brzy bude zima a je
    třeba svézt zásoby a zabezpečit tábor. Až budu po králi něco chtít, zeptám se ho sám.“



    „Promiň, že jsem to vůbec navrhl!“ blýskl po něm Heliodoros dotčeně pohledem. „Myslel jsem, že bys chtěl vidět Lexii. Zapomněl jsem, že už jsi
    lochomarchos!“



    Leónas při těch slovech vyskočil, teď už pořádně nahněvaný. „Ano, chtěl bych vidět Lexii, nezapomněl jsem na ni, myslím na ni každý večer! Ale ani to není
    dostatečný důvod, abych utíkal od svých povinností, to by stěží mohla být na svého manžela hrdá! Nezůstal jsem u Kleombrota, abych se stal lochomarchem,
    nebo jsi také zapomněl, že jsem se nabízel, že s tebou pojedu do Atiky? Nepožadoval jsem vůbec žádnou hodnost, jel bych s oddílem jako kterýkoliv jiný
    voják, protože jsem myslel, že je to nebezpečná cesta a mohu ti být prospěšný. Ty jsi o můj doprovod nestál, takže jsem zůstal tady, a když už jsem byl
    velitelem lochu jmenován, budu tu funkci vykonávat pořádně!“



    „Zdálo se mi zbytečné, aby ses pro tu záležitost vystavoval nebezpečí,“ mračil se Heliodoros. „Řekl jsem ti přece proč. U Dia, to jsi ještě dnes kvůli tomu
    dotčený? Copak už mi nevěříš?“



    Leónas na to neodpověděl. Pohněvaně si ho prohlížel a Heliodorovi se zdálo, že je v jeho očích větší chlad než kdy předtím. Zarazilo ho to. Leónas si dal
    načas s odpovědí. „Věřím ti, v těch velkých věcech jistě. Ale ne vždy mi říkáš celou pravdu.“



    Heliodoros se na něj udiveně podíval. Už dlouho se necítil tak nepříjemně.



    „Co tím myslíš?“ zeptal se tiše.



    „Když jsem se ptal, jak jsi se dozvěděl o stycích Théopompa s Peršany, řekl jsi, že od Melissa. Ale já dobře vím, že Melissovi by něco takového nevyklouzlo
    náhodou. Musel jsi o tom vědět dřív a přitlačit na něho, aby ti dal informace.“ Leónas se odmlčel a pak dodal: „Nemusíš mi říkat všechno, co víš, ale já
    poznám, když mi neříkáš pravdu. Známe se přece dost dlouho.“



    Heliodorovi při jeho slovech zatrnulo. Nejraději by se propadl do země, protože na tu malou lež zapomněl. Ale nemohl přece Leónovi říct, že to ví od Lexie.
    Nemohl by se potom vyhnout vysvětlení, jak se to Lexie dozvěděla. A nejenom, že jí to slíbil, nebylo by to pro jejich manželství dobré. Věřil, že Lexie si
    na Théopompa už ani nevzpomene, a myslel, že Leóna skutečně miluje. Proč tedy tu záležitost připomínat?Ale nenapadl ho žádný dobrý způsob, jak to Leónovi
    vysvětlit. Tak jen slabě kývl hlavou a přisvědčil: „Máš pravdu, Leóne, v té věci s Melissem jsem ti zalhal.“



    Do doby, než odjel z tábora, už spolu mluvili málo. Před odjezdem mu dal Leónas dopis pro Lexii, požádal jej, ať ho doručí, a popřál mu šťastnou cestu, ale
    zdaleka to nebylo tak srdečné a bezprostřední jako dříve.



    Kapitola 27



    Soud



    Ve Spartě se zdálo být všechno při starém. Rodiče byli velice potěšeni, že ho vidí, a Heliodoros je ujišťoval, že ani jejich mladšímu synovi nic nechybí.
    Situace ve Fókidě se zdála ustálená a věřil, že skutečně dojde k míru. Nejprve předložil eforům a králi zprávu od Kleombrota a vylíčil jim, že nálada v
    Athénách je protithébská, jejich útoky v nich vyvolaly obavy a rozhořčení. To, že jsou ochotni jednat o míru a dokonce k tomu přimět Thébany, eforové
    přivítali. Potom promluvil o žádosti o udělení svobody Polyidovi a jeho rodině. To už se střetlo se smíšenými ohlasy a jeden z eforů se ho vyptával velmi
    podrobně na Polyida a na to, jak výpravě pomohl a za jakých okolností se dostal z Lakónie. Ale Heliodoros tyhle otázky čekal a měl připravené odpovědi,
    které vyzněly uspokojivě. Protože byli eforové spokojeni se zprávami, které Heliodoros přinesl, a nechtěli jednat proti doporučení krále Kleombrota,
    rozhodli nakonec, že vyhoví, a s propuštěním souhlasili. Byla to skvělá zpráva a Heliodoros se velmi těšil, že může zajet za Polyidovými rodiči a oznámit
    jim to. Také napsal dopis pro Faidóna, ve kterém ho žádal, aby to řekl Polyidovi. Bylo důležité i to, že propouštěcí listina zahrnovala samotného Polyida.
    Jeho rodiče už stárli a Heliodoros si myslel, že Polyides nejspíš bude chtít do Lakónie přijet a rodiče navštívit. Chtěl tuhle záležitost vyřešit dříve,
    než předstoupí ve věci Théopompových úplatku, protože ta byla ošidná. Navíc nemohl předstoupit před efory, aniž by o tom promluvil s Klearchem a Nerin.



    Teď už nemohl mlčet o tom, že Théopompos založil požár v jejich domě.



    „Zabiju ho,“ řekl klidně a neústupně Klearchos. Oči měl upřené kamsi do stěny. „Má vlivné přátelé. Je možné, že se vyhne trestu. Raději ho zabiju sám.“



    Heliodoros se po něm neklidně podíval a snažil se odvětit nevzrušeným tónem: „Taky jsem nad tím uvažoval. Ale budeš ho muset zabít tajně, jako nejhorší
    zločinec, a potom budeš mít strach, že tě časem odhalí. Nebo ho zabiješ veřejně a odsoudí místo něj tebe a hanba dopadne na tvou rodinu. Ať se to udělá
    veřejným procesem.“



    „Jestli jeho sluhové nepromluví, nebudeme mít důkazy o zapálení domu.“



    „Důkazy o vlastizradě jsou důležitější. A za ty dostane nejvyšší trest,“ opáčil Heliodoros.



    „Má pravdu,“ řekla po chvíli mlčení Nerin. „Vlastizrada se trestá smrtí nebo vyhnanstvím. Jednal tajně s Peršany a tím ohrožoval město. Ať se za to veřejně
    zodpovídá. Jestli ho potrestají, bude tak potrestána i smrt Anthái.“



    „Zaslouží smrt,“ opakoval Klearchos chladně a netečně. „Všechno ostatní bude přílíš nízkým trestem.“



    „Je možné, že ji dostane,“ odvětil Heliodoros. „Také si myslím, že si ji zaslouží. Ale nech rozhodnout sněm.“



    „Bude se vytáčet,“ upozornil ho Klearchos. „Udělá všechno proto, aby se vylhal. Já věřím, že bral úplatky od Peršanů. Byl jsem v Persii, když se dojednal
    mír - ten první mír po roztržce s Athéňany, který se sjednal poté, co museli strhnout zdi.“



    „Pamatuji si, jak o tom otec mluvil,“ kývla hlavou Nerin. „Říkal, že pro Spartu byl ten mír dobrý, ale pro řecká města v Asii neštěstím. Musela se podřídít
    Peršanům.“



    „Ano, mnozí Řekové soudili, že mír byl ostudný,“ přitakal Klearchos, „ale já si pamatuji, jak o Théopompovi mluvili u perského dvora. On tam přijel s
    Antalktidovým poselstvím. Říkalo se, že správnými dary lze úspěšně získat jeho přízeň. Měl jsem na to sám pomyslet už dávno. Ale jsi připraven před efory
    předstoupit, Heliodore?“



    Heliodoros přikývl. „Máš pravdu, že to nebude snadné, ale udělám to. I kdybych zapomněl na to, že nás chtěl zabít na Isthmu, nemohu mu odpustit Antháiu. A
    stejně špatné by bylo mlčet, když škodí celému městu. Požádám o slyšení zítra… ale musím o tom ještě zpravit otce.“



    „Sama mu to řeknu,“ prohlásila Nerin a vstala. Ve tváři měla tvrdý a nepřístupný výraz.



    „Jdi,“ přikývl Klearchos a obrátil se k Heliodorovi, „Ty ještě zůstaň, musíme si pohovořit o tom, co budeš u soudu říkat.“



    To, co Heliodoros eforům řekl, zapůsobilo jako mnohem větší šok, než novinky z Atiky. Viděl, že se po sobě dívají, a pak se sklonili nad listy, které
    přinesl, a dlouze a důkladně je studovali. Zdáli se velmi vážní.



    „Bude předvolán před soud,“ řekl nakonec nejstarší z nich a pečlivě složil listiny do malé skříňky. „Důkazy zůstanou tady.“



    Ta zpráva se rozletěla po městě jako oheň. Všichni o tom mluvili, a jakmile se dozvěděli, že Heliodoros přinesl důkazy z Atiky, zastavovali ho a vyptávali
    se. Heliodoros byl stručný, řekl jim to, co potvrzovaly dopisy, nechtěl, aby vypadalo, že lidi rozeštvává záměrně. Mnozí mu otevřeně říkali, že všemu věří,
    Théopompa neměli rádi pro jeho zpupnost a jeho aroganci. Další byli opatrnější - Théopompos je hostil ve svém domě, prokázal jim nějakou drobnou službičku
    a některým pomohl do úřadu v době, kdy byl eforem. Ba našli se i tací, kteří Heliodorovi spílali, že očerňuje muže, který se ve Spartě zasloužil o mnoho
    dobrého. Ale těch bylo málo a Heliodoros je chladně odbyl a odešel. To nebyli lidé, kterým by mělo smysl něco dokazovat – to bude mít smysl až u soudu.



    Théopompos měl mnoho nectností, ale hloupost k nim nepatřila. Musel to být i pro něj velký šok, když ho předvolali, aby se zodpovídal za své činy, ale u
    soudu už působil vyrovnaně. Díval se na každého zpříma, snad i vyzývavě, a nic z jeho postoje nenasvědčovalo, že by přiznal porážku nebo lítost.



    „Je to všechno podvrh,“ řekl soudcům. „Co znamená výpověď nějakého korintského kupce? Má snad jeho slovo větší váhu než moje? Pomyslete, že jsem vždy
    jednal v zájmu města, a to více než mnozí ostatní občané. Nepomohl jsem snad sjednat mír s Peršany? Tehdy se mi dostalo díků, ale mnozí na to dnes
    zapoměli. Vždy jsem nemalou měrou přispíval na pořádání festivalů, dával příležitost chlapcům vyniknout v tanci, pro který jsem najímal choreografa,
    věnoval dary pro vítěze sportovních soutěží a sloužil ve významných funkcích pro blaho města. Tohle všechno má být najednou zapomenuto a smeteno pro pár
    zfalšovaných papírů a pomluvám závistivců? Ne, vím, že jste příliš moudří, než abyste takovým lžím uvěřili. Vaše rozhodnutí je vždy dobře uvážené a já mám
    plnou důvěru, že bude i tentokrát.“



    „Théopompe,“ řekl pomalu efor, který předsedal soudu. „Říkáš, že dokumenty jsou zfalšované. Ale dopis, který jsi psal kupci Melissovi, je jasně psán tvou
    rukou.“



    „Odkud ten dopis přinesl?“ zeptal se zvučným hlasem Théopompos a zabodl pohled do Heliodora, pak si sám odpověděl triumfálním hlasem: „Z Athén! Není to nad
    slunce jasné? V Athénách jsou ti nejpochybnější písaři a kejklíři všeho druhu, kteří se živí pomlouvaním druhých a napodobováním jejich písma. Všichni
    přece vědí, jak si libují v soudních procesech a napadání svých spoluobčanů! Jedině tam se najdou písaři, kteří mají dlouhou praxi v tom, jak napodobovat
    rukopis druhých!“



    „Jak by tvůj rukopis znali?“ zeptal se znovu vyslýchající efor.



    „Na mých hostinách se schází mnoho lidí. Nebylo tak těžké ukrást nějaké mé poznámky, které posloužily jako podklad pro falšování.“



    „Ale proč by to někdo dělal?“



    „To se zeptejte Heliodora,“ ušklíbl se Théopompos. „On přece listiny přinesl! Není tajemstvím, že mě nemá v lásce. Už u Isthmu, nedlouho potom, co přišel
    do armády, mě osočoval, protože jsem ho poslal jako lučištníka, aby pomohl Leónovu oddílu, který měl vpadnout vzbouřeným heilótům do zad! Mám svědky, kteří
    tam byli a potvrdí to. Nikdy nebyl ochoten položit za město život. A proč by taky? Má spoustu přátel v Atice a jinde – sám přece řekl, že v Athénách bydlel
    v rodině athénského občana a tam se i potkal s tím kupcem a navedl ho k tomu doznání. Nemyslíte, že by se Athéňanům hodilo, kdyby člověk, který vystupuje
    proti nim, byl pošpiněn a třeba i vyhnán ze Sparty? Všichni víte, že nemám Athéňany v lásce, zatímco Heliodoros, jak se zdá, tam má plno dobrých přátel.“
    Ironicky se ušklíbl a stočil pohled z Heliodora zpátky k soudcům. Jejich tváře vypadaly stále vážně a jen těžko se z nich dalo vyčíst, co si skutečně
    myslí.



    „Mohu promluvit?“ zeptal se jich Heliodoros. Nebylo by dobré, kdyby Théopompova narčení zůstala bez odezvy. Nazlobila ho, jistě, a snažil se potlačit
    nervozitu, protože při takovém přelíčení nikdy předtím nemluvil. Ale přestože se zlobil, nepřišlo pro něj obviňování nečekaně. Leónas i Klearchos ho
    varovali, počítal předem tím, že Théopompos řekne něco takového.



    Když dostal svolení, obrátil se k soudcům: „Je to velmi hloupý a malicherný důvod, že bych připravoval pracné spiknutí, protože mě kdysi Théopompos poslal
    do boje. Sloužím v armádě už více než sedm let a nikdy jsem se střetnutí nevyhýbal – a nemám pochybnosti, že na to mohu přivést více svědků, než kolik jich
    má Théopompos. V Athénách jsem nebyl pro vlastní potěšení, ale z příkazu krále Kleombrota, a také jsem o tom předložil podrobné zprávy. Tím, že uráží lidi,
    které jsem navštívil v Athénách, se nijak nezmenšuje jeho vlastní vina. Mnozí vědí, že lékař Faidón, u kterého jsem chvíli pobýval, je vážený i ve Spartě.
    Sám tady kdysi léčil, a i když odjel, nikdy neodmítl našim zraněným mužům pomoc. Nedlouho po Isthmu, o kterém Théopompos mluvil, jsme byli v Boiótii, měli
    jsme spoustu zraněných a Faidón se sám nabídl, že muže ošetří, přestože ho k tomu nevázala žádna povinnost, a ošetřil je velmi dobře, jak jsem sám viděl a
    mnozí mi řekli. I na to mohu přivést svědky. Další člověk, kterého jsem v Athénách navštívil, Kalliás, je naším dlouholetým proxenem, jak víte, a byl to
    on, který rovněž Melissovu výpověď vyslechl a potvrdil. Je rovněž jedním z vlivných mužů, který mluvil na athénském sněmu o přijetí míru – a sněm skutečně
    odsouhlasil vyslat mírové posly. Jak tedy může Théopompos naznačovat, že jsem se přátelil s lidmi majícím vůči nám nepřátelské smýšlení? Opak je pravdou,
    protože je jasné z návrhu mírové smlouvy, že tato návštěva byla pro naše město přínosem. Ale je typické pro Théopompa, že místo aby se hájil z vlastních
    činů, napadá a očerňuje druhé.“



    „Ať prokáže vinu ten, který vznáší obvinění,“ řekl chladně Théopompos a pak s úsměškem dodal: „Ať řekně, jak je možné, že tak dobře zná kupce Melissa.“



    I na tu otázku byl Heliodoros připravený. „Klearchos mě na něj upozornil. Před dvěma lety mu Naukleidás, který velel pohraniční hlídce, řekl, že chytili
    muže podezřelého z překupnictví, kterého poslal Melissos, a zabavili mu dopisy, o kterých tvrdil, že jsou pro Klearcha. Naukleidás je poslal do Klearchova
    domu, ale ten byl zrovna na výpravě, a než se vrátil, dům vyhořel. Jistě se na ten požár pamatujete, protože při něm zemřela Klearchova dcera Antháia –
    bylo ji tehdy teprve pět let. Nikdo tehdy nechápal, jak mohl ten požár tak rychle zachvátit celý dům. Až když jsem v Athénách narazil na Melissa a přiměl
    ho mluvit, pochopil jsem, že ty dopisy nebyly pro Klearcha, ale pro Théopompa, a Théopompos byl pouze tak zbabělý, že se postaral, aby posel udal jméno
    jiného příjemce v případě, že by ho chytili. Proto také nechal bezcitně podpálit Klearchův dům, aby zmizely všechny důkazy.“



    Teď už začalo kolem hučet vzrůstajícím šepotem lidí, kteří slyšení poslouchali, protože o tom předtím Heliodoros nehovořil a oni teď byli novým odhalením
    rozrušeni. Théopompos najednou zbledl a pak vybouchl: „Klearchos je lhář! Já vám povím jinou verzi, jak Klearchos a Heliodoros Melissa znají.“



    Mezi lidmi se vztyčil hrozivě Klearchos a křikl: „Tvých verzí jsme už slyšeli dost, Théopompe! Máš připravenou jednu pro každou příležitost! Prosím teď
    soud, aby nechal mluvit mě a místo Théopompových vytáček si poslechl celou pravdu!“



    Lidé se začali ozývat už hlasitě: „Ať mluví!“ a jiní odporovali a říkali, ať dají slovo Théopompovi, aby se mohl zase obhajovat.



    „Ticho!“ zakřičel efor, jež soudu předsedal, ale v tuto chvíli na něj nikdo nedbal. Lidé se dohadovali a volali stále hlasitěji a efor byl znechucen,
    protože byl zvyklý, že u soudu panoval pořádek. Vstal a hlasitě zavolal: „Konec jednání! Zbytek slyšení se odkládá na zítřek!“ Lidi to popudilo ještě víc a
    dožadovali se pokračování stále hlasitěji, ale efor následován ostatními soudci už opouštěl své místo. Heliodoros se propletl ke Klearchovi, kterého
    zasypávali dotazy, a vyprostil ho z davu lidí. „Pojď, půjdeme domů,“ řekl mu. Klearchos byl stále rozčílený.



    Když ho ale Heliodoros po večeři navštívil, tvářil se mnohem klidněji, ba dokonce z něho vyzařovala jistá spokojenost. „Dobře, že to líčení přerušili,“
    řekl jedovatě. „Spoustě lidí nahnalo strach, o čem se ještě bude mluvit.“



    „Myslíš ty, kteří od Melissa kupovali zboží?“



    „Přesně tak. Poslední, co chtějí, je aby se jejich jména vláčela před celým shromážděním. Mají strach, že budu mluvit já a že bude mluvit Théopompos.
    Udělal chybu, že začal rozviřovat ten obchod.“



    „Je to hloupá věc ve srovnání se zradou,“ mínil Heliodoros.



    „Možná,“ ušklíbl se Klearchos, „ale věř mi, většina z těch, kteří přišli za mnou, se o své vlastní zájmy obává více než o zájmy města.“



    „Přišli za tebou?“



    „Ano, říkal jsem, že se bojí. Ujistil jsem je, že se o nich nezmíním ani slůvkem – ale musí nechat padnout Théopompa - jinak by ještě mohlo někoho
    napadnout, že věděli o něčem víc než o obchodu s voňavkami a drahými látkami. Tak jsem jim to alespoň řekl.“ Klearchos se zasmál, ale neznělo to vesele.
    „Uznávají, že jestli se Théopompos dopustil všeho, o čem mluvíme, nebylo by jim ke cti ho bránit. Bude pro něj nejlepší, když celý proces proběhne rychle.
    Nikdo na jeho obhajobu nevystoupí.“



    „Nu, uvidíme zítra,“ řekl váhavě Helidoros. Přál si, aby to skončilo rychle. I když byl na většinu věcí připraven, bylo nepříjemné a únavné podstoupit
    nejprve výslech u eforů a potom čelit Théopompovým útokům. Doufal, že má Klearchos pravdu.



    Další den se ale Théopompos k soudu nedostavil, a když prohledali jeho dům, zjistili, že jeho cennosti zmizely.



    „Asi se mu doneslo, že přátelé, které si kupoval, ho opustili,“ mínil s opovržlivým zadostiučiněním Klearchos, „a jistě se mu doneslo i to, že stále více
    lidí se obrací proti němu, měl vždy dobrou síť donašečů.“



    „Je vinen!“ zněl úsudek většiny lidí, kteří se dozvěděli o tom, že Théopompos v noci tajně opustil město.



    „Je vinen!“ opakovali po nich soudci. „Důkazy svědčí jasně a tím, že uprchl, sám přiznal vinu. Odsuzujeme ho v nepřítomnosti k trestu smrti. Jeho majetek
    bude zabaven a jeho statky propadnou městu.“



    „Nemůže být daleko,“ řekl jim plamenně Klearchos. „Pojedu za ním. Stačí mi jenom malý oddíl. Ještě se určitě nestihl nalodit! Svěřte mi pro tu akci velení
    a já vás nezklamu.“



    Eforové souhlasili. Klearchos měl dosti dobrovolníků, kteří se k němu přidali, a Heliodoros je nechal odjet bez něj. Kdyby s Théopompem bojovali, neměl by
    žádné výčitky ho probodnout mečem, ale měl málo chuti účastnit se štvanice. Klearchos si stejně nepřál nic jiného než ho probodnout osobně.



    Klearchova družina se vrátila až druhého dne. Heliodoros byl zrovna u Nerin, když Klearchos vpadl dovnitř a odhodil do kouta meč i plášť. Nerin vstala a
    Heliodoros na něj upřel zpytavý pohled.



    „Je mrtvý,“ přikývl na jejich pohledy Klearchos. „Dostihl jsem ho v Gytheiu, tak jak jsem čekal, byl už zalezlý na jedné lodi, tak jako krysa v podpalubí.
    Kdyby vál příznivý vítr, stihl by ujet, ale i nebesa se od něj odvrátila, protože celé dopoledne vál vítr tak silný, že žádná loď nevyplula. Stačilo mi
    zjistit jména kapitánů a bylo mi jasné, kterou loď si vybere…“ Klearchos si nalil do poháru vodu a žíznivě ho obrátil do sebe.



    „Zabil jsi ho sám?“ zeptala se Nerin. Byla to věcná otázka, ve které zůstalo jen málo citu.



    Klearchos pokýval hlavou. „Šel jsem tam sám. Ostatní muži se rozhodli prohledat přístav a jiné lodě, ale já věděl, že jdu najisto. Chtěl ještě smlouvat,
    měl s sebou peníze, pak byl ochoten i prosit, bylo mi z něj nanic. Možná měl až příliš rychlou smrt na to, čeho všeho se dopustil.“



    „Je dobře, že zemřel, napáchal příliš mnoho škod,“ usoudila Nerin. „Připravím ti koupel, odpočiň si, už to všechno skončilo.“



    Lexie vypadala velice šťastně, když četla Leónův dopis. Znova se na něj Heliodora vyptávala a ten jí trpělivě opakoval, jaká je to čest, že se stal
    velitelem lochu, že má v armádě velmi dobré jméno, a že ho opravdu mrzelo, že nemůže přijet.



    Pak se na něj konečně Lexie důkladně zadívala a nakrčila čelo: „Prosím tě, co ti je? Vypadáš, že se ti vůbec nechce mluvit. Stalo se něco?“



    „Ne, nic,“ vrtěl hlavou Helidoros, „ale už nemám náladu dále vykládat.“



    „No dobrá, promluvíme si jindy,“ krčila rameny Lexie. „Myslíš stále na Théopompa?“



    „Ne, myslím na Leóna.“



    „Na Leóna? Vždyť se ti o něm nechce mluvit.“



    „Nevím, co se to s námi dvěma děje,“ povzdechl Heliodoros. „Nic se nezdá být jako dřív. Než jsem odjel, pohádali jsme se.“



    „Kvůli čemu?“



    „Ani pořádně nevím, kvůli všemu,“ odvětil neurčitě Heliodoros.



    „S tebou je vážně řeč!“ zamračila se otráveně Lexie. „Jestli jste se pohádali kvůli nějaké hlouposti, zase se to spraví. Taky se s Nerin občas hádáme. Nebo
    to bylo něco vážného?“



    „Ne, prostě se mi zdá, že máme teď opačný názor na spoustu věcí. Když jsem mluvil o Sapfire, hned mi řekl, ať na ni zapomenu, že není Sparťanka.“



    „V tom nemá pravdu,“ zavrtěla hlavou Lexie, „ale on ji pořádně nezná. Promluvím s ním o ní.“



    „Byl nazlobený, že jsem ho nevzal s sebou na tu výpravu do Atiky. Myslel jsem, že by zbytečně riskoval. A pak, chtěl jsem tu záležitost s Melissem vyřídit
    po svém. Je to moje vina, že jsem mu to nevysvětlil dopředu. Navíc pochopil, že jsem mu lhal o tom, jak jsem se o Théopompově stycích s Peršany dozvěděl.“



    Lexie vyskočila. „U Héry, cos mu vlastně řekl?“



    „Řekl jsem mu, že jsem se to dozvěděl od Melissa,“ opáčil popouzeně Heliodoros.



    „To sis nemohl vymyslet něco lepšího?“



    „Co například? Proč jsi něco nevymyslela ty?“ obořil se na ni Heliodoros.



    „Aby to Poseidon spral trojzubcem!“ procedila mezi zuby Lexie a zase si sedla. Pak se otočila zpátky k bratrovi a zeptala se přemítavě: „A ty jsi mu
    nevysvětlil, jak to opravdu bylo?“



    „U Hérakla, co jsem mu měl říkat, Lexie? Že ti to prozradil Théopompos v posteli? Jak mu to můžu říct?“



    „Neboj, to bylo jenom jednou – kvůli Thálovi – a tím to skončilo,“ uklidňovala ho Lexie. „Nedělej z toho velkou věc. Dobře vím, že jak ty, tak Leónas, si
    na svých výpravách nějaká děvčata vždycky najdete. Jsem určitě mnohem věrnější než on.“



    „Tohle nikam nevede, Lexie,“ zavrtěl hlavou Heliodoros, „a s Leónem už za děvčaty nechodíme, co se oženil. Má tě rád.“



    „Vždyť já jeho taky,“ opáčila Lexie. „Myslíš, že se mi po něm nestýská? A nevěřím, že si s Leónem najednou přestanete rozumět, když jste byli tak dlouho
    nejlepšími přáteli. Uvidíš, že se věci obrátí k lepšímu.“



    „Doufám,“ přitakal Heliodoros, ale jeho prázdný pohled směřoval kamsi do země.



    Náladu mu zlepšilo jedině, když myslel na Sapfire - bylo to něco opravdu příjemného ve srovnání se zážitkem z Théopompova procesu. Často se teď stavoval za
    Nerin a Klearchem – Klearchos býval málomluvný, ale Nerin byla hovornější a tak jako za starých časů spolu dlouze hovořili. Teď už se nemohl Heliodoros
    zdržet, aby nezačal mluvit o Sapfire.



    „Škoda, že není ze Sparty,“ řekl Nerin, když s ní hovořil o samotě v jejím opraveném domě. „Jinak bych s ní začal mluvit vážněji.“



    „A ty jsi nezačal?“ ujišťovala se Nerin, „ale jí se líbíš, ne? Alespoň ses jí líbil, když jsme byli tehdy u Faidóna a Chrysé. Podle toho, co říkáš, si
    dobře rozumíte. Proč ses jí tedy pořádně nezeptal? Je přece na muži, aby naznačil dívce, že má o ni zájem.“



    „Musel bych promluvit s Faidónem, Nerin. Patří přece k nejdražším přátelům naší rodiny. Jak bych se mohl opovážit naznačovat jeho dceři, že bych ji rád
    požádal o ruku, aniž by s tím Faidón souhlasil?“



    „Ale vy jste si přece s Faidónem tak blízcí!“ namítla Nerin. „Má tě velmi rád, vlastně jako svého syna.“



    „Ano,“ pousmál se Heliodoros, „dokonce mi to slíbil kdysi dávno, když si bral Chrysé. Moc se mi to tehdy nelíbilo a on mi řekl, že mě bude mít vždy rád
    jako svého syna. Ale tím horší to je nyní. Jak bych mu mohl vůbec navrhnout, že bych chtěl Sapfire odvézt do Sparty? Je to jeho jediná dcera, nesmírně mu
    na ní záleží. Jistě by byl proti tomu, aby bydlela tak daleko, a Chrysé taky. A třeba by tady ani Sapfire nebyla šťastná. U náš se žije jinak než v
    Athénách.“



    Nerin povzdechla a zamyslela se. „Možná máš pravdu, ale jak můžeš vědět, že budou proti, když se jich nezeptáš? My jsme přece Sparťané, nebojíme se. Co se
    stane horšího, než že Faidón odmítne? Nemyslím, že by se kvůli tomu zhoršily jeho vztahy s otcem. Ale nejprve musíš vědět, co by si o tom myslela Sapfire.
    Měl ses jí zeptat.“ Nerin znovu vzdychla a pak energicky dodala: „Měla by přijet na čas sem. Když tady bydlela s rodiči, bývala velmi spokojená, ale byla
    příliš malá, než aby se na to pořádně pamatovala. Škoda, že nemohli přijet na Lexiinu svatbu. Určitě by ji ráda zase viděla. Můžu ji přece pozvat - já nebo
    matka. Může tu zůstat delší dobu a vidět, jak se u nás žije. Potom se může rozhodnout, jestli by tady chtěla zůstat, nebo ne.“



    „To by bylo dobré,“ souhlasil Heliodoros. „Přijela by nezávazně a odjela by, kdykoliv by chtěla. Kam jen na ty nápady chodíš, Nerin?“



    „Vždycky jsem si myslela, že bych svým mladším sourozencům mohla být v takových záležitostech nápomocná,“ svěřila se Nerin. „Ale Lexie žádnou pomoc v
    hledání manžela nepotřebovala. Byla bych tedy ráda, kdybych mohla udělat něco pro tebe. Myslím, že by se k tobě Sapfire hodila, ale musíme jí napsat.
    Nesmíš zapomínat, že se dívky v Athénách vdávají mnohem dřív než u nás. Její rodiče už zajisté o nějakém sňatku uvažují nebo vbrzku budou. Rozhodně s tím
    nemůžeš čekat, až skončíš s aktivní službou.“



    Heliodoros s Nerin souhlasil, protože její nápad byl nezávazný, a jestli Sapfire přijede, ukáže čas, co bude dál. Nerin se zmínila před Klearchem, že by
    mohla Sapfire pozvat, ale ten byl opatrný.



    „Já ji jistě rád uvidím,“ řekl jí, „ale nemyslím, že by bylo vhodné, aby u nás dlouho bydlela mladá, neprovdaná dívka. Lidé by tomu mohli přikládat mylný
    význam.“



    Nerin si myslela, že to říká spíše proto, že se ještě zcela nevzpamatoval se záležitosti s Théopompem a chce mít v domě klid. Ale nepřemlouvala ho, asi
    bude skutečně lepší, když si o tom promluví s matkou.



    „Ráda Sapfire pozvu,“ řekla jí Amarante. „Vždyť ty a Lexie jste bydlely v Athénách každá celý rok u Faidónovy rodiny a bude jen malou službou na oplátku,
    když Sapfire zůstane nějaký čas u nás. Abych pravdu řekla, ani mne nenapadlo, že by chtěla přijet, Sparta jistě není tak zajímavá jako Athény s Akropolí,
    divadlem a rušným přístavem. Ale máš pravdu, že se těšila na svatbu a byla zklamána, že museli cestu zrušit. Napíšu Chrysé a Faidónovi, že ji zveme, aby u
    nás nějaký čas zůstala. A zveme samozřejmě i kohokoliv jiného, kdo by chtěl přijet.“



    Kapitola 28



    Sapfire ve Spartě



    „Nemyslím si, že by teď byla vhodná chvíle odjet do Sparty,“ řekla Chrysé a složila listy od Periláa a Amarante, které měla v ruce. „Od Amarante je velmi
    milé, že Saphire pozvala, aby u ní zůstala, pokud by chtěla pobýt déle s Lexií, a já doufám, že se tam všichni jednou podíváme, ale teď by měla Sapfire
    myslet na důležitější věci. Říkala jsem ti přece, že jsem mluvila s Agathónovou nevlastní matkou. Vyptávala se mě na Sapfire velmi důsledně a to je
    neklamná známka, že uvažují vážně. Víš, nejprve jsem se zlobila, že Sapfire s Agathónem tehdy na zahradě vůbec mluvila, ale nyní si říkám, že to bylo
    štěstí. Okouzlila ho a on se o ni neustále zajímá. Byla by to pro ni skvělá partie. Agathónova rodina je velmi významná.“



    „Ano, znám Agathónova otce,“ přisvědčil Faidón. „Je to skutečně zámožný muž. Byl mi velmi zavázán, když jsem ho vyléčil, a myslím, že si mě váží, ale
    stejně tak si troufám říct, že tímto sňatkem by potěšený nebyl. Jistě má pro syna vyhlédnutou dívku ze stejně bohaté rodiny jako je ta jeho.“



    „My nejsme chudí,“ namítla Chrysé. „Víš dobře, že na věno pro Sapfire už myslím dlouhou dobu. Ale hlavní je, že je Agathón zamilovaný a chce se ženit. Také
    myslím, že jsem na jeho nevlastní matku zapůsobila dobře. Věřím, že by se ten sňatek dal domluvit.“



    „Mluvila jsi o tom se Sapfire?“



    „Sám víš, že s ní teď není řeč,“ zamračila se Chrysé. „Mluví teď pořád o Heliodorovi, protože když tady byl naposledy, zakoukala se do něho. Ale to je
    přece hloupost, Faidóne. Já mám Heliodora ráda, znám ho už dlouho a vím, že je to syn tvého přítele. Ale Sapfire se přece nemůže provdat do Sparty. Co by
    tam dělala? Jejich mužové jsou stejně pořád pryč a tam nejsou ani pořádná divadla ani velká tržiště ani honosné slavnosti, copak by se jí líbilo tam žít?
    Navíc nechci, aby byla tak daleko. Copak bys ty chtěl, aby bydlela až ve Spartě?“



    „Ne, byl bych raději, kdyby zůstala v Athénách,“ odvětil Faidón a dlouze, vážně se na Chrysé zadíval. Pak dodal: „Ale to, že nám bude nablízku, nemusí
    znamenat, že bude šťastná. Ty jsi v ní vzbudila zájem o literaturu a filosofii a já jsem s tím souhlasil. Ale musíme si zároveň přiznat, že hodně mužů to
    může považovat za zápor spíše než za klad. Čekají, že se jim bude žena starat o dům, vést služebnictvo a rodit děti. Pokud bude mít žena jiné názory na
    politiku či hry než muž, pokud dá před ním najevo pochybnosti o jeho úsudku, může to manžela urazit. Kromě toho si musíme přiznat, že my tady věčně
    nebudeme. Až Sapfire jednou zestárne a třeba ovdoví, bude mít poručníka. Kdoví, jestli v té době bude mít dospělého a hodného syna, aby nemusela mít žádné
    obavy o budoucnost?



    Sparta nemusí být tak úplně špatná, Chrysé. Ano, muži jsou často pryč, ale ženy jsou paní domů. Viděla jsi snad, že by ženy ve Spartě chodily na tržiště
    pouze v doprovodu služek? A mohou mít vlastní majetek, mohou vlastnit pozemky, nejsou odkázány na poručníky. To je důležité. Já neříkám, že se má Sapfire
    provdat do Sparty. Ostatně, v tom dopise od Amarante o tom nic není. Říkám ale, že každá mince má dvě strany.“



    „To, co říkáš o postavení žen v Athénách, je pravda,“ připustila Chrysé. Ji samotnou už napadlo, co by se stalo, kdyby snad ztratila svého muže. Glykón byl
    dobrý syn a jistě by se k ní choval dobře. Ale kdoví, co se stane až se on jednou zamiluje a ožení. Kdyby byl pod vlivem snachy a ony dvě spolu nevycházely
    dobře, mohl by se i její vztah se synem narušit. Ale myšlenky na svatbu Saphire s Agathónem se nehodlala vzdát tak snadno. „Ale přes to všechno je Agathón
    vhodný muž na ženění. Je ještě mladý, pro Sapfire bude přitažlivý i jako muž. A rodina jejich postavení by si nedovolila zacházet špatně se ženou, která
    bude do jejich rodiny patřit.“



    „Ano, Agathón je mladý, je dobrý společník, umí bavit přátelé a hrát na lyru,“ přikývl Faidón. „Ale znám ho i z jiné stránky. Je nestálý a hodně utrácí.
    Věřím, že se do Sapfire zamiloval a nějaký čas se k ní bude zajisté chovat velmi něžně. Ale pochybuji, že se úplně změní, zapomene na přátelé a zůstane
    doma, aby se věnoval rodině. Za nějaký čas ho to bude táhnout opět ke svým, bude popíjet s kamarády, chodit na hry, bude mít milenky a milence. Nezakáže si
    najednou společnost hetér a mladých hochů, nemyslím, že má na to dost silnou vůli. Jeho rozhazovačnost je další věc, která mě zneklidňuje. Majetek rodiny
    má zatím pevně v rukou jeho otec, a pokud bude naživu, nemám o něj obavy. Ale co až přejde všechna zodpovědnost na Agathóna? Zatím sice utratí všechno, co
    má, ale nedostane od otce víc, než kolik rozpočet vydrží. Ale až se bude muset hlídat sám, bude to těžší. Bude rozhazovat za závodní koně a hetéry. A
    třebaže je bohatý, žádné bohatství není bezedné.“



    „Na každém muži můžeš najít něco špatného,“ zamračila se Chrysé, „a u mnoha dalších ještě horší věci než u Agathóna. Ostatně, není pravda, že se nemůže
    změnit. Než jeho otec zemře, Agathón zestárne a dostane rozum. On má alespoň z čeho utrácet. K čemu bude Sapfire dobré, pokud se provdá za muže, který
    šetří, když budou pořád šetřit a nikdy si ničeho neužije?“



    „Neradím jí si vzít chudáka,“ zavrtěl hlavou Faidón. „Taky jsem neřekl, že sňatek s Agathónem je úplně špatná myšlenka. Ale říkám ti, Chrysé, že ani sňatek
    s bohatým mladým mužem nemusí být cestou ke štěstí, i když to na první pohled tak může vypadat. Byl bych rád, kdybychom spolu zvážili všechna pro a proti,
    je to přece naše dcera a nemůžeme se rozhodnout unáhleně.“



    „Ale nechceš přece provdat Sapfire za Heliodora jenom proto, že je to syn tvého dobrého přítele?“ zeptala se úzkostlivě a podezíravě Chrysé.



    Faidón jí lehce stisknul ruku a řekl jí uklidňujícím tónem: „Slibuju ti, že ji neprovdám za nikoho, pokud s tím nebudeš souhlasit.“



    Chrysé vypadala ulehčeně a vydechla: „Faidóne, bylo by mi tak smutno, kdyby bydlela daleko!“



    „Mně taky,“ ujistil ji Faidón, „ale rád bych také vyslechl její názor. Nerad bych, aby si jednou myslela, že je nešťastná, protože jsme jí vnutili nějaký
    sňatek.“



    „Je ale tak mladá a o životě toho ví málo,“ mínila Chrysé.



    „Možná toho více pozná ve Spartě,“ usmál se Faidón, „pokud budeš souhlasit, aby tam odjela. Periláos by nikdy nedovolil, aby se zasnoubila bez našeho
    souhlasu, takže se nemusíš obávat, že by její návštěva byla něčím více než jenom návštěvou.“



    „Oba dva jste proti mně,“ povzdychla Chrysé. „Je pravda, že bych nerada, kdyby se vdávala z donucení, a ona teď nechce o sňatku s Agathónem ani slyšet,
    třebaže si stále myslím, že by to bylo nejlepší řešení. Možná opravdu nebude špatné, když pojede do Sparty. Pozná, jak tam ženy žijí, a snad pochopí, o
    jaké pohodlí, bohatství a kulturu by se připravila, kdyby žila tam.“



    „Taky mě to napadlo,“ přisvědčil Faidón. „Jistě jí bude připadat život ve Spartě jiný, když bude tam, než jak si ho představuje z vyprávění a z dětských
    vzpomínek.“



    Sapfire byla velice vzrušená, že jede do Sparty. Nejela sama, protože se tam vypravilo celé athénské poselstvo, které mělo jednat o míru. Kalliás, který
    jel s poselstvem, Faidónovi přislíbil, že Sapfire předá do péče Periláa a Amarante. Těžko mohl Faidón najít bezpečnější cestu, Sparťané se budou o mírové
    poselstvo starat dobře, a to i kdyby snad jejich nabídku nepřijali.



    Protože jela s Athéňany, měla Sapfire celou cestu na sobě dlouhé šaty a plášť. V duchu se ale těšila, jak si půjčí nějaké odvážné šaty od Lexie a bude
    chodit úplně volně po Spartě. Bude to nádhera! Přemýšlela, jestli ve Spartě zastihne Heliodora. Otec ji upozorňoval, že může být mezitím převelen zpátky do
    Fókidy nebo někam docela jinam. Sapfire by to mrzelo, ale do Sparty se těšila i tak.



    Periláos a Amarante jim vyjeli naproti. Sapfire objala Amarante a pozdravila se srdečně s Periláem. Amarante neviděla dlouho a všimla si, že má už ve
    vlasech stříbrné pramínky. Na rozdíl od její matky si je nebarvila. Ale měla vlasy pěkně upravené do volného drdolu vzadu, který zachycovala stříbrná
    spona. Sapfire byla velmi ráda, že bude u ní bydlet. Vždy v její přítomnosti měla pocit bezpečí. Před Periláem byla ostýchavější. Zdál se vždy více strohý
    a méně hovorný než její otec a ona myslela, že by ho její řeči nezajímaly, a proto se nikdy nesnažila s ním zavést důvěrnější rozhovor nebo dokonce
    žertovat. Ale její otec ho měl ve velké úctě, a proto mu i ona projevovala patřičnou úctu.



    „Nemám mnoho věcí,“ řekla Amarante, „ale matka mi říkala, že zde stejně nosíte jiné oblečení a to moje by bylo nepraktické. Říkala, že udělám lépe, když si
    něco vhodného koupím zde, že mi zajisté poradíš. Mám jenom athénské peníze, ale prý se dají vyměnit.“



    „Nemusíš kupovat oblečení,“ řekla jí Amarante. „Mám pro tebe vhodné šaty připravené a myslím, že nebudou třeba velké úpravy. Peníze ti vyměním, aby sis
    mohla koupit drobnosti, které budeš chtít, ale s cizími o tom nemluv. Nevidí rádi, když do města proudí cizí peníze.“



    „Bude jim vadit, když tady nějakou dobu zůstanu?“ zeptala se nejistě Sapfire.



    „Ne, jistě ne. Mají se spíše na pozoru před bohatými kupci a politiky. Tím nemyslím výpravu, která přijela z Athén. Je to oficiální poselstvo.“



    „Myslíš, že sněm přijme mír?“ zeptala se Sapfire.



    „Nevím, ale doufám, že ano. Přála bych si, aby se vojsko vrátilo zpět. Thála jsem už přes rok neviděla.“



    „A Heliodoros je tady?“ zajímala se Sapfire.



    „Ano, je stále ve Spartě. Ale jestli nedojde k míru, bude se muset vrátit ke Kleombrotově armádě.“



    Sapfire to potěšilo. V každém případě ho uvidí. A navíc měla šanci, že zůstane. Chápala, že může chvíli trvat, než je přijde navštívit, protože musel
    bydlel s vojáky. Ale od jejich posledního setkání na něj často myslela.



    V Amarantině domě na ně čekala Lexie a Nerin s malou Elpis, která podle názoru Sapfire velmi vyrostla. Přivítaly ji velmi srdečně. Sapfire přivezla jako
    dárky několik krásně utkaných přehozů. Vyráběla je sama, a proto na ně byla velmi pyšná. Ženy je braly do rukou a obdivně chválily. Sapfire cítila, že to
    není jen zdvořilá chvála, byly jimi opravdu překvapeny. Sapfire na to byla velmi hrdá a těšilo ji to. Věděla, že její výrobky vzbuzují velkou pozornost,
    protože používala nezvyklé vzory a kontrastní barvy.



    Bylo to umění, ve kterém ji její matka podporovala. Začalo to tím, že na tržišti objevila neobvyklý květ exotické barvy, koupila ho a okopírovala jeho tvar
    a barvu na papír. To byl její vzor pro tkaní. Pak si začala všímat zdobení, které krášlilo chrámy a vzory šperků, které viděla na tržišti. Také se jí
    líbily obrazy. Dělávala si náčrtky toho, co viděla, a později si začala vymýšlet vzory vlastní. Chrysé, která ráda malovala a dělala keramiku, jí její
    nápady velmi chválila a přicházela s dalšími. Obě také rády experimentovaly s barvami a jasné barvy z východu, které se dovážely na athénské tržiště,
    Sapfire fascinovaly. Měla tedy doma už pěknou kolekci tkaných látek. Sapfire věděla, že se většině žen líbí, protože je ukazovaly příbuzným a sousedkám.



    Sapfire si myslela, že se ve Spartě budou líbit rovněž. Vždy se tradovalo, že spartské ženy jsou velice nezávislé. Pro Amarante měla obraz, který bylo
    hodně pracné vytvořit. Znázorňoval divadlo a uprostřed dva herce. Herci předváděli výjev z Lysistraty. Byla to hra o tom, jak se ženy vzbouřily proti
    vedené válce a přiměly muže, aby uzavřeli mír. Z celého obrazu vyzařovalo drama. Obraz, který přivezla Nerin, byl exotický, protože Nerin ráda cestovala a
    vyptávala se, jak se žije jinde. V jeho středu byli ibisové, posvátní egyptští ptáci. Sapfire je viděla, když je dovezli do Pirea. Zprvu si myslela, že
    jsou škaredí, ale vyprávění o Egyptě ji zaujalo natolik, že se na ně začala dívat jinak a pak se rozhodla je zpodobnit na obraze. Obraz pro Lexii jí dal
    také hodně práce. Znázorňoval Afroditu vystupující z mořských vln. Ale nechala bohyni Lexiinu podobu jako tenkrát, když lovily mušle v moři a zastihla je
    bouře. Pořád se musela smát, když si připomněla, jak muži zírali na Lexii, když se před nimi polonahá objevila.



    S Lexií strávila velkou část odpoledne a vyprávěla o zmatcích v Atice, o útocích Thébanů na města, o davech uprchlíků, o jejich cestě z Eleusíny do Athén,
    o tom, jak potkali Heliodora a Thála, jak je málem zabili zběhlí vojáci pátrající po kořisti. Lexie ji poslouchala se zaujetím, třebaže to vyprávění už
    znala od Heliodora. Ale Sapfire to líčila ze svého pohledu a to bylo zajímavé.



    Večer pak přišli Periláos a Heliodoros a vylíčili jim, jak probíhal sněm, i to, že bylo odhlasováno přijetí mírového návrhu. Všichni tím byli velice
    rozradostněni, a třebaže se většinou scházeli v domě Periláa a Amarante, tento večer přišli ostatní za Nerin a ještě dlouho do noci popíjeli víno, pojídali
    sladkosti, které připravila Amarante, a povídali si. Sapfire se ten večer velice líbil, muži i ženy se bavili společně a všude panovala srdečná atmosféra.



    „Škoda, že tady nejsou Tháles a Leónas,“ usoudil Periláos, „ale protože se teď rozpustí vojsko, nebude trvat dlouho a uvidíme je. A až bude mír, doufám, že
    nás přijede navštívit i tvůj otec. Už tady dlouho nebyl.“ To říkal Sapfire a ta jen přikývla, že její otec jistě rád do Sparty přijede. Jedině s Periláem
    byl v trvalém kontaktu, ale i mnoho dalších mužů si ho pamatovalo.



    Heliodoros musel odejít první, protože se musel vrátit do tábora, a Klearchos ho šel kousek cesty vyprovodit. Šlo se jim špatně, protože noc byla tmavá a
    měli v hlavách víno. Nejprve málem upadl Klearchos a potom Heliodoros.



    „Pil jsi příliš mnoho vína,“ škádlil ho Klearchos, když ho podepřel.



    „Pil jsem méně než ty,“ zavrtěl hlavou Heliodoros.



    „Jenže já ho lépe snáším.“



    „Sám jsi před chvíli málem spadl,“ odbyl ho Heliodoros, ale zasmál se. Oba měli dobrou náladu. „Proč jen jsme nevzali na cestu pochodně?“



    „Víš to moc dobře. Pochodně patří do rukou jen starým mužům, mladým se to zakazuje, aby nepili.“



    „Jenže to vůbec nefunguje,“ potřásal hlavou Heliodoros, protože Klearchos začal zpívat. Ale i on sám měl dobrou náladu. Těšilo ho, že Sapfire přijela, a
    těšilo ho i rozhodnutí sněmu. Měl tedy dobré důvody slavit a ráno spal tak dlouho, že zmeškal snídani.



    Ale nebyl už ve škole a neměl nad sebou přísného vychovatele, takže si to mohl dovolit. Šel se k řece vykoupat, dal si do pořádku zbraně a šel na cvičiště,
    aby pomohl s cvičením lukostřelby. Také se potkal s bývalým spolužákem a domluvili si cvičení s meči. Odpoledne se chtěl opět stavit za matkou a za
    Sapfire, ale než vyšel z tábora, potkal otce, který vypadal hodně zachmuřený. Překvapilo ho to, protože včera měl velmi dobrou náladu.



    „Co se stalo, tati?“ zeptal se pátravě.



    „Thébané změnili názor,“ odvětil Periláos stroze. „Včera složili mírovou přísahu a dnes přišli s tvrzením, že to byl omyl.“



    „Jakto omyl?“ nechápal Heliodoros.



    „Tvrdí, že tu přísahu za ně složili Boiótové. Chtěli, aby bylo ve smlouvě připsáno, že mírovou přísahu za ně složil někdo jiný. To by znamenalo, že by se
    mohli beztrestně vyhnout plnění mírových podmínek. Nemuseli by rozpustit vojsko ani odejít z měst, která ovládají.“



    „Kdo s nimi jednal? Agesiláos?“



    „Ano. Samozřejmě, že s tím nesouhlasil. Řekl, že nehodlá přepisovat něco, co bylo řádně ujednáno a stvrzeno. Řekl pak, že pokud skutečně se smlouvou
    nesouhlasí, dá jejich jména ze smlouvy vyškrtnout.“



    „Ach ne,“ povzdychl Heliodoros, „vždyť smlouvu s Thébami bychom potřebovali nejvíce. Oni tedy tu smlouvu definitivně odmítli?“



    „Nevím, ještě se bude jednat. Ale nelíbí se mi to. Už od počátku kličkují. I když ji podepíší, nebude jim co věřit.“



    Heliodoros byl rozmrzelý. Všechno se zdálo být vyřešené a teď se zase objevují komplikace.



    Alespoň přítomnost Sapfire ho těšila. Před večeří si stačili zajít na procházku k řece a mluvili o všem, co se stalo za dobu, po kterou se neviděli. To mu
    dalo zapomenout na nejistotu z budoucnosti, která se před ním opět rýsovala. Proud řeky se v zátoce zpomaloval a tvořil malebná zákoutí s vrbami, jejichž
    spletené větve se nakláněly v divotvorných propletencích nad pomalu plynoucí hladinou a u jejich úpatí se ve větru chvěly stvoly rákosu a tvořily útočiště
    pro drobné rybky, které u prohřáté hladiny hledaly potravu. Obloha se zdála klenout vysoko a nebe prosvítající mezi korunami stromů se skvělo jasnou a
    neposkvrněnou modří. Sapfire mu líčila, jak rád by se Glykón dostal do spartské školy, která měla pověst, že cvičí ty nejlepší vojáky, ale zároveň že si
    není jistý, jestli by vlastně chtěl být vojákem, nebo raději lékařem.



    „Já myslím, že být dobrým lékařem, tak jako je tvůj otec, musí být něco, co člověka vnitřně uspokojuje,“ zamyslel se Heliodoros, „a co je oceňováno všemi,
    kteří jeho služby potřebují. Být vojákem je dobré - když člověk umí dobře bojovat, dává mu to jakousi kontrolu nad vlastním osudem, je více sebevědomý,
    když mluví s lidmi, kteří bojovat neumějí, má pocit, že v něčem vyniká. Ale bojovat znamená většinou ničit a rozbíjet. Lékař je toho opakem, spravuje
    poškozené části, zaceluje tělo a často i duši. Dávat život je o tolik těžší než rozsévat zkázu! My jdeme do boje s myšlenkou, že to děláme pro město, pro
    naše rodiny, pro naše přátele, jenom tak můžeme nelítostně bojovat. Těžko bych mohl být dobrým žoldákem. Ale Glykón zajisté může umět vládnout zbraní a být
    zároveň dobrým lékařem. Tvůj otec přece dělal totéž. Můj táta o tom tolikrát vyprávěl! Musel být velmi dobrým bojovníkem, když porazil velitele spartské
    jednotky.“



    „Ano, ale můj otec se naučil bojovat ve velké válce,“ odvětila Sapfire. „Glykón nemá tolik příležitostí trénovat. Ale možná je to dobře. Nechtěla bych, aby
    byl zabit ve válce.“



    „Tady ve Spartě s tím ženy musí počítat,“ svěsil hlavu Heliodoros. „Když jsou muži povoláni na válečnou výpravu, musí odejít. Jinak by ztratili všechnu
    čest.“



    „Ale jestli bojujete za vlastní zemi, pak je bojovat správné,“ řekla přesvědčivým tónem Sapfire. „Otec někdy říká, že růže mohou zemřít snadno, když nemají
    dost ostré trny. Prý ho tvůj otec kdysi nabádal, že kdo myslí jenom na růže a zapomíná na meč, neumí potom růži mečem ochránit. Kdybyste neuměli bojovat,
    tak jak bojujete, asi byste už svůj způsob života ztratili a žili životem, který vám vnutí někdo jiný.“



    Heliodoros se po ni pozorně zadíval, překvapený, že vůbec uvažovala nad těmi věcmi, a pak kývl: „V tom máš pravdu, to byla i podstata Lýkurgových zákonů.
    Nejde jen o to, abychom žili spravedlivě, ale také abychom byli schopni svůj způsob života obhájit. Ale tobě by se líbilo tady žít?“ Poslední větu řekl po
    chvíli zaváhání. Byla to napůl otázka spojená s myšlenkou na různé způsoby života, ale i mnohem intimnější otázka. Přál si vědět, jestli by o tom ve
    skutečnosti byla ochotna uvažovat. Sapfire bylo možná mladičká, ale nebyla hloupá.



    „Postrádala bych rodiče,“ zamyslela se Sapfire, „a Glykóna. Ale jistě bychom se mohli navštěvovat, vždyť se naše rodiny navštěvují tak dlouho. Kdybych měla
    muže, kterého bych milovala…“ Sapfire zaváhala a zadívala se do země, „myslím, že bych tady byla spokojená.“



    Kráčeli dál podél řeky, Heliodoros se díval před sebe a chvíli mlčel. Mohlo to zůstat u nezávazného povídaní, to by bylo nejjednodušší. Vysoko na obloze se
    třepetal skřivánek a hlasitě zpíval. Oba se po něm podívali. Bylo neuvěřitelné, jak takový drobný ptáček může vydávat tak jasnou a zvučnou píseň. Pak se
    začal zlobit sám na sebe. Když nemá strach se postavit nepříteli a nemá strach vést oddíl do boje, tak se musí přenést i přes rozpaky a pohovořit otevřeně
    s dívkou, která se mu líbí.



    „A myslíš, že bys byla spokojená, kdybych tě požádal o ruku a ty bys tady zůstala se mnou?“ Řekl to s úsměvem a povedl se mu celkem lehký tón. Ještě to
    mohla obrátit v žert a oba se tomu mohli zasmát a předstírat, že se jen baví.



    Ale Sapfire zčervenala a kousla se do rtů. Byla příliš mladá a příliš zamilovaná, než aby teď myslela na žerty.



    „Myslím, že ano,“ řekla tiše, „ale to by museli schválit rodiče.“



    „Jistěže,“ přikývl Heliodoros, „jinak by mě to vůbec nenapadlo. Ale byla by přece hloupost ptát se tvého otce, pokud bys ty sama byla proti tomu.“



    „To je pravda,“ opáčila už trochu uvolněněji Sapfire. „Nemyslím, že by mě otec provdal, kdybych nesouhlasila. Matka by mě nejraději provdala za Agathóna,
    ale otec to nedovolí, pokud nebudu souhlasit.“



    „Za Agathóna?“ podivil se Heliodoros. „To je ten, který přišel za tvým otcem s vykloubenou paží?“



    „Ano, je z bohaté rodiny,“ kývla Sapfire a stručně mu vylíčila, co se dělo po jeho odjezdu. Říkala to lehkovážně a oba se tomu zasmáli, ale Heliodoros nad
    tím později opět uvažoval. Možná má Chrysé pravdu, že Agathón je pro Sapfire lepší partie, napadlo ho. Žila by zajištěným životem ve světě, který zná a
    který je jí blízký. Možná dělá chybu, že Sapfire plete hlavu, a měl by raději tu náklonnost překousnout a začít se poohlížet po dívce ve Spartě, tak jak mu
    to radil Leónas.



    Když Sapfire s Lexii procházely kolem tržiště, zastavila se u nich mladá žena s dlouhými rusými vlasy a volala: „Neviděla jsem tě celou věčnost, Lexie,
    snad od toho procesu s Théopompem. Muselo tě to vzít, vždyť jste si byli blízcí, že? Je s tebou tvoje přítelkyně z Athén? Ještě jsme se nepředstavily. Je
    vždycky tak zajímavé vidět tady nějakou cizinku!“



    Lexie by jí nejraději vrazila pořádnou facku, ale místo toho se usmála. „Thelxinóe, tohle je Sapfire, dcera lékaře Faidóna, našeho rodinného přítele. Co se
    Théopompa týče, už jsem se s jeho skonem vyrovnala, však víš, někteří lidé jsou si tak blízcí, že si člověk oddechne, když se jich zbaví jednou provždy.
    Sapfire, to je moje sestřenice Thelxinóe, je provdána za Iólaa, který má nyní na starosti přípravu v loděnicích, podobně jako Klearchos.“



    Ženy se pozdravily a Thelxinóe řekla Sapfire, že se chystají večer k přítelkyni, která jim slíbila nechat okusit nové ovocné víno. „Jistě by ses ráda šla
    podívat,“ řekla Sapfire, „bude to pro nás malá oslava a sejdou se tam jen mladé ženy. Moje přítelkyně umí krásně hrát na píšťalu.“



    „Možná si bude chtít večer odpočinout,“ zasáhla do hovoru Lexie. „Musí ještě pomoci matce s tříděním bylinek. Sapfire je na to velmi šikovná, v Eleusíně
    mají vlastní zahradu s bylinami.“



    „Nu, mohla bych se večer stavit za tetou Amarante,“ řekla Thelxinóe s úsměvem. „Už jsem ji delší dobu neviděla. Pokud nebude Sapfire moc unavená, může pak
    jít se mnou.“



    „Jistě,“ přikývla Sapfire, ale sotva se dostaly z doslechu, řekla jí Lexie: „S Thelxinóe raději důvěrné přátelství nenavazuj. Ona je dobrá přítelkyně jenom
    naoko.“



    „Zdá se velmi milá,“ usoudila Sapfire.



    „Ano, ale já ji znám dlouhou dobu,“ řekla Lexie. „Je milá, ale jenom pokud s ní budeš ve všem souhlasit.“



    „Ty máš také svou vlastní hlavu, Lexie,“ zasmála se Sapfire.



    Později odpoledne se zeptala Amarante, co si myslí o tom, že by vyrazila večer s Thelxinóe.



    „Proč ne,“ řekla Amarante. „Je to naše neteř a pro tebe bude dobré, když se poznáš i s jinými ženami kromě mých dcer. Ty dívky jsou všechny Sparťanky z
    dobrých rodin, takže nebudeš ve špatné společnosti. Kdyby se ti společnost nelíbila, vždycky můžeš odejít. Ve městě je dost bezpečno, i kdyby ses vrátila v
    noci sama, ale pokud to uděláš, drž se pro jistotu hlavní ulice.“



    Sapfire se tedy rozhodla jít, protože byla na ostatní spartské dívky zvědavá. Večer byl příjemný a Thelxinóe se jí zdála být dobrá společnice. Byla k ní
    pozorná, starala se, jestli má dost jídla a pití, zajímala se o její rodiče, povídala o svých sestrách a chválila Periláa a Amarante, jak se jich ujali,
    když její vlastní matka zůstala bez muže. Také mluvila velice pěkně o Heliodorovi a Sapfire to těšilo, a tak jí vyprávěla, jak ji zachránil před zběhlými
    žoldáky. Nesměla o tom mluvit s vlastními přítelkyněmi v Athénách, protože fakt, že strávila dvě noci v táboře spartských vojáků, by byl pokládám za něco
    strašného a mohly by vzniknout nepěkné fámy. Proto uvítala příležitost, že o tom mohla mluvit s někým jiným, a zdálo se zcela přijatelné o tom mluvit před
    spartskými dívkami. Thelxinóe souhlasila s tím, že Heliodoros a ostatní se zachovali velmi statečně.



    Jejich hovor přerušil příchod ženy, kterou dala Thelxinóe zavolat.



    „Sapfire, tohle je Kalioppé,“ představila jí ženu. „Pomůže nám udělat účesy. Bude to malá slavnost, takže se ozdobíme a učešeme. Kalioppé umí dělat velmi
    pěkné účesy.“



    Sapfire s tím souhlasila. Těšilo ji, že bude dnes večer vypadat jako spartská dívka na slavnosti, byla na to velmi zvědavá. Kalioppé ji česala a Thelxinóe
    jí podala zrcátko, aby se na sebe podívala.



    „Je to velmi pěkné,“ mínila Sapfire.



    „Kalioppé ví, jak se mohou ženy zalíbit mužům, že je to tak, Kalioppé?“ usmívala se Thelxinóe. „Spousta mužů ji obletovala a dávala jí krásné dárky.“



    „To už je pryč, Thelxinóe,“ odvětila Kalioppé a pousmála se. „Teď mi stačí, když dělám krásnými jiné.“



    „Ale některé máš pořád ráda, ne?“ škádlila ji Thelxinóe. „Než jsi přišla, mluvily jsme se Sapfire o mém bratranci Heliodorovi. Shodly jsme se, jaký je
    dobrý bojovník. Ale je i dobrý milenec, že ano? Znáte se přece dlouho.“



    „Ano, je výborný milenec,“ přikývla Kalioppé. Thelxinóe se snažila, aby se rozhovořila, ale Kalioppé byla v odpovědích dost zdrženlivá. Chovala se k
    Thelxinóe jako trpělivá matka k nezbednému dítěti. Nezdálo se, že by ji její narážky zaskočily, ale dávala najevo, že mluvit více je nevhodné.



    „Účes je hotový,“ řekla Kalioppé Sapfire a zvedla zrcátko, které Sapfire předtím položila, aby se znovu podívala.



    Sapfire pohlédla do zrcátka a řekla: „Moc hezký. Děkuji.“ Pravdou bylo, že vůbec nic nevnímala, tak byla zaražená z toho, co slyšela. Snažila se
    neprohlížet si Kalioppé příliš nápadně, ale nemohla tomu odolat. To přece není možné, myslela si, že Helidoros měl něco s touhle ženou. Připadala jí stará
    a nijak zvlášť krásná. Měla sice souměrnou, vysokou postavu, ale obyčejné šaty, nebyla namalovaná a vlasy měla prostě stažené dozadu, navíc se jí v
    obličeji začínaly dělat vrásky. Ale zřejmě to pravda je, Kalioppé nevypadala, že by lhala. Trochu se jí zachvěl ret. Afrodíté si z ní zajisté ztropila
    žerty, jak jen mohla být tak hloupá!



    „Sapfire, vypadáš tak bledá, je ti něco?“ zeptala se jí Thelxinóe.



    „Ne,“ zavrtěla hlavou Sapfire. „Jen jsem unavená z jídla a pití.“



    „Nu, teď budeme hrát a můžeme si zatančit,“ navrhla Thelxinóe. Sapfire ještě chvíli zůstala, ale kouzlo večera se najednou rozpadlo jako váza, která se
    rozbila na kusy. Našla si nějakou výmluvu a odešla domů. Cestou si stírala slzy, které jí vstupovaly do očí, a zlobila se pro to sama na sebe. Nebyl přece
    důvod divit se tomu, že má Heliodoros milenku. Všichni muži je mají. Agathón jich měl také plno. Ale ty Agathónovy byly alespoň hezčí. Proč si jen myslela,
    že Heliodoros je jiný? Proč jenom byla tak naivní?



    Nerin přišla k matce ve velmi dobré náladě.



    „Mám dnes odpoledne volno, protože Klearchos bere Elpis na malý výlet k lesnímu potůčku. Ten je její oblíbený, ale zdá se, že se na to těší jako děti oba
    dva.“



    „Nu, tvůj muž to s dětmi umí, dobře si pamatuji co se navyváděl s Antháiou!“ vzpomínala matka. Nerin přitom ale zvážněla. „Víš, mami, poté co Antháia
    zemřela, byl dlouho jiný než dřív. Já nějakou dobu také, ale… nu, jak jsi sama říkala, musela jsem se starat o Elpis. Ale on… připadalo mi, že se raduje z
    odjezdu na Kerkýru, jenom proto aby byl z domu. A když se vrátil zpátky, nebylo to lepší. Když se tehdy objevil ve dveřích, byl tak zraněný, špinavý a
    roztrhaný, že Elpis začala křičet, protože se ho bála. Ani potom k němu nechtěla jít, bylo to k zbláznění. Když přišel Heliodoros, vždycky si s ním chtěla
    hrát, protože on s ní má trpělivost a dělá s ní hlouposti, ale k vlastnímu otci jít nechtěla. Neříkal ti to Helidoros? Skoro k nám ve dne přestal chodit,
    aby to Klearcha nezlobilo. Ne snad, že by si Klearchos nahlas stěžoval, ale ztrácel chuť si s tou malou vůbec hrát. Říkala jsem mu mnohokrát, že je to jeho
    chyba, že se ho dítě bojí - nechoval se k ní tak jako kdysi k Antháie, býval často zádumčivý a nevěnoval jí pozornost. Teď, co je doma déle, mám konečně
    pocit, že se věci obracejí k lepšímu. Možná je to i tím, že Elpis budou už čtyři a je odvážnější. Teď vidím, že ho zase těší, když si spolu hrají.“



    Zatímco mluvily o dětech, vrátil se domů Periláos. Nerin mu začala povídat o tom, co budou upravovat v domě, ale Amarante si všimla, že ho něco tíží, a
    zeptala se, co je nového.



    „Kleombrotos poslal eforům posla, aby mu sdělili, co má dělat,“ řekl Periláos.



    „Myslela jsem, že je jasné, že se vrátí domů, když byla podepsaná mírová smlouva,“ zamračila se Amarante. „Je to kvůli Thébanům, viď, kteří smlouvu nakonec
    nepodepsali.“



    „Ano,“ přikývl Periláos. „My jsme posádky z ostatních měst odvolali, ale oni ne. Mohli bychom sice Kleombrotovu armádu povolat zpátky do Sparty a vyslat ji
    do boje znovu, pokud by Thébané podnikali nepřátelské kroky, ale já si myslím – a většina sněmu rovněž – že by to bylo zbytečné plýtvání silami. Teď je
    naprosto jasné, že Thébané na mírové podmínky přistoupit nechtějí, a jestli musí ke konfliktu dojít, ať je to raději na jejich území. Souhlasil jsem, že
    donesu odpověď Kleombrotovi, aby vedl vojsko proti Thébanům, pokud nedají městům nezávislost, jak bylo odsouhlaseno na mírovém jednání.“



    Amarante povzdechla: „Myslela jsem, že už na vojenské výpravy jezdit nebudeš.“



    „Máš pravdu, mám už svůj věk,“ přikývl Periláos s lehkým úsměvem. „Myslím, že to bude naposledy. Ale chci to udělat, považuji to za velmi důležitou věc pro
    Spartu. Buď Thébané poslechnou pod hrozbou útoku a bude mír, anebo je porazíme a bude mír. Takhle to dál nejde. Vždyť se šarvátky s Thébany táhnou už od
    doby, co Heliodoros vstoupil do vojska. Je třeba tomu udělat konec.“



    „Ale oni také musí mít silné vojsko, když nemíní ustoupit,“ usoudila Amarante.



    „Ano,“ kývl Periláos. „Neříkám, že bude snadné je porazit. Ale čím déle budeme čekat, tím více spojenců mohou získat a tím mohou být silnější. Zatím
    spojence nemají, snad jen Boióty.“



    „Kdo s tebou pojede?“ zeptala se Amarante.



    „Musím přivést muže Kleombrotovi jako náhradu za ty, kteří se na začátku zimy vrátili do Sparty se zraněním nebo z rodinných důvodů. Heliodoros se bude
    muset vrátit zpátky.“



    „Ach ne! Vždyť se zdá tak šťastný, když tady má Sapfire,“ zalitovala Nerin a pak pobledla ještě víc. „A co Klearchos? Jistě ho taky povolají! U Hérakla,
    vždyť na Kerkýře málem přišel o život! Měla jsem takovou radost, že je doma déle a že všechno se zdá být zase v pořádku, doufali jsme, že budeme mít na
    sebe více času a že snad přijde další dítě. Jestli je potřeba ve Fókidě tak velké vojsko, může tam padnout mnoho mužů. Zase se budu děsit, že se nevrátí!“



    „Nepanikař, Nerin, jsi přece Sparťanka,“ pokáral ji otec, „Klearchos je dobrý bojovník, nenechá se lehce zabít. A kromě toho si myslím, že bude užitečnější
    u loďstva než u pozemního vojska. Nemáme mnoho mužů, kteří se vyznají v bitvě na moři, a Klearchos je jedním z těch mála. Promluvím ještě s Agesiláem. Bylo
    by dobré, kdyby Klearchos zajel k našim přátelům na Syrákúsách, aby s nimi projednal námořní pomoc. Já osobně si myslím, že v Boiótii se rozhodne jednou
    provždy, ale musíme být prozíraví a připravení i na možnost, že se válka protáhne. Navrhnu Agesiláovi, aby o Klearchově vyslání do Syrákús uvažoval.“



    „Máš pravdu, tati,“ přikývla rychle Nerin, „Klearchos by byl zajisté u loďstva užitečný.“



    Sapfire seděla vzadu na dvorku a dívala se na měsíc. Rukama si objímala kolena a vdechovala vůni rozkvétajících květin. Věděla, že Heliodoros přišel do
    domu, ale neměla chuť za ním jít. Bála se, že se neovládne a začne plakat, a tomu se chtěla vyhnout. Po delší době vyšel Heliodoros na dvůr a zavolal její
    jméno. Neviděl ji ve tmě a rozhlížel se. Sapfire chvíli mlčela, ale pak odpověděla. Připadalo jí zbabělé se schovávat.



    Heliodoros k ní přešel a sedl si vedle ní.



    „Co je ti, Sapfire?“ zeptal se jí. „Nemáš chuť jít dovnitř?“



    „Ne“ zavrtěla hlavou, „chtěla jsem být chvíli sama.“



    „Ach tak,“ řekl zklamaně. „Myslel jsem, že si s tebou popovídám. Ale nechci tě rušit, jestli na to nemáš náladu.“



    „Myslel jsi vážně, co jsi říkal tehdy u řeky, že bys mě chtěl požádat o ruku?“



    „Jistěže,“ podivil se Heliodoros. „Nežertoval bych v takových věcech.“



    „Je pravda, že Kalioppé je tvoje milenka?“ zeptala se Sapfire s pohledem upřeným do země.



    Heliodoros se po ní překvapeně podíval a chvíli mu trvalo, než odpověděl. „Byla moje milenka,“ řekl po krátkém zaváhání. „Je to hetéra. Ale co jsem se
    vrátil z Fókidy, nic mezi námi nebylo. Už s tou prací přestala.“



    „Nikdy ses o ní nezmínil,“ řekla Sapfire.



    „Ne,“ připustil Heliodoros. „Bylo mi hloupé mluvit o hetérách. Asi to byla chyba. Ale nepovažoval jsem to za nic důležitého. Kalioppé jsem poznal už dávno,
    jako eféb. Milovali jsme se spolu, jistě, ale ani jeden jsme nebyli zamilovaní. Pro ni to byla práce a já jsem chtěl poznat ženu. Máme přátelské vztahy
    dodnes, to nechci zastírat, ale už nejsme milenci. Ani bych nepomyslel na milenku, když jsi tady.“



    „Heliodore,“ řekla Sapfire vážně a posmutněle, „tobě vadí, když jsem řekla, že by to měli napřed schválit rodiče?“



    „Co tě to napadá, Sapfire,“ potřásl hlavou Heliodoros, „sám to považuji za správné. Víš přece, jak si vážím tvého otce, nikdy bych to neudělal jinak. Ty se
    nemůžeš srovnávat s Kalioppé. S ní jsme nikdy nemluvili o manželství.“



    „A kdyby nebyla hetéra, vzal by sis ji?“



    „Nevím,“ potřásl hlavou Heliodoros. „Asi ne a asi bychom ani nebyli milenci. Asi bych si nechtěl brát dívku, do které bych nebyl zamilovaný.“



    „Ale muži to tak často dělají, ne?“



    „Možná v Athénách,“ usmál se Heliodoros. „Myslím, že u nás si muži většinou berou dívky, které se jim líbí… ovšem jen pokud se oni líbí těm dívkám.“



    „A rodiče s tím nemusí souhlasit?“



    „To ano, rodiče dívky s tím souhlasí, ty únosy jsou jenom svatební hra. Všechno musí být dohodnuto předem.“



    „Třeba nebudu pro tebe ta pravá dívka, Heliodore,“ zamyslela se Sapfire.



    Heliodoros sklonil hlavu a pak odvětil: „Nemůžu tě nutit, Sapfire, pokud k tomu sama nemáš chuť. Vím, že by pro tebe bylo těžké zůstat ve Spartě. Athény
    jsou jiné. Byl bych tomu rád, kdybys zůstala, ale nemělo by smysl, abys byla nešťastná. Já bohužel budu muset brzy odjet. Otec ti to možná říkal. Odjíždíme
    ke Kleombrotovi do Fókidy. Zřejmě potáhne proti Thébanům. Ještě se přijdu rozloučit.“



    Sapfire se na něj chvíli dívala mlčky a pak řekla se sotva skrývanou hořkostí: „Nemáš moc chuti mě přemlouvat, viď?“



    Jejich oči se na okamžik střetly, zkoumavé, nazlobené, váhající a zraněné. Prolínalo se v nich příliš mnoho citů, než aby jeden rázně převážil.



    Heliodoros posléze pozvolna odpověděl: „Vyprávěla jsi mi, co ti tvůj otec říkal o meči a růži. Můj otec zase vzpomínal, jak si byli kdysi s Faidónem
    poslechnout diskusi u Sókrata. Ten prý tehdy řekl, že přemlouvání je horší než násilí, protože u násilí se vidí okamžitě, že je špatné, ale přemlouvání se
    dostává do duše pomaloučku jako jed, a tak může ublížit mnohem více. Přemlouval bych tě, kdybych myslel jen na to, co je pro mě samotného nejlepší, ale jak
    bych tě mohl přemlouvat, když nevím, jestli to bude to nejlepší i pro tebe?“



    Sapfire cítila, že má hrdlo podivně stažené, a pak přikývla: „Máš pravdu, Heliodore, jsi moudřejší než já.“



    Sapfire té noci nemohla dlouho usnout. Neměla si s kým pohovořit. S Amarante mluvila ráda, ale nemohla s ní mluvit o milenkách jejího syna. Lexie se
    Heliodora zastávala, byl to její bratr. Matka by jí řekla, ať přijede domů. A otec? Uvažovala, co by jí poradil otec, kdyby tady byl. Otec měl Heliodora
    moc rád, nechoval by náklonnost k člověku, který by si to nezasloužil. Ona měla Heliodora stále ráda, ale jak těžké pro ni bude tady žít? Musela si
    zvyknout na myšlenku, že nebude jediná, kterou bude mít ve svém srdci. Měl blízký vztah k hodně lidem. Asi jí říkal pravdu, on jí nelhal, na rozdíl od
    Agathóna, který by se zapřísahal svým citem. Asi teď Kalioppé skutečně není sokyně. Ale co když přijde jiná? Sapfire to lekalo, nebyla zvyklá bojovat o
    muže. Převalovala se na posteli a uvažovala. Ale tak to přece může být vždycky, ať se provdá za kohokoliv. Má na vztah s Heliodorem zapomenout jenom kvůli
    Kalioppé? Ale musela si vyřešit sama, co vlastně chce.



    Další den Heliodoros odjížděl a jí se zdálo, že nebude mít chvilku mluvit s ním sama, protože se dlouze loučil s matkou, a jelikož i jeho otec se chystal
    na cestu, bylo v domě rušno. Nemohla ho ale nechat odejít jen tak. Doběhla k němu, když sedlal koně. Už se s ním rozloučila v domě, ale před jeho rodiči jí
    slova vázla na jazyku.



    „Heliodore!“ Chytila ho udýchaně za ruku a postavila se před něj. Pramen vlasů jí spadl do čela a bezmyšlenkovitě si ho odhrnovala stranou. „Chtěla jsem,
    abys věděl, že na tebe budu myslet. Budu se o tebe bát, i když vím, že jsi dobrý bojovník. Všichni mi to alespoň říkají. Možná jsem byla včera večer
    hloupá, jestli jsem se tě dotkla, odpusť mi to. Přeji ti mnoho štěstí. Mám tě ráda.“ Zhoupla se na špičkách a rychle ho políbila na tvář. Trochu se styděla
    ho políbit takhle za bílého dne a navíc na dvoře, všem na očích, on ale odjížděl a všechno bylo jiné.



    Chytil ji za ramena a usmál se na ni. Jeho oči byly měkčí než kdy jindy, byla v nich radost, ale i jakési dojetí.



    „Já tě mám také rád, Sapfire,“ odvětil. „Nezlobím se na tebe. To, co jsi včera říkala o Kalioppé, byla pravda a taky je pravda, že život tady je jiný. Však
    sama uvidíš, ještě tady nějakou chvíli zůstaneš. Doufám, že ta výprava nebude dlouho trvat a že tě tady ještě zastihnu, až se vrátím. A kdyby snad ne,
    napíšu ti do Athén. A jestli i potom budeš souhlasit, abych promluvil s tvým otcem, udělám to. Souhlasíš?“



    Sapfire přikývla. Helidoros opětoval její polibek. Bylo to poprvé, co ji políbil dlouze a na ústa, tak jako líbá muž ženu. Bylo to krásné k zbláznění,
    Sapfire by dala všechno svoje bohatství, kdyby zůstal o jediný den déle. Ten den by přinesl třeba jen jeden další tak krásný polibek, ale on odjel a
    Sapfire začala chápat, co ji vyprávěla Amarante o dlouhých dnech a dlouhých nocích čekání a nejistoty. Bude cítit totéž, co cítí v tomhle okamžiku, ještě
    zítra, za měsíc či za několik měsíců, pokud ho vůbec neuvidí?
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    Zkouška



    „Jsi závistí bez sebe, že se Heliodorovi líbí Sapfire,“ řekla se zlostným úšklebkem Lexie Thelxinóe, když ji potkala na planině, kde se ženy shromažďovaly,
    aby nasbíraly kvetoucí haluzky, které používaly na slavnost bohyně Héry a promluvily si o obřadech.



    Thelxinóe se ušklíbla a pokrčila rameny: „Proč bych měla závidět? Jsem šťastně vdaná. Heliodoros mě nezajímá.“



    „Zajímá tě natolik, abys Sapfire navykládala ty drby o něm a Kalioppé. Jen se nepřetvařuj, víš, že tě znám až moc dobře.“



    „Nemůžeš překousnout, že se dozvěděla pravdu,“ odfrkla Thelxinóe. „Vždyť je pravda, že byli milenci. Proč by to neměla vědět? Jestli ho tolik miluje, přece
    jí to nebude vadit.“



    „Přenese se přes to, neobávej se. Snad není protřelá jako ty, ale hloupá taky není. Ale nebyl důvod, abys ji ranila. Nic ti neudělala, ba vždy předtím o
    tobě mluvila v dobrém.“



    Thelxinóe trochu znachověla tvář a rychle ji sklonila. „Chceš snad, abych se cítila vinna, že se jí otevřely oči?“ řekla rychle a hněvivě. „Ostatně, já ji
    sem nezvala, je to tvoje přítelkyně, tak se o ni starej.“



    Zmlkly, protože k nim přicházely další ženy. Hovor se stočil na slavnost. Nerin přišla se Sapfire, když už se kolem shromáždilo hodně žen. Měly s sebou
    Elpis, která poskakovala a pletla se jim pod nohy. Pro ženy to byl první radostný den od doby, kdy se rozloučily s muži. Je pravda, že již hodně vojáků se
    na zimu ani nevrátilo z Boiótie a zůstali tam tábořit pod velením Kleombrota. Ale nyní, když se zdála válka s Thébami nevyhnutelná, tam odjeli takřka
    všichni bojeschopní muži. Ty z žen, které se s muži loučily, pociťovaly stále smutek a ty ostatní zase uvažovaly, jestli skutečně dojde k bitvě a kdy se
    vrátí domů ti, které už dlouho neviděly. Slavnosti na počest Héry je rozptylovaly.



    Grytó si vzala slovo a načrtla program. Teď bylo dovoleno, aby ženy vznášely dotazy a připomínky. Grytó zestárla od doby, kdy byla představenou dívčí
    školy, ale stále měla vzpřímené držení těla a jasný hlas. Ženy jí pořád pozorně naslouchaly.



    „Ráda bych, aby se Sapfire zúčastnila naší slavnosti jako host,“ řekla Nerin. Předpokládala, že Grytó bude souhlasit. Sapfire jí představila a ona na ni
    udělala dobrý dojem.



    „Může se zúčastnit slavnosti, pokud ostatní nebudou nic namítat, ale nesmí pomáhat při obřadech,“ vyjádřila se Grytó.



    „S tím souhlasím,“ přikývla Nerin.



    Thelxinóe byla stále ještě nazlobená a řekla nahlas: „Ale jiným cizinkám nedovolujeme účastnit se našich obřadů. Proč máme udělat výjimku?“



    „Naše rodiny jsou spřátelené a tobě neslouží ke cti, když se proti ní stavíš. Vždyť rovněž patříš do naší rodiny,“ odvětila zamračeně Nerin.



    „Jsem sice příbuzná, ale spravedlnost musí být na prvním místě,“ ohradila se Thelxinóe. „Máme přece pravidla, která platí pro všechny.“



    „Pravidla nezakazují účast cizinců na slavnosti,“ řekla jí Grytó. „Ale je pravdou, že to není zvykem. Máš ještě nějaký jiný důvod, proč nechceš, aby se
    účastnila slavnosti?“



    „Všichni víme, že je z Athén. Nemám proti ní osobně vůbec nic, ale víme, že Athéňané jsou proradní. Někdo by tam mohl zneužít informace o tom, jak
    slavnosti probíhají.“



    „Jak by je zneužil?“ opáčila Nerin. „Ostatně, její otec tady nějakou dobu pobýval a léčil bojovníky, možná i některé z vašich rodin. Důvěřovala mu rada a
    důvěřoval mu král Agesiláos. Tvé obavy jsou neopodstatněné.“



    Přestože Nerin opravdu považovala za hloupost, že by někdo zneužil informace o jejich slavnosti, vyjadřovala se opatrně. Náboženské otázky bývaly ožehavé a
    některé ženy začaly vypadat polekaně. Lexie se tvářila hodně nakvašeně a Nerin se na ni přísně zamračila, aby jí naznačila, že má být zticha.



    Grytó se obrátila ke starším ženám po svém boku: „Nu, a jaký je váš názor?“ Ženy váhaly. Sapfire příliš neznaly, ale ty, které ji znaly, soudily, že je
    příjemná a snad by se mohla jejich slavnosti zúčastnit. Ale zároveň vyjadřovaly obavy, aby se bohyně nezlobila, že přizvaly cizinku.



    „Není cizinka,“ řekla Lexie nakvašeně. „Od doby, kdy přijela do Sparty, bydlí s námi jako člen naší rodiny. Naše matka je teď tady její matkou. Naše matka
    by nepozvala pod svou střechu špatného člověka.“



    „Nikdo přece neříká, že je Sapfire špatný člověk,“ ohradila se Thelxinóe, „ale když u vás bydlí, neznamená to, že není cizinka. Ať udělá zkoušky, tak jak
    je děláme my, když končíme školu, a uvidíme, jestli dokáže být Sparťankou.“



    „Jistě by je taky udělala,“ pokrčila rameny Lexie, „když bude chvíli cvičit. Když jsi je udělala ty, Thelxinóe, udělá je snad každý.“



    Mladé ženy se začaly smát a začaly vzpomínat na zkoušky. Grytó se ale zamračila a přísně se na Lexii podívala. „Zkoušky nespočívají pouze v tělesné
    zdatnosti, Lexie, ve které, jak všichni víme, jsi velmi dobrá. Spočívají i v charakteru člověka a v jeho schopnosti neponižovat druhé, ale vyzdvihovat jeho
    přednosti a pomáhat mu k dalšímu rozvoji. V tom máš ještě co dohánět.“



    „V tom jsi nám přece měla jít ve škole příkladem,“ procedila mezi zuby Lexie. Pomalu jí začal lomcovat vztek. „Ale já si nepamatuji, že by ses vždy chovala
    podle vlastních zásad. Vždycky jsi měla svoje oblíbenkyně, tehdy i teď. Už ale nejsme ve škole, Grytó, nenechám se sekýrovat. Já nikdy neponižovala ty, co
    jsou slabší, a je zde dost dívek z mé třídy, které mi to dosvědčí.“ Lexie se rozhlédla vyzývavě kolem.



    Grytó zbledla jako papír a některé ženy vypadaly zděšeně, ale pár jiných, mladších, přikývlo na znamení souhlasu.



    „Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit,“ zalapala po dechu Grytó. „Já udělala pro naše město tolik, že se ti o tom ani nesnilo, vyučovala jsem dívky,
    dohlížela na slavnosti, pořádala závody, obětovala bohům. Jak se odvažuješ mě napadat!“



    „Odvažuji se,“ odsekla chladně Lexie, „tak jako každá plnoprávná Sparťanka. Jsme si rovné.“



    „Mlč!“ zarazila ji pohněvaně Nerin. „Mluvíš horkokrevně a neuváženě. Grytó má mnohé zásluhy. Není správné, abychom se hádaly, když připravujeme Héřinu
    slavnost. Grytó ji organizuje, a tak ji poslouchejme a nechme rozepří.“



    „Vidíš,“ obrátila se ke Grytó vítězoslavně Thelxinóe, „jak bys mohla pozvat na slavnost cizinku, která je ovlivňována ženou, jež nectí zásluhy a dobré
    mravy?“



    Kupodivu přišla pomoc z nečekaného místa. Ozvala se Chilonis, která zatím mlčela. „Sapfire bychom měli posuzovat jen podle ní samé, a pokud vím, ona naše
    zvyky respektuje. Kromě toho přišla požádat o její pozvání Nerin, nikoliv Lexie. Já myslím, že není nic špatného na tom, když se Sapfire slavností
    zúčastní. Nemáme se přece před světem za co stydět a bohyni jistě neurazí, když ji uctívají lidé z různých měst. Nemyslím, že by kvůli tomu musela skládat
    naše zkoušky. Zajisté jsou příliš těžké pro toho, kdo neprošel naším tréninkem. Jestli je snad chce zkusit, stačí, když se zúčastní hledání kamenů.“



    „Ano, Chilonis má pravdu,“ řekla jedna z žen a ostatní souhlasně zahučely. Najednou se jim to zdálo docela rozumné. Lexie se zadívala do země. Měla
    tendenci nesouhlasit s tím, co navrhla Chilonis, protože ji neměla ráda. Nelíbilo se jí, že si na ni kdysi myslel Leónas, ani to, že mnohými byla
    považována za nástupkyni Grytó. Ale teď musela být vděčná za toto spojenectví, protože ho potřebovaly. Zdálo se, že Grytó sotva vnímá, o čem se mluví,
    stála chvíli úplně nehybně a dívala se po Lexii dlouhým, chladným pohledem. Jak ale ženy začaly říkat, že je to dobrý nápad, odvrátila se a přikývla.



    „Ať se tak stane,“ řekla posléze hluše a ani Thelxinóe se už neodvažovala nic namítat. Cítila, že by vypadala příliš zarputile a špatně.



    „Co je to sbírání kamenů?“ ptala se podezíravě Sapfire, když osaměly.



    „Je to hra, která se hraje na závěr zkoušek. V okolí se schová deset kamenů. Jsou barevné, samozřejmě, zvláštně označené. Dívka dostane list, kde je
    naznačeno, kde je hledat. Když je ve stanoveném čase najde, projde zkouškou,“ vysvětlovala Lexie.



    „Musí najít všechny?“



    „Nu, stačí sedm, aby se splnila zkouška. Ale pro čestné umístění jich musí být alespoň devět.“



    „Všichni tu zkoušku dělají? Ty jsi ji taky dělala? Kolik jsi jich našla?“



    „Deset, samozřejmě,“ smála se Lexie. „V nejkratším čase. Byla jsem nejlepší. Grytó se to tehdy nelíbilo. Měla své oblíbenkyně.“



    „A za jak dlouho se vlastně ty kameny musí najít?“



    „Času je dost, až do svítání.“



    „Do svítání?“ opakovala nedůvěřivě Sapfire.



    „Ano, je čas od setmění do svítání.“



    „Ony se hledají v noci?“ zaúpěla Sapfire.



    „Ano, ale vždycky se vybere noc, kdy svítí měsíc. Není to nic těžkého.“



    Sapfire s ní ovšem nesouhlasila a Nerin také ne. Šly na cvičiště a Lexie jí chvíli vysvětlovala techniku cvičení a Nerin ji potom seznámila s Klearchovou
    neteří, která ještě chodila do školy a se kterou mohly cvičit. Zpočátku Sapfire bavila možnost trénovat se spartskými dívkami, bylo to něco nového, co
    neměla příležitost provozovat v Athénách. Tam bylo cvičiště vyhrazeno mužům. Ale spartské dívky byly velmi zdatné a Sapfire byla brzy unavená.



    Elpis k nim přiběhla s natrhanými kytičkami.



    „Budou pro babičku,“ oznámila.



    „Jsou moc pěkné, babičce se budou líbit,“ ujistila ji Nerin.



    „Půjdeš si se mnou hrát, mami?“



    Nerin na to ale teď neměla myšlenky. „Proč si nejdeš hrát s děvčátky? Tamhle jsou dvě.“



    Sotva Elpis odběhla, Nerin znovu letmo pohlédla na Sapfire a řekla Lexii: „Neudělá ty zkoušky, Lexie, nestačí se na ně připravit. Byl to hloupý nápad, že
    jsi souhlasila s tím, co Thelxinóe řekla ze zlomyslnosti.“



    „Udělá je,“ trvala na svém Lexie. „Nejsou tak těžké.“



    „Tobě se nezdají těžké,“ zamračila se Nerin, „protože jsi tady vyrostla. Ale ona se takhle cvičit neučila. Jistě by se to naučila, kdyby tady žila, ale jak
    si můžeš myslet, že se za měsíc naučí tolik, co my za celá léta? Jsi lehkomyslná a neuvažuješ nad tím, co tvoje hádka s Thelxinóe a Grytó přinese.“



    „Možná nejsem tak lehkomyslná, jak se ti zdá,“ zamračila se Lexie. „Jestli se bude chtít provdat za Heliodora, bude to mít o mnoho lehčí, když udělá naše
    zkoušky. I tak budou námitky, ale se zkouškami bude považována alespoň za poloviční Sparťanku.“



    „Jenže ona ty zkoušky neudělá,“ trvala na svém Nerin, „ne teď. Kdybys byla zticha a promluvily bychom si o tom dříve, mohly bychom ji připravit na zkoušky
    příští rok. Teď je ale špatné je odložit, protože ženy budou zvědavé, jestli se jich zúčastní.“



    „Budu s ní cvičit,“ řekla Lexie. „Naučím ji pár triků.“



    „Nevím, jestli budou stačit. Až nadejde čas, musíme udělat víc.“



    Když řekly Amarante, že jdou navštívit kněžky, nabídla se matka, že malou Elpis pohlídá, aby tam nerušila.



    „Zatímco budete pryč, zajdeme s Elpis na trh. Potřebuji koupit nějaké koření. A cestou se stavíme u řeky. Je pěkné počasí.“



    „Jsi hodná, mami, že na Elpis dohlédneš,“ děkovala Nerin, „ale musím tě varovat. Už utíká tak, že ji sotva dohoním.“



    „Nu, my si s Elpis dobře rozumíme,“ mrkla na ni Amarante.



    Chrám, do kterého šly, stál na vyvýšeném pahorku, ze kterého byl pěkný výhled po kraji. Dívky se tam zastavily a chvíli přehlížely přilehlé město a
    opuštěný tábor. Měly nejenom rozhled na město, ale mohly si být jisté, že jsou zde daleko od zvědavých uší. Kromě toho bylo poledne, chrámové služebnice se
    v horkém dni uchýlily do svých komnat a většina se oddávala krátkému, ale příjemnému odpočinku. Místo teď bylo velice tiché a Nerin dobře věděla, co dělá.



    „Až půjdeme obětovat,“ řekla Lexii, „zabavím vrchní kněžku - ta jediná někdy chodí dozadu k malé svatyni. Znám ji dobře, ve škole byla jen o rok výš, dobře
    spolu vycházíme. Ty se musíš mezitím podívat do listu na závody, který Grytó v chrámu uložila. Vím jistě, že už ho tam dala, mluvila jsem s ní, bude v malé
    schránce ve zdi za sochou, víš přece kde?“



    „Vím kde, ale nelíbí se mi to,“ potřásla hlavou Lexie. „Nemá smysl, aby Sapfire složila zkoušky podvodem. Dokáže to i bez toho.“



    „Nebuď hloupá,“ zamračila se netrpělivě Nerin. „Víš dobře, že list, ve kterém se udělují rady k hledání kamenů, je psán jako báseň a odkazuje na naše zvyky
    a naše legendy. Sapfire tady nevyrostla a nebude tomu pořádně rozumět. Musíš ji vyložit velmi srozumitelně, co to znamená.“



    „A co Grytó? Vymýšlela ty instrukce a svěřila se ti, kde je list. Nebude ti hloupé, když těch informací využiješ?“



    „Ty máš starost o Grytó?“ podivila se Nerin. „Jindy jí nemůžeš přijít na jméno. Nebude mi to hloupé, neslíbila jsem jí, že se do listu nepodívám. Kromě
    toho jí to vůbec nijak neuškodí. Tvoje hádky s Grytó nám škodí mnohem víc, než jestli nahlédneme do toho listu.“



    „Ne každý dokáže vycházet s váženými spartskými matronami tak dobře jako ty!“ odsekla Lexie.



    „Snad si nemyslíš, že to dělám jen kvůli vlastnímu potěšení!“ opáčila prudce Nerin. Sama už jsi vdaná a brzy budeš muset myslet na vlastní rodinu. Copak
    nechápeš, jak jsou pro nás vážené Sparťanky důležité? Naše matka – a jako že jsou bohové nade mnou, je to ta nejlepší matka jaká může být - není rozená
    Sparťanka. Jistě, je tady vážená, ale nemá důvěrné vztahy se zdejšími starými rody. Já se snažím ty vztahy vybudovat a prohlubovat. Nemůžeme spoléhat jenom
    na postavení našich mužů, Lexie. Mužové jsou často pryč, a i když jsou tady, jejich život je vojenský tábor. Městu vládnou ženy. Ať se ti to líbí nebo ne,
    Grytó a jí podobné jsou pro nás důležité, a také je pro nás důležité, aby Sapfire prošla zkouškou, jestli si má kdy vzít Heliodora. Musíme mít silné
    postavení a musíme držet při sobě. Když se o sebe nepostaráme my samy, nikdo jiný to za nás neudělá.“



    Lexie se na ni dlouze zadívala, stále se mračila, ale pak se ušklíbla a pokývla: „Máš pravdu, Nerin, že si musíme samy udržovat místo v téhle společnosti.
    Ale možná není proti našim zájmům, když Grytó oponuji. Možná se vyjadřuji nejodvážněji, ale nejsem jediná, kdo si myslí, že její éra skončila. Nepopírám,
    že nějaké zásluhy má, ale nebyla vždy spravedlivá, jak tvrdí, a je hodně mladých žen, které se mnou souhlasí. Mé přítelkyně ze školy – a víš jak silná
    třída jsme byly – a jejich sestry a sestřenice, spousta z nich si myslí, že je čas Grytó vystřídat. A nemyslí, že by měla přijít na její místo Chilonis, i
    když Grytó si to přeje. Svěřují se mi často, protože vědí, že se Grytó nebojím. A troufám si říct, že mám mezi nimi nějaký vliv. Ať to tedy zůstane, jak je
    – ty budeš přátelská ke Grytó a Chilonis a jim podobným a budeš nás zaštiťovat – budu ti stát v cestě, jak nejméně to půjde. A já jí budu – v rámci všech
    pravidel – oponovat a budu se přátelit s dívkami, které nejsou jejími favoritkami. Ať se tudíž stane za pár let cokoliv, budeme na to připraveny a budeme
    mít spojence na obou stranách.“



    Nerin se na Lexii vážně zadívala. „Dobrá,“ pokrčila potom rameny. „Možná máš pravdu, možná se doba jednou změní. Teď je ale třeba, abys ses řídila mými
    radami. Pojď, musíme si pospíšit, dokud neskončí polední odpočinek.



    Šly do chrámu a Nerin, jak řekla, začala mluvit s hlavní kněžkou. Všude se zdálo být ticho. Lexie proklouzla dozadu do malé svatyně. Za sochou ve zdi
    nahmatala kámen, který přesahoval trochu víc než ty ostatní, a potichu ho odstranila. Na dně schránky prosvítal bíložlutý svitek papíru. Lexie ho vytáhla a
    popošla s ním na světlo. Musela si pospíšit. Bylo třeba ho přečíst a vrátit zpátky.



    Ještě jeden kámen! pomyslela si zarputile Sapfire a odhrnula z čela pramínek vlasů. Pot jí stékal po skráních a zhluboka dýchala. Našla jich už šest a
    jeden jí chybí, aby udělala zkoušku. Věděla, že jich je deset, ale ten zbytek ať se klidně propadne do hlubin. Bude zřejmě jedna z posledních, většina
    dívek snad najde devět nebo deset, ale to jí bylo jedno. Nemá síly hledat dál. Ráda bych jich našla všech deset, aby potěšila Nerin a Lexii, ale to by se
    jí nesměly podlamovat nohy a hučet v uších. V téhle chvíli se zařekla, že jestli najde jeden jediný mizerný kámen, nechá toho bláznovství.



    Zarazila se a pohlédla na pás oblohy prosvítající mezi korunami stromů, jestli jde správně. Cesta kolem řeky byla osvětlená jasným svitem měsíce, ale mezi
    stromy ztrácela orientaci. Opírala se o kopí jako o hůl a vlekla se kupředu. Raději přidá do kroku, kdyby si sedla, aby si odpočinula, možná by už
    nevstala. Řeka hučela a z lesa zahoukala sova. Sapfire sebou trochu trhla, ale ani se neohlédla. Nestálo to za tu námahu. Všechno jí začínalo být čím dál
    tím lhostejnější.



    Když se připravovala na dnešní večer, nejprve jí přišlo hloupé její oblečení. Byla to dlouhá, přepásaná košile, Sapfire si myslela, že je chlapecká,
    nikoliv dívčí. Sama by něco podobného nosila k vodě, když se šla v soukromí okoupat, ale hanbou by se propadla, kdyby se v ní měla ukázat na veřejnosti.
    Ale byl to úbor, který měly na sobě všechny dívky, jež se účastnily soutěže. Za těch pár hodin byla košile špinavá a asi potrhaná, ale Sapfire už úplně
    pustila z hlavy starost o to, jak vypadá.



    Taky pustila z hlavy myšlenky, že by se měla bát. Nebyla zvyklá chodit sama v noci po lese. Zpočátku se utěšovala, že v okolí jistě nemůže být nějaký zlý
    člověk, vždyť Sparta je obávaná, jistě by se lupiči do její blízkosti neodvážili. V lese budou i další dívky, které soutěží, třebaže měly mezi sebou velké
    rozestupy a i ostatní mladé ženy budou vzhůru, aby na průběh dohlížely, či jen ze zvědavosti. Čím byla ale unavenější, tím méně se bála. Její jediné přání
    teď bylo, aby našla ten poslední mizerný kámen, který ji chyběl do sedmi, a mohla se zhroutit na zem a spát.



    Do nohy ji šlehla trnitá větvička, Saphire zaúpěla a zaklela. Snad ještě nikdy v životě nevyřkla za tak krátkou dobu tolik nadávek. Ale mohla si to
    dovolit, nikdo ji neslyšel. Plahočila se dál, až se zastavila u přítoku, který se vléval do řeky. To musí být ta tůně, o které mluvila Lexie, uvažovala.
    Tímhle směrem mají ležet další dva kameny. Vydala se proti jejímu proudu. Šlo se jí teď hůř, protože břehy tůňky byly porostlé křovím a světla tu bylo
    méně. Jaké štěstí, že se naučila nazpaměť všechno, co jí řekla Lexie. Snažila se poslouchat Grytó, když četla instrukce, ale byla velmi nervózní, nebyla by
    si z toho pamatovala ani polovinu.



    Zakopla o kámen a málem spadla na zem. Viděla, že tudy se už dál nedostane. Sešla do vody. Tamhle vepředu z vody vyčnívaly balvany, alespoň si to myslela,
    jejich silueta byla velmi nejasná. Tam někde musí být další kámen. Její noha zapadla do mazlavého bláta. Bylo hladké a ona málem uklouzla, ale stačila se
    zapřít oštěpem a pomalu se sunula kupředu. Voda chladila a díky noci vůbec neviděla, kam šlape. Voda se nezdála hluboká, měla ji tak nanejvýš po pás, ale
    mazlavé bahno ztěžovalo chůzi. Hladina se jí zdála kalná a téměř stojatá.



    Vtom se jí něco živého dotklo a otřelo se jí to o bok. Vyjekla a cukla sebou, podjela jí noha a celá spadla do vody. Oštěp jí vypadl z ruky. Snažila se
    zjistit, co to bylo, ale nic neviděla. Připadalo jí to jako had. Celá se otřásla. Měla všeho plné zuby. Chtělo se jí plakat. Teď si stírala z tváře nejen
    pot, ale i vodu a slzy. Asi to byla vodní užovka, řekla si... ale co když něco většího? Musí najít oštěp. Nechtělo se jí znova se ponořit do té kalné,
    tmavé vody, ale musela. Zadržela dech a šmátrala rukou po dně. Všude jenom to slizké bahno! Pak se dotkla něčeho jiného a leknutím ucukla. Nebyl to oštěp.
    Znovu se postavila, nadechovala a snažila uklidnit. Nebyla jenom unavená, měla pocuchané nervy.



    A co když ztratila některý z těch kamenů! Vylekala se a sundala batůžek, který měla na zádech. Ale zdálo se, že uzel drží pevně. Nemůže je teď přepočítat.
    Kdyby jí jeden vypadl, už ho nenajde.



    U Héry, tohle nemá zapotřebí! Vzlykla nahlas. Proč by to měla dělat? Kvůli Helidorovi? Jaký nesmysl, muži přece soutěží, aby získali ženy! V Athénách by ji
    Agathón zaplavoval dary. Ale pravdou bylo, že Heliodoros odjel bojovat a zajisté přï tom riskuje svůj život. Nedalo se to srovnat s mizernou
    soutěží.Ostatně, on si testy ve Spartě jistě prošel také.



    Znovu se ponořila a tentokrát našla oštěp. Pomalu vyrazila kupředu a oštěpem pročesávala vodu před sebou, aby ji něco nepřekvapilo. Ale když se neopírala,
    šlo se jí ještě hůř a znovu málem ztratila rovnováhu. Balvany se před ní zvětšily, ale teď se zdály příliš mohutné. Jak má tady najít ten hloupý malý
    kámen! Nejraději by tím oštěpem po balvanu mrštila.



    Najednou se dno řeky začalo příkře svažovat a Sapfire na kluzkém bahně znova uklouzla a sjela dolů. Napila se přitom vody, ale oštěp tetokrát udržela v
    ruce. Chtěla se odrazit ode dna a vyplavat nahoru, ale s hrůzou zjistila, že to nejde. Noha jí uvízla mezi nějakými kořeny, které cítila, ale neviděla -
    voda byla kalná a navíc byla noc. Zuřivě několikrát škubla nohou, poškrábala si ji přitom a kotník ji silně zabolel. Jenže ani přesto se neuvolnila.
    Zachvátila ji vlna paniky. Jak dlouho může vydržet s dechem? Nemůže ani křičet o pomoc. Vždyť se utopí jako novorozené štěně! Pustila oštěp a snažila se
    vyprostit nohu rukama, ale kořeny byly tuhé a nechtěly povolit. Vždyť ji snad ani nenajdou, když tady zemře! Tak osamělá a tak daleko od rodiny! Začala se
    dusit. Jak se zmítala, vyčerpala rychle zásobu vzduchu v plících. Nikdy nezažila tak strašný pocit. Není nic, co by mohla dělat! Pak si připomněla oštěp.
    Nahmatala ho na dně vedle sebe a jeho špičku pomalu vklínila mezi nohu a kořeny. Když jím páčila vzhůru, stále pomalu, aby si neprosekla nohu, zjistila, že
    má tak více síly, a sevření začalo pozvolna polevovat.



    Když se jí podařilo nohu uvolnit, jedním silným máchnutím rukou a nohou se dostala zase nad hladinu. Začala se sípavě, křečovitě nadechovat. V hrudi
    pocítila bodavou bolest. Sotva trochu popadla dech, začala plavat pryč z toho hrozného místa a dlouho se neodvažovala znovu postavit, ale pak, protože už
    byla zadýchaná, se velice opatrně dotkla dna a to se zdálo hladké, proto se postavila. Trhavě se vydýchavala a trvalo jí dlouho, než byla schopná se
    uklidnit.



    U Héry, mohla jsem tu zemřít, říkala si s hrůzou, všeho toho nechám a vrátím se zpátky, proč to vůbec dělám? Amarante přece také neskládala žádnou pitomou
    zkoušku, když se provdala za Periláa. Kdyby ji tak viděli rodiče! Co by tomu řekla matka... a otec? Trochu se zarazila. Otec by to možná nepokládal za tak
    nesmyslné. Když byl zajatý Sparťany, bojoval s jedním z jejich důstojníků. Dobře si ten příběh pamatovala, poslouchala ho bez dechu, už když byla malá.
    Vybojoval si mezi spartskými muži úctu, dokázal se jim vyrovnat. Sapfire svého otce velmi obdivovala. Proč by si tedy ona neměla získat respekt mezi
    spartskými ženami? Ano, o to tu šlo. Nedělá to proto, aby potěšila Nerin a Lexii, a dokonce ani ne kvůli Heliodorovi. Dělá to kvůli sobě samé. Byla úplně
    sama, ale nakonec si dokázala sama pomoci. I tehdy, když je přepadli v Atice zloději a Helidoros ji poslal, aby se vyměnila jako rukojmí s Glykónem. Tehdy
    měla také strach, ale dokázala to. Byla to nová myšlenka. Vždycky se tak nějak předpokládalo, že ji bude chránit nejprve otec a potom manžel. Ale spartské
    ženy se starají samy o sebe. Proč by to nedokázala? Je snad horší než ony?



    Sapfire se znova opřela o oštěp, zaťala zuby a pomalu se přebrodila ke skupině balvanů uprostřed tůňky. Dívala se na jejich obrysy a uvažovala. Jestli je
    tady další kámen, musí být v některé z rozsedlin. Asi jí nezbude, než prozkoumat jedno místo po druhém. V žádné rozsedlině nad hladinou nebyl. Sapfire
    povzdechla. Proč by to bylo jednoduché, když to může být složité? Další žlábky musí být pod hladinou. Zase ji sevřel strach, ale pak si řekla, že Grytó či
    její pomocnice by nedaly kameny na místo, které by bylo pastí. Začala u největšího balvanu. Vpravo nahmatala jen malou štěrbinu a ta byla prázdná, ale
    vlevo měla štěstí. Asi dva sáhy pod hladinou nahmatala větší prohlubeň a v ní něco kulatého. Kámen číslo sedm.



    Kapitola 30



    Na život a na smrt



    Heliodora těšilo, že po delší době opět jedou s otcem na výpravu bok po boku, ale zároveň ho trochu udivovalo, že k ní Periláos svolil. Měl už odslouženo
    hodně let v armádě a nemusel by jet, kdyby nechtěl. Mluvilo se o tom, že až definitivně skončí s aktivní službou, bude navržen do voleb pro gerúsii. To by
    byla velká pocta.



    „Jel jsem, protože si myslím, že tohle poslání je důležité,“ řekl Heliodorovi, když spolu večer seděli u ohně. „Ne už pro mě, já od příštího roku do vojska
    povoláván nebudu a ten čas, který mi ještě zbývá, se budu snažit prožít pokojně. Už nemám tolik ambicí co dříve. Ale pro vás a mé vnuky to je důležité.
    Tyhle šarvátky s Thébany trvají příliš dlouho. Všichni byli vážně rozhodnuti sjednat mír – kromě nich. Buď se tedy leknou naší síly a ustoupí, anebo – což
    se dá zřejmě spíše očekávat – se utkáme v boji. Ale lepší je náš spor rozhodnout v boji jednou provždy, než neustále vysílat vojsko do ciziny. Klearchos a
    Leónas by měli být doma s tvými sestrami. Ty se taky zajisté zanedlouho oženíš a měl bys pomoci vychovávat své děti. Kdysi jsem si myslel, že škola vychová
    chlapce dostatečně. Ale když jsi přišel na svět ty a Tháles, došel jsem k přesvědčení, že škola nezastane všechno. Otec má zůstat otcem, i když své děti
    pošle do dobré školy, a to nemůže dělat, pokud je pořád povoláván pryč. Já vím, že jestli bude bitva, mnozí otcové v ní padnou. Ale myslím, že po té bitvě
    nastane klid. Netroufám si říct, že navždy – když skončila velká válka s Athénami, ve skrytu duše jsem si přál, aby to bylo navždy. Pamatuji si, jak jsme o
    tom tehdy mluvili s Faidónem na cestě do Megary. Dohadovali jsme se, jak dlouho mír vydrží. I potom byly šarvátky, ještě v době, kdy ti byli čtyři, se
    udála velká bitva. Tehdy jsem tě proto musel nechat u Faidóna. Ale pak byl víceméně klid – dobrých šestnáct let. Za tu dobu jsi vyrostl. Teď už nevěřím, že
    moji vnuci nezažijí válku, ale snad jim bitva s Thébami zajistí čas, aby v míru vyrostli.“



    „Pamatuji se, jak mi tehdy Faidón vyprávěl příběhy,“ pousmál se Heliodoros. „Je to asi první věc, kterou si z dětství pamatuji. Vyprávěl o králi Leonidovi
    a o tom, jak Sparťané a Athéňané bojovali společně proti Peršanům.“ Zarazil se a zadíval do země. Chvíli přemítal, pak ale vážně pohlédl na otce a řekl
    tiše: „Otče, souhlasil bys, abych Faidóna požádal o ruku Sapfire?“



    Periláos povzdechl a zdálo se, že váhá, než odpověděl. „Kdyby žil Faidón ve Spartě, řekl bych ti – samozřejmě. Víš, že si ho vážím. Ale takhle nevím,
    jestli bude souhlasit. Nezlob se na něj, pokud nebude, já sám bych nechtěl, aby se Nerin nebo Lexie provdaly do Athén.“



    „Já vím, také jsem nad tím uvažoval,“ svěsil hlavu Heliodoros, „ale přesto bych to chtěl zkusit.“ Chvíli mlčeli a potom začal Heliodoros raději myslet na
    výpravu. „Thébané nás budou očekávat. Budou mít obsazené cesty z Fókidy, určitě v nějaké soutěsce nachystají past. Necháš mě odjet na průzkum?“



    Periláos se na něj podíval a pak přikývl: „Ano, vyber si několik dobrých jezdců a jeďte. Ale dejte pozor. Jak jsi řekl, Thébané nás budou čekat.“



    Heliodoros odhadl dosti dobře, kde Thébané rozloží síly, a pak měli štěstí, že narazili na nespokojeného vesničana. Heliodoros mu dal trochu peněz a ten
    jim prozradil, kde viděl tábořit vojáky. Byl rozčílený, protože jim prý šel prodat zásoby a oni ho okradli. Heliodors se přesvědčil, že muž říká pravdu a
    tak se vrátili ke Kleombrotovi se spolehlivými zprávami o tom, které cestě se vyhnout.



    S králem i důstojníky se pozdravil přátelsky. Svůj oddíl našel v dobrém stavu a Archágoras mu líčil, co málo se odehrálo za dobu, kdy byl pryč. Heliodoros
    jim předal dopisy, které měl od jejich rodin, a řekl vše, co mohl, o jejich příbuzných. Vojáci se přes zimu nudili a doufali, že tažení brzo skončí a oni
    se vrátí domů. Slyšeli, že byl téměř sjednán mír, a spílali Thébanům, že toto úsilí zbortili. Byli teď více než ochotni je rozsekat na kusy. Heliodoros byl
    rád, že se vrátil. Ze Sparty se mu odjíždět nechtělo, matka měla o něj starost, moc rád by pobyl déle se Sapfire, rád by viděl, jak malá Elpis roste. Ale
    teď, když byl zpátky v táboře, cítil, že sem patří. Nemohl by nepřijet, i kdyby to snad šlo udělat se ctí.



    Leónas ho uvítal přátelsky, zdálo se, že je skutečně rád, že ho vidí. Heliodoros mu dal dlouhý dopis od Lexie a vyprávěl mu o procesu s Théopompem. Leónas
    soudil, že je dobře, že Klearchos nakonec Théopompa zabil, jinak by se jistě pokoušel spojit s nepřáteli. Ale přesto, že všechno se zdálo být zase dobré,
    další večer, když chtěl Heliodoros ještě se svým přítelem posedět u ohně a pohovořit, se Leónas omluvil – sice velmi zdvořile, ale bylo jasné, že nemá
    zájem s ním zůstat sám a povídat si, tak jak to dělali kdysi. Heliodora to zamrzelo, jeho přítel mu tedy neodpustil, ale on už nevěděl, co by řekl, aby to
    změnil, a tak mlčel a nechal ho jít.



    Tháles vypadal jako starý mazák. Líčil mu, jak jeli s ostatními mladými spolubojovníky na zásobovací výpravu a jakou dobrou kořist nečekaně získali. Byl
    spokojen, že se nebude vracet do Sparty s prázdnou. Také chodil lovit a podobně jako Heliodoros byl i on obdivován pro svou zručnost s prakem. Musel chodit
    daleko, protože zvěř z okolí tábora uprchla, ale dostal na to svolení nejen od Archágora, ale i od polemarcha. To se mu líbilo, protože mohl trávit spoustu
    času daleko od hlavního vojska. Líčil mu, ve které vesnici jsou milá děvčata, ale hned dodal, že ty pomluvy, které Thébané šíří, že se prý nějaké nevinné
    dívky usmrtily, když se na nich vojáci dopustili násilí, to prý není nic než lež, jejich vojáci jsou čestní a vůbec, proč by si měli brát ženy násilím,
    když se najde dost svolných?



    Po poradě Kleombrotos rozhodl, že budou postupovat přes horskou cestu na přístavní Kreusu. Tím se vyhnou thébské pasti a překvapí město, kde měli Thébané
    své lodě. Po dlouhé nečinnosti se všichni těšili, že se pohnou kupředu. Naposledy se leštily zbraně a kontrolovaly zásoby. Pak už se vyrazilo vpřed.
    Heliodoroův oddíl měl tu čest jít v čele vojska, protože se už předtím osvědčil jako průzkumný oddíl, a Leónas s dalšími muži se k nim rovněž připojil.
    Kleombrotos si pamatoval, že byli zvyklí bojovat bok po boku, a nechal je opět krýt záda jeden druhému.



    Kreusu skutečně překvapili. Nebylo to silné město, ale museli dobýt hradby, než se vzdalo, naštěstí jejich ztráty nebyly velké a podařilo se jim zajmout
    dvanáct thébských triér. Vojáky to velice povzbudilo a panovala radostná nálada, ale ti zkušenější dobře věděli, že opravdovou bitvu mají teprve před
    sebou. Od moře znova vystoupili do hor a utábořili se v Thespii. Thébané o nich už věděli a rozložili své stany na protilehlém pahorku.



    Večer pořádal Kleombrotos hostinu a pozval na ni většinu důstojníků, Leónas a Heliodoros se jí také zúčastnili a ovšem i Periláos, na kterého mnozí hleděli
    s úctou, protože byl velitelem již za doby velké války s Athénami. Mluvilo se, ovšemže, o jejich postavení a Thébanech a hlasy byly různé, někteří radili k
    opatrnosti, ale převažovali ti, kteří se klonili k útoku. Mínili, že jestli nabídnou Thébanům příměří, bude to znamenat jejich slabost a doma na ně budou
    pohlížet jako na zbabělce. Ba dokonce mohou nechat potrestat samotného krále, pokud se najdou eforové, kteří budou lid popouzet proti němu. Vždyť mohou
    připomenout, že Kleombrotos byl odražen u Kynoskefalu a nedrancoval thébskou zemi, že nesplnil své poslání a nehájil dostatečně zájmy Sparty. Navíc bude
    lépe zaútočit teď, když mají Thébané za spojence jedině Boióty. Když jim ponechají čas, mohou se k nim připojit další a situace bude ještě horší.



    Heliodoros se hlasitě nepřikláněl k žádné straně, bylo to příliš závažné rozhodnutí. Možná měli skutečně o něco početnější vojsko a bylo lépe zaútočit
    hned, ale obě vojska byla velká, a pokud k bitvě dojde, zajisté padne mnoho mužů. Jeho otec si myslel, že bitva je nevyhnutelná, a ten byl zkušený
    bojovník, proto šel Heliodoros spát s myšlenkou, že se na ni musí připravit.



    Nemohl dlouho usnout a zlobil se sám na sebe, nebyla to přece jeho první bitva. Ale zdálo se, že bude největší, jaké se kdy zúčastnil. Vstával pozdě a
    Tháles se už po něm sháněl, řekl mu, že dostal na starost zprostředkovávat spojení mezi vojskem a zázemím, a tvářil se trochu nevrle, jako by se nebyl s to
    rozhodnout, zda-li je to dobré nebo špatné.



    „Král řekl, že mi osobně předá rozkazy, které mám tlumočit dál. Je to jistě čest, ale já přece chci bojovat. Možná jsem ještě nebyl ve velké bitvě, ale s
    nepřítelem jsem se utkal vícekrát. Myslel jsem, že jsem dokázal, že bojovat umím.“



    „Thále, bitva není jenom ohánění se mečem,“ řekl mu měkce Heliodoros a položil mu ruce na ramena. „Bitva se vyhrává i strategií. To je často důležitější
    než síla. Když král nemůže předávat rozkazy, může být celá bitva ztracena. Vybral si tě, protože umíš nejenom vládnout mečem, ale jsi i chytrý. To je
    důležité. Musíš používat svou hlavu, Thále, i v bitvách… hlavně v bitvách. Mysli na to, není to tak lehký úkol, jak by se mohlo zdát.“



    „Asi máš pravdu,“ zamumlal Tháles. „Není to tak špatná pozice.“



    Heliodoros se nasnídal a pak si ještě jednou pročistil zbraně a zbroj. Dělali to všichni, musela být v tom nejlepším stavu. Zkontroloval si i luk a šípy,
    protože nebylo ještě jasné, kde bude bojovat. Byl skvělým střelcem a taky výtečným jezdcem na koni. Samozřejmě boj s mečem ovládal dobře. Teoreticky mohl
    být u lučištníků, jezdců nebo v hlavní armádě.



    Viděl Leóna, jak kráčí táborem a rozhlíží se, zamával tedy na něho. Leónas k němu zamířil.



    „Dozvěděl ses, kde budeme bojovat?“ uvítal ho Heliodoros otázkou.



    „Dostalo se nám té cti, že budeme bojovat hned vedle královy družiny,“ odvětil Leónas, „Vím, že bys mohl velet lučištníkům, ale říkal jsem si, že by ses
    zlobil, kdybych to králi navrhoval, tak doufám, že jsi potěšen.“



    „Jsem, Leóne,“ usmál se Heliodoros. „Je to místo, které bych si sám vybral, kdybych mohl, a to i přesto, že mám rád svůj luk. Tháles bude sloužit jako
    posel.“



    „To je dobře. Je mladý a hbitý, bude užitečný.“ Leónas zmlkl a odvrátil se. Zdálo se, že thébský tábor se oživuje. Bylo pravděpodobné, že si rovněž
    chystají zbroj. Pak si sedl vedle něj a řekl mu tiše: „Chci si s tebou promluvit. Zanedlouho nás čeká bitva a kdo ví, co se stane.“



    Heliodoros k němu pátravě zvedl oči a najednou ho přepadla úzkost, ale mlčel a čekal, co Leónas řekne.



    „Nechci, aby mezi námi zůstávala ta neviditelná stěna, až do té bitvy půjdeme,“ pokračoval Leónas.



    „Myslel jsem, že se ti v poslední době nechce se mnou hovořit,“ opáčil tiše Heliodoros.



    „Nechtělo se mi hovořit, ale ne kvůli tobě. Potřeboval jsem nějaký čas, abych si ujasnil myšlenky. Lexie mi psala o Théopompovi, o tom jak se dozvěděla o
    jeho stycích s Peršany, a jak jsi jí slíbil, že o tom nebudeš mluvit.“



    Heliodoros se na něj díval zaraženě, ale Leónas se maličko pousmál, „Já chápu, co potřebovala udělat pro Thála, věř mi, když má někdo štěstí na dobrou
    rodinu, někdy přijdou chvíle, kdy pro ni musí něco obětovat. Neříkám, že se mi to líbilo, to ne, ale přesto má můj obdiv. Vždycky měla odvahu, ba měla
    odvahu svěřit své srdce kusu papíru, protože viděla, jak tě mrzí, co se stalo. Kdybych se z té bitvy už nevrátil, řekni Lexii, ať si najde jiného muže.“



    „Ale Leóne,“ znepokojil se Heliodoros. „Jsi výborný bojovník. Kdo by se měl vrátit, když ne ty?“



    „Neboj se, neplánuji se nechat zabít,“ ušklíbl se Leónas. „Nikdy nenastupuji k boji předem poražen. Ale promluvme si jako muži. I ti největší hrdinové
    mohou padnout v bitvách. Napsal jsem pro ni list, ale bojím se, aby mi neporozuměla špatně. Nemiluji ji o nic méně za to, že mi řekla pravdu. Ale nemyslím,
    že by bylo dobré, kdyby Lexie zůstala sama tak jako moje matka – je příliš mladá, než aby pro zbytek života truchlila. Chtěl bych, aby byla šťastná. Kdyby
    se mi něco přihodilo, chtěl bych, aby si našla dobrého muže.“



    „Dobrá, Leóne,“ přikývl Heliodoros. „Vyřídím jí to, pokud tomu tak bohové budou chtít.“



    „A ty se také nezlob, že jsem ti kdy řekl nějaké hlouposti a byl poslední dny mizerný společník. Vážně se mi tady po tobě stýskalo.“



    „Neřekl jsi mi větší hlouposti než já tobě,“ zavrtěl hlavou Heliodoros. „Ale jsem rád, že jsi přišel, myslel jsem, že se pořád zlobíš.“ Pocítil ulehčení,
    přece jenom bylo o tolik snažší jít do bitvy s myšlenkou, že všechno je, jak má být.



    Chvíli ještě mluvili o svých rodinách ve Spartě, čistili zbraně a pak trochu debatovali o předpokládané strategii bitvy. Když byli hotovi, řekl Heliodoros,
    že by ještě rád viděl otce.



    Našel ho až vzadu, u záložního oddílu.



    „Jsem rád, že jsi přišel,“ řekl mu Periláos. „Chci ti popřát štěstí do bitvy. Měj oči otevřené.“



    „Budu,“ přikývl Heliodoros. Řekl otci, kde bude bojovat, ale ten už to věděl.



    „O Thála strach příliš nemám,“ řekl mu. „Třebaže si troufám tvrdit, že se do nějaké šarvátky zaplete, jinak by to nebyl on, ale je už natolik zkušený, aby
    věděl, kde je jeho místo.“



    „Zařídil jsi mu to místo, tati?“ zeptal se Heliodoros.



    „Ne tak úplně,“ usmál se otec. „Mluvili jsme s Kleombrotem o více věcech, i o důležitosti mít dobrého posla a já mu řekl, že Tháles dobrý je, ale
    rozhodnutí bylo jeho. Tháles je dobrým vojákem, ale je nezkušený, a proto je dobře, že dostal úkol, kde se jeho schopnosti mohou projevit lépe. Já jsem
    zkušený, ale už mi chybí mladická vitalita. No, ale já mám také dobré místo. Budu mít na starosti spojence. Jsou to záložníci a v prvních řadách nepůjdou.
    Ale někdo na ně musí dát dobrý pozor a to, troufám si říci, ještě dovedu. Ty a Leónas, nu, vy v prvních řadách budete. Nemůžu říct, že se o tebe nebojím,
    ale jsem na tebe hrdý. Máš schopnosti i zkušenosti, abys mohl na předním místě bojovat, a tak to má být. Bude to velmi obtížné, ať se o Thébanech říká
    cokoliv, jsou to odvážní bojovníci – a troufám si tvrdit, že se s námi mohou měřit. Bojuj tedy pozorně.“



    „Budu tati. Ať tě bohové opatrují.“



    „Tebe taky,“ pousmál se Periláos, a než se rozloučili, pevně se objali.



    Heliodora jejich rozhor trochu uklidnil. Úplně nervozitu před bojem nesetřásl, ale cítil se uvolněněji. Otec a Tháles snad budou v relativním bezpečí. A on
    i Leónas jsou dobří bojovníci. Kolem poledne začalo kolovat víno a muži se trochu rozjařili. Bylo jasné, že se Thébané oblékají do zbroje, a Sparťané si
    rovněž připínali brnění. Zpozorovali, že se od thébského vojska oddělila skupina, zřejmě zásobovačů, která se chtěla boji vyhnout. Někteří spartští
    bojovníci jim vyjeli naproti a drtivým náporem je zaháněli zpátky.



    Heliodora to trochu pobavilo.



    „Nu, bitva nezačíná špatně.“



    Ale Leónas se tvářil vážně a pak zavrtěl hlavou: „Měli je nechat jít. Nezúčastnili by se boje. Ale když je zaženou do kouta, budou o svůj život bojovat.“



    Heliodoros sklopil hlavu a povzdechl. Leónas měl pravdu. Ale neměl čas o tom déle přemýšlet. Oddíly se začaly šikovat. Jak byli zvyklí, stavěli se do čet
    po třech řadách, bitevní šik tak mohl dosahovat hloubky dvanácti mužů. Kleombrotos se svou družinou stál na pravém křídle. Heliodoros přece jen pocítil
    hrdost, že jejich král se staví do přední linie. Ano, skutečně se chová jako král. On, Leónas a jejich lidé se stavěli vlevo od královské družiny. Před
    nimi se šikovala jízda.



    I Thébané nechali seřadit svou jízdu před armádou a pak, ani nebylo poznat, na čí povel, obě současně vyrazily k útoku. Armáda vyrazila k pomalému pochodu
    za ní. Heliodoros viděl velmi dobře, jak se obě jízdy střetly. Událo se to s velkou silou. Chvíli se zdáli koně i lidé zmítat na jednom místě, ale pak,
    pomalu, ale neústupně, se thébská jízda posouvala kupředu. Vojáci se zamračili, zaťali zuby a pevněji stiskli v rukou kopí a štíty. Budou se zřejmě muset
    připravit k odražení nepřátelských jezdců.



    Heliodoros si musel přiznat, že thébská jízda je lepší. Zřejmě museli být, bojovali již proti orchomenským i thespijským, zatímco v Lakónii bylo koní málo
    a jen někteří muži, hlavně ti zámožní, měli možnost na nich trénovat. Hlavně však, za největší čest se považoval boj muže proti muži na poli a nejlepší
    válečníci bývali v hlavní armádě.



    Teď se přední řady semkly k sobě, chráněni štíty a s kopí napřaženými před sebou. Pak se pevně zapřeli a čekali na náraz. Přišel s ohromnou silou a přinesl
    s sebou křik, zděšené ržáni koní, pot a krev. Nejhorší však bylo, že se ustupující spartští jezdci sráželi s vlastními bojovníky a na ně se tlačila thébská
    jízda, která začala rozsévat smrt v řadách nepřátel. Bylo velmi obtížné bojovat proti jezdci, protože údery shora byly strašlivé, ale Sparťané byli velmi
    silní a velmi neohrožení. Přestáli spršku úderů a kopími začali srážet jezdce a ochromovat koně.



    Heliodorovi bylo líto těch krásných zvířat, ale teď se nedalo nic dělat. Museli jezdce srazit, jinak rozsévali smrt příliš rychle, museli to udělat za
    každou cenu. První nápor mu málem vyvrátil kopí z ruky. Ale hned za ním stál další bojovník, a když zavrávoral, podepřel ho. Heliodoros se znovu vzchopil,
    kryl si obličej štítem a bodl kupředu. Úder mečem přišel zeshora a byl tak prudký, že mu málem rozpoltil štít. Jeho zbroj ale byla velmi dobrá, otec na to
    dbal, a tak nápor vydržela. Ještě než úder dozněl, rozehnal se kopím a s úpornou silou se snažil jezdce srazit. Kůň sebou zmítal a kopal nohama a Heliodora
    málem zasáhl kopytem. Měl štěstí, byl velmi rychlý a stačil se mu vyhnout. I jezdci se vymykal kůň z rukou a musel teď odrážet nápor z druhé strany.
    Heliodoros zaútočil znovu a srazil ho z koně. Kůň se vzepjal a zběsilým úprkem se vracel zpátky. Heliodoros za to vzdal tiché poděkování bohům, ale času
    bylo pramálo. Odkudsi se vynořil další jezdec a další kůň. Toho srazil kdosi jiný hozeným oštěpem.



    Někteří muži už leželi na zemi a sténali. Nikdo jim teď ale nemohl pomoci, bitva zuřila příliš prudce. Heliodoros se rychle porozhlédl. Po jeho levici
    bojoval Leónas. Tlačil se kupředu a už odhodil oštěp a oháněl se mečem. Po pravici viděl zářivé brnění krále Kleombrota. Konečně, po prvním strašlivém
    náporu, začali postupovat kupředu. I Heliodoros mrštil kopí po posledním nepřátelském jezdci, který se k nim přibližoval, a vytasil meč. Podařilo se jim
    zneškodnit jízdu, alespoň tu část, která zaútočila na střed vojska, a teď nastal obávaný a vysilující boj muže proti muži.



    Proti Heliodorovi se postavil rozložitý muž a s plnovousem a divoce se rozmáchl mečem. Heliodoros usoudil, že musí mít velkou sílu, a prvnímu náporu se
    rychle vyhnul. Jak se shýbal, sekl mu po lýtku a mířil těsně nad chrániče. Trefil se, ale nebylo to dost na to, aby protivníka zneškodnil. Rychle odskočil
    a podržel štít v ochranné poloze, aby se kryl před náporem. Muž se rozmáchl takovou silou, že štít praskl a jeho horní část se ulomila. Byl to výborný
    úder. Ale Heliodoros byl již v bitkách vícekrát, než aby zpanikařil. Pevněji sevřel meč a naznačil výpad. Sotva se srazili, Heliodoros pustil štít v levé
    ruce, vytrhl z opasku dýku a bleskurychle jí bodl levačkou muži do krku. Ten zavrávoral a zachroptěl.



    S pohledem stále upřeným na něj se rychle shýbl pro štít. Bitvy na rozdíl od zápasů byly nepředvídatelné. Jak se řady rozpadaly, úder mohl přijít z každé
    strany, i zezadu, v nejneočekávanější chvíli. Heliodoros sledoval protivníka jenom do té chvíle, než se ujistil, že je neškodný, a i přitom musel koutkem
    oka hlídat okolí. Archágoras byl tísněn dvěma muži, musel mu jít na pomoc. Stáli mu v cestě dva mladíci a postavili se mu neohroženě. Jaké děti, napadlo
    Heliodora, museli být mladší než Tháles. Ale nemohl se zaobírat lítosti. Když dostanou příležitost, zabijí ho, tak to v bitvách chodí. Poslal k zemi oba
    dva. O tom jednom si myslel, že by mohl přežít, ale neměl čas nad tím uvažovat. Vyprostil Archágora z tísně a prodírali se kupředu. I Leónas a jeho přátelé
    postupovali. Heliodorovi to dodávalo klid. Dokud Leónas stál, všechno se zdálo být dobré.



    Bojovali úspěšně, byli velmi dobře trénovaní, velmi zocelení v bitvách, byli Sparťané a nebáli se zemřít. Postupovali pomalu, ale přece, Thébané se před
    nimi hroutili k zemi jeden za druhým. Heliodoros už vyřadil z boje několik thébských bojovníků a začínal být unavený, ale thébské řady se netenčily. Stále
    se před nimi objevovali noví a noví vojáci. To přece není možné, pomyslel si Heliodoros a vší silou odrazil prudký výpad zprava, to není možné, že mají tak
    velkou armádu, vždyť se odhadovalo, že jich je méně než nás – nu i kdyby jich bylo stejně, měli by umdlévat. Jejich vlastní střední řada měla hloubku
    dvanácti mužů a oni už se za dvanáct mužů dostali, Heliodoros by mohl přísahat, že prorazili stejně silnou linii, jako byla ta jejich, ale nepřátelským
    řadám nebylo konce, muselo jich být mnohem více než dvojnásobek, jejich střední linii muselo tvořit snad padesát mužů, tak nesmírně silná byla. Ale to by
    znamenalo, že mají velmi slabá křídla, proč jim u Hérakla nepřijdou křídla na pomoc?



    Slaný pot mu stékal po tváři, ale nemohl si sundat přilbu, aby ho setřel. Boj se stával nebezpečnější, protože únava ho činila pomalým, a každý zlomek
    vteřiny prodlevy, než odrazil ránu, se mu mohl stát osudným. Ruku, ve které držel meč, měl ztěžklou únavou a svaly takřka necítil. Ale zatnul zuby. Za
    Spartu, opakoval si tiše, za matku, za sestry, za přátele. Musí vydržet.



    Změť hlasů vpravo od něj zesílila. Rychle se pootočil a úzkostí se mu sevřelo srdce. Král Kleombrotos klesl k zemi a část brnění se barvila rudě. Musel být
    těžce zraněn. Heliodora zamrazilo. Vždycky spolu s Kleombrotem dobře vycházeli, a navíc si uvědomil, že morálka vojska bude otřesena. Ať byli vojáci
    jakkoliv skvělí, vždy bylo zlé, když padl král. Jeho družina se semkla kolem něho a snažila se ho odtáhnout z bojiště, ale Thébané pochopili, jak důležitý
    moment to je, a snažili se jim v tom zabránit ze všech sil.



    Heliodoros s ohromnou zarputilostí srazil k zemi muže, který se mu postavil, a snažil se probojovat ke družině. Věděl, že Archágoros jde za ním a Leónas
    zřejmě rovněž zpozoroval co se děje. Ale kupředu se téměř nedalo pohnout. Všichni se naráz vrhli do míst, kde ležel Kleombrotos, a nastala zuřivá řež.



    Pak se konečně začali prodírat kupředu. Zdálo se, že se jejich prořídlé řady opět zaplnily a další muži jim přispěchali pomoc. Heliodoros pocítil
    chvilkovou úlevu, za kterou vroucně děkoval. Sotva už stál na nohou. Jakmile se zbavil svého protivníka, otočil se dozadu a pochopil, že jeho otec přivádí
    do boje záložníky. Šel vepředu, držel meč oběma rukama a jistou ranou srazil jednoho z mladých boiótských spojenců. Měl stále skvělý úder. Střetli se
    očima.



    „Stáhněte se více doprava!“ zakřičel na něj Periláos. „Jsou tam nejslabší řady!“ Pak se obrátil ke svým lidem a ukazoval, kam mají jít.



    Heliodoros ho nemohl déle sledovat. Dostal se až ke králově družině. Dva muži vynášeli Kleombrota z bojiště, ostatní utvořili neprostupnou hráz. Heliodoros
    se k nim připojil. Koutkem oka zahlédl, že má Leóna docela blízko po levé straně.



    „Pozor!“ zakřičel na něho Leónas a kýval hlavou. Heliodoros se pootočil a instinktivně se chránil proti ráně z boku. Pak zaútočil on.



    Chvíli bojovali s Leónem bok po boku. Zdálo se, že se podařilo Kleombrota vynést. Doufal, že se jeho otec stáhl s nimi. Ale ničím si nebyl jistý, na to
    bylo všude příliš hluku, zmatku, prachu, křiku, krve. Ale hlavně ta strašná únava. Měl sucho v ústech a těžce se mu polykalo. Na levé paži měl krvavý šrám,
    ale vůbec nevěděl, jak k němu přišel. Spíše než palčivou bolest cítil únavu. Věděl ale, že jí nemůže podlehnout, jestli zvolní, bude to jeho smrt. On i
    Leónas byli skoro úplně vepředu. Zdálo se, že konečně prorazili thébské řady. Ale thébští bojovníci na ně dotírali z boku, a co bylo nejhorší, i zezadu,
    jak prořídle spartské řady ztrácely na síle.



    Cítil, nyní už pouze instinktem, že je někdo za ním, a rychle se obrátil. Ale tentokrát ne dost rychle. Cítil, jak mu ostrý, lesklý meč projíždí tělem,
    těsně pod místem, kde končilo bronzové brnění a nahrazoval ho tlustý kožený opasek, který tolik nebránil v pohybu. Ale tuhá kůže ho teď nedokázala
    zachránit. Na to byla rána příliš prudká a meč příliš ostrý. Tělem mu projela pronikavá bolest. Snažil se pohlédnout na toho, kdo ho zasáhl. Byl to urostlý
    muž v tmavém brnění, pokrytý prachem. Ale tvář pod přilbicí rozpoznat nedokázal. Před očima se mu začalo tmít. Zhroutil se k zemi a svět se proměnil v
    temnotu.



    „U Hérakla, ne… ne!“ zasténal Leónas a zuřivě zaťal pěsti. Viděl, že se Heliodoros zhroutil, byl mu nablízku, ale přece jen příliš daleko, než aby zasáhl.
    Je to válka, je to válka, opakoval si, posedlý zuřivostí a lítostí, a ten náhlý příval zuřivosti v něm vyburcoval poslední zbytky síly, začal tak divoce
    dorážet na svého soupeře, až ten klesl na kolena a jenom se bránil. Leónas ho udeřil mečem do přilbice tak silně, že muž omdlel. To mu dalo čas dostat se k
    Heliodorovi. Muž, který ho srazil, se už vrhl kupředu do nového souboje a ztrácel se v prachu.



    Leónas poklekl k Heliodorovi a díval se na jeho ránu. Nebylo pochyb, že je hluboká. Bohové, nenechte ho vykrvácet, vyslal úpěnlivou modlitbu k nebi a
    chystal se roztrhnout kus šatu pro provizorní obvaz. Vtom uviděl nad sebou stín a v posledním okamžiku se odkutálel stranou. Nějaký voják po něm ťal mečem,
    přestože klečel na zemi. Znovu dostal zlost. Ten voják neměl dobré brnění. Leónas se ani plně nepostavil, jen se zapřel levačkou a ohromnou silou mrštil
    proti jeho hrudi svůj meč. Voják v bolestném údivu vytřeštil oči a klesl na kolena.



    Leónas rychle z jeho těla vytrhl meč. Na lítost nebyl čas, ještě ho bude potřebovat. Přesekl řemínky na Heliodorově brnění, roztrhl kus látky a stáhl mu
    krvácející ránu. Bude ho ale muset odnést a převázat důkladněji, jinak zemře. Možná zemře i tak, uvědomoval si Leónas a do těla se mu vkrádal mrazivý
    chlad. Nebyl to ale teď schopen posoudit.



    Přestože bojovali tak dlouho v první linii, na malou chvíli mu to přineslo úlevu. Spartské řady byly zatlačovány dozadu. Jenže to také znamenalo, že
    nejhorší bouře se už přes ně přehnala a hlavní potyčky se posunuly za ně. To mu možná propůjčí chvilku klidu, aby ho mohl odnést z bojiště. Pak si
    uvědomil, že když bude mít na sobě brnění, neunese ho. Byl na to příliš vyčerpaný.



    Nedalo se nic dělat. Přeťal si řemínky na vlastním brnění a shodil ho dolů.



    „Leóne, Leóne, co děláš?“ ozvalo se popuzeně za ním. „Bojuj, musíme couvnout, musíme našim na pomoc.“



    Byl to Sfodriás, jeden z velitelů, který byl v králově družině.



    Leónas byl unavený, ale snažil se zakřičet, aby ho Sfodriás slyšel: „Odnesu ho a vrátím se. Když tu zůstane ležet, vykrvácí.“



    „Leží tady jiní, copak to nevidíš?“



    „Odnesli jste Kleombrota, nebo snad ne?“



    „To je král, je to něco jiného.“



    „Není to nic jiného, před smrtí jsme si rovni.“



    „Nemůžeš utéct z bitvy, jestli si opět neoblečeš brnění, ztratíš čest!“



    Leónas byl unavený a popuzený. Sfodria neměl zvlášť v lásce. V době míru zaútočil na Athéňany a nebyl potrestán, proto si cizinci brali na paškál spartskou
    spravedlnost, která prý byla spravedlností pouze po některé.



    „Já ztratím jen vlastní čest, Sfodrie,“ zakřičel na něj. „Ale ty jsi zaprodal čest celé Sparty, když jsi porušil mírovou smlouvu a pak žádal Agesiláa o
    milost!“



    Odvrátil se od něj. Vzal Heliodora do náručí a v pravé ruce stále svíral meč. Obě brnění nechal ležet na zemi. Přehnali se kolem něj běžící muži, ale
    nezastavili ho. Došel obloukem až na kraj lesa a díval se, jestli uvidí pomocné oddíly.



    Konečně zahlédl známou tvář.



    „Sítape, Sítape!“ zakřičel. Sítapos byl věrný spolubojovník, ale poté, co přišel v thébském zajetí o oko, dostal na starost pomocný oddíl.



    Sítapos mu přiběhl naproti.



    „U Hérakla, to je Heliodoros,“ vydechl. „Je mrtvý?“



    „Ne, snad ne,“ zatřepal zoufale hlavou Leónas. „Ale možná zemře, já nevím. Pomoz mi ho obvázat.“ Doklopýtal k místu za keřem, které se zdálo trochu kryté,
    a položil ho do trávy. Dál už by ho nést stejně nedokázal.



    „Obvážeš ho Sítape, prosím tě? Jinak vykrvácí.“ Opřel se o meč a zhluboka oddechoval, „Já musím zpátky.“



    Sítapos poklekl k Heliodorovi, ale pak se podíval vážně na Leóna a potřásl hlavou: „Leóne, ta bitva je prohraná.“



    Leónas se podíval za sebe a sevřelo se mu hrdlo.



    „Ano, je prohraná,“ přikývl posléze se zaťatými zuby. „Ale já musím zpátky, ať alespoň ustoupí řádně ti, kteří ještě mohou.“



    Na bojišti začal panovat zmatek, jak se armáda roztrhla na menší části bojující proti sobě, a místo sevřených řad se boj změnil v šarvátky. Levé křídlo se
    snažilo ustoupit, protože pravé ustupovalo a oni nechtěli zůstat odříznutí. Přesto byly linie proraženy a muži ustupovali k příkopu, který byl před
    táborem. Nejhůře na tom byly oddíly spojenců, ty ztratily jakoukoliv disciplínu. Jako vždycky, pomyslel si nahněvaně Leónas. Mnozí velitelé, kteří bojovali
    v předních řadách, padli, a tím větší zmatek teď panoval mezi ustupujícími vojáky. Leónas doběhl k nejbližší skupince a přikázal jim, ať se stahují do
    středu. Stále ještě naráželi na Thébany, a tak znovu zkřížili meče a Leónas musel bojovat pozorně, protože neměl brnění, ale bez něho byl mnohem
    pohyblivější, takže se shýbl k zemi a prosekl muži lýtko. Ten se s výkřikem skácel. Leónas se už ale díval jinam.



    „Nenechávejte v řadách mezery!“ zakřičel na vojáky. „Ustupujte současně! Držte před sebou štíty!“ Křičel na ně příkazy a oni ho poslouchali, protože je
    jasné rozkazy trochu uklidňovaly, a tak nakonec vycouvali až do tábora, který ležel na kopci. Ani Thébané a jejich spojenci neměli odvahu je tam napadnout.
    Sparťané se zase semkli dohromady a i Thébané ustoupili ke svým. Pohled na bojiště byl strašný. Leónas nepamatoval, že by někdy v životě viděl tolik
    mrtvých. Byly jich stovky. Viděl na tvářích ostatních, že i oni jsou sotva schopni řeči. Mnozí byli zranění. On sám měl několik škaredých šrámů, ale
    krvácení už samo ustalo, a tak jim nevěnoval pozornost.



    Leónas zvedl ruku a volal k sobě velitele a nejstarší z oddílu. Král byl mrtvý a někdo říkal, že jeden z polemarchů taky. Bylo třeba rozhodnout, co dál.



    „Musíme sebrat mrtvé a raněné,“ řekl jim Leónas.



    „Nesmíme požádat o příměří,“ prohlásil jeden z mladších velitelů. „Thébané by postavili vítězný pomník a to by znamenalo, že jsme prohráli. Získáme je
    bojem.“



    „Jaká hloupost!“ vybuchl jiný muž. „My jsme prohráli, copak to nevidíš? Nevidíš, kolik je mrtvých? A většina, která přežila, je zraněná. Kdo bude bojovat?“



    „Já budu!“ nedal se první z mužů.



    „Nechte toho!“ okřikl je Leónas. „Jsme sami. Viděli jste naše spojence, jak odhazují zbraně? Nikoho z nich už do dalšího boje nedostaneme. Souhlasím s tím,
    že zažádáme o příměří. Co si myslíš ty?“ obrátil se k dalšímu zkušenému muži. I on souhlasil. Nakonec se ukázalo, že takřka všichni souhlasí se žádostí o
    příměří. Leónas zahlédl, že k nim přichází polemarchos. Měl nejvyšší hodnost, a tak muže utišil a řekl mu: „Právě jsme se radili, co dál. Všichni až na
    jednoho souhlasí se žádostí o příměří. Co myslíš ty?“



    Polemarchos se rozhlédl po bojišti prázdným pohledem a pak řekl: „Zavolejte hlasatele.“



    Heliodoros se probouzel velmi pomalu. Kolem se zdálo být šero a někde zdaleka k němu doléhal šum, který ale splýval v nezřetelnou, jednolitou zvukovou
    clonu. Cítil dosti příjemné teplo, ale sotva se trochu pohnul, projela jím bolest. Zavřel oči a chvíli ležel klidně. Někdo na něj mluvil. Znovu pomalu
    otevřel oči a snažil se zaostřit pohled. Byl to Tháles. Cítil v jeho hlase úzkost, ale měl potíž soustředit se na to, co říká. Nemohl se přimět, aby mu
    odpověděl, v hrdle měl sucho, hlasivky mu selhaly.



    Očima pomalu přejel kolem. Byl ve stanu, proto to šero, a byl přikrytý houněnou přikrývkou, proto to teplo. Uvědomil si, že ho Tháles drží za ruku a jemně
    ji hladí, ale obě ruce měl ztěžklé a bezvládné, neměl v nich žádný cit, nedokázal jimi pohnout. Když ležel klidně, necítil velkou bolest, ale zdálo se, že
    z jeho těla odešel všechen život a svaly zůstaly úplně bez vůle.



    Tháles se odvrátil a pak se k němu sklonil s vlhkou látkou a přetřel mu obličej. Bylo to příjemné. Pak mu přidržel misku s vodou u úst a Heliodoros do sebe
    vpravil pár kapek tekutiny.



    „Thále,“ zašeptal konečně. Nemohl promluvit hlasitěji, ale bratrova tvář se trochu rozjasnila. Heliodoros ale viděl, že jeho rysy jsou nezvykle propadlé a
    zdály se odrážet hluboké zoufalství.



    „Bitva?“ zeptal se tiše.



    „Ach, Heliodore,“ vydechl usouženě Tháles, měkce položil ruce na jeho ramena, sklonil hlavu až k němu a velmi něžně ho objal. „Prohráli jsme, museli jsme
    se stáhnout, mnoho bojovníků padlo.“ Znova si sedl na lůžko k němu, ale už nedokázal zadržovat slzy, které mu stékaly po tváři. „Otec je mrtvý, Heliodore,
    padl v boji.“



    Heliodoros ucítil prudkou bolest, jež mu projela celým tělem, zavřel oči a sevřel rty, aby se jí ubránil, ale byla hrozná a neustupovala.



    „Zavolali mě, ať jdu za ním,“ pokračoval přerývaným hlasem Tháles. „Zasáhli ho do prsou, ale byl při vědomí. Ptal se po tobě. Muži říkali, že tě Leónas
    vynesl z bojiště, ale bál jsem se, že už jsi mrtvý… Řekl jsem otci, že jsi jen zraněný, že to není nic vážného, nemohl jsem mu říci, že nevím, jestli jsi
    ještě naživu, nemohl…“ Tháles se zarazil a setřel si rukou slzy. „Přál jsem si, aby to nebylo nic vážného, a tak jsem mu to řekl, uspokojilo ho to…“



    Heliodoros si nepamatoval, že by kdy viděl Thála plakat, ani v dětství ne. Podařilo se mu pohnout prsty a lehce sevřel bratrovu ruku.



    „Co říkal?“ zašeptal.



    „Řekl, ať pozdravuji sestry. A matce mám vyřídit, ať se o nás stará… Řekl, že je ten šťastnější, když z tohoto světa odchází jako první.“



    „Je moudrý.“ přitakal Heliodoros. Jak strašná rána to bude pro matku, přenese se přes ni jedině díky tomu, že ji stále budou potřebovat děti. Ale byla to
    příliš dlouhá myšlenka, než aby ji teď vyjádřil slovy.



    „Řekl, ať napíšeme Faidónovi.“ dodával Tháles, „a také, že umírá v pokoji… stihl se se mnou rozloučit… ach, Heliodore, bál jsem se, že jsi také mrtvý.“
    Tháles se znovu k němu naklonil a přitiskl mu hlavu na rameno. Neplakal nahlas, ale tělo se mu chvělo.



    Heliodoros ale nemohl dělat víc, než mu o něco silněji sevřít prsty ruku. Na všechno ostatní byl slabý. Pomalu mu taky začaly zaplavovat oči slzy. Ale
    myšlenka, že s otcem již nikdy nepromluví, byla příliš bolestná, než aby si ji zcela připustil. Věděl, že je to pravda, ale přesto k němu pronikala jen
    zvolna. Zdráhal se poddat skutečnému žalu, bude příliš hluboký, příliš bolestný.



    A co ostatní?



    „A Leónas?“ zeptal se pomalu a se zaváháním.



    „Vynesl tě ven z bojiště,“ opakoval Tháles. Heliodoros předpokládal, že tím myslí, že je naživu, ale nebyl si jistý. Zavřel oči. Ta bitva ho tak vyčerpala!
    Chtěl se znovu propadnout v zapomnění.



    Uslyšel jiný hlas, taky známý. Leónas objal Thála kolem ramen a pomalu ho zvedal od lůžka. Pak se nad ním sklonil. Díky bohům, alespoň Leónas je rovněž
    naživu, pomyslel si Heliodoros. Jako by slyšel, že se na něj ptám.



    Sáhl mu na čelo a říkal měkce: „Zkus usnout, Heliodore, jsi zraněný, potřebuješ odpočívat.“



    Heliodoros chtěl odpovědět, ale znova ho zmáhala ta strašná únava, kterou si pamatoval z boje. Nebyl si jistý, jestli to je spánek, anebo spíše mdloby.
    Znovu pomalu ztrácel vědomí.



    „Musíme napsat Faidónovi, ať přijede,“ řekl se zaťatými zuby Tháles.



    „Ano, napíšeme mu,“ přikývl Leónas. „Musíme mu dát zprávu o vašem otci a požádat ho, ať se přijede podívat na Heliodora… pojď ven, necháme ho spát.“



    Tháles si ještě jednou otřel oči. Nikdo z vojáků ho nesmí vidět plakat.



    „Ale stihne Faidón přijet včas?“ zeptal se před stanem úzkostlivě. „Musíme poslat někoho zkušeného, aby ho provedl hlídkami, všichni jsou teď nedůvěřiví.“



    Leónas se díval na tábořiště a ještě chvíli do dáli a pak ztěžka promluvil: „Nemůžeme tady čekat na Faidóna, nikdo z nás Sparťanů tady čekat nemůže.
    Ztratili jsme příliš mnoho mužů, nemůžeme déle bojovat, musíme se stáhnout do Sparty a zvážit, co dál.“



    „Budeme muset uprchnout?“ potemněl hlas Thálovi.



    „Víceméně,“ přikývl mrazivě Leónas. „Mluvil jsem s polemarchy, kteří přežili, zbylo jen málo důstojníků. Thébané zajisté také utrpěli vážné ztráty a ani
    oni nemají chuť nás sami napadnout, ale je jisté, že poslali pro svého spojence Jásona, a taky odešel posel do Athén, aby tam zvěstoval jejich vítězství a
    vyzval je, aby se k nim připojili a zničili nás jednou provždy. Jestli se k nim přidají další, nebudeme schopni vzdorovat.“



    „Nu, tak zemřeme jako naši příbuzní a přátelé,“ řekl chmurně Tháles. „Zemřeme čestně, v boji.“



    „Jestli zemřeme i my, dobudou Spartu,“ odvětil Leónas. „Nebude, kdo by ji bránil.“



    „Musí to být vůle bohů,“ potřásl hlavou Tháles. Nevěděl, co by řekl.



    „Ne, myslím, že Athéňané nebudou horliví, aby na nás zaútočili. Nejsou tak zbabělí, ale rozváží si, jestli chtějí mít místo silné Sparty, která je od nich
    hodně daleko, silné Théby, které mají za humny. Zatímco si to budou rozvažovat, musíme pryč.“



    „Ale co Heliodoros?“ pozvedl hlavou Tháles. „Nepřežije tak dlouhou cestu. Neměli bychom ho raději odvézt k Faidónovi?“



    „Také jsem o tom uvažoval, ale bojím se, že to nebude možné. Zachráníme se jedině, když budeme postupovat společně, jako armáda. I když Thébané šíří zvěst
    o naší porážce, stále se nás bojí. Ale jestli se rozdělíme, budou na nás pořádat hon. Athény jsou sice blíže než Sparta, ale jak bychom ho tam mohli dovézt
    bez ochrany? Každý, na koho cestou narazíme, nás bude chtít zabít. Ne, musíme se vydat zpátky domů. Seženu přikrývky, houně, kožešiny, seženu jich tolik,
    že cestu přežije… a pokud snad bohové přece jen budou jiného názoru, ať raději odejde do druhého světa v míru a mezi námi, než aby ho zabil nějaký boiótský
    venkovan.“



    Leónas svěsil hlavu a pak dodal: „Ty musíš připravit na převoz otce.“



    Tháles se zdál tak bledý, jakoby na něho samého vztáhla ruku smrt, ale přikývl: „Připravím.“ Zdálo se, že ho slabost opustila. Leónas se chvíli bál, jestli
    se Tháles vzchopí natolik, aby se na něj mohl spolehnout, ale doufal, že ano. Byl emotivní, ale byl silný. Podobně jako Heliodoros. Leónas se zamyslel, po
    kom to mají. Periláos byl vždy pevný jako skála.



    Přestože uzavřeli po bitvě příměří, polemarchové rozhodli, že se stáhnou v noci. Příměří bylo křehké a nikdo na něj příliš nespoléhal. Cesta to byla těžká,
    neboť šli neschůdnou stezkou a ráno zahájili výstup na Kithairón. Heliodoros si z toho ale skoro nic nepamatoval. Přes nejneschůdnější terén ho přenesli v
    nosítkách, ale on ani neprocitl z mdlob. Probral se až mnohem později, když slunce svítilo vysoko na obloze a ptáci zpívali. Vezl se na voze a byl zabalen
    do přikrývek tak důkladně, že se ani nedokázal pohnout. Stále byl nesmírně slabý. Chvíli nevěděl, kde je a co se děje. Myšlenky měl zmatené.



    „Otče, otče…“ zašeptal. Bál se o otce, věděl, že se přihodilo něco špatného, ale nemohl si uvědomit co. Chtěl mít otce u sebe.



    Někdo ho nadzdvihl a vpravil mu do úst trochu vody. Byl to Leónas a začal na něj mluvit: „Heliodore, už jsme v megarské zemi. Přišlo nám naproti vojsko ze
    Sparty. Vede je Archidámos, Agesiláův syn. Je to silné vojsko. Teď jsme v bezpečí. V Korintu propustíme spojence a vrátíme se domů.“



    Otec je mrtvý, došlo Heliodorovi, ale jak Leónas mluvil, nutil ho myslet na něco jiného a Heliodora to trochu povzbudilo. Vracejí se domů. Tháles je živý.
    Zítra zase vyjde slunce.



    „Povídej dál,“ řekl tiše Leónovi.



    „Dobrá, o čem chceš povídat?“



    „O králi Leonidovi,“ odvětil Heliodoros. Faidón ten příběh vyprávěl velmi krásně, jeho otec taky. Leónas se trochu zarazil, ale pak rychle kývl:„Dobrá
    tedy.“



    Začal vyprávět a Heliodoros se znova cítil v bezpečí. Leónův hlas, teplo a houpání vozu ho uspávalo. Netrvalo dlouho a zavřely se mu oči.



    Když zastavili, Leónas se šel podívat za muži, kteří z jeho skupiny přežili, ale nejprve zavolal Thála, aby ho vystřídal. Nikdy nenechávali Heliodora
    samotného.



    Když přišel večer a vítr z plání přinášel chlad, jeden z mužů chtěl jednu z hrubých přikrývek, do kterých Leónas s Thálem zabalili Heliodora.



    „Je jich tady dost,“ mínil muž.



    Leónas se vztyčil a namířil proti němu kopí. „Jestli se dotkneš jen jediné, zabiju tě,“ řekl chladným, zarputilým hlasem a opakoval: „Zabiju tě.“



    Muž ucukl a díval se na něj pohněvaně, ale i se strachem. Leónas nežertoval, tentokrát ne. Leónas byl přesvědčený, že jestli se díky kodrcání vozu znovu
    otevřou Heliodorovi rány, zemře. Na další boj mu nezbývaly síly. Dva muži se dívali na Leóna nepřátelsky, ale ten jich nedbal. Mohli si říci, že mu válka
    zatemnila rozum, jen ať si to řeknou. Do Sparty bylo ještě daleko.
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    Světlo



    Když do Sparty dorazil Faidón, cítil, že město je jiné než předtím. Neslyšel hlasité projevy truchlení, nářek, výčitky, ustrašenost. Ale dolehl na něj šedý
    smutek a více než to, jakási nevěřícnost. Jakoby se město ještě zcela nevzpamatovalo ze šoku. Někteří lidé chodili s hrdě vztyčenou hlavou a to byli ti,
    kteří říkali, že jejich příbuzní hrdinně padli a že přinesli slávu městu. Ale více bylo zastřeného smutku.



    Faidón slyšel cestou zprávy o tom, kolik mužů padlo, ale ty se rozcházely. Spojenců se zachránilo více, ale z občanů Sparty musela zůstat na bojišti
    nejméně polovina armády a ta polovina se počítala na stovky. Bylo zvykem vytesat jména těch, kdo padli v bitvě za vlast, na stélu u chrámu, teď ale
    řemeslníci stále ještě tesali a zdálo se, že jejich práce nikdy neskončí. Periláovo jméno bylo vytesáno mezi prvními. Faidón nestihl pohřební obřad, ale
    Amarante si přála, aby se s ním ještě všichni společně rozloučili – jenom oni, jeho nejbližší. Vybrala nádherné květy, ty nejhezčí, jež se daly touto dobou
    sehnat, a uvila z nich pestrý věnec. Nerin přišla s vyšívanou stuhou.



    „Můžeme s ní svázat květy,“ navrhla matce. „Vyšila jsem ji jeho oblíbenými barvami.“



    Rozhodli se, že se sejdou u stély.



    Nerin vedla za ruku Elpis. Její muž byl stále ještě u loďstva, ale očekávali ho brzo. Elpis začala po chvíli tahat matku za ruku a mluvit, i přesto, že jí
    Nerin řekla, ať je zticha. Elpis nebyla příliš zlobivá, ale nevydržela být dlouho v klidu. Ještě nechápala celý význam smrti.



    „Pojď na louku, mami, jsou tam zvonečky. Ukážu ti je.“



    Sapfire k nim zamířila. Lexie jí řekla, že od doby, co zemřela Antháia, by Nerin dítě se služebnou nenechala. Svěřovala ji jedině matce, případně sestře.



    Sapfire natáhla k děvčátku ruku. „Ukážeš mi jej, Elpis?“



    „Jsi hodná, Sapfire,“ řekla Nerin bezmyšlenkovitě. Vypadala velmi pobledle.



    „Cítíš se dobře?“ zeptala se jí starostlivě Sapfire.



    „Ale ano,“ kývla hlavou Nerin, „jenom pořád přemýšlím nad tím, jak jsem se bála, aby do té bitvy neodjel Klearchos, a jak mě těšilo, když otec mluvil o
    tom, že zůstane u loďstva. Proč jenom jsem mu neřekla, že se bojím i o něj? Ale on byl vždy taková opora nám všem, že mě ani nenapadlo naříkat nad tím, že
    se mu možná něco stane.“



    „Všimla sis, jak je Elpis podobná tvému otci? Má stejné oči a lícní kosti,“ mínila Sapfire.



    Nerin se zarazila a pozorněji podívala na dcerušku. Zdála se jí tak drobná. „Ano,“ přisvědčila posléze. „Je mu podobnější než byla Antháia.“



    Faidón šel napřed. Zastavil se u stély a svěsil hlavu. Přál si být chvíli sám. Znovu se mu vybavovalo to, co už po cestě do Sparty. Vzpomínal na první
    chvíli, kdy se s Periláem setkal, na zajetí ve spartském táboře, na skálu, která se zřítila na cestě do Megary, na to, jak poprvé přijel do Sparty, na
    jejich poklidné sezení na eleusínském venkově. Teď byl čas se rozloučit. Nikdy se na to nepřipravoval, a to i přesto, že dobře věděl, že je Periláos voják
    a nebezpečí mu hrozilo často.



    Amarante přišla v černých šatech. Jindy nenosila závoj, ale tentokrát jej měla. Když se ale zastavila u stély, nadzdvihla ho. Na její tváři ještě byly
    vidět drobné rýhy vyryté proudy slz. Položily s Nerin na zem květiny a obětiny a poodstoupily. Zdálo se, že trochu zavrávorala a Nerin ji rychle chytila za
    loket.



    Lexie a Tháles se postavili z druhé strany a drželi se vzájemně kolem pasu. Zdálo se, že si dodávají útěchu. Heliodoros přišel také, přestože mu matka
    řekla, že nemusí. Ale on nemohl nepřijít. Byl příliš slabý, než aby se zúčastnil pohřebního obřadu, ale už se mu navrátilo něco sil. Stále vypadal
    přepadle. Zhubl a jeho pleť měla nezvykle bledou barvu. Byl velmi slabý a musel se opřít o sloup, aby nedostal závrať a neomdlel. Pod očima se mu rýsovaly
    tmavé kruhy. Zatímco Tháles plakal hned, on se se smrtí otce vyrovnával teprve nyní.



    Amarante pronesla tichým hlasem modlitby, ostatní se k ní připojili a pak sklopili hlavy. Faidón cítil, že by bylo třeba, aby někdo přednesl veřejné
    rozloučení, ale nikdo se k dalším slovům neměl. Periláos neměl bratra a Heliodoros byl příliš zdrcený, příliš zraněný, než aby mluvil.



    Faidón tedy promluvil sám: „Sešli jsme se, abychom se rozloučili s Periláem, který pro každého z nás mnohé znamenal. Byl mi drahým přítelem po více než
    třicet let, a to i přesto, že jsme se poprvé setkali jako nepřátelé na rozdílných stranách bojiště. Ale on byl nejen statečným bojovníkem, ale i čestným a
    spravedlivým člověkem a ryzost jeho charakteru překlenula veškeré nepřátelství. Mnohému jsem se od něj naučil a jeho přátelství mi bude bolestně chybět a
    dobře vím, že neméně těžce se budete s touto ztrátou vyrovnávat i vy. Ale pomysleme, že přestože my pro něj nesmírně truchlíme, život, který prožil, byl
    nejen čestný, ale i šťastný. Sdílel ho se ženou, která při něm stála v každé životní chvíli, měl dcery, které ho milovaly, a má syny, jež vychoval v pravé
    muže, kteří bojovali v nejtěžší bitvě, jakou si lidé co tady žijí, pamatují, bojovali statečně a budou dál nést jeho jméno. A poté, co prožil naplněný
    život, zemřel nikoliv jako vetchý stařec na lůžku, ale tak, jak by si to vybral každý spartský muž – ve velké bitvě a se zbraní v ruce. Je mi stále
    nesmírně líto, že od nás odešel, ale věřím, že je teď ve druhém světě spokojený, protože žil čestně a zemřel statečně. Na nás je, abychom dál žili tak,
    abychom dělali čest jeho památce.“



    Faidón zmlkl a podíval se k nebi. První slzy stíral, když dostal Thálův dopis, ale teď mu znova stoupaly do očí. Zajisté byla pravda všechno, co řekl, ale
    nebylo to o nic méně bolestivé.



    Amarante také plakala, ale pak jí přes tvář přelétl velmi jemný úsměv: „Ano, Faidóne, myslím, že by byl se svým životem spokojený.“ Postoupila kupředu a
    Faidón jí vykročil naproti a velice vroucně se objali. Nacházeli jeden v druhém útěchu postavenou na létech, po která se znali, a společný smutek přinesl
    alespoň částečné uvolnění.



    Zdálo se být úplně v pořádku nyní prolévat slzy. Nakonec, Periláos si je zasloužil. Chvíli pak ještě o něm mluvili a smutek, jenž tryskal, byl milosrdnější
    než mlčení, ba dokonce vzpomínali na okamžiky, nad kterými se mohli usmát, a konečně začali mluvit i o tom, co je čeká zítra.



    Když se vydali zpátky, jeden ze Sparťanů se přiblížil k Faidónovi a uctivě se ho zeptal, jestli s ním může promluvit. Faidón si jeho jméno nepamatoval, ale
    Heliodoros mu připomněl, že je to Sítapos.



    „Vím, že truchlíš pro svého přítele, Faidóne,“ řekl Sítapos. „ Pro nás všechny je to velká ztráta. Přesto bych se tě rád zeptal, jestli najdeš čas se
    podívat na mé oko. Nepamatuješ si na mě asi, ale jednou jsi mě léčil. Jak vidíš, jsem na jedno oko slepý a teď se mi začínají dělat mžitky před tím
    druhým.“



    „Jistě,“ přikývl Faidón. Nerad se odpoutával od myšlenek na přítele, ale i přesto pochopil, že hrozba slepoty musí být strašná. „Přijdu za tebou. Kde v
    táboře bydlíš?“



    Sítapos mu to řekl a dodal: „Jestli přijdeš do tábora, možná za tebou přijdou ostatní. Muži si pamatují, že jsi dobrý lékař.“



    „Snad bude lépe, když přijdete za Faidónem k nám,“ vložila se do hovoru Amarante, „alespoň ti, kteří mohou chodit. Faidón je náš host a bude lépe, když
    bude mít pracovnu na jednom místě.“



    „Je to dobrý nápad, Amarante,“ připustil Faidón, „ale v domě potom nebude příliš klidu.“



    „Periláos by si to tak přál,“ odvětila Amarante pevně. „Řekl by, co ti říkám já. Jsi přece blízky přítel rodiny, Faidóne, třebaže už Periláos není mezi
    námi.“



    „Uděláme to tak tedy,“ přikývl Faidón. Amarante ho znovu dojala. Měla pravdu, už dávno to nebyl jenom Periláos, se kterým měl blízký vztah, byla to celá
    jeho rodina a i další lidé ve městě.



    Heliodoros už bydlel v táboře a Faidón se rozhodl, že ho doprovodí a znovu na pokoji prohlédne jeho rány. Nezmínil se o tom Amarante, ale stále byla
    možnost, že se znovu zanítí, Heliodoros byl ještě hodně nemocen, třebaže už se postavil na nohy. Tháles chtěl ještě do města, ale Sítapos zamířil do tábora
    s nimi a cestou jim říkal ustaraně: „Zítra se má konat hlavní zasedání, doufám, že eforové budou rozumní. Ještě zajdu večer do Artemidina chrámu a obětuji
    jí.“



    „Proč máš obavy ze zasedání?“ chtěl vědět Faidón.



    „Nemám obavy o sebe,“ opáčil rychle Sítapos. „Ale říkal jsem Leónovi, že to není dobré, i když Sfodriás zemřel.“



    Heliodoros se zastavil a zahleděl se na něj trochu udiveně a trochu podrážděně: „O čem to, u Hérakla, mluvíš? Proč by mělo být dobré, že Sfodriás zemřel a
    co s tím má dělat Leónas?“



    „Heliodore,“ povzdechl Sítapos a útrpně na něj pohlédl, „byl jsi hodně nemocný. Víš přece, že jsme v bitvě museli ustoupit… tedy, já jsem byl u pomocných
    sborů, ale bojovníci ustoupili. Víš, jak na to eforové a vůbec někteří muži ve Spartě pohlížejí. Můžou se na to dívat jako na zbabělost. Pamatuješ, když
    tehdy náš oddíl opustil věž v Thébách, když byla obléhána? Mnozí říkali, že bez posil nemohli nic jiného dělat, ale přesto byli popraveni.“



    „Chceš říct,“ svítalo Faidónovi, „že vojáci, kteří přežili bitvu, mohou být odsouzeni k smrti, protože ustoupili?“



    „Já nevím,“ krčil rameny Sítapos. „Ale někteří o tom hovoří. Muži jsou neklidní.“



    „Co jsi to říkal o Sfodriovi?“ ptal se pobledlý Heliodoros.



    „Vím, že se Leónas se Sfodriem strašně hádal,“ líčil Sítapos. „Sfodriás nechtěl, aby tě Leónas vynesl z bojiště. Musel si shodit brnění, aby to udělal.
    Sfodriás křičel, že je to zrada, nebo tak něco. Neslyšel jsem to, ale někteří prý ano. Leónas na něho vůbec nedbal. Myslím tedy, že je lepší, že je
    Sfodriás mrtvý. Vojáci proti Leónovi nic špatného neřeknou, zorganizoval je, aby alespoň ustoupili v pořádku. Ale přesto mám z toho špatný pocit.“



    „Bohové,“ zachvěl se Heliodoros. „To přece nemůže být pravda!“



    „Nu, tebe se to netýká,“ chtěl ho uklidnit Sítapos. „Všichni vědí, že jsi zůstal ležet na bojišti. Neustoupil jsi.“



    „Nemohou přece odsoudit Leóna za to, že mi zachránil život, a všechny za to, že ustoupili z prohrané bitvy,“ řekl se vzrůstajícím hněvem Heliodoros. „Jaký
    by to mělo smysl, kdyby nás všechny zabili? Kdyby se tesalo do stél dvakrát více jmen, než dosud? To by snad Spartu bránilo pět eforů? Nebo jenom ženy a
    děti? Jaká hloupost!“



    „Nemluv tak hlasitě,“ nabádal ho Sítapos. „Někdo tě může uslyšet.“



    „Ať mě slyší!“ opáčil rozzlobeně Heliodoros, „možná by bylo lepší, kdyby se lidé ozývali častěji! Jestli bude třeba, řeknu to zítra na sněmu! Proč by mělo
    být jediné právo mužů říkat ano či ne? Proč by neměli mít možnost podávat návrhy a vysvětlovat, proč jsou správné?“



    „Nemůžeš mluvit na sněmu, Heliodore,“ uklidňoval ho vážně Faidón. „Není ti ještě třicet.“



    „Já vím, Faidóne,“ obrátil se k němu Heliodoros, „ale není to správné. U vás v Athénách mohou přece muži vystoupit a říci svůj názor. Mám mlčet jenom
    proto, že jsem odsloužil v armádě jen osm let? A bylo to těžkých osm let, plných únavy, boje a krve. Nemyslím si, že je to tak málo, abych nemohl
    promluvit, ať se to eforům bude líbit, nebo ne. A pokud se mě rozhodnou vyloučit ze Sparty, budiž. Odejdu jinam.“



    Faidón ho chytil kolem ramen a jemně s ním zatřásl: „No tak, Heliodore, přestaň s těmi hloupostmi. Pomysli, co by ti řekl otec, kdyby tě viděl. Myslíš, že
    by chtěl, abys něco takového udělal?“



    „Já takhle nemůžu dál, Faidóne,“ zavrtěl zoufale hlavou Heliodoros. „Ztratil jsem otce. Archágoras, s kterým jsem se přátelil od dětství, padl v bitvě.
    Král Kleombrotos je mrtvý. Více než polovina mého oddílu je mrtvá. Nemůžu ještě ztratit Leóna a všechny ostatní. Nemůžu, srdce by mi muselo ztvrdnout na
    kámen!“



    Heliodoros dal hlavu do dlaní a spolkl další slova. Jeho ramena se tiše chvěla. Faidón ho nepřestával objímat a řekl mu: „Ty nemůžeš mluvit na sněmu, ale
    já ano. Hostům to může být dovoleno. Požádám o svolení krále Agesiláa. Víš, že jsme staří známí.“



    Heliodoros chvíli mlčel a pak přikývl: „Máš pravdu, Faidóne. Jsi z Athén, dokážeš mluvit lépe než já.“ Vypadal velmi unaveně.



    Pojď, posadíme se na chvíli,“ pobídl ho Faidón. Nacházeli se u jedné z malých svatyň, která čekala na opravu, a tak si sedli na dva ploché, napůl
    opracované, vyhřáté kameny. Sítapos zamířil do tábora, protože měl obavy, aby Heliodoros nemluvil příliš vznětlivě o věcech, o kterých nemá, ale ten si
    jeho odchodu stěží povšiml. Díval se na Faidóna a zeptal se ho úzkostlivě: „Ty si také myslíš, že kdybychom neustoupili, Sparta by teď na tom byla lépe?
    Myslíš, že kdyby mě Leónas nechal ležet na bojišti a neztrácel čas tím, že mě odnesl, kdyby pokračoval v boji a spolu s ním i všichni ostatní, byl by
    výsledek té bitvy jiný?“



    Faidón se mu díval do očí, měkce a laskavě, a řekl mu pozvolna: „Heliodore, to je věc, na kterou si sám odpovíš mnohem lépe, než bych ti mohl kdy říci já.
    Byl jsi v té bitvě a máš dost zkušeností. Jestli si nejsi jistý, jaká je odpověď, je to proto, že některé věci, které jsou považovány za pravdu, nemusí být
    stejné jako to, co ti říká tvé srdce. Ale proč bys měl uzavírat své uvažování do nějakého pomyslného čtverce pravidel? Dokázal jsi ho překročit už
    vícekrát, tak to udělej znovu a řekni mi, co si skutečně myslíš.“



    „Já si nemyslím, že by bitvu změnilo, kdyby nikdo neustoupil, ani kdyby mě Leónas nechal vykrvácet,“ řekl s náhlou rozhodností Heliodoros, „Jenom bychom
    ztratili více mužů. Prohráli jsme, protože jsme neuměli odpovědět na novou myšlenku v boji. Všichni chlapci vyrůstají s tím, že bojovat na pravém křídle je
    vrchol statečnosti a dovednosti, každý tam chce bojovat. Ale Thébané si najednou řekli: do hlubin Tayegetu s pravým křídlem, a své nejlepší bojovníky
    poslali na levé křídlo a poslali je v tak mnohonásobné přesile, že jsme je nebyli schopni porazit a naše levé křídlo ustoupilo, místo aby nám přišlo na
    pomoc, protože si tam nedovedli představit, že bychom prohráli. Bojujeme tak už od trójské války, tak proč něco měnit?



    Ale není to jenom tahle bitva, Faidóne, je toho mnohem víc. I mnozí starší přiznávají, že naše armáda je zoufale malá, ale nikdo s tím nic nedělá. A přece
    jsou tady statisíce neplnoprávných Lakedaimoňanů a heilótů, kteří nám nemohou přijít na jméno. Sám jsi kdysi říkal, že lidé z Messénie bývali výborní
    sportovci a jistě by si mnozí z nich zasloužili být plnoprávnými občany, kteří by pro město byli schopni spoustu věcí udělat – jako třeba Polyides. A jsou
    tu děti bývalých Sparťanů, kteří z různých důvodů ztratili občanství, a jejich děti a vnuci za to nemohou, ale i na ně se dívá s pohrdáním. Na druhou
    stranu, ne všichni Sparťané touží být vojáky, ale nic jiného dělat nemohou, pokud chtějí zůstat občany. Spousta věcí by se dala změnit k lepšímu, ale nikdo
    tomu nechce naslouchat, vždyť o tom ani nemohu promluvit na sněmu.“



    „Za necelé dva roky na sněmu budeš,“ mínil Faidón. „A vždycky můžeš mluvit s těmi, kteří předkládají návrhy, a se všemi ostatními, kteří ty návrhy budou
    schvalovat.“



    „Nevím, jestli mě budou chtít poslouchat,“ zapochyboval Heliodoros.



    „Proč? Spousta lidí tady tě má ráda, možná si to ani neuvědomuješ. Bohové ti dali hodně darů, protože máš schopnost jak porozumět lidem, tak chápat věci v
    širších souvislostech. Ale pamatuj, komu bylo hodně dáno, může také hodně dávat zpátky.“



    „Myslíš, že mám promluvit s některými důležitými lidmi o nadcházejícím zasedání?“ zamyslel se Heliodoros.



    „Ne, potřebuješ si jít lehnout, začínáš dostávat horečku,“ připomenul mu Faidón. „Kromě toho nemyslím, že je třeba, abys mluvil o Leuktře, protože už o ní
    mluví všichni. Já se půjdu podívat za Agesiláem a promluvím s ním o svolení k vystoupení na sněmu.“



    Faidón královo svolení dostal. Sněm zahájil svou řečí Agesiláos – vzdal hold padlým a mluvil pochvalně o jejich rodinách, potom promluvil o Spartě, o tom,
    v jaké úctě stále mají jak bohy, tak Lýkurgovy zákony, a vyzdvihl všechno, za co stálo položit život.



    Faidón věděl, že bude těžké po králi vystoupit, Agesiláos byl zkušený řečník, ale připadalo mu povzbudivé, že král v celé řeči neodsoudil muže, kteří se do
    Sparty vrátili. Faidón již párkrát v Athénách na sněmu promluvil, ale sám se považoval více za posluchače než za řečníka. Před shromážděním Sparťanů
    nehovořil nikdy. Ale teď nebylo vyhnutí.Věděl, že to musí být jasná a krátká řeč, nebylo by vhodné, kdyby chtěl mluvil déle než král. Přelétl všechny očima
    a nevyhnul se žádnému přímému pohledu a poté promluvil: „Lakedaimoňané! Jak víte, nejsem jedním z vás, ale mnohé z vás znám a mnohé jsem i léčil, a to
    podle svých nejlepších schopností. Přijel jsem sem především proto, abych vzdal poslední hold svému příteli Periláovi, synu Thersandra, který statečně padl
    v bitvě s Thébany. Byli jsme přáteli velmi dlouho, více než třicet let, a proto si troufám říct, že by souhlasil s tím, co nyní říkám.



    Víte, že my Athéňané jsme odmítli nabídku Thébanů, abychom se připojili k útoku na vaše vojsko, oslabené velkými ztrátami u Leuktry. Nebylo to pouze tím,
    že ctíme mírovou smlouvu, kterou podepsala naše delegace s králem Agesiláem. Bylo to i proto, že víme, že jste mečem Řecka, na který se vždy dalo pevně
    spolehnout, a to již od válek s Peršany. Bylo by tragédií nejen pro vás, ale pro celé Řecko, kdyby se ten meč zlomil. Proto váš žádám, zvažte pečlivě, když
    budete rozhodovat o osudu mužů, kteří se vrátili z bitvy. Zvažte, jestli jim skutečně chcete klást za vinu, že se rozhodli stáhnout, když viděli
    neodvratnost porážky, nebo jestli usoudíte, že jednali rozumně, když pochopili, že Sparta by bez vojska zůstala vydaná na pospas nepřátelům. Již teď je
    nepochybné, že jste ztratili mnoho ze své síly a že Thébané budou usilovat co nejrychleji vpadnout do Lakónie a vytěžit ze své převahy, co se dá. Budete
    mít dost silné vojsko, abyste je odrazili? Říkám to nejenom proto, že mnozí Athéňané a jiní rozumní Řekové si myslí, že boje mezi Řeky jsou naším
    neštěstím, ale i ve jménu památky mého drahého přítele Periláa a všech ostatních, kteří se nevrátili z bitvy živí. Jejich jména upadnou v zapomnění, pokud
    meč Sparty bude zlomený. Myslete na to.“



    Díval se na muže, zatímco hovořil, a viděl, že ho sledují pozorně, někteří pokyvovali hlavami, jiní zůstávali zamračeni. Když domluvil, rozhostilo se
    ticho.



    Eforové se zdáli rozpolceni. Dva zachovávali kamennou tvář, zatímco ti zbývající sledovali Faidónovou řeč s úlevou. I oni si dokázali spočítat, čeho se
    mohou vbrzku nadít. Konečně vystoupil jeden z nich a navrhl, že žádného velitele, který se vrátil z bitvy, neodsoudí k smrti a žádnému z ostatních mužů
    nebudou upřeny občanské výhody, protože se neshledalo, že by jednali zbaběle nebo nečestně. A muži ve sněmu s tím začali hlasitě vyjadřovat souhlas a ten
    souhlas byl nakonec tak jednomyslný, že ani nebylo zapotřebí, aby se rozdělili na dvě opačné skupiny, jež by sloužily k počítání hlasů, rozhodnutí bylo
    zapsáno a zdálo se, že si všichni oddechli.



    Faidón pocítil velkou úlevu. Šlo to lépe, než si vůbec odvažoval představit. Myslel si, že to bylo z velké části tím, že muži byli výsledkem bitvy a hlavně
    množstvím padlých stále otřeseni. Museli myslet na to, co jim připomenul - že nepřátelé se dost možná v krátké době objeví v samotné Lakónii. Pro Sparťany
    to byl nezvyklý pocit, vždycky bojovali daleko od svého vlastního města. Faidóna stále ještě fascinovalo, že jejich město nemá hradby.



    Teď, když bylo po sněmu, se mohl Faidón s větším soustředěním věnovat vlastní práci - Heliodoros byl stále nemocný a další pacienti se k němu hlásili a
    žádali ho o pomoc. Ale když se nevěnoval nemocným, procházel se po břehu Eurótu a vybavoval si chvíle, kdy se tady procházeli společně s Periláem. Ve
    Spartě to bolelo o to víc než v Athénách, že ho všude kolem viděl. Amarante na tom byla ještě hůř a někdy je bolelo o něm mluvit, ale zároveň se vzájemně
    utěšovali. Měli vzpomínky z doby, kdy jejich děti ještě nebyly na světě, a když se všichni společně sešli, často o nich znovu vyprávěli a přinášelo jim to
    potěšení, protože měli pocit, že v těch dobách svět býval mlád.



    Sapfire těšilo, že její otec s odjezdem nespěchal. Pomáhala teď v domě více než obvykle, chtěla, aby Amarante nemusela dohlížet na domácnost, měla pocit,
    že stále ještě potřebuje čas k truchlení. Nebyla ovšem pravda, že Amarante stále plakala. Ráda po večerech hovořila s Faidónem, navštěvovala své dcery a
    její děti zase navštěvovaly ji. Kolem poledne se stavila Lexie a vypadala poprvé od doby, kdy její otec zemřel, zase v dobré náladě.



    „Matka odešla na trh,“ řekla jí Sapfire. „Bude chvíli trvat, než se vrátí.“



    „To nevadí,“ mávla rukou Lexie. „Udělám mezitím něco k pití. Začíná být strašné horko. Co kdybychom si šly sednout pod fíkovník?“



    Bylo to jejich oblíbené místo a Lexie tam donesla ovocné šťávy.



    „Dneska vypadáš spokojeně,“ řekla jí Sapfire. „Už ti není špatně jako včera?“



    „Nic to nebylo,“ potřásla hlavou Lexie. „Mám výbornou zprávu. Mluvila jsem s Nerin, také mi to potrvrdila.“ Sapfire se na ni dívala nechápavě. „Čekám
    dítě!“ oznámila jí a znovu se začala usmívat. „Už chvíli jsem si to myslela, ale nebyla jsem si úplně jistá, a tak jsem raději Leónovi nic neříkala. Ale
    Nerin mi potvrdila, že všechny ty příznaky se u ní objevily také. Leónas bude mít obrovskou radost! Po svatbě jsme se tak dlouho neviděli! Jaká škoda, že
    tady není otec, také by ho to potěšilo!“



    „To je skvělé!“ těšila se s ní Sapfire a objala ji láskyplně kolem krku. „Myslím, že je to dobré i kvůli matce, víš, přijde na jiné myšlenky.“



    „To je pravda,“ přisvědčila Lexie. „Tak těžce to na ni dolehlo! Ale myslím, že je v posledních dnech zase energičtější. Nerin říkala, že když k nim přijde,
    Elpis se od ní ani nehne. Má babičku moc ráda. Heliodoros už také vypadá lépe. Říkal mi, že se dnes večer za tebou staví.“



    Sapfire se odvrátila a sevřela rukou náhrdelník s mušlí, až se zdálo, že ho přetrhne.



    „Ty nemáš radost?“ podivila se Lexie.



    „Mám radost, jistěže, vždycky ho ráda vidím, hlavně když je zřejmé, že se uzdravuje,“ ujistila ji Sapfire, ale v hloubi jejího hlasu zaznělo trochu
    úzkosti, „ale teď, když už je v pořádku a můj otec bude chtít brzo odjet domů, teď mu musím říct konečné slovo.“



    „Copak ses ještě nerozhodla?“ povzdechla Lexie, pak ale dodala smířlivěji: „Nu, já vím, že žít v jiném městě je těžké, já bych taky zvažovala jestli bych
    chtěla natrvalo žít v Athénách… asi bych to udělala jenom kvůli Leónovi.“



    „Já si vždycky myslela, že bude snadné udělat to kvůli Heliodorovi, ale je to těžké k zbláznění,“ vydechla Sapfire a pokračovala přemítavě, „ještě v
    Athénách jsem byla do něho tak bezmezně zamilovaná, že všechno bylo jednoduché a nádherné. Myslela jsem, že láska je radost, vzrušení, štěstí -- a to
    všechno také je, ale nejen to, je to i žal, úzkost, obavy, osamění, monotónnost, žárlivost. Nikdy jsem nepomyslela, že by mi tolik vadilo, že měl
    přítelkyni, vždyť jsem to přece čekala, ale když jsem se dozvěděla o Kalioppé, žárlila jsem k zbláznění. Zdá se mi tak těžké se s ním dělit o jeho srdce -
    ale on se o něj samozřejmě dělí - s vámi, celou rodinou, Leónem, Polyidem, všemi dalšími přáteli, a o to hůř, třeba i s přítelkyněmi. Jenomže proto ho
    miluji, pro jeho srdce, pro jeho přívětivost, pro jeho úsměv, jeho velkorysost. Jak můžu žárlit, že je k druhým přesně takový, jak se to líbí mně? Je to
    přece velká hloupost, chtít, aby byl milý jenom ke mně. A přece to tak je. Snad mi ty řeči promineš, Lexie, nechci tím říct, že bych chtěla, aby zapomněl
    na rodinu, ale mám strach z toho, že ho miluji až příliš.“



    „Takové pocity jsou normální,“ potřásla hlavou Lexie. „Myslíš, že se mi líbilo, když Leónas uvažoval o tom, že se ožení s Chilonis? A myslíš, že věřím, že
    když je dlouhé měsíce pryč na výpravě, nenajde si tam nějakou hetéru na pobavení? Také mě to netěší, ani to, jak blízký vztah má ke své matce, která mi jde
    na nervy. Ale takové věci vždycky se najdou vždycky.“



    „Ale jsou i jiné věci,“ pokračovala Sapfire, „říkám si, jak dlouho budu sama, když tady budu žít? Nemyslím úplně sama – vždyť mám tebe, Nerin, vaši matku,
    vždycky jste se ke mě chovaly, jako bych patřila do rodiny. A mám ráda zdejší ženy, jsou přímé, podnikavé, veselé. Nikdy jsem si nepomyslela, že zde
    naleznu tolik dalších přátelství, je to tak jiné než v Athénách nebo v Eleusíně! Vážně se mi líbí, že se nikoho neptáme a zajedeme si na vyjížďku na koni,
    setkáme se v domě nějaké známé, chodíme samy na sportovní soutěže a bavíme se při obětních slavnostech. Ale rodina mi bude chybět – rodiče, Glykón, mé
    přítelkyně v Eleusíně. I když jsem s vámi moc ráda, mnohokrát mi tady bylo teskno, jak ráda bych byla na maličkou chvíli v Athénách! Jistě, budu tam
    přijíždět na návštěvy, ale mezi těmi návštěvami uplyne dlouhý čas a bojím se, že bude bolestný. Muži jsou tak často pryč! Vždyť ty jsi vdaná více než rok a
    z toho jsi byla s Leónem sotva tři měsíce! Jak dlouhé je takové čekání!



    Ale horší než všechno ostatní je pomyšlení, že to čekání bude nenaplněné. Když jsme dostali zprávu, že bitva u Leuktry byla tragická a zemřelo v ní mnoho
    mužů, svíralo mě u srdce tak strašně, jako by mě hodili do ledové vody. Jak je hrozné, když poslové řeknou s jistotou, pouze kdo zemřel, a tolik mužů je
    raněných, že se neodvažují říci, jestli se vrátí živí. Já vím, že všechny ty pocity znáš, ale mně připadá strašně těžké se s tím vyrovnávat. A pak, když se
    vojsko vrátilo a my jim vyběhli naproti a pochopili, kolik mužů skutečně zemřelo, a všichni hledali své příbuzné a přátelé, to se děsím znovu zažít. A když
    jsem v tom zmatku uviděla Heliodora – u Héry, byl v bezvědomí, tak bledý a bezvládný, že jsem myslela, že je mrtvý. Všechno se ve mně zlomilo, zhroutila
    jsem se na kolena a nebyla schopná znovu vstát. Všemi vnitřnostmi mi projel pocit tak bodavý, jako by mi vrazili do útrob dýku. Nemohla jsem popadnout
    dech. Až když jsi ty doběhla k Leónovi a začali jste mluvit o tom, že je třeba ho uložit k matce, protože cesta mu přitížila, pak jsem teprve pochopila, že
    ještě žije, a byla jsem schopna vstát a dojít k vám, ale ani pak jsem nemohla zastavit proud slz, jak to mnou otřáslo! A i potom, kolik dnů a nocí jsem
    trpěla strachem, jestli se skutečně uzdraví! I Leónas se tehdy obával, říkal, že ztratil hodně krve a ke konci cesty zase upadl do mdlob. A obě dobře víme,
    že budou další bitvy – i na sněmu říkali, že Thébané asi zanedlouho zaútočí, protože mají převahu, a on bude znova povolán do vojska. Znova se budu bát, co
    se stane. Jak jen to budu schopna zvládnout? A přes to všechno, odjet navždy a zapomenout na něho je bolestivější než všechen strach a nejistota, kterou
    jsem přestála. Tak bych ztratila i naději. Chápeš, co říkám?“ zeptala se neklidně.



    Lexie se na ni dívala pozorně a vraštila čelo, ale potom ji impulsívně objala. Pocítila s ní soucit. Bývala většinou hovorná, ale tentokrát pochopila, že
    Sapfire jí to všechno říká nejen proto, aby se jí dostalo jejího porozumění, nýbrž i proto, aby si sama ujasnila, co vlastně cítí. Byly k sobě vždy
    upřímné, ale málokdy si Sapfire vylévala srdce tak jako nyní.



    „Chceš tedy zůstat, ale bojíš se, jak těžké to bude, ano?“ ujišťovala se.



    Sapfire přikývla. „Jsou chvíle, kdy si říkám, co na tom, jestli ho někdy ztratím, vždyť nikdo z nás tady nebude věčně, mám být vděčná za ten čas, po který
    můžeme být spolu. A jestli se Thébanům ubráníme, snad pak mír potrvá déle. Tak bych si přála mít s ním děti! Teď je to jiné než dřív, Lexie, i když není
    nikdo, koho bych milovala víc, a vím, že bych byla šťastná, kdybychom se vzali, za tu dobu co jsem tady, jsem pochopila, že nastanou i špatné chvíle.
    Myslím, že bude někdy těžké takhle žít, ale asi to bude pořád lehčí než žít bez něj.“



    „Vyber si tedy to menší zlo,“ poklepala ji po rameni Lexie. „Ty už jsi napůl Sparťanka, udělala jsi zkoušky a ženy tě přijaly - věř mi, to je důležitější,
    než co si myslí muži, ti mají na starosti jenom vojenské záležitosti. Heliodoros bude šťastný, jestli zůstaneš, věř mi, on se obává tě přemlouvat, protože
    si myslí, že budeš postrádat rodinu - to asi budeš, ale my se přece jezdíme navštěvovat tak jako tak. Řekni mu tedy, co jsi říkala mně, víš, někdy je těžké
    hovořit otevřeně s mužem, já jsem málem o Leóna přišla, protože jsem to nedělala, ale Heliodoros si to zaslouží, on tě má opravdu rád.“



    Sapfire jen přitakala. Proč jenom jsou věci na první pohled jednoduché tak složité? Lexie měla pravdu, vůbec nebylo snadné hovořit s Heliodorem tak
    otevřeně jako s ní, a to i přes všechny city, které k němu chovala - či snad právě proto. Nezdálo se vhodné mluvit o všech pochybnostech, které kdy měla o
    tom, zdali by měla zůstat ve Spartě, přestože velkou část z nich on sám chápal. Ale jestliže se rozhodla, že s ním zůstane, bylo správné říci mu, jak moc
    ho miluje.



    „I po těch měsících čekání, i poté, co mě přivezli polomrtvého z Boiótie?“ ujišťoval se Heliodoros, a když už s úsměvem přikývla, začal se také smát a
    objímal ji, plný radosti a dobré nálady. Tiskla se k němu, aby si vychutnala příjemné teplo jeho objetí, líbala ho na tváře a on ji do vlasů a chvíli jen
    tak bláznili jako rozpustilé děti.



    „Ach, Sapfire,“ řekl jí posléze Heliodoros velmi měkkým zastřeným hlasem, „poslední měsíc jsem měl víckrát pocit, že slunce už nikdy nevyjde, že život
    ztrácí smysl, že není nic, nač by se stálo ještě těšit. S tebou mám ale pocit, že ty nejkrásnější chvíle života zrovna začínají. Je to jako plamínek svíce,
    který najednou zazáří ve tmě. U Dia, budu muset konečně promluvit s tvým otcem a musím se přiznat, že mám z toho strach.“



    „On to pochopí,“ řekla mu Sapfire, ale i ona měla zvláštní pocit. Je to tak velký krok, celý její život se změní. Otce měla nesmírně ráda, bude těžké
    bydlet tak daleko. Doufala, že to pochopí, ale kdyby snad ne… nebyla si jistá, jestli by Heliodoros kdy jednal proti jeho vůli – jestli by ona sama jednala
    proti jeho vůli. Rychle tu myšlenku zahnala, nechtěla se zaobírat myšlenkou na to, co by se stalo, kdyby se sen roztříštil.



    Nakonec o tom začali mluvit, když s ním byli oba dva, a Faidón je poslouchal vážně, ale ne příliš překvapeně.



    „Faidóne,“ řekl mu s rozpaky Heliodoros, když se večer sešli doma. „Rád bych si s tebou promluvil o Sapfire, pokud tedy dovolíš, abychom u toho byli oba
    dva, už jsme o tom spolu hovořili - já vím, že se musím zeptat nejdříve tebe, ale zdálo se mi hloupé, abych za tebou přišel s něčím, s čím by ona
    nesouhlasila, tak mi to promiň.“ Nebyl to opravdu nejlepší začátek, jak si Heliodoros sám musel přiznat, ale přestože přemýšlel dopředu, co asi Faidónovi
    řekne, příčilo se mu říkat naučený proslov tak, jak to dělali někteří athénští řečníci, a usoudil, že raději bude znít neobratně než falešně – Faidón ho
    znal příliš dobře, než aby to nepoznal.



    „Já nejsem proti tomu, aby u toho rozhovoru Sapfire zůstala,“ řekl jim Faidón. „Nepovažuji za špatné se dívky zeptat dopředu, ostatně musím přiznat, že
    jsem se Chrysé také ptal, než jsem promluvil s Euryklem. Takže jste se shodli, že byste rádi zůstali spolu?“



    Heliodoros trochu ulehčeně přikývl: „Ano, dobře si uvědomuji, že Sparta je daleko a že se Sapfire – pokud svolíš, aby zůstala – nebude s vámi vídat tak
    často, jak by chtěla. To mě mrzí, ale zatím jsme vždy byli schopni nalézt způsob, jak být spolu, takže doufám, že to tak bude i nadále. Nechci mluvit o
    tom, jak je rozdílný život ve Spartě od Athén, protože to víš dobře sám, ale troufám si říct, že některé nedostatky, které tady máme, budou pro ni vyváženy
    jinými přednostmi, hlavně snad rozhodováním sama za sebe. Celá moje rodina má Sapfire ráda a myslím si, že eforové k tomu sňatku svolí, pokud je požádám.
    Co se mne týče, slibuji ti, že se o ni postarám, jak nejlépe dovedu, protože kdybych Sapfire nemiloval, nikdy bych se za tebou neodvážil přijít.“



    „A co ty, Sapfire?“ obrátil se Faidón k dceři. „Souhlasíš tedy se vším, co Heliodoros říkal?“



    „Bude mi smutno, tati,“ přiznala hned. „Už jsem pochopila, že k růžím patří trny, a nebude to vždy pro mě snadné. Ale hodně jsem nad tím uvažovala a dívala
    se, jak ženy tady žijí, a tak myslím, že vím, co mě čeká. Dovol mi, prosím tě, ten sňatek, jsem teď tak šťastná, že představa toho, že bych se měla vdávat
    bez lásky, mě děsí.“



    Faidón se podíval z jednoho na druhého a v očích obou se zračilo jak nadšení, tak obavy. On jejich pocity dokázal pochopit, a tak k nim promluvil laskavě:
    „Nu, já v zásadě proti tomu sňatku nic nenamítám, protože neznám muže, za kterého bych tě, Sapfire, provdal raději - znám Heliodora natolik, že si jsem
    jistý, že se k tobě bude chovat dobře. Jak jste řekli, Sparta je od nás daleko a přiznávám, že bych byl raději, kdybyste bydleli blíž. Ale koneckonců, bude
    to váš vlastní život a tak není podstatné, jestli se budeme navštěvovat méně často, ale zato, doufejme, na delší dobu, než by tomu bylo jinak. Ovšem nemůžu
    teď dát k tomu sňatku závazný příslib, protože jsem slíbil tvé matce, že tě bez jejího souhlasu neprovdám, a i kdybych jí to neslíbil, nebylo by správné,
    kdybych rozhodl bez ní. Já si myslím, že matka k tomu nakonec svolná bude, když jí to patřičně vysvětlíme, protože ona, stejně jako já chce, abys byla
    šťastná. Další věc je, že Heliodoros, jak řekl, musí požádat o svolení efory. Také - třebaže se může oženit už teď – mu bude trvat ještě dva roky, než se
    bude moci odstěhovat do vlastního domu, takže máme dosti času, abychom všechno domluvili. Svatba by měla být ve Spartě, pokud budete žít tady, ale Chrysé
    určitě bude chtít uspořádat nějakou oslavu doma. A co se věna týče, nu, nepřijdeš úplně zkrátka, děvče.“



    Zasmáli se tomu a těm dvěma se ulevilo. Faidón má pravdu, že jsou věci, které je třeba dořešit, ale čekání jim teď nepřipadalo těžké. Sapfire, jakkoliv
    litovala, že se bude muset rozloučit s Heliodorem, se i těšila, že uvidí matku a bratra. Bylo to poprvé, co byla z domu sama na tak dlouhou dobu, a cítila
    stesk.



    Den před cestou se šla Sapfire rozloučit se všemi přítelkyněmi. Sama se divila, kolik jich teď tady má. Napůl sem už patřila. Rozloučila se i s Thelxinóe.
    Nakonec, patřila k Periláově rodině a ve světle bitvy byly všechny jejich hloupé spory malicherností.



    Třebaže sotva svítalo, Heliodoros a Lexie je vyprovodili na okraj města, aby se ještě jednou rozloučili. V ranním chladu bylo cestování příjemné. Slunce
    vycházelo nad obzorem a zaplavovalo krajinu nádhernou nazlátlou září. Zdálo se, že jas proniká všude kolem.



    „Tati, čím to je, že máme tak dobré přátele zrovna mezi Sparťany?“ zauvažovala cestou Sapfire.



    Faidón se zasmál a zavrtěl hlavou: „Není to proto, že to jsou Sparťané. Je to tím, že jsou mezi nimi – stejně jako mezi Athéňany – lidé s čistým srdcem.
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    se narodila v roce 1968 v Ostravě. Maturovala na Gymnáziu Hladnov a během studia zkoušela vlastní literární tvorbu, ovlivněnou především francouzskými
    klasiky Dumasem, Stendhalem a Hugem. Po skončení studia pracovala v cestovní kanceláři a později jako knihovnice v Domě kultury Nové Huti, kde se
    prohloubil její zájem o literaturu a historii. V roce 1992 odjela do USA, kde absolvovala roční studium Word Processingu a po svém návratu působila 2 roky
    v Praze jako administrativní pracovnice pro zahraniční firmy. Do Spojených států se vrátila, aby pokračovala ve studiu ekonomie a finančnictví a v roce
    2001 získala diplom MBA na Quinnipiac University v Connecticutu. Pracovala v oblasti finančnictví jak v USA, tak v Česku.



    Po návratu do Česka se kromě své profese nadále věnuje i svému dlouhodobému koníčku -studiu historie a psaní. Zvláštní pozornost věnuje období antického
    Řecka, jakožto kolébce kultury a politiky nejenom pozdější říše římské, ale ve svém odkazu i celé Evropy a potažmo Ameriky. Více než samotné historické
    reálie ji ale zajímají osudy lidí – jejich činy a motivy, zahrnující nejenom lásku či nenávist, ale i otázky osobní statečnosti, odpovědnosti, soucitu a
    morálky, odvíjející se na pozadí významných historických událostí doby.



    Autorka žije v Brně, je vdaná a má jedno dítě.
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